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Michaelovi - nechť odpočívá v pokoji a Billovi - jako vždy

Tyto věci jsou pravdivé...

O Evropanech

Británie a Francie strávily první polovinu osmnáctého století bojem o impérium. Tento příběh se odehrává v období rozhodující bitvy vleklého konfliktu, který Evropané nazývají sedmiletou válkou, zatímco Američané mu říkají válka indiánská nebo francouzská. Byla to řezba na život a na smrt, vedená na půdě Nového světa, jehož slávu a rozlohu si válčící mocnosti neuvědomovaly a který byl domovem bohaté a pozoruhodné kultury, jíž nerozuměly.

O DOMORODÝCH AMERIČANECH

Jejich pozemský ráj byl ztracen od okamžiku, kdy ho Evropané objevili, ale domorodé národy - rudí lidé, jak se samy nazývaly - vynaložily obrovské bojové úsilí, aby příliv dobyvatelů zarazily. Snažila jsem se pravdivě popsat jejich dějiny i zvyky, ale toto je smyšlený příběh a já jsem jeho vypravěčkou. Tam, kde jsem nalezla detailní popis některého obřadu či rituálu, věrně jsem se ho držela. K mým zásadám patří odhadnout a domyslet skutečnosti, pramenící z mých historických výzkumů - odhalit stávající tkanivo, nikoli je od základu vytvářet. Svůj příběh nikdy neobohacuji nebo nevyšperkovávám čímkoli principiálně hanlivým. Vše odpudivé - nebo vše, co se tak z pohledu našich zvyklostí a kultury může jevit - se opírá o skutečné záznamy.

O SLOVECH

Jazykovědci uvádějí, že v osmnáctém století existovalo zhruba sto tisíc jazyků a že dnes je jich šest tisíc. Nadto ze všech minulých i současných jazyků jen asi dvě stě jich je zachyceno písemnou formou. Domorodí Američané měli složitý a hluboce propracovaný systém piktogramů, ale jejich kultura se v zásadě opírala o ústní tradici. Její síla i hloubka byly obdivuhodné, ale indiánská kultura je dnes z větší části nenávratně ztracená. Pracovala jsem jak s irokézským, tak i algonkinským slovníkem (oba jsou plodem moderní doby, snažící se zacelit smrtelné rány) a pokusila jsem se dát řeči indiánů nádech jisté autentičnosti, ale vyhnula jsem se komplikované diakritice, vyvinuté jako vodítko správné výslovnosti. Takto detailní upřesnění už leží mimo oblast beletrie i mých schopností. Potud tedy ke gramatice. Za nevyhnutelné chyby se předem omlouvám.*

O NÁBOŽENSTVÍ

Uvědomuji si, že nedokáži vyložit plnou hloubku a složitost náboženských systémů domorodých Američanů. Vše, co v této oblasti příběh obsahuje, se opírá o má studia, jistě však nezahrnuje skutečnost v její plné šíři. Ostatek, který je součástí mého vlastního židokřesťanského dědictví, pro mne představuje důvěrně známou pevninu. Na tomto místě je však třeba připomenout, že katolická teologie se podobá dlouhé, neustále plynoucí řece. To, co vidíte na její hladině, závisí na místě, odkud ji ze břehu pozorujete. Postoje, obyčeje i jádro věrouky, s nimiž se v tomto příběhu setkáte, plně odpovídají církvi oné doby i náboženským příkazům, které tehdy platily. V mnoha případech je tomu dnes úplně jinak.

Toto je rovněž pravda...

O NÁS VŠECH

Láska v celé své nádheře se žádným podstatným způsobem neproměnila. Před dvěma sty padesáti lety byla stejná jako dnes - schopná pohnout celým světem.

Poznámka překladatele: Ttxtv v indiánských jazycích přepisuji z anglického znění foneticky. Pokud jde o názvy kmenů, přihlížel jsem k Josef Wolf, Abeceda národů (Horizont 1984); Colin F. Taylor, Život uidiánů Severní Ameriky (Volvox Globator 1997); nejčastěji však ke znění na http://cs.wikipedia.org/ w'lci/Indi%C3%Alnsk%C3%A9_kmeny. Časté rozdíly mezi těmito prameny jsem se snažil řešit podle sjednocujícího klíče. G.C.

Důležité postavy příběhu

Obyvatelé Shadowbrooku, známého též jako Haleovské léno Panský dům

Quentin Hale, zvaný též Uko Njakvai, Rudý Medvěd, ve zcela výjimečných případech též svým potavatomijským chlapeckým jménem Kvaško, Ten, který skáče přes oheň John Hale, Quentinův starší bratr Ephraim Hale, otec Johna a Quentina Lorene Devrey Haleová, Ephraimova manželka, matka Johna a Quentina Nicole Marie Frandne Winifred Anně Craneová, mladá žena francouzsko--anglického původu, putující americkými koloniemi do Québeku Hanka Kuchyňka, kuchařka z panského domu Hanka Koště, služka z panského domu Sam Šesdprsťák, vrchní čeledín Clemency Pradlena, nejen pradlena, ale mezi otroky Haleovského léna i udr-žovatelka ústních tradic Jeremiáš, hlavní podkoní Malý George, Jeremiášův pomocník Skáknimi, služka z panského domu a matka dvojčat Lilac a Willieho Cukříka Taba, iboská dívka, zakoupená roku 1754 na newyorském trhu s otroky Palírna

Moses Frankel, hlavní mlynář, odpovědný za výrobu pšeničné i kukuřičné mouky a současně za výrobu rumu a piva Sarah Frankel o vá, jeho manželka Ellie Frankelová Bleeckerová, jejich dcera, vdova Tim Frankel, jejich syn, starý mládenec Majka Namka, matka Skáknimi a otrokyně Haleových, přidělená Frankelovým Jacob Čahoun, manžel Majky Ňamky a otec Skáknimi, otrok Haleových, přidělený Frankelovým Lilac a Willie Cukřík, otrocká dvojčata, děti otrokyně Skáknimi, přidělené na práci do palímy. Roku 1754, kdy se Quent vrátil na Shadowbrook, byly děti čtyřleté Pila

Ely Davidson, vedoucí pily

Matilda Kip Davidsonová, Elyho snacha

Hank Davidson, Elyho syn

Josiah, Sampson a Westerly, bratři ve věku čtrnáct, dvanáct a jedenáct let, otroci Haleových, přidělení na pilu Solomon Bednář, výrobce sudů, otrok narozený na Haleovském lénu Salty Červenka, včelařka, dodavatelka medu a rozmanitých mastiček i bylinných přípravků užívaných na Lénu, Solomonova družka od roku 1720, kdy byla zakoupena na newyorském trhu s otroky ČlŇDOBŘE, INDIÁNSKÁ OBCHODNÍ STANICE NA LÉNU, SPRAVOVANÁ A ŘÍZENÁ VÝHRADNÉ PŘÍSLUŠNÍKY SPOLEČENSTVÍ KVAKERÚ

Esther Snowbenyová

Martin Snowberry, Esthenn manžel

Judith Snowbenyová, jejich dcera, později Judith Snowbenyová Fosterová Prudence, jejich otrokyně

Edward Tailor, pokladník společenství

Hepsibahjane Fosterová, dcera Judith

Daniel Willis, přítel z Rhode Islandu, který přinesl protiotrokářské poselství, jež obdržel od Vnitřního světla Obyvatelé města Albany a provincie New York John Lydius, kupec a příležitostný obchodník se zbraněmi Genevieve Lydiová, Johnova manželka, míšenka, z poloviny piankašauská indiánka a z poloviny Francouzka Peter Groesbeck, majitel albánské hospody U Kobylí hlavy Annie Crotchettová, prostitutka provozující své řemeslo na dvorku hospody U Kobyh' hlavy Hamish Stewart, jednooký skotský jakobita Stewart z Appinu, který přežil masakr na planině Culloden Rozmanitá směsice číšnic, prohnaných řemeslníků, podnikavých vdov, opilých námořníků, povalečů a vyžírků, spolu s mnoha bohabojnými matrónami a měšťany z dob holandského panství Obyvatelé potavatomijské vesnice ZpIvajIcI SnIh Cormac Shea, mestic, syn potavatomijské squaw a irského obchodníka s kožešinami Ixtu, vesnický vypravěč

Biškek, učitel mužnosti Cormaka a Quentina

Kekomoson, mírový sačem vesnice Zpívající Sníh v době, kdy se odehrával děj tohoto příběhu Sohantes, jeho manželka Šabnokis, kouzelnice mocného společenství Midewiwin Lasi, Biškekova nejmladší dcera Pondise, její syn Obyvatelé Québeku v Nové Francii

Otec Antoine Pierre de Rubín Montaigne OFM, pověřenec generála františkánů v Nové Francii Matka Mane Rose PCC, abatyše klarisek v Québeku Sestra Marie Celesta PCC

Sestra Marie Františka PCC

Sestra Marie Josefa PCC

Sestra Maria Angelika PCC

Jezuité

Otec Louis Roget SJ, vrchní provinciál Tovaryšstva Ježíšova v Nové Francii Otec Philippe Faucon SJ, jezuitský kněz a umělec, který zdokumentoval kanadskou flóru, Hurony nazývaný Kouzelný Stín Otec Xavier Walton SJ, Angličan a jezuita, rovněž chirurg VlAdní představitelé

Frant^ois Bigot, kanadský intendant, hospodářský správce celé provincie Pierre Francois Rigaud, markýz de Vaudreuil, generální guvernér Kanady po červnu 1755

Port Mouton v Akadii (Nové Skotsko)

Mami Benoitová

Vojenští představitelé

Joseph Coulon de VUliers de Jumonville, francouzský důstojník, jehož smrt předznamenala počátek sedmileté války Tanaghrisson, polokrál. V době tohoto příběhu mluvčí Irokézské konfederace v údolí Ohia George Washington, plukovník virginské domobrany. V roce 1754, kdy tento příběh započal, mu bylo dvaadvacet let Pontiak, ottavský válečný sačem Šingas, válečný sačem Lenapů, zvaných též Delavarové Skaruady, mluvčí Irokézské konfederace po Tanaghrissonově smrti Thojanogain zvaný král Hendrick, válečný sačem Mohawkú, známých též pod jménem Kahniankehakaové. Těmto členům Irokézské konfederace se říkalo Strážci východní brány Generálmajor William Johnson z newyorské domobrany (Yorčani), v Irsku narozený obchodník s indiány, v Americe od roku 1738, ženatý nejprve s německou nevolnickou přistěhovalkyní, později s indiánskou squaw z kmene Kahniankehakaů, formálně přijatý za náčelníka kmene Generálmajor Edward Braddock, na počátku sedmileté války velitel vojsk Jeho Veličenstva v Americe Generál Jean-Armand, baron de Dieskau, velitel francouzských a kanadských vojsk na počátku sedmileté války Generál Louis Joseph, markýz de Montcalm-Gozeon de Saint-Véran, Dies-kauův nástupce Generál John Campbell, hrabě z Loudounu, nástupce po Braddockovi Generálmajor JefErey Amherst, nástupce po Loudounovi James Wolfe, britský plukovník v bitvě u Louisbourgu roku 1758 a generálmajor v bitvě o Québec roku 1759
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Kniha l
Shadowbrook

1754

Kapitola první

Středa, 27. května 1754 Québec, Nova Francie

MlSERERE MeI, Deí/S. .. Smiluj se nade mnou, Pane, podle milosrdenství svého.

Pětice žen neměla slitování sama nad sebou.

Bily se do zad uzlovatými provazy. Každá měla černý závoj, který jí zakrýval tvář, a dlouhou šedou róbu, zvanou noční hábit.

Provazové důtky svištěly vzhůru a dolů, dopadajíce vždy na jedno rameno, pak na druhé a každý třetí úder mířil na nejcitlivější místo v zátylku. Tu a tam se ozvalo slabounké zaúpění, jen stěží slyšitelné v monotónním latinském zpěvu. Deprofundis clamavi ad te, Dominům... Z hlubin volám k Tobě, Pane. Domine, exaudi vocem meam. Pane, slyš můj hlas.

Úzký obdélníkový prostor ozařovalo dvanáct vysokých svící. Na obílených kamenných stěnách se pohybovaly protáhlé stíny žen, které klečely jedna za druhou na holé kamenné podlaze. Tu a tam, kdykoli žena vepředu sebrala dost sil k tvrdému úderu, náhlý výtrysk krve potřísnil družku, klečící za ní.

Uzlovaté, obratně uzpůsobené provazy byly vypracované dle staleté tradice. Délka musela odpovídat vzdálenosti mezi ramenem a palcem ruky flagelantky, která důtky užívala, provaz musel být pevný, dva palce tlustý. Sedm uzlů bylo rozmístěno po celé délce v rovnoměrných vzdálenostech. Sebemrskačské důtky obdržela každá jeptiška v den, kdy složila řeholní slib následnice svátého Františka, chudé klarisky podle přísných řádových pravidel svaté Kolety.

Quoniam non est in mořte qui memor sui tui... Neboť nikoli mrtví jsou pamět-liví Tebe, Pane. In infemo autem quis confitebitur tibi... V ohni pekelném kdož si Tě připomene?

Železná mříž krytá těžkým závěsem oddělovala klášterní kapli s malým vyšňořeným svatostánkem s hostiemi, jež byly při mši svaté proměněny v tělo

Kristovo, od návštěvníků, kteří tak nemohli spatřit přísně uzavřené sestry svaté Kláry.

Jen jedna osoba dlela uprostřed oné středeční noci ve veřejně přístupném prostoru kaple. Byl to muž, jenž vzpřímeně klečel s rukama rozpjatýma v pozici ukřižovaného Pána. K jeho uším doléhalo jemné svištění a pleskání uzlovitých důtek, dopadajících na jemnou ženskou pokožku. Tu a tam se mu ramena v odpověď lehce zachvěla...

Antoine Pierre de Rubin Montaigne z řehole Menších bratří byl rovněž následovníkem svátého Františka, knězem žebravého řádu, jehož příslušníci druhdy skládali slib naprosté chudoby. Řádová pravidla se za pět století, která uplynula od časů, kdy blahoslavený František kázal slávu naší Paní Chudoby, poněkud změnila, ale jeho kněží si nadále podrželi skromný titul „otec". A tak Rubin Montaigne byl pro všechny, zejména pro ženy na protější straně oltářní zástěny, prostě jen Pere - otec Antoine.

V kapli řeholnic se rytmus mrskání zrychlil při zpěvu Miserere: Smiluj se nade mnou, Pane, neboť jsem zhřešil. Provazy se vzduchem míhaly tak rychle, že v mdlém světle svící vypadaly jen jako sotva viditelné chvění vzduchu.

Otec Antoine, pověřenec generála františkánů v Římě, nejvyšší autorita řádové provincie v Nové Francii, vydal nařízení, aby sebemrskání klarisek v Québe-ku, jež se dle staré tradice konalo každý pátek před rozedněním, probíhalo i každé pondělí a středu o první kanonické hodince hned po půlnoční bohoslužbě. Tento kajícný úkon měly sestry konat tak dlouho, dokud se území, kterému Britové říkali Ohio, ale na něž si Francouzi jménem Ludvíka XV. činili nárok, nestane pevnou a nedílnou součástí Nové Francie. Až se svátá matka církev vydá na jih obracet domorodé kmeny, tyto jeptišky a jejich jizvy budou drahokamy, zdobícími její korunu.

Odvrať svou tvář od mých hříchů a mé nepravosti budou zapomenuty...

Nikdo nekonal kruté pokání s větší horlivostí než abatyše matka Marie Rose. Ramena jejího nočního hábitu byla ztuhlá zaschlou krví z předchozích bičování. Až ji budou pohřbívat, toto roucho se stane jejím rubášem, ale už nyní vydala příkaz, že je sestry předtím nesmějí vyprat. Odebere se do hrobu i s důkazem svého vroucího zápalu.

Iniquitatem meum ergo cognosco... Ty znáš mé hříchy.

Za moje hříchy, za hříchy mých dcer, pro větší slávu Boží. Tato slova plnila mysl abatyše, prolínala se s bolestí, mísila se do zpěvu a prudce pulsovala v jejích tepnách. Miserere... Smiluj se, Pane. Nad králem. Nad touto Novou Francií. Nad našimi statečnými vojáky.

Ramenní svalstvo otce Antoina bylo v jednom ohni. Paže měl těžké jako olovo, a přesto jim nedovolil poklesnout. Bolest byla druhem extáze, jež ho rozjařovala. Za církev. Za řad. Za podmanění území pod pays ďsn haut a za porážku anglických kacířů.

Kapitola druhá

TŘI INDIÁNI klusali jeden za druhým po stezičce úzké jako jejich mokasíny. Hustý panenský prales povodí řeky Ohio, na nějž si činili nárok Francouzi i Angličané, který ale nepatřil ani jedněm z nich, se jen lehounce zachvěl, jak jím probíhali, ale za nimi se opět tiše uzavřel.

Quentin Hale lehce klusal za rudými bojovníky. Ramena měl dvakrát širší než oni a byl také o hlavu vyšší, ale pohyboval se stejně tiše a jistě jako indiáni a byl také jako oni neúnavný. Všichni čtyři muži klusali po zrádné stezce už po větší část noci bez přestávky a bez nejmenší změny rytmu.

Bojovníci, za kteiými se Quent pohyboval, byli dva Senekové a jeden Kajug, příslušníci konfederace šesti indiánských národů, která sama sebe nazývala Hodenossoní, Lid dlouhých domů. Ti, kteří je nenáviděli pro jejich úspěchy v bojích, jim říkali algonkinským slovem Irinakhoiw - Hadi. V ústech Francouzů - kteří je nenáviděli pro sílu jejich konfederace, jež vedla k ovládnutí obchodu, i pro jejich spojenectví s Angličany - znělo toto slovo Iroquois -Irokézové. Poté, co před mnoha lety porazili místní Šóníe a Lenapy, jimž bílí říkali Delavarové, Velká rada Hodenossoní delegovala vyslance jednotlivých kmenů, aby žili mezi podmaněnými národy. Irokézové v údolí Ohia byli známí jako Mingové.

Byl konec května krátce před rozbřeskem a vzduch byl teplý a vlhký. Prudký liják už sice ustal, ale ze stromů stále ještě padaly kapky vláhy. Bojovníci, nazí až na bederní zástěry a mokasíny, splývali s lesním šerem. I Quent měl na nohou mokasíny a jeho jelenicový oděv páchl potem i kouřem mnoha ohňů. Přes rameno měl zavěšenou pušku s naleštěnou dubovou pažbou, lesklým mosazným kováním a bezmála půl druhého metru dlouhou hlavní. Díky drážkovanému vývrtu byla tato zbraň nezvykle přesná. Jednalo se o teprve nedávný vynález, podobné pušky byly dosud naprostou vzácností a i těch několik málo kusů patřilo většinou bělochům.

Co chvíli Kajug otočil hlavu a pohlédl na pušku bílého muže. Kdyby došlo k bitvě a Uko Njakvai v ní padl, pomyslel si, Velký Duch by učinil, abych v tu chvíli byl po jeho boku.

Uko Njakvai, Rudý Medvěd v řeči Irokézů. Rudý pro barvu svých vlasů. Medvěd pro svou velikost, sílu i odvahu. A někdy i zuřivost. Kajug věděl, že dokud je Uko Njakvai živ, dlouhou pušku nikdy nedostane.

Je skutečně pravda, že tenhle Medvěd kdysi vlastníma rukama vytrhl ze země strom a pobil jím dvacet nepřátel? A že tak učinil kvůli ženě, ottavské squaw jménem Šošanaja, jež však stejně zemřela? A že po její smrti Rudý Medvěd opustil zemi svých otců v jezerním kraji a přísahal, že se tam už nikdy nevrátí? Snad je to jen pohádka, kterou si u ohně vyprávějí staré squaw...

Kajug se konečky prstů dotkl talismanu s totemovým znakem vlka, který měl zavěšený na krku. Jeho vlastní puška je obyčejná mušketa, které se říká hnědá Bětka, běžná zbraň britských vojáků a koloniální domobrany. Nemá sice zdaleka tak tvrdý zpětný ráz jako dlouhé pušky, ale přesně se jí mířit nedá. Mít tak dlouhou pušku... Ají! S takovou zbraní by byl neporazitelný.

Všichni indiáni měli také tomahavky a nože. I Quent je měl, ale vlastnil také miniaturní skotskou dýku skrytou vzadu na kříži. Tvář měl hladkou až na krůpěje potu a krátké ryšavé strnisko. Mingové byli pomalováni válečnými barvami.

Za Quentem a bojovníky táhlo zhruba třicet příslušníků nedávno zformovaného Virginského regimentu. Jako všichni koloniální vojáci i oni souhlasili pouze s několikaměsíční vojenskou službou, trvající jen po dobu, po kterou je mohly postrádat jejich farmy a vesnické živnosti. Dostávali osm pencí na den, zatímco obyčejný dělník bral třikrát tolik. Dali se naverbovat za slib, že obdrží půdu někde mezi řekami Monongahelou a Alleghenou, jen co odtamtud vyženou Francouze.

Dočkají se jí, až naprší a uschne, pomyslil si Quent.

Vojáci dusali po lesní pěšině v neohrabaných, špatně padnoucích botách. Tří-tohými klobouky zachytávali o nízko se klenoucí větve a jejich vlněné kabátce a kalhoty byly nasáklé deštěm. Každý z těchto ubožáků se zoufale drbal. S výjimkou Washingtona.

Mladý důstojník si rázně vykračoval v čele zbytku svého oddílu - za dlouhé ^flavé noci ztratili na úzké, vlnící se stezce nejméně sedm mužů - a choval se, jako by jeho zlatě lemovaná parádní uniforma nesmrděla jako hejno čertů. Marná námaha, cvoku zatracená, napadlo Quentina. Ale to není tvoje starost, Pnpomněl si vzápětí. Dal ses najmout za průvodce a dumočníka, a ne abys dvaadvacetiletému plukovníkovi na jeho první válečné výpravě vysvětloval, že Hadům se nikdy nedá věřit. A ze všch nejméně Tanaghrissonovi, polokráli. Protože nic na světě není nebezpečnější než Irokéz, který přestal plnit příkazy Velké rady a rozhodl se jít vlastní cestou.

Kdesi ve větvích zahájil tyran královský svůj jitřní chorál.

Quent viděl, jak se ramena jednoho ze Seneků před ním zachvěla, když luskaje jazykem napodobil tyranův hlas. Tanaghrisson s devíti dalšími bojovníky klusal po souběžné stezce. Obě skupiny se už hodinu vzájemně sledovaly.

Tyran znovu zacvrlikal, teď však z větší dálky. Seneka odpověděl. Druhá skupina se vzdalovala.

Quent pocítil na rameni Washingtonovu ruku. Zvolnil tempo a pootočil se. Jejich oči se středy - důstojníkův pohled byl plný dychtivého očekávání. Třeba se nemůže dočkat, až mu poteče krev. Tenhle Virgiňan přišel do Ohia nejprve jako zeměměřič a poté jako posel, který měl Francouze odradit před vstupem. Neuspěl. A tak Washingtona, mladíka bez výcviku a bez zkušeností, povolal guvernér zpět do Virginie, aby tam ustavil regiment, vybudoval anglickou pevnost a čelil Kanaďanům - třeba i silou zbraní. Zatracení blbci, tihle politici...

„Ty ptačí hlasy," šeptal Washington, „to byl Mingo, že? Co se děje?"

„Už jsme skoro na místě. Tanaghrisson a jeho bojovníci se vydali po jiné cestě. Zaujmou pozici na protější straně francouzského tábora."

Washington přikývl, ale zachoval nehnutou tvář, aby starší muž nepoznal, nakolik je mu proti mysli, že se ho musí ptát. Z tohohle Quentina Halea je celý nesvůj. Tak třeba jen ty jeho vlasy. Nezvykle krátké, prý aby ho bylo těžší skalpovat. Jako rudý prapor, trvalá výzva. A stejně tak ty jeho chladné, ledově modré oči.

Jméno Uko Njakvai znali lidé až ve Virginii. A ve Virginii, kde tyhle věci byly dost důležité, se vědělo, že matka Quentina Halea byla Devreyová z města New York a že jeho děd, Will Devrey, vydělal jmění na dovozu černého zlata z Guineje, které se pak prodávalo na wallstreetském trhu s otroky. Říkalo se, že Devreyové byli potomky jako kostelní myš chudé anglické apatykárky, která do New Yorku připlula v šedesátých letech minulého století, kdy se tohle město ještě jmenovalo Nový Amsterdam. Prý se provdala za holandského doktora, kterého ve spánku zardousila a pak ho pomazaného dehtem pověsila na městskou šibenici, aby si Holanďané mysleli, že šlo o dílo ďáblovo. Pověrčiví troubové, tihle Holanďani.

Lepší původ měl Quentin ze strany Hákových. Drobná zemanská šlechta z Kentu. Jeho otec dnes vlastní tisíce akrů půdy v okolí severních jezer v provincii New York, výnosnou plantáž, zvanou Shadowbroolc

Jak je tedy možné, že jeho syn se stal zálesákem a příležitostným průvodcem v údolí Ohia, namísto usedlým džentlmenem dle svého původu? Bůh sám ví...

Nohy měl jak mlýnské kameny. Každé vdechnutí ho v hrdle pálilo, jako kdyby polykal oheň. Proklatí divoši, copak nikdy nezvolní? A tenhle Hale, copak ten nedýchá stejně jako každý jiný běloch? Inu co... Říká se, že když se mu zachce, dokáže tou svou dlouhou flintou komukoli na sto kroků prostřelit pravý ušní lalůček. Nejspíš ještě dnes ráno nějakou tu střelbu zažijeme. Tenhle nechvalně známý Rudý Medvěd se svou strašlivou dlouhou puškou pod velením plukovníka George Washingtona z Virginie. Kriste na nebi, to je skoro k nevíře!

Hnali se do příkrého kopce. Když se ohlédl, bylo už dost světla na to, aby přehlédl útvar za sebou. Nejprve neviděl Montrose, svého civilního tlumočníka do francouzštiny. Nakonec tohohle drobného chlapíka s krysí tváří zahlédl, jak si přihýbá z polní lahve. Neukázněný mizera. Ožralý dvacet hodin ze čtyřiadvaceti. Ale co, dneska na tom snad ani nezáleží. Tentokrát s těmi zatracenými mizery mluvit nebudeme. Kdyby polokrál nevzkázal, že najde jejich tábořiště, jistě by nás vyčenichali a my bychom jim museli čelit u Forks na Velkých lučinách. S ještě pořád nedostavěnou pevností a s několika sty mými hrdlořezy proti bůhvíkolika francouzským vojákům s jejich kanónem.

Znovu pohlédl před sebe a chvíli pozoroval Halea. Ten chlap jakživ nekouká, kam šlape, a přesto nikdy neklopýtne.

Quent cítil pohled mladého muže v zátylku. Nevzpomínal si, odkdy vlastně pozná, když ho někdo pozoruje. Užitečná schopnost i v místě, jakým je rodinná plantáž Shadowbrook, ale naprosto nepostradatelná pro zálesáka v údolí Ohia.

Jedinými zvuky byl dech bojovníků před ním, potácivý krok vojáků vzadu a jemné šustění listí. Pak náhle Seneka, který šel jako první, zdvihl paži. Na to znamení se všichni zastavili.

*

Francouzi tábořili v hlubokém údolí mezi dvěma strmými kopci, v místě sice dobře ukrytém, ale jen těžko hájitelném. Jediný strážný seděl na kameni u ohně. Mušketu svíral mezi koleny a oběma rukama si přihýbal ze džbánku.

Sedavý úsvit se teple barvil do růžová. Pár vojáků vyklopýtalo zpod kůrou krytého přístřešku, který je chránil před deštěm, a zamířilo k ohni.

Drobné děvče vyšlo na planinu. Bylo zády ke Quentovi, ale vypadalo spíš na děcko než na ženskou. Moc mladá na děvku - ale co jiného asi?

Quent zaslechl, jak Washington za ním popadá dech. Těžko mu to mít za ^é. Pro Krista pána, to jsou ti Frantíci takoví zhýralá, že i na výzvědy s sebou táhnou kurvu? A co jiného by tihle chlapi mohli být než průzkumníci, kteří mají zjistit, co dělají Američané na Velkých lučinách?

Jakýsi muž procházel táborem. Ti, kteří už byli vzhůru, mu ustupovali z cesty. Byl středního vzrůstu, štíhlý, tmavovlasý a oblečen v jelenici stejně jako Quent. Rukou si přidržoval dlouhou pušku, kterou nesl zavěšenou na rameni. Dlouhé vlasy měl sčesané dozadu a stažené koženým řemínkem. Klikatá jizva přes levou tvář mu obličej stahovala do nepřirozené grimasy. I v polosvětle a na vzdálenost padesáti stop nebylo pochyb.

Washington se naklonil ke Quentovi. „To je Cormac Shea, že?“ zeptal se nevěřícně chraplavým hlasem.

»Ano.“

Dobrý Bože. Dva nejobávanější severoameričtí zálesáci, oba legendární střelci, na protějších stranách bitvy, jíž má velet. Washingtonovi se stáhlo hrdlo leknutím. Chtěl polknout, ale v ústech měl sucho. Každý věděl, že to byl nůž Quentina Halea, který Cormaka nadosmrti poznamenal. Mladý plukovník ještě víc přiblížil rty ke Quentovu uchu. „Nikdy jsem neslyšel, že by Shea působil tak daleko na jihu. Měl by přece být v Kanadě.”

„Vypadá to, že není.”

„Proč by coureur de bois jako Shea byl s...“

Quent zvedl ruku, aby mu uťal řeč, a přitom stále pozoroval muže s jizvou na tváři.

Cormac Shea byl Kanaďan, ale žádný francouzský patriot. Jeho matka byla squaw z kmene Potavatomiů, jeho otec Ir, který dezertoval z anglické armády, utekl do severních lesů, kde se živil jako traper a obchodník - až do doby, kdy ho zajali Huroni, uťali mu končetiny a postupně ho zaživa snědli, protože prodával zbraně Mohawkům, kteří byli jejich nepřáteli. Navzdory své bílé kůži a křesťanskému jménu se Shea stal postrachem francouzské Kanady. Veřejně přísahal, že ze severního území vyžene každého bělocha.

Tak proč teď, nechápal Quent, u všech všudy táhne se skupinou francouzských vojáků? A navíc v doprovodu bílé děvky?

Shea si u ohně vyžádal dva džbánky pití a zamířil s nimi k dívce. Otočila se a jeden si od něj vzala. Quent natahoval krk, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Kdosi po jeho pravici kýchl a z křoví se okamžitě vzneslo hejno poděšeně cvrlikajících ptáků.

Dlouhé vteřiny se vlhký vzduch chvěl pleskotem jejich křídel. Hned nato francouzští vojáci začali volat na poplach a řítili se pro zbraně. Shea vyrazil děvčeti džbánek z ruky a hrubě je zatlačil pod přístřešek, mimo palebné pole. Okamžitě začal prachem plnit hlaveň své dlouhé pušky.

Quent se ušklíbl. Bylo mu jasné, že v nabíjení má tři, možná čtyři vteřiny náskok.

Strážný seskočil z kamene, na kterém si dosud hověl.

Washington vyskočil a vzpřímil se. Quent ztratil cenné vteřiny nabíjení tím, že ho strhl zpět k zemi. Kule z muškety jim zasvištěla nad hlavami a neškodně se zaryla do stromu za nimi. To už Cormac Shea skončil s nabíjením a přiložil pušku k líci. Ale výstřelem zbytečně neplýtval.

Quent nadul tváře a vydal hrdelní, třítónový zvuk potáplice. Poté zamířil a vystřelil na francouzského vojáka na protější straně planiny, který se právě chystal stisknout spoušť své muškety. Muž padl. Jeho tělo sebou ještě jednou škublo a pak zůstalo ležet bez hnutí.

Další kule z muškety vylétla z údolí. A znovu se Washington vymrštil. „Pal!“ stačil ještě vykřiknout, než ho Quent znovu strhl k zemi. Muži virginského regimentu vypálili první salvu směrem do údolí. Mušketa, které se říkalo hnědá Bětka, postrádala mířidla a Virgmané prodělali mizerný a nedostatečný výcvik. Zato měli výhodu vyššího postavení. Několik francouzských vojáků padlo. „Řekněte jim, ať míří níž, aby nepřestřelili, spíš aby zranili, než zabili,“ zahučel Quent. „Ale nevstávejte. Můžete snad hulákat i vleže, ne?“

Washington se chvěl vzrušením. I hlas se mu třásl. „Ano, ano, jistě, ale, ale...“

„Žádné ale. Dělejte, co říkám."

„Pal!“ zvolal Washington podruhé, tentokrát leže na břiše. „Miřte níž!" dodal, ale až poté, co druhá salva zkropila údolí pod nimi.

Na skalním útesu, na němž se Virgiňané kryli, byl hluk střelby ohlušující. Quent věděl, že tam dole to musí být stokrát horší, protože zvuk se tam ozvěnou odráží od okolních kopců. Nad údolím se vznášel hustý oblak nakyslého dýmu střelného prachu. Zahlédl skupinku francouzských vojáků ženoucích se opačným směrem, aby unikli zničující palbě. Mamě. Tanaghrisson a jeho bojovníci zablokovali druhou únikovou cestu z údolí.

Quent mhouřil oči, aby zrakem pronikl záclonu dýmu, ale to, po čem pátral, stále neviděl. Kriste pane. Znovu zahoukal jako potáplice. Nic... Zkusil to ještě jednou. Po pár vteřinách se ozvala třítónová odpověď. S úlevou vydechl.

Čtyři, možná pět minut uplynulo od prvního výstřelu. Na zemi ležela těla asi tuctu padlých Francouzů. Tvrdí se, že Američané zaznamenali jednoho padlého a tři zraněné.

Z hloubi údolí se ozvalo hlasité zvolání: „Chceme vám jenom sdělit zprávu. Jste ochotni nás ušetřit?" Angličtina s těžkým francouzským přízvukem.

•Ano!" odpověděl hlasitě Washington. „Zastavte palbu a my učiníme totéž." Chvíli počkal, poté vstal a pohlédl na Halea, který stále ještě ležel na zemi a mířil na francouzské lezem. Jdu dolů. Chci, abyste šel se mnou."

„Radil bych vzít s sebou pár vojáků, plukovníku. Kvůli zajatcům. Bude jich tak dvacet, řekl bych.“

„Ano, samo sebou.“

A-Montrose jako tlumočníka."

Washington se ohlédl. „To půjde těžko. Je hodně vzadu. Naložený v rumu."

„Má kliku, hovado," utrousil Quent a vstal.

Osm mužů z virginského regimentu je provázelo do údolí. Se zbraněmi připravenými ke střelbě zvolna sestupovali do údolí. Dole ucítili pach krve a výkalů. Jsem plukovník Washington z Virginie," zvolal britský důstojník co nejhlasitěji, aby přehlušil sténání raněných. „Kdo tady velí?"

„Cest mot. Joseph Coulon de Villiers de Jumonville."

Muž, který hovořil, ležel na zemi vedle kamene, na kterém si ještě před pěti minutami hověl osamělý strážný. Jumonville křečovitě oběma rukama svíral beztvarou krvavou hmotu, která bývala jeho levým stehnem. Je regrette, Monsieur le Colonel, ce nést pas possible de me mettre debout.“

„Mluvíte anglicky, pane?"

J? regrette encore, Colonel Washington. Jen málo slova. Ne dost." Jumonville otočil hlavu směrem ke skupině Francouzů, které Američané právě odzbrojili a odváděli na protější stranu údolí. „Sisson!" zasyčel jméno jednoho z nich. Pro bolest nedokázal mluvit hlasitěji.

Francouz, podle vzhledu spíše civilista, cosi řekl jednomu z vojáků a pak vystoupil ze skupiny zajatců. Jmenuji se Henri Sisson, Monsieur le Colonel. Jsem oficiální dumočník téhle skupiny." Přistoupil k oběma Američanům a zraněnému francouzskému veliteli. Prkenně se uklonil. Washington jeho pozdrav opětoval. Jumonville rychle pronesl cosi francouzský. Sisson překládal: „Můj velitel má pro vás korespondenci. Přeje si, abych vám ji předal. Mohu?"

Washington přikývl. Quent natáhl kohoutek své pušky. Sisson přiklekl k Jumonvilleovi, sáhl mu do náprsní kapsy a vytáhl z ní svazek složených papírů. „Pro vás, Monsieur le Colonel.“

Washington převzal papíry a vrchní z nich rozevřel. „To je francouzský. Myslím, že moje franština nestačí na to, abych to správně přečed. Hale, vy přece umíte francouzský, že?"

„Tak trochu. Ale patrně nečtu o nic lip než vy."

Zdálo se, že Jumonville pochytil smysl konverzace. Řekl cosi Sissonovi, ale tak slabým hlasem, že se dumočník musel sklonit až k němu, aby mu porozuměl. „Můj velitel si přeje, abych vám řekl, že obsahem téhle vzácné korespondence je sdělení, že toto je francouzské území. Neušlo naší pozornosti, že budujete

opevnění v místě soutoku řek, známém jako Forks, jež se nachází v rovině zvané Velké lučiny."

Jumonville znovu promluvil. Jeho hlas zněl chrčivě. Z rány mu prýštila krev.

Je povinností mého velitele," tlumočil rychle Sisson, „oznámit vám, že Jeho Veličenstvo Ludvík XV. vám výstavbu této pevnosti zakazuje."

Washington se nadechl k podrážděné odpovědi, ale Quent ho předešel. Hovořil rovnou k Sissonovi: „Řekni mu, že mu mohu podvázat nohu a zastavit krvácení. Udržet ho naživu aspoň tak dlouho, abyste mohli pokračovat v načatém sporu."

Sisson znovu překládal, pak sklonil ucho ke rtům raněného, aby vyslechl jeho odpověď. JVlúj velitel říká, že vám bude zavázán, monsieur."

Quent pohlédl na Washingtona, vyčkal, až přikývne, a pak poklekl ke zraněnému francouzskému poručíkovi. „Musím vám roztrhnout kabátec, abych z něj udělal škrtidlo. Pokud ovšem...," pohlédl na Sissona, „to mladé děvče, které jsem tu před chvílí zahlédl, nám k tomu účelu nedá svou spodničku."

JVlademoiselle Nicole je...“

„Tady jsem, messieurs. Ráda pomůžu."

Drobná, to jistě, ale starší, než si původně myslel. Tak osmnáct, možná devatenáct. A hezká, s několika tmavými kadeřemi, vyčuhujícími zpod domácího čepce, s velkýma, fialkově modrýma očima a smetanovou pletí. Quentovi neušlo, že jakmile se objevila, vystoupil do popředí i Cormac Shea - bez své dlouhé pušky. Jeden virginský voják mu ji vzal spolu s ostatními zbraněmi Francouzů. Ale jak to, že se Corm Shea nechal odzbrojit nějakým zelenáčem, kterému ještě teče mléko po bradě? Protože nechtěl opustit bojiště? Nebo pro ten drobný poklad, který Sisson nazývá mademoiselle Nicole? Quentův pohled se svezl z děvčete na zálesáka. Jejich pohledy se na chvilku střetly. Jen na krátký okamžik. ..

Zato zraky všech mužů se soustředily na Nicole. Sledovali, jak si svléká spodničku, i když žádné zvláštní potěšení jim to nepřineslo. Otočila se k nim zády a dokázala z ní vyklouznout tak, že jediné, co na okamžik zahlédli, byl její křehký kotník. Utrhla spodničku z pásu a podala ji Quentovi. Byla ještě teplá od jejího těla. „Bude vyhovovat?" zeptala se.

»Dokonale, mademoiselle." Jeho kovově modré oči na ní spočinuly s neskrý-^ým obdivem, ale vzápětí se odvrátil, aby splnil úkol, ke kterému se zavázal.

Jumonville se ještě stále pokoušel stiskem prstů zarazit krev, která mu prýštila ze zraněného stehna. Quent mu ruce jemně odtáhl, pak přiložil provizorní škrtidlo, zatáhl a zajistil je pevným uzlem. Slunce už se zcela vyhouplo na oblo—

hu a kouř boje se rozplynul. Ale hřejivé sluneční paprsky v zádech ani snadné vítězství v boji mu bůhvíproč žádné uspokojení nepřinesly.

Quent zvedl hlavu od škrtidla. Zřetelně přehlédl celé údolí až do míst, kde čekal Tanaghrisson s tuctem svých bojovníků. Pane na nebi, něco tu nevychází. Určitě. Přímo fyzicky cítil jejich nenávist. A netrpělivost.

Škrtidlo pomohlo, proud krve ustával. Quent vstal. Aniž pohnul hlavou, stočil pohled od indiánů na Cormaka, který ještě pořád stál vedle dívky. Viděl jizvu, světlý pruh, táhnoucí se Cormakovi od čela k bradě. Jako válečná barva na snědé pleti. Znovu cítil v hrsti rukojeť skotské dýky i horkou krev, stékající mu po prstech. Byli teprve hoši, ale oba už ve spárech chlapské nenávisti. Dvacet let - a pořád ještě cítil svou tehdejší zběsilost. Znovu se jejich zraky setkaly. Na vteřinu. Pak se současně odvrátily.

„Pojďme tamhle," řekl Quent Washingtonovi. Ukázal na stranu údolí, ležící na opačném konci, než bylo stanoviště indiánů. „Tam se na ten dopis podíváme." Přešli kolem Jumonvillea a virginských vojáků s jejich jednadvaceti zajatci, nahnanými do těsného houfu.

Nicole začala trhat zbytky své spodničky na pruhy, které se daly použít jako
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Shea ji chytil za paži a přistrčil ji za Halem a Washingtonem. „Pas maintenant,u řekl klidným tónem.

JAaxs cest nécessaire. Pomůžu ostatním."

„Pas maintenantpronesl Shea tentokrát naléhavěji a stisk jeho ruky zesílil. Nicole ho následovala, protože jinou možnost jí ani nedal.

Washington hleděl do dopisu. Když k němu Shea s dívkou došli, vzhlédl. „Snad byste mi mohla pomoci vy, mademoiselle. Nemýlím-li se, ovládáte plynně oba jazyky, že? Tohle slůvko," dlouhý prst ukazoval na cosi v dopise, „jak se domnívám, znamená ,brániť - a tak ho také překládá tady pan Sisson. Ale Hale říká, že..."

Už svou větu nedokončil. Vzduch prořízl jekot pronikající až do morku kostí a do středu údolí vpadl Tanaghrisson se svým tuctem mingských bojovníků. Rvali a mávali nad hlavami tomahavky.

Nicole zalapala po dechu. „Ne! To snad ne! Co to dělají?"

„Přesně to, co můžete čekat od Hadů," odtušil Quent.

Tanaghrisson a jeho bojovníci systematicky pobíjeli raněné, pak je převraceli na břicho, nožem vedli mělký řez od jednoho ucha přes zátylek ke druhému, pak každému z nich strhli a odřízli skalp. Z řad francouzských zajatců se ozvaly pobouřené hlasy. Cormac mlčel. A stejně tak Quent. Tady velel Washington. Bylo to na něm.

Mladý plukovník otevřel ústa, ale nedokázal vydat hlas. Pozvedl paži, ale zase ji spustil. Údolí ovládli krví zpití Irokézové.

Podle Quentova odhadu indiánům netrvalo pobití a skalpování všech raněných ani dvě minuty. Všech - kromě Jumonvillea.

Tanaghrissonova holá tetovaná hrucT byla plná čerstvé i zasychající krve a úlomků kostí. Na okamžik stanul bez hnutí v záři slunce s tváří obrácenou k nebi, pak přešel k francouzskému veliteli a poklekl k němu. Zvedl tomahavk. „Tu nes pas encore mort, mon pére.u Tomahavk dopadl na Jumonvilleovu lebku a rozsekl ji vedví. Tanaghrisson zanořil obě ruce do dutiny a vylovil z ní plné hrsti šedavé hmoty. Pak se postavil tak, aby na něj všichni viděli, třel si dlaně a umýval si ruce Francouzovým mozkem.

A znovu se ozval strašlivý jekot, krvežíznivost Mingů dosud nebyla ukojena. Jeden bojovník uťal to, co zbylo z poručíkovy hlavy, a narazil to na tyč. Ostatní se jali rozsekávat mrtvá těla.

Vojáci - Francouzi i Američané - ohromeně zírali na hrůznou řezničinu. Ještě pořád Washington neřekl ani slovo. Quent hleděl na dívku. Odvrátila se a zvracela do křoví. Znovu letmo pohlédl na Cormaka, který k ní přistoupil. Quent pokročil maličko doleva a postavil se mezi neozbrojenou dvojici a koloniální vojáky.

Chlapec, který získal Cormakovu dlouhou pušku, si ji zavěsil přes rameno. Svou vlastní mušketu držel připravenou k výstřelu, aby ji mohl použít, jakmile dostane rozkaz ukončit jatka, která probíhala jen pár kroků od něho. Washington zůstával strnulý a němý jako socha.

Quent hmátl dozadu pro svou krátkou dýku, pevně ji uchopil a přistoupil k vojákovi. Jedno prudké máchnutí a jako břitva ostrá čepel prořízla závěsný řemen pušky. Popadl ji, ještě než dopadla na zem, a hodil Cormakovi. Ten ji v letu jednou rukou zachytil. Mladičký voják ucítil, že přišel o vzácnou kořist. Otočil hlavu. „Co to...“

„Hleď si svých povinností, chlapče," řekl pevným hlasem Quent. „Plukovníku Washingtone, neměl byste raději...?"

„Ano, ano..." Plukovník virginského regimentu se otřásl, jako by se budil ze Sna- Jako by až dosud byl omámen pohledem na krveprolití. „Dost!" zakřičel. „Přestaňte, nebo zahájím palbu!"

Tanaghrisson spatřil osm mušket mířících na něj a jeho bojovníky. Zdvihl Pazi- Indiáni okamžitě ustali, zanechali řezničiny a maličko couvli. Vojáci odhodlaně pokročili vpřed, jako kdyby už beztak na jakýkoli rozumný zásah oebylo pozdě.

Oba zálesáci tiše vklouzli do šera lesa, Nicole mezi nimi. Když poprvé klopýtla, Quent ji zdvihl a přehodil si ji přes rameno. Pak se oba muži dali do klusu.

Po deseti minutách dospěli na světlinu, kde se zastavili. Quent postavil mladou ženu na zem a beze slova se odvrátil. Oba muži k sobě přistoupili, spojili levé dlaně a zdvihli je vzhůru. „Nekané,u řekl Quent. V jazyce Potavatomiů to znamená „malý bratře".

„Sizé,u odpověděl Cormac. Starší bratře, jihau nikan.u Můj duch tě zdraví.

Jiozho nikam A můj tebe.

Nicole, která se ještě stále chvěla hrůzou z toho, co viděla, se choulila v místě, kde ji Quent zanechal, a nic nechápala.

Kapitola třetí

VĚTŠINU OhIJSKÉ PÁNVE kryl hustý panenský prales, tvořený smíšeným porostem, ale vyvýšenina, na níž stanuli, byla částečně otevřená světlina, na kterou v zářivých skvrnách a pruzích pronikal sluneční svit. Quent a Corm uhasili žízeň ledovou vodou ze zurčící říčky a pak zůstali stát po kotníky v chudobkách a pryskyřnících a dovolili hřejivým paprskům ranního slunce, aby zvolna vysušily jejich propocené oděvy. Nicole stále ještě seděla na zemi tam, kde ji Quent zanechal. Rukama obepínala pokrčené nohy a hlavou se opírala o kolena.

Quent odepnul od pasu polní láhev, naplnil ji vodou z říčky a odnesl mladé ženě. Napila se, aniž na něj pohlédla, a pak mu láhev vrátila bez jediného slova díků.

„Musíš se vrátit k těm kolonistům?" zeptal se Cormac.

„Vlastně ani ne. Domluva zní vždycky na týden dopředu a tenhle zítra končí. Krom toho Washington splnil úkol, který dostal. Teď se beztak vrátí do Forks. Tanaghrisson určitě vybere bojovníka, který jim ukáže cestu zpátky."

„Washington - to je ten mladý důstojník, co to tam měl na povel?"

„Ano."

„Vypadá, že by si bez pořádného průvodce asi moc neporadil, co?"

Je to jeho první velitelský úkol. Ještě se bude muset leccos naučit, ale vypadá, 2e to dost rychle dohoní." Quent pohlédl zpytavě na svého druha. „Řekl jsem, ^ nejsem zrovna povinen ho vyprovodit. To opravdu ne, pokud... Dovedeš si Představit, že se Washington s těmi svými venkovskými balíky vrátí na Velké lučiny bez problémů?"

Já o žádných nevím," odtušil Cormac. „Pokud je mi známo, tahle francouz-ská výprava měla jenom zjistit, co se děje na Forks, a doporučit, aby se s tím Přestalo."

„A ty? Nejsi povinen hlásit, k čemu dnes došlo?"

Cormac se zazubil. „Nepřidal jsem se k francouzské armádě - pokud se ptáš zrovna na tohle. Mám svoje závazky - ale ne k nim."

Quentovi neušlo, že pohled jeho druha se svezl na mladou ženu. Ještě pořád seděla s hlavou skloněnou na kolena. „Závazky - k ní?" zeptal se.

„Ne ty, na které myslíš. Ale nechrne toho. Někdy ti to vysvětlím."

Quent přikývl. „Fajn. Tak co tu vlastně hledáš?"

„Tebe."

„To mě napadlo. Proto jsem ti dal známem, že jsem nablízku." Hlas potáplicc byl jejich signálem už od klukovských let. „Ale to ještě nevysvětluje - proč?"

„Protože mě o to požádala Lorene."

Quent přikývl. Celoživotní pohanou Lorene Devrey Haleové byla skutečnost, že její manžel ubytoval svou squaw z kmene Potavatomiů pod touž střechou, pod níž žila ona s jeho dětmi. Ale náhoda tomu chtěla, že Lorenc a syn oné squaw v sobě brzy našli zálibem. Quent sňal pušku z ramene a začal rukávem leštit hlaveň. „Smůla, že tě moje matka poslala na tuhle dlouhou cestu úplně zbytečně. Johnovi jsem už pověděl všechno, co bylo zapotřebí. Dál není o čem se bavit."

„Nehledal bych tě, kdyby šlo jenom o smíření mezi tebou a tvým bratrem."

Jlhau.“ Z nějakého důvodu mu potavatomijský výraz pro „ano" připadal silnější. Jenomže hledal. Šel bys kamkoli a udělal cokoli, kdyby tě o to moje matka požádala."

Cormac zavrtěl hlavou. John je zkažený trouba a Shadowbrook přivede na buben. Myslím, že by ses měl vrátit a dát věci do pořádku - ale proto tu nejsem."

Quent pokrčil rameny. „Otec jasně rozhodl, že Shadowbrook už není moje starost. John je nejstarší. Dům, půda - to všechno bude jeho."

„Quente, poslouchej..."

Tón Cormakova hlasu se změnil. Quent přestal leštit pušku a vzhlédl. „Něco přede mnou tajíš. Tak ven s tím."

„Tvůj táta umírá. Zbývá mu pár měsíců. Proto mě Lorene požádala, abych tě našel. Mám ti povědět, že nakonec si s jejím požehnáním můžeš dělat, co se u zamane, ale že jestli necháš svýho tátu umřít s vědomím posledních slov, co jste si ve vzteku navzájem řekli, tak ti to nikdy neodpustí. A ty si to taky budeš až do smrti vyčítat."

Cormakovi se ulevilo, když to konečně bylo venku. Přidřepl a začal se věnovat vlastní pušce: zkoumal přeříznutý závěsný řemen. Quent poodešel na okraj světliny a zahleděl se do houští pralesa. Co chvíli Cormac vzhlédl a pozoroval strnulá záda svého druha.

Tam, kde Quent stál, byly stíny temnější a půdu lesa kryl koberec modrých zvonků. Takové tam doma nerostou - Shadowbrook je příliš na sever. Ale byla w i spousta dalších květů. Nikde na světě není krásněji. Alespoň nikde, kde to zná. Ale v zemi jezer ho bude navždy pronásledovat Šošanajin duch. V údolí Ohia byl svobodný, zde mohl být sám sebou. A v údolí Ohia nebyl vlastníkem otroků...

?

„Tahle země patří vašemu tátovi, ale po právu žádný lidský bytosti nenáleží," řekl Solomon zvaný Bednář Quentinu Haleovi roku 1731, kdy bylo chlapci teprve devět let. Solomon se narodil jako otrok, kterého koupil Quentinův děd. Sám byl odjakživa majetkem Haleů, ale přesně rozlišoval mezi držbou a vlastnictvím. „Tahle země náleží Bohu všemohoucímu. Můžete se od ní mnohýmu přiučit. Ne všemu najednou. Aspoň zatím ne.“

Území známé jako Haleovské léno obdržel Quentův děd roku 1696 od krále Viléma a královny Marie. Náležel k němu mohutný pruh země v divočině horní části provincie New York, který původně získal nižší soudní úředník z kentské-ho města Lewesu, nikoli pro svůj vznešený původ nebo že by mohl uplatňovat nějaký zvláštní nárok vůči Koruně, ale protože byl natolik ztřeštěný, že se tam rozhodl žít se svou mladou ženou.

Jižně odtud žily holandské rodiny se jmény jako VanSlykeovi a de Vlackteo-vi a Schuylerovi, které osidlovaly vzdálené oblasti Nového Holandska ještě předtím, než o ně Angličané Holanďany připravili. Divocí Kahniankehakaové, kteří byli členy Irokézské konfederace a které Evropané nazývali Mohawky, žili na západě. Na severu byli nenávidění Francouzi. Pro Brity bylo výhodné osídlit skoro padesát tisíc hektarů divočiny, jež je dělila od francouzských držav, kolonisty pevně spjatými s anglickou korunou, anglickým jazykem a anglickým způsobem života.

V době, kdy Ephraim Hale, který se už na Haleovském lénu narodil, přebíral svoje dědictví, tahle země už všechny své osadníky změnila. Ano, byli to Angličané a jistě věrní poddaní krále Jiřího II. Ale povahou, výchovou 1 instinkty byli tím, co z nich jejich nová vlast učinila: stali se Američany, uvyklými životu vedle naprosto odlišného domorodého lidu, Američany, dodržují-ami pravidla, nutná k přežití v této zemi.

Haleovské léno bylo neobyčejně bohatým územím mezi pohořím Adironack •'z západě a Hudsonovou řekou na východě. Pyšnilo se bezpočtem jezer, většinou malých, ale i několika tak velkými, že jejich přeplutí na kánoi zabralo na sirku celý den a na délku týden. Bylo tam tolik tvrdého dřeva, že by na otop a přístřeší mohlo vystačit tuctu generací. Potoky a říčky oplývaly rybami a lesy

byly plné lovné zvěře. Jezera a mohutná Hudsonova řeka mírnily tvrdé účinky drsného severského klimatu. Mezi jezery a řekou se rozkládala zvlněná nížina bohatá na úrodnou černozem a aluviální naplaveniny, na nichž v létě rostla vysoká pšenice s bohatými klasy a dařilo se tam i ječmenu, žitu a kukuřici, stejně jako chmelu, nezbytnému k výrobě piva.

V    jednom z mnoha koutů Haleovského léna se třpytilo rozlehlé jezero, kterému anglicky hovořící obyvatelé říkali Zářivé rybí vody, podle jména, jež mu dal Lid Velké řeky - Mohykáni, kteří tu před mnoha lety žili roztroušeni mezi Kahniankehakay. Francouzi, sídlící na opačném břehu, je znali jako Lac du St. Sacrament. Na jiném místě se Léno stáčelo kolem dlouhé klikatící se vodní cesty, napájené zurčícími potoky a říčkami, pramenícími v horách. Tento tok se posléze vléval do Hudsonovy řeky, ženoucí se z Albany do přístavu města New York.

V    době, kdy bylo Quentovi devět let, plantáž Shadowbrook už vězela pevně a natrvalo v jeho srdci. A pak, onoho mrazivě bílého prosincového dne, když stál se Solomonem Bednářem nedaleko hory Tenant, poblíž rozsedliny, které se říkalo Vlaštovčí děti, uviděl prvně za svůj mladý život cosi, co nečekal a čemu nerozuměl.

Quentův otec se vynořil z temného stínu sněhem obtíženého jehličnatého lesa, který lemoval okraje rozsedliny, zrádného a svůdně úzkého rozštěpu země s rychle plynoucí podzemní řekou. Ephraim Hale jel na velkém hnědém valachovi a za ním seděla indiánská squaw. Rukama se ho držela kolem pasu a do chvíle, než si oba jezdci uvědomili, že je Quent a Solomon pozorují, měla tvář pevně přitisknutou na jeho záda.

Ephraim uviděl syna a zarazil koně. Zamumlal cosi k ženě, která se rychle narovnala. Malý šedý koník za nimi se také zastavil. Quent mu nevěnoval pozornost-hleděl na neznámou squaw. Nevypadala ani jako Kahniankehaka ani jako Mohykánka. Na sobě měla legíny z bílé kůže, po stranách pevně stažené bílými řemínky. I sukni měla bílou a dustý kabátek, který jí kryl horní část těla, zdobila elegantní bílá kožešina. Na hlavě měla čapku z dlouhé bílé kožešiny, která vypadala jako liščí - až na to, že Quent až dosud bílou lišku nikdy neviděl.

„Tohle je můj mladší chlapec Quentin," řekl Ephraim Hale. „Říkáme mu Quent. A ten negr, co je s ním, je můj otrok. Solomon, řečený Bednář."

Squaw sňala bílou kožešinovou čapku a přes rameno se jí svezl uhlově černý cop. Měla jemné rysy a obrovské černé oči. Neřekla ani slovo, ale smála se na Quenta a její zářivě bflé zuby se odrážely od medově zbarvené pleti.

„To je Pohantis," řekl Ephraim. „Pochází ze Zpívajícího Sněhu, potavatomij' ské vesnice severně odtud. Nějaký čas tu s námi bude žít.“ Maličko se pootočil a ukázal na drobnou postavu na hnědákovi. „To je její kluk, Cormac Shea. Je mladší než ty. Taky bude u nás bydlet. V tomhle kraji nikdy nebyl. Můžeš mu to tu všechno ukázat."

Quent pohlédl na druhého chlapce. Měl na sobě obvyklý světle hnědý jelenicový oděv, stejně jako Quent. Kabátec z kožešiny, nejspíš bobří. Hnědé oči i vlasy. Překvapivá barva pleti. Bílá jako jeho bělošské jméno. Quent na sobě cítil otcův pohled. Kývl na pozdrav podivnému chlapci. Cormac odhlédl a zadíval se na svou matku a Ephraima Halea.

„Učit se budete společně - a tak vůbec," pokračoval Ephraim. „Lip, když spolu budete vycházet. Lip pro všechny."

Na tuhle chvíli Quent nikdy nezapomene. Stále před sebou bude vidět svého otce, indiánskou squaw v bílém kožíšku přitisknutou k jeho zádům a jejího bílého syna s anglickým jménem. I lehkost, s jakou jeho otec řekl, „ten negr, co je s ním, je můj otrok". Bylo to prvně, kdy slyšel otce nahlas vyslovit své majetnické právo na člověka.

Kdysi se Solomona ptal, jak je možné, že ho někdo může vlastnit jako koně, knihu nebo štos šatstva. „Páč mě koupili a zaplatili za mě."

„Ale ty jsi člověk. Člověk jako já. To mě můj táta taky může prodat?"

„To se nikdá nestane. Vy jste běloch. Žádný bílí nejsou za otroky. Jen černý negři."

„Proč?"

Zatímco rozprávěli, Solomon vyhlazoval bok dlouhé dubové dužiny, kterou právě dostal z shadowbrookské pily. Seděl obkročmo na bednářské stolici, tenkou dužinu měl položenou napříč přes kolena a teslicí ji srovnával - tam a zpět, tam a zpět. Až dužinu zasadí vedle sousední, v sudu, který nakonec vznikne, těsně k sobě zapadnou. A až je pak sváže koženými smyčkami a celý sud na měsíc ponoří do vody, tato i všechny ostatní dužiny nabobtnají a sebemenší spáry mezi nimi provždy zmizí.

„To já nevím," odpověděl, aniž přerušil pravidelný rytmus své práce. „Ale tak už to na světě chodí. Je to i v bibli: .Otroci buďte podrobeni svým pánům.* Proč, to se tam neříká."

O bibli Quent věděl.

Jedné osadě na Haleovském lénu se říkalo Čiňdobře. Žilo v ní asi tucet rodin a osadníci tam měli malý kostelík, který nazývali shromaždištěm. Ale vypadal spíš jako stodola. Lorene Devrey Haleová si na bohoslužby v Čiňdobře nepotrpěla. Nemají tam kázání. Ani čtení z bible. Žádnou hudbu, žádné květiny -ani v horkém létě, kdy je jich všude plno. Lidi z Čiňdobře tam jenom posedávají a většinou buď mlčí, nebo říkají hlouposti.

Quentova matka pořádala vlastní nedělní bohoslužby v rozlehlé hale panského domu. Trvala na tom, aby se jich účastnilo všech šestadvacet manželových otroků a samozřejmě i oba synové. Často přicházívali i nájemci z blízkého okolí: Davidsonovi, kteří pracovali na pile, i Frankelovi, kteří měli na starosti mlýn a palírnu. A někdy také i Ephraim. Ale ať už tam byl nebo nebyl, četbu z bible vždy obstarávala Lorene.

„Lip se pro to hodí,“ odpověděl Ephraim, když se ho kdosi jednou zeptal, proč přenechává vedení bohoslužeb své ženě. Ani společného zpěvu se často neúčastnil. Byl tak jedinou výjimkou, protože ostatní k tomu Lorene přiměla, zatímco sama je doprovázela hrou na dulcimer. Než na Shadowbrook přišla Pohantis a její syn, Lorene se vždy po skončení bohoslužby na všechny pěkně usmála. Po jejich příchodu už úsměvů ubylo.

Quent vyslechl rozhovor svých rodičů krátce nato, co Pohantis s Cormakem přijeli. Táta s mámou tehdy netušili, že stojí za pootevřenými dveřmi pokoje, ve kterém otec zpravidla vyřizoval účetnictví. Jednoduše jsem se do ní zbláznil - no a co? Dělá mi dobře mít ji u sebe.“

„Dřív jsi byl blázen do mě.“

„To je taky fakt."

„Ale ted už ne..."

„Lorene, je to indiánská squaw a děvka. Opustila svoje lidi a utekla se zatraceným bláznivým Irčanem. Do svojí vesnice se vrátila, teprve když toho jejího Huroni zaživa sežrali. S tebou nebo s naším životem tady nemá vůbec nic spo-lečnýho."

Jak to můžeš říct? Tys ji sem přivedl. Žije tady, pod mojí střechou."

Já rozhoduju, kdo..."

„Kdyby nebylo mne, tak jsi o tuhle zemi přišel! Neodvracej se ode mě, Ephrai-me Hale! Ty víš, že je to pravda. Nebýt mého dědictví..."

Quent zaslechl bouchnutí. Snad prudce zaražená zásuvka. Snad něco jiného. Pak slyšel, jak maminka pláče. To ho vyděsilo, a tak utekl.

Nazítří Ephraim přivedl Cormaka na pravidelné hodiny, které Lorene dávala svému mladšímu synovi. Ten den byl jediným žákem, protože dvě Frankelovic děti - osmiletá Elsie a její pětiletý bratr Tim -, které se vyučování také někdy účastnily, tentokrát chyběly. To byl také jediný den, kdy svého otce viděl v domácí učebně.

Ephraim přistrčil syna Pohantis na židli vedle Quenta. „Uč ho taky," přikázal své ženě. „Umí trochu anglicky, ale musí se naučit víc. I číst a psát. Krapítek zeměpisu mu taky neuškodí."

Nikdy jí nedovolil učit i děti otroků. A teď jí přivedl míšence. „Proč?"

„Protože jsem to slíbil."

Modré Loreniny oči se zúžily. Přikývla s trpkým porozuměním. „Ale jí ne. Nedbal bys na to, co jsi slíbil jí. SLíbils to náčelníkovi vesnice, že? Abys ji dostal.“

„Chytrá," odtušil Ephraim. „Až moc chytrá na ženskou. Dohlídni, ať se učí."

A Cormac se učil - a rychle. Bylo toho hodně, čemu se musel naučit.

O pár dní později byli oba chlapci v lese na kopci za panským domem, kam je poslali sbírat jemné chroští na podpal. Quent uviděl zajíce. Panáčkoval bez hnutí se vzpřímenýma ušima a škubal nosem, aby zjistil, nečíhá-li na něj v zimním pološeru neznámé nebezpečí. Jenomže větřil nesprávným směrem. Lidský pach nezaznamenal.

Před dvěma lety přišel za Quentovým otcem Skot, který vypadal jako sud na dvou krátkých nohou a hovořil tak příšerným nářečím, že mu chlapec skoro nerozuměl. Oba muži strávili dva týdny tím, že na koních i člunech křížem krážem projížděli plantáží Shadowbrook. Než návštěvník odjel, aby se vrátil do své vlasti, které říkal „moje očína", daroval Quentovi pravou skotskou dýku, s níž chlapec od té doby pravidelně trénoval. Teď tahle malá ostrá zbraň prolétla vzduchem tak rychle, že skoro nebyla vidět. Tenká zašpičatělá čepel se vnořila do krku zvířete, které bylo na místě mrtvé. „Tkap iukše,u zamumlal Cormac. Dobrá práce. Bylo to prvně, co ke Quentovi promluvil v algonkinském jazyce Potavatomiů. Quent těmto slovům nerozuměl, ale z tónu pochopil, že jsou lichotivá.

Zvedl svou kořist, aby ji doma předal Hance Kuchyňce, která zajíce stáhne, vyvrhne a uvaří. Všichni jí tak říkali, aby ji odlišili od Hanky Koštěte, která obstarávala úklid panského domu. Quent věděl, jak jsou jména užitečná, protože vypovídají o svém nositeli. Jaké máš indiánské jméno?" zeptal se, když zajíce odkrvil a vložil do koženého vaku s chroštím na podpal.

„Žádné nemám."

„Proč ne?"

Jméno mi dal otec. On velký bojovník mezi jeho lidem."

nMyslel jsem, že o rodovém jménu rozhodují ženy."

„Tak to dělají Iňnakhoiw - Hadi. Ne my. Muži Potavatomiů silní. Nenechají se ovládat od žen."

„Kahniankehakaové nepatří k Hadům. A jsou velmi silní." Quent ukázal hlavou stněrem ke vzdáleným kopcům a zemi Mohawkú. „Ostatní Hodenossont jim dkají Strážci východní brány." Odedávna rád poslouchal návštěvníky Shadowbrooku, když vyprávěli příběhy o indiánech.

„Ale ne tak silní jako my," trval na svém Cormac. „Potavatomiové Lid ohňového místa. Nic víc silné než oheň."

„Kahniankehaka znamená lidé z křemene. Křemen nehoří."

„Oheň je nade vším. Nejvíc silný ze všeho. Počkej a poznáš to."

Nakonec to poznal. Ale oné zimy, kdy Pohantis a Cormac přišli a změnili jeho svět, Quent objevil i mnoho dalších pravd. Mezi jinými i to, jak hanebný dokáže být jeho starší bratr John.

Johnovi bylo sedmnáct. Za osm let, která oba sourozence dělila, se jeho rodičům narodilo ještě šest dalších dětí, ale žádné z nich nežilo déle než několik měsíců. Jednou Quent zaslechl, jak Hanka Kuchyňka říká, že John by byl nej-radši, kdyby jeho malý bratříček taky nepřežil. „Mladej pán John Hale si zvyknul, že v tomhle domě si ho všici nejvíc považujou jen proto, že zůstal naživu. Ne proto, že by udělat něco tak kór výjimečnýho. Pak přišel Quentinek a taky přežít. A John Hale, tomu se to vůbec nelíbí."

Quent usoudil, že to nejspíš bude pravda, ale jinak mu to vlastně bylo jedno. John si ho většinou vůbec nevšímal. Mladší bráška byl pro něho něco, s čím sc člověk musí smířit. Něco jako mouchy na jaře, komáři v létě a myši, které se táhnou do domu, když přichází zima. Quent se pokoušel také si Johna nevšímat, ale vždycky to nešlo.

Osada Čiňdobře ležela na severním okraji Shadowbrooku, od panského domu pár hodin cesty proti proudu řeky. Lidé, kteří tam žili, se mezi sebou nazývali přáteli, ale všichni ostatní jim říkali kvakeři, tedy něco jako „třasáci", protože tvrdili, že se třesou před Hospodinem. Kvakeři patřili k nejprímočařejším a nejpoctivějším obyvatelům kolonií. Když řekli, že něco je tak a tak - přísahat odmítali, protože to by znamenalo, že někdy jindy nemluví pravdu -, pak to tak skutečně bylo.

Právě proto Ephraim Hale kvakerům dovolil, aby se usadili na jeho pozemcích, vedli jeho obchodní stanici a řídili veškerý výměnný obchod s místními indiány. Kahniankehakaové přinášeli do Čiňdobře kožešiny, které měnili za kovové nářadí, tkaniny a samozřejmě i pivo a lihoviny. Kvakeři pak pravidelně odváželi získané kůže bobrů, vyder, medvědů i tuleňů do New Yorku, kde je prodávali. Ephraim se činnosti obchodní stanice nikdy osobně neúčastnil, ale ani v nejmenším nepochyboval, že vždycky poctivě dostane své dvě pětiny zisku, na které měl podle uzavřené smlouvy nárok.

Onoho února poslal Ephraim svého nejstaršího syna do Čiňdobře, aby vybral to, co osadníci dlužili Shadowbrooku. „Vezmi s sebou i mladší kluky," přikázal mu.

John až dosud nikdy nahlas nevyslovil Cormakovo jméno. „Oba?" zeptal se.

„Ano."

„Proč?"

„Protože to říkám."

John krátce pohlédl vzhůru směrem k propojeným ložnicím svých rodičů a poté na dveře komůrky u kuchyně, kde potavatomijská děvka trávila většinu jyého času. „Možná by si máti ráda udělala výlet," řekl s očima upřenýma rovnou na otce. „Nemám se jí zeptat?"

Ephraim před pohledem syna neuhnul. „Tvoje matka zůstane tady. A ty udělej, co jsem řekl."

John tedy vzal Quenta a Cormaka do Čiňdobře.

Obchodní stanice byla vybudovaná z půlených klád; byl to největší dům v osadě a také první, který tu postavili. Ostatní domy i dvojice stodol po obou stranách jednoduché venkovské cesty byly z prken, dovezených ze shadowbrookské pily. Zvenčí obílená stodola na opačné straně osady sloužila kvakerům za shromaždiště. Díky tomu budila dojem nejhonosnější stavby v osadě, pomineme-li nápis OBCHODNÍ STANICE V ČIŇDOBŘE, vyvedený černými literami na bílé tabuli.

Uvnitř obchodní stanice stála za dlouhým dřevěným pultem Esther Snow-berryová. Poličky na stěně za jejími zády byly plné štůčků z ručně tkaných látek, cínových džbánků, kameninových hrnců i takzvaných pavouků - těžkých železných pánví na třech krátkých nohách, které se daly postavit přímo na oheň nebo odstavit vedle krbu. Jeden samostatný regál byl vyhrazen hnědým kameninovým džbánkům s rumem, který Moses Frankel pálil z karibské třtiny, vykládané z lodí v shadowbrookském nákladním přístavišti na dolním toku řeky. Po vyložení se lodě hned na místě plnily zrním a zeleninou z plantáže a sudy s nasoleným vepřovým a zvěřinou. Bez těchto potravin by totiž barbadoští plantážníci a jejich otroci hladověli, protože každou píď své půdy využívali k pěstování cukrové třtiny, královny všech polních plodin.

Na pultě před Esther ležela hromada kožešin, směsice sytě hnědých bobřích a několika šedočemých tuleních kožek. Zřejmě je zrovna podrobně prohlížela, ale vzhlédla od práce, když vešli bratři Haleovi a Cormac Shea. „Vítám jich, Johne Hale. Doufám, že se vede dobře jim a všem jejich v panském domě," tekla starobylým způsobem mluvy, ve kterém si kvakeři libovali.

Jde to. Přišel jsem pro náš podíl."

„Samo sebou. Dala jsem ho stranou. Ale nejdřív si musejí sednout k ohni, •^pit se něčeho teplého a něco i pojíst. I ty dva chlapci, co přišli s nima."

Na protější straně místnosti stál velký krb, ohraničený dlouhými lavicemi z borového dřeva s vysokými opěradly na ochranu před průvanem a hlubokou Sedací plochou, která umožňovala pohodlně spočinout v teple, jež sálalo z praštícího ohně. Jedinými dalšími osobami v obchodní stanici byl jakýsi indián, ^lý si na opačné straně pultu prohlížel sadu loveckých nožů, a drobné děvče, oblečené stejně jako Esther do šedých šatů bez ozdob a dokonce i bez knoflíků či límce. Na hlavě mělo úpravný čepeček bez volánků.

Dívčina seděla u krbu, pilně cosi šila a předstírala, že návštěvníky vůbec neregistruje. Judith, hned se sebrala a skočila pro svýho otce a Edwarda Taylora. Řekla jim, že John Hale přišel pro podíl svýho otce. A ať Prudence donese kukuřičný placky a horký jablečný mošt."

Quent si děvčete moc nevšímal. Hleděl do zšeřelého kouta místnosti na bojovníka, který se probíral loveckými noži. Podle modrého tetování na tváři náležel ke Kahniankehakaům. Věděl, že pokud by bojovník byl na válečné stezce, měl by vyholenou hlavu s pouze jednou ponechanou kadeří, vyzývající nepřítele k pokusu o skalpování. Slýchával mnoho zkazek o divokých příslušnících tohoto indiánského národa, bojujícího na straně Angličanů proti Francouzům už v době, než se narodil, ve válce, kterou Quentův otec nazýval válkou královny Anny. Dnes ale kdekdo říká, že Kahniankehakaové žijící v okolí Shadowbrooku jsou mírumilovní. Ale ať je to jak chce, Quent si nebyl tak docela jistý, co by se stalo, kdyby tenhle bojovník věděl, že Cormac je poloviční Potavatomi. Protože Potavatomiové jsou zapřisáhlými nepřáteli všech Irokézů.

John zjevně uvažoval stejným způsobem. „Vy už, Esther, znáte mého mladšího bratra Quentina. No a tenhle druhý kluk je míšenec, poloviční Potavatomi. Říká se, že Huroni vyřízli jeho tátovi srdce a sežrali ho, ale asi už měli dost, když tohohle spratka nechali."

Řekl to tak nahlas, aby to indián slyšel, ten však ani nevzhlédl, dokud si jeden nůž z hromádky nevybral. Držel ho v ruce, když k nim přistoupil. Cormac se na něj zpříma zahleděl a také maličko pokročil, takže se ocitl před Quentem i Johnem. Quentův zrak přelétal z Cormaka na Mohawka a zase zpět. Cormac nesahal indiánovi ani po ramena. Quent udělal pár kroků směrem ke Cormakovi. Pro jistotu. John za nimi se krátce uchechd.

Ale bojovník si obou dětí nevšímal. „Tenhle nůž," řekl a ukázal Esther tesák, který si nakonec vybral. „A látku, co vy pro mě změřila. A dva džbánky."

Esther se trochu zamračila, ale pak sáhla za sebe a na pult vedle nože a látky' postavila dva zazátkované džbánky s rumem. Kvakeři byli přísnými abstinenty, ale když s nimi Ephraim Hale uzavíral nájemní smlouvu, položil si podmínku, že ve své obchodní stanici budou prodávat i shadowbrookský rum. Jinak by tam indiáni skoro nechodili. „Pokud jde o kůže a tohle zboží," řekla Esther, „tak jsme si kvit. Souhlas?"

Indián přikývl a popadl látku, nůž i džbánky s rumem. Cestou z krámu se sice na oba chlapce ani neohlédl, ale přesto poznamenal tak, že mu bylo jasně rozumět:

Srdce dětí a těch, co se schovávají za sukně squaw, nestojí za snědení. Kahniankehakaové je házejí psům."

Jen co za ním dveře zapadly, hned se zase otevřely. Přišel Estheřin manžel se clvěma dalšími muži. „Vítají u nás, Johne Hale," řekl Martin Snowberry. „Edwarda Taylora už znají." Martin hlavou ukázal na svého souseda z Čiňdobře a pak na dalšího příchozího. „A tohle je Daniel Willis, co k nám přišel z Rhode Islandu."

Muži se usadili k ohni. Černoška Prudence přišla s košíkem dosud vlahých kukuřičných placek a džbánkem sladkého jablečného moštu, ze kterého se ještě kouřilo, když ho nalévala do malých kameninových pohárků. Obsloužila nejprve muže, pak Quenta s Cormakem a nakonec Judith. Esther občerstvení odmítla a začala svazovat kůže do úhledného štůčku.

Edward Taylor byl pokladníkem osady. Naklonil se a podal Johnovi váček z měkké jelenice. „To je podíl jejich otce z naší poslední obchodní cesty do New Yorku. Sedmnáct liber a jedenáct šilinků. Všechno v poctivých mincích. Louis-dory a daaldery, portugalský cruzados a tak podobně. Jestli je libo, můžou si to přepočítat."

John potěžkal váček v hrsti. Rozvázal tkaničku, pohlédl dovnitř, ale s přepočítáváním se neobtěžoval. „Co vás přivádí na Shadowbrook, pane Willisi?"

„Není třeba říkat mi pane, Johne Hale. Vím, že nejste od naší víry, ale jistě víte, že na zdvořilostní oslovení my si nepotrpíme."

„Tak dobrá, Danieli. Ale co vás tedy uprostřed zimy přivádí z Rhode Islandu? Musela to být dost namáhavá cesta, ne?"

„Snadná, když dobře skončila. Přicházím z pověření Vnitřního světla, Johne Hale. Přináším poselství."

„Ale? Jaké poselství?"

„Nastal čas přestat kupovat a prodávat nám blízká Boží stvoření."

John pohlédl na balík kožešin na pultě. „Děláte si starosti o bobry a tuleně, Danieli? Kdybychom je nelovili, bylo by jich brzy víc než nás."

Já nemluvím o zvířatech, ale o lidech, Johne Hale. Mluvím o černoších, jako je tady Prudence."

Quent krátce pohlédl na černou ženu. Stála tam a bez hnutí zírala před sebe, jako by ani neslyšela, o čem je řeč. „Co ty na to, Prudence?" zeptal se John. •Myslíš, že se s tebou zachází dobře?"

Prudence mlčela.

„Může odpovědět, jestli chce," ozval se klidným hlasem Martin Snowberry. ■Pád uslyším, co na to poví."

„Tady mi nikdo neubližuje." Prudence na nikoho nepohlédla a začala skládat do košíku zbytky pohoštění.

„Ale za tvou práci tě nikdo neplatí," opáčil Daniel Willis. „Za svoji námahu nic nedostáváš. A bible říká, že dělník je hoden své mzdy."

Esther pohlédla užasle na Prudence i Daniela Willise. „Ve svém listě Kolos-kým Pavel říká, že máme dávat otrokům, co jim spravedlivě patří. Řekl by to, kdyby držení otroků odporovalo Božímu zákonu?"

„Ty nevěříš, že Vnitřní světlo má větší moc než jakékoli psané slovo, Esther?"

„Ovšemže věřím. Prudence jsme koupili od člověka, který ji v jednom kuse mrskal. Tady nemáme žádné důtky a ona dostává pravidelnou stravu a slušný oblečení. Určitě je pro ni dobře, že jsme ji koupili od chlapa, co s ní tak špatně zacházel."

Daniel Willis zavrtěl hlavou. „Lidská bytost se nedá koupit."

„Tohle by určitě krále i parlament jaksepatří překvapilo," vložil se do debaty John. Newyorská provincie byla jedinou anglickou kolonií, která měla královského guvernéra pověřeného přímo Londýnem, všechny ostatní měly ve svých výsadních listinách zakotvenou autonomii. Ale ačkoli žádné území severně od Virginie nedosahovalo tak vysokého počtu prodávaných a kupovaných otroků jako New York, všechna - severní i jižní - byla tak či onak na tomto obchodním artiklu ekonomicky závislá. „A řekl bych, že ani obchodníky na Rhode Islandu by takováhle novina dvakrát nepotěšila."

„Otroctví odporuje Boží vůli," trval na svém Daniel Willis. „Není dovoleno kupovat a prodávat svoje bližní a chtít po nich, aby pracovali bez nároku na odměnu."

John vstal. „Možná ne bílé bližní. Ale negři a indiáni nejsou jako my. A taky míšenci, to je bez debaty." Nasadil si třírohák. „Dobrý den, pánové. Nashle, Esther."

Všichni tři už se blížili ke dveřím, když se John otočil a plný jelenicový váček podal Cormakovi. „Na, vem to. Aspoň v něčem můžeš být užitečný."

Když dorazili do panského domu, ve váčku bylo jen šestnáct liber a pět šilinků, o libru a šest šilinků méně, než Edward Taylor řekl, že náleží Ephraimu Haleovi.

Quent okamžitě pochopil, že John ty peníze sebral předtím, než váček svěřil do opatrování Cormakovi. Pokoušel se to Ephraimovi vysvětlit, ale otec ho neposlouchal. A John se jen smál, když mu to mladší bratr vyčetl. Matka byla pro něj poslední nadějí.

Quent na ni narazil v malé komoře, kde skladovali ubrusy a lůžkoviny. Byla hned vedle dřevníku, kam Ephraim zatáhl Cormaka.

„Cormac to neudělal," vyhrkl. „On neukradl tátovy peníze, to John. To on dal Cormovi měšec, aby ho dostal do maléru, až se vrátíme domů."

Lorene stála zády k němu s náručí pečlivě složených ubrusů, které si tiskla lc obličeji.

„Slyšíte mě, mami? Prosím, maminko, musíte..."

„Buď zticha, Quente. Samo sebou že tě slyším." Lorene se otočila a položila stos na stůl. Ztěžka dýchala a tváře měla zčervenalé. Ruměnec se táhl níž až na kus odhalené kůže nad ňadry.

Oba slyšeli, jak Ephraimův řemen na obtahování břitvy sviští vzduchem a pleská o maso. Quent sebou škubl. „Mami, Cormac to neudělal."

„Řekni to otci."

„To jsem udělal. Ale neposlouchal mě."

Pokrčila rameny. „Tvůj otec je... Já mu nic říct nemůžu, Quentine. Promiň. Já... Běž už, dítě. Mám práci."

Skládala a znovu rozkládala stále stejný kus plátna a oči se jí podivně leskly. Pleskot obtahovacího řemene zněl hlasitě v malé komůrce, ale Lorene chlapce vystrčila za dveře. Stále přitom hleděla kamsi pres jeho hlavu.

„Věděl, žes to neudělal ty, ale John," řekl Quent později Cormovi. „Proto ti dal jenom šest ran."

Jestli věděl, že jsem to nebyl, tak mě neměl bít vůbec," opáčil Cormac.

Quent s tím souhlasil, ale protože nedovedl otcovo jednání obhájit, tak raději mlčel.

Nazítří Ephraim poslal Johna na rok k jednomu svému příbuznému do Filadelfie, aby se tam vyučil tiskařině. Řekl, že jednoho dne by si na Haleovském lénu mohli otevřít tiskařskou dílnu.

V dubnu se na okraji dlouhé příjezdové cesty k panskému domu objevili čtyři bojovníci z kmene Potavatomiů. „Přišli si pro Cormaka," řekl Ephraim.

»A pro ni ne?" zeptala se Lorene bezbarvým, trochu nepřirozeným hlasem.

"Pro ni ne," odpověděl Ephraim. „Ona zůstane. Cormac tady byl přes zimu, aby se naučil být bělochem, ale teď se musí vrátit do Zpívajícího Sněhu, aby Poznal, jak žijou indiáni." Pokrčil rameny. „Náčelník chce, aby mu bylo dobře v obou světech. Aby pozdějc dokázal jednat s Evropany jménem Potavatomiů."

»Takže ona zůstane."

»Ano, jak říkám. Zůstane tady." Prstem jí jemně pohladil tvář a trochu se Pousmál. „To nijak nenaruší naše... naše společné zájmy. Vůbec nijak."

Ephraim Hale vyšel před dům vstříc indiánům. O hodinu později odešli s Cormakem a vzali s sebou i Quenta.

*

Na oné světlině v údolí Ohia si Quent jasně vzpomněl na ten den v Čiňdobře. Nevěděl, jak kvakeři vyřešili otázku otroctví, ale čím byl starší, tím víc tenhle systém nenáviděl. A snad nejprotivnější mu na celé věci bylo, že se s tím sami otroci smiřovali a opravdu věřili, že patří jinému člověku a že je to tak správné a úplně normální.

Ale ne, ze všeho nejvíc nenáviděl to, co ho nakonec před dvěma lety definitivně vyhnalo z domova, totiž způsob, jakým jeho bratr John situaci ještě zhoršoval. Otrokům kladl za vinu klesající výnosy Shadowbrooku. Jednal s nimi jako se zvířaty. Ještě hůř. Ani John totiž nebyl tak pitomý, aby své koně krmil polovičními dávkami píce. Přesto byl tak pitomý - nebo lakotný -, že nebral na vědomí skutečnost, že nikoli nižší poptávka, nýbrž zvýšená nabídka zkracuje příjmy Shadowbrooku. Že laciná pensylvánská pšenice vytlačuje z trhu kvalitnější newyorský produkt.

Quent se vrátil na místo, kde Corm dřepěl na zemi a kontroloval mířidla své dlouhé pušky. „Můj otec už je roky invalida. Ani se nepamatuju, kdy dokázal naposled chodit bez dvou holí. Ale vždycky se tvrdohlavě držel života. Proč si moje matka myslí, že teď je to najednou jinak?"

Cormac se postavil a vyzkoušel délku opraveného závěsného řemene. „Dobře, že ta tvoje skotská dýka je pořád tak ostrá. Řemen jsi přeříznul tak čistě, že se dal snadno opravit."

Quent pohlédl na jizvu, kterou jeho dýka zanechala na Cormakově tváři. Je to už dvacet let, ale bolest i pocit viny od té doby nezmizely, i když krátce poté, co k tomu došlo, oba chlapci slavnostně vykouřili kalumet, boj tím byl ukončen, zapomenut a odpuštěn. Quent se snažil nevidět jizvu a potlačoval své pocity' -bylo by prohřeškem proti kalumetu, kdyby tak nečinil. „Pověz mi - proč si moje matka myslí, že ten pacholek stará umírá?"

„Tvůj strýc Caleb Devrey, bratr Lorene, je doktor. Přišel a řekl to."

„To přijel až z New Yorku?"

„Ano. Říkal..."

Ozval se strašlivý zvuk. Nicole se kolébala vpřed i vzad a ječela tak řezavým hlasem, že to znělo, jako když někdo ostrým kamenem přejíždí po skle.

Cormac se prudce otočil. „Est-ce que vous étes folie? Silence?

Ale dívka nepřestávala. „Kdo je to vlastně?" zeptal se Quent. „A proč ji máš na starosti?"

„To je dlouhá historie. Už jsem říkal, vysvětlím ti to později. A pokud jde o tvýho tátu, měl bys...“

Quent se odvrátil a přešel k Nicole. „Musíte být zticha. Jsme uprostřed země Irokézů."

Ječela ještě hlasitěji a zírala na něj nevidoucíma očima. Quent pochopil, že se v duchu ocitla v jakémsi podivně pekelném světě.

Zvedl ji. Bezvládně mu ležela v náručí, ruce si tiskla k hrudi, ústa měla stále otevřená a dál se z nich linul onen hrůzně řezavý zvuk. Vstoupil s ní do říčky, a když se ocitli uprostřed, pustil ji. Dopadla na zadeček a - jakkoli byla lehká a křehounká - notně to šplouchlo.

Ještě i na přelomu jara a léta byla voda ledová od tajícího sněhu na vrcholcích východních hor. Nicole ječela, mlátila kolem sebe rukama a pokoušela se vstát, ale nohy jí vždy znovu a znovu ujížděly po kluzkých, vodou ohlazených kamenech. Quent počkal, až se jí to konečně podařilo. Byla promočená od hlavy až k patám. Šaty, zmačkané a potrhané od cesty lesními houštinami, jí těsně lnuly k půvabným křivkám drobného těla. „Vy jste blázen! Un idiot?

„Říkal jsem vám, že jsme v kraji Irokézů. Ječela jste tak, že by vás slyšel i hluchoněmý a navíc polomrtvý slepec, natož krvelačný indián."

Zachvěla se. „Ti indiáni, tamti v tom údolí, oni nás budou hledat?"

„Nemyslím. Nechtějí nás zabít, spíš mají dobrý důvod nechat nás naživu. Ale to rozhodně neznamená, že můžete pokoušet osud. Jsou tu i jiní -as jinými úmysly."

„Tak to se omlouvám. Nevím, že jsem dělala hluk." Odpoutala zrak od Quenta a pohlédla na sebe. Zrudla, když si uvědomila, kolik toho její mokré a potrhané šaty odhalují. „Promiňte...," zamumlala.

„To nic," opáčil konejšivě Quent. „Zdá se, že aspoň pro tuhle chvíli jsme tu docela sami. Údolí Ohia je hodně rozlehlé."

„Co to je - údolí Ohia? Myslela jsem, že jsme v pays ďen haut.“

„Ne tak docela. Tak Kanaďané říkají zemi kolem velkých jezer severně od nás. Ovšem Potavatomiové, Maiamiové, Maskodžijové a Huroni ji pokládají za svou. A pokud jde o tohle místo, název údolí Ohia je stejně dobrý jako každý jiný. A jen tak mimochodem - vy jste co? Francouzka nebo Angličanka?"

„Původem obojí, monsieur. Otec byl Angličan a matka Francouzka. Ale v hloubi srdce jsem jenom jedno: Francouzka."

Nádech hrdosti v jejím hlase ho přiměl k úsměvu.

„Vy se mi posmíváte!"

„To nikdy."

Nevypadala, že ji přesvědčil. „Ale já to myslím doopravdy vážně, monsieur. Nesmíte..."

„Hale. Nebo Quente, jestli chcete. Nejsem žádný .monsieur1."

„Dobrá. Tedy pane Hale." Nicole se pokusila brodit ke břehu, ale po prvním koku znovu uklouzla a spadla na kolena.

Tentokrát se Quent slitoval a pomohl jí vstát. „Tohle dno je zrádné, a vy na ně nejste správně obutá. A krom toho, pokud se chcete v říčce koupat jako indiánka, musela byste se úplně svléknout."

„Koupání venku je nezdravé," protestovala. „To ví každý." Když jí však nakonec pomohl na břeh, zeptala se: „Co znamená .správně obutá'?"

„Tohle." Quent zvedl nohu. Po kotník vysoký mokrý mokasín upevněný elastickými řemínky mu těsně lnul k noze. „To nosí indiáni. Do pralesa jsou mokasíny daleko lepší než boty. Boty totiž," pokračoval a ukázal na její černé šněrovací střevíce nad kotníky, „mají tuhou podrážku, která klouže. Indiánské mokasíny jsou z měkké kůže, která chrání chodidlo, a přesto se v nich chodí, jako byste byla bosa. Cítíte zemi."

„Bosa," vydechla Nicole. „To je fajn. To by se mi teď líbilo."

Quent už neměl příležitost zeptat se proč. Cormac rozdělal malý oheň. „Pojďte sem a osušte se. Teplo ohně a slunce se o to brzy postarají."

Quentovy nohavice a mokasíny oschly stejně rychle jako sukně děvčete. Ale její tvrdé kožené boty zůstaly provlhlé, stejně jako vršek jejího oděvu. Pod těsným živůtkem jí jasně vystupovaly prsní bradavky. Oba muži se poctivě snažili uhýbat pohledem.

„Tak co teď?" zeptal se Cormac svého přítele. „Kam půjdeš, až odsud odejdeme?"

„Můj strýc Caleb - určitě řekl, že táta brzy umře?"

„/ibau.u Ano. „Říkal vodnatelnost. Jen pár měsíců. Možná míň. Sám jsem ho slyšel."

Quent váhal. Z nejbližšího okolí žádné nebezpečí necítil, ale i kdyby tu nějaké bylo, Cormac Shea by si s ním poradil. Corm byl odmalička skvělý zálesák a v boji se mu - snad kromě samotného Quenta - nikdo nevyrovnal. Corm a to děvče ho nepotřebují. Ale jeho matka chce, aby přišel. A Shadowbrook. Bože, ano. Tak je to doopravdy. Shadowbrook ho volá domů. Jdu s vámi na sever, nekané.“

Můj duch se raduje," řekl potichu Cormac v jazyce Potavatomiů.


Kapitola čtvrtá

Sobota 30. května 1754 Québec, Nová Francie

POVÉŘENEC GENERÁLA františkánského řádu Menších bratří žil v Nové Francii skromným životem v dolní části Québeku ve dvoupokojové kamenné stavbě, která byla jen stěží něčím víc než chatrčí. Větší místnost byla čtvercová, s jedním oknem a trámovým stropem očazeným od mnoha ohňů. Byl v ní otlučený dřevěný stůl se dvěma rovnými, nepohodlnými židlemi. Tahle místnost sloužila otci Antoinovi ke všemu krom spánku a modliteb. Sousední místnost nazýval celou. Pár slámou pokrytých prken sloužilo za lůžko a ve zbývajícím prostoru bylo sotva místo na klečení při modlitbě nebo tělesné sebekázni. A přesto stačilo knězi k tomu, aby se při modlitbě s rozpaženýma rukama nedotýkal stěn. Měl-li sloužit mši nebo modlit se breviář před Nejsvětější svátostí, stačilo vyjít na ulici, urazit krátkou vzdálenost a vchodem pro veřejnost vstoupit do kaple klarisek

Jakkoli působil jeho příbytek skromně a ponuře, význam kněžské osobnosti otce Antoina to nijak neumenšovalo. Skláněl se nad stolem a při světle jediné svíce studoval papír, který měl před sebou rozložený na jeho hrubé desce. Letmo pohlédl na návštěvníka na protější straně. „Tahle mapa - víte to jistě?"

nOui, mon Pére.u

Skot jménem Hamish Stewart hovořil poměrně slušně francouzský. Byl synem drobného zemana ze Skotské vysočiny, jednoho z těch, kteří se drželi vúy pravé od dob v Pánu zesnulé královny Marie - Marie Skotské, jak ji nazý-vah Angličané. Těm, kteří jí zůstali věrni i po dlouhých letech, jež uplynula od JeJi smrti, se říkalo jakobité, podle Jakuba II., posledního katolického vladaře Británie, který byl pro svou víru svržen z trůnu. Mnozí jakobité tajně posílali své děti na výchovu do Francie, ale — mon Dieu — nikdy neztratili ten svůj typicky skotský přízvuk. Zkomolená výslovnost bodala kněze do uší. „Budeme raději

mluvit anglicky, abyste mi přesně rozuměl. Tahle země mezi jezerem a řekou vypadá přesně tak, jak jste ji zachytil?"

Otec Antoine se vzpřímil a ustoupil stranou. Svíce ozařovala mapu i kněze. Byl střední postavy, hubený až vychrtlý, hnědé vlasy mu šedě prokvétaly, ale elegantním postojem i držením hlavy nezapřel, že pochází ze vznešeného rodu Montaigneů. „Přesně takhle?" zopakoval svou otázku pohlížeje na mapu. „Protože jestli jsou tam chyby...“

„Ani jediná, mon Pere. Bych to nepoudál," opáčil svým horalským nářečím Skot, „kdybysem to sám nekreslil. Takhle přesně ten Shadowbrook vypadá. Sám jsem to viďál."

„Inu, pak záleží na tom, jak dobře vidíte. Nechci být necitlivý, ale máte jen jedno oko..."

Hamish Stewart přišel o oko roku 1746 na planině Culloden, kde bojoval za mladého pretendenta Charlese Edwarda Stuarta, kterému Skotové říkali Bon-nie Prince. Byl tehdy ochoten položit život za to, aby Británii znovu vládl katolický král. Tisíc jakobitů bylo zmasakrováno na Cullodenu. Tisícovku dalších vojáci vévody Cumberlanda tak hrůzně zmrzačili, že už se mnozí ani nepodobali lidským bytostem. Zradili je - jako už tolikrát předtím - jejich vlastní skotští krajané, ochotní zaprodat duši zatraceným Anglánům, těm zplozencům pekla, ať je země pohltí i s tím jejich neznabožským zákonem o sjednocení. Požehnaná buď svátá Panna a všichni svati, že z téhle krví nasáklé planiny vyvázl jen se ztrátou jednoho oka. Ale ani kdyby měl pořád obě - letmo zašvidral směrem k františkánovi -, tenhle potřeštěný mnich by ho nezmátl. Jenomže být tak kacířským protestantem, ví Bůh, že by dlouho nedokázal vydržet pohled jeho pichlavých očí.

„Tahle soutěska," řekl otec Antoine.

Stewart se sklonil nad stolem a v mihotavém světle svíce se jediným okem zavrtal do mapy, jako by ji viděl prvně v životě. Po několika vteřinách se napřímil. „V tých místech jsem byl roku 1730, mon Pere, a tehdá jsem se ještě díval obouma očima. Sám Ephraim Hale mě po tý zemi prováděl. Festouně jsem se nesplet."

„Zopakujte mi ještě jednou, proč jste tam vlastně byl?"

„Klan mě poslal. Tenkrát jsme ještě měli na Vysočině trocha peněz, a tak se hodně poudálo o možnosti koupit ňákou půdu v Novým světě, kde by se mohli usadit naši mladý, aby měli pokoj od Anglánů."

Otec Antoine se znovu zahleděl do mapy. „A takhle to vypadá?" zeptal se už bůhví pokolikáté.

Jo, přísahám."

„Šetřete přísahami, synu. Ty si schovejte na sliby Bohu. Tady jednáme o lidských záležitostech."

„Ale ve službách svaty církve, mon Pere. Cák to není to samý?“

„Možná." Černé oči se znovu upřely na Skota. Byl menší, zavalitý, s černými, silně prošedivělými vlasy, které mu splývaly až po ramena. Jeho obnošené gaté pod kolena i krátký přepásaný kabát už dávno ztratily jakoukoli barvu. „Takže proto jste mi tu mapu přinesl, Hamishi Stewarte? Jen pro dobro svaté matky církve?"

Jo, samo sebou. Jářku, proč bych jináč..."

„Protože sám prahnete po Haleovském lénu. Takže zničit Ephraima Halea je ve vašem zájmu. Kdybych poslal své indiány, aby vypálili jeho pole a on přišel o úrodu..."

Svoje indiány, řekl si v duchu Stewart. Jo, teď jsme u toho. Proč věřit františkánovi, co může říct huronskýmu divochovi „jdi" nebo „pojď sem", a on ho poslechne? Lantak je hrdlořez a vzbouřenec, to ví kdekdo. Nelítostný divoch, co ho i jeho vlastní lidi - a ví Bůh, že taky divoši - zapudili. Tak je to tedy. Tenhle mnich a Lantak. Dva cvoci, co jdou za společným zájmem, pokud se jim to hodí. Svatá pravda, už jsem slyšel horší věci. „A budovy taky, mon Pere. Je důležitý, aby co nejvíc malých venkovských stavem taky shořílo. V nich je totiž už sklizíná ouroda."

„Ale panský dům ne, že? Chcete, abych Lantakovi a jeho bojovníkům zvlášť zdůraznil, že dům Ephraima Halea vypálit nemají, je to tak?"

Ne, nedokázal zpříma hledět do těchto očí, i když se o to usilovně snažil. K čertu s tím chlapem. Dívá se na něj tak spatra, že je Francouz, nebo proto, že je šlechtic, nebo kvůli svojí kutně a řádovým slibům? Ale to je přece chyba! Františkáni mají být žebráci, žít z ničeho, chodit bosí a dělat jen dobro. Jo, přesně tak to říkal ten jejich svátý František. Určitě by nechtěl mít cokoli společného s tímhle nadutým francouzským šlechticem, co komanduje bandu krvežíznivých divochů. Je to nádherná stavba, mon Pere. V celý provincii není druhá taková." Bůhví, proč pořád drmolí a věčně čumí na knězovy zatracené nohy. V sandálech, ne bosé. Jo, tak je to, svátý Františku.

„Zajímá vás moje obuv, synu? Patrně si říkáte, že bych měl být bosý, jak si to přál náš pán svátý František?"

Kriste na nebi, ten chlap zatracená snad dokáže číst myšlenky. Stewart cítil, jak mu navzdory chladu stéká po zádech potůček potu. V tom zatraceném Qué-

Ibeku je větší zima než na Skotské vysočině. V krbu je sice oheň, ale hoří tak mizerně, že spíš jen vrhá stíny, než aby doopravdy hřál. Pohlédl na hromádku mincí na stole vedle mapy. „Tady je šest set livrú. Takže potřebuju vědět, jest-livá se to udělá."

Otec Antoine položil niku na peníze, ale neshrábl je. „Vypálení a vydrancování Haleovského léna? O tom mluvíme, že?" Protože jestli dojde na to, co navrhuješ, pomyslil si kněz, jestli na to dojde v srpnu, kdy začínají žně, Hale zkrachuje. Jako většina zdejších zámožných lidí vlastní půdu, nikoli hotovost, ale ta půda je v hypotéce do posledního sou. Když udělám, co po mně chceš, jednooký Skote, Ephraim Hale přijde na buben. A jeho dlužníci ti jeho půdu rádi prodají za pár supů.

Skot stál s rukama sepnutýma na klenutém panděru a oči upíral na krucifix na stěně. Čekal na konečné knězovo slovo s výrazem trpělivé zbožnosti člověka, jehož jediným cílem je služba bližním.

Jsi lotr, Hamishi Stewarte, a na matce církvi ti záleží asi tolik jako mně na broukovi, co leze tamhle po krbu. Ba ještě míň. Ale naší svaté věci posloužíš, ať jsi, jaký jsi. „Stane se tak, můj synu. Dávám vám své slovo. A vy mi na oplátku slíbíte, že až to bude dokonáno, francouzští vojáci a naši indiánští spojenci budou mít zajištěn volný průchod mezi těmito dvěma vodními cestami, ano?" Františkán přejel štíhlým ukazovákem po mapě Haleovského léna od jižního cípu jednoho dlouhého jezera až k počátku úzké říčky, vlévající se do dalšího toku. Kontrola nad územím mezi těmito dvěma povodími znamená přímé spojení libovolným směrem. Cesta na západ míří rovnou k francouzským pevnostem v údolí Ohia. Hamish pohlédl na úsek země, který divocí Mohawkové nazývají Místem velkých přesunů. Jo. To přísahám." Teď konečně se Stewart přiměl pohlédnout zpříma do bohabojných očí asketického kněze.

„V tom případě se můžete s klidnou myslí vrátit do New Yorku, můj synu. Já všechno zařídím." Váček s penězi zmizel v záhybech františkánské kutny. „A na cestu vám nyní dám své požehnání."

Stewart věděl, co se od něho očekává, a proto s námahou poklekl na jedno koleno. Nebylo to snadné. Osm let uplynulo od oné zatracené bitvy na planině Culloden, kdy byl ještě fit a bojeschopný. Teď však vláčí obrovský břich a stehna má jako dvě řádně prorosdé šunky. Kde jsou ty časy, kdy ještě dokázal půl roku žít z jednoho pytle ovsa. Dnes se pravidelně sytí z bohatého stolu Nového světa, kde ani ten nejlínější ubožák nemusí hladovět, a od toho zbačkorovatěl. Ale jestli získá Shadowbrook, všechno bude jinačí. Bude z něj skotský zeman, opravdový jemnostpán! Dá si ze Skotska přivézt mladou ženskou a břicho ji postupně naplní hromadou synů. Inu, to je život, tak se na to musí! Sklonil hlavu a čekal na knězovo požehnání.

Otec Antoine nad ním učinil znamení kříže a zamumlal latinská slova požehnání. Možná poslední, napadlo ho. Pouštíš se do nebezpečné hry, Hamishi Stewarte. Jsou tu i jiní, silnější než ty, a ti tě rozdrtí, kdykoli a jakkoli si zamanou. A až ten den přijde, Bůh ti odpusť tvou nenasytnost a úplatné pletichářství. Nechť jsi ušetřen plamenů pekelných, ale kéž trpíš v očistci až do dne, kdy andělé oznámí druhý příchod Spasitele, který bude soudit živé i mrtvé. „Šťastnou cestu, synu,“ řekl, když skončil požehnání a tlusťoch se vrávoravě postavil.

„Díky, mon Pere. Čítám, že vaše modlitby mně ji posichrujou."

„Za pár hodin budu sloužit mši na tento úmysl."

Oba muži přistoupili ke dveřím. Stewart se zachumlal do tlustého vlněného pláště, ale kněz měl na sobě jen svou tenkou hnědou kutnu. Noc byla jasná -a o to chladnější. Rezavý vítr od řeky je bodal do tváří a hvězdy na černé obloze vypadaly jako modrá ledová tříšť. V chladném světle dostupujícího měsíce se nad osadou hrozivě tyčily mohutné hradby.

Od roku 1608, kdy Samuel de Champlain odolal vábení Montrealu s jeho panenským pralesem a bezpočtem toků, otevírajících cestu na západ, a místo toho se rozhodl vybudovat silnou vojenskou základnu v přirozené pevnosti Québeku, stalo se toto místo hlavní baštou Nové Francie. Nedobytná citadela na skále mezi dvěma říčními toky, větší řekou Svatého Vavřince a menší Svatého Karla, zajišťovala už téměř sto padesát let vládu francouzského krále nad Kanadou.

Stavební činnost zahájil Champlain v současném Dolním Městě, zhruba v místech, kde právě oba muži stáli. O půl druhé století později tam už byl shluk tří-až čtyřpodlažních dřevěných domů, natěsnaných jeden vedle druhého podél úzkých, kočičími hlavami dlážděných nábřežních ulic, téměř pořád vlhkých od spršek vody, které na ně závany větru přinášely z široké přístavní zátoky Svatého Vavřince se stovkami kotvících lodí. V průběhu let se osídlení rozrůstalo vzhůru po skalisku nad přístavními hrázemi. Tou dobou už Horní Město obklopovaly masivní hradby, nad kterými se tyčila věž katedrály. Nedaleko ní se proti obloze rýsovala téměř stejně impozantní věž kostela mocného Tovaryšstva Ježíšova - jezuitů. Čemě odění pletichán byli kněžími stejně jako otec Antoine, byli však mnohem chytřejší a mazanější než prostí synové svátého Františka. Alespoň než většina z nás, pomyslel si františkán.

Milostivý Bůh ho chtěl mít příslušníkem řádu Menších bratří, ale kněžské bečení a mnišské sliby ho o soudnost nepřipravily. Dobře věděl, že jezuitům v černých sutanách naslouchá biskup Nové Francie i sám papež - podle některých i Ludvík XV. Eh bien, Antoine zase spoléhal na to, že jemu naslouchá sám ®ůh. A pokud jde o toho podivného jakobitu, ten poslouží zájmům církve navzdory své hnusné povaze. Jděte s Pánembohem, můj synu." Ještě jedno znamení kříže spěšně načrtnuté do mrazivého povětří.

„Dobrou noc, mon Pére.u

Otec Antoine sledoval pohledem Stewarta, jak spěchá úzkou uličkou mezi domky, a naslouchal klapotu jeho bot na kočičích hlavách, dokud zcela nezanikl. Pak navzdory chladu ještě chvíli setrval s očima upřenýma na dobročinný špitál známý jako Hótel-Dieu, potom sklouzl pohledem na pevnůstku vně hradeb a vysoko položenou plošinu zvanou Pláně Abrahamovy, kde se v zoufale krátkém teplém období pár místních obyvatel tvrdošíjně snažilo pěstovat úrodu. S omezenými úspěchy, a to nejen kvůli dlouhým a třeskutým zimám. Kanadské hospodářství sužovala obrovská míra korupce. Několik boháčů se topilo v majetku, ale mnozí hladověli, zejména domorodí obyvatelé, kterým evropští příchozí narušili jejich tradiční způsob života. Kněz se doslechl, že v hubených letech indiáni žvýkají kožené pleny svých dětí, ačkoli miminům zoufale chybějí. Otec Antoine na vlastní oči viděl důsledky hladomoru, a proto těmto zkazkám naprosto věřil.

Bohatí obyvatelé Québeku, kteří žili pod ochranou mohutného městského opevnění, ovšem nehladověli. Stravovali se jen tím nejlepším a žili si jako králové. Bohatli díky evropské poptávce po kožešinách z dalekého severu i díky své ochotě podílet se na podvodech a zlodějnách. Indiány si zcela zotročili. Donutili je vyměňovat kožešiny lapených a ulovených zvířat za výrobky, bez kterých se v nových, Evropany zavedených podmínkách už nedokázali obejít. Za látky a kovové předměty, především však za pušky. A za alkohol, onu ďábelskou ohnivou vodu. Antoine byl přesvědčen, že za většinou tohoto mrzkého výměnného obchodu stojí jezuité, Bůh jim buď milostiv. Pod vedením svého všemocného provinciála, Louise Rogeta, byli jako černí pavouci, číhající uprostřed své doširoka rozestřené sítě. Vyvražďování, hlad a nemoci, to jsou plody misionářského úsilí Louise Rogeta.

Nejdražší Ježíši, ukaž jim svou svátou a milující tvář. Kéž je zachrání tvá nekonečná žízeň po spáse duší.

Jen málo františkánů sem přišlo s Champlainem. Bůh jim pomáhej, ale nevy drželi a vzdali to. Uprázdněná místa zaplnili jezuité, kteří se stali misionáři indiánů Nové Francie.

Dovol nám vrátit se k bohaté kanadské žni, Pane. Dopřej nám milost stát se mučedníky, kteří prolijí svou krev ke tvé slávě a pro budoucnost našeho řádu.

Otec Antoine nevnímal lezavý chlad noci. Ještě chvíli hleděl na symboly vznešenosti města nad sebou a pak přešel k baráku pár kroků od svého domova tady v Dolním Městě. Byl větší, ale pořád to byla jen chatrč či bouda. Jezuité se o to postarali. Ale to, že Chudé sestry svaté Kláry ubytovali v nej ubožejší barabizně, jeptišky jenom víc přiblížilo našemu Spasiteli.

Střecha biskupského paláce se tyčila na půl cesty mezi místem, kde kněz právě stál, a věžemi chrámů Horního Města. Podle Vatikánu odpovídal québecký arcibiskup za duchovní blaho obyvatel Nové Francie, jejíž rozloha, zapo-čteme-li do ní všechna území, na něž si činila nárok, byla větší než celá Evropa. Rozkládala se od Atlantského oceánu až po dosud neprozkoumané končiny daleko na západě. Patřilo do ní údolí řeky Mississippi i území zvané Loui—9Íana. Na rozdíl od svých předchůdců přebýval současný arcibiskup, Henri-Marie du Breuil de Pontbriand, většinou v Québeku.

Otec Antoine se znovu pokřižoval, tentokrát na znamení díkuvzdání. Jak obdivuhodné jsou Tvé cesty, Pane. Kdyby de Pontbriandové neměli dávné závazky k rodu de Rubin Montaigneů, chudé klarisky by teď vůbec nemohly přebývat v páchnoucí, polorozpadlé rybářské chatrči na samém okraji městských hradeb. Ke spáse svých duší. A spáse jen Ty sám víš kolika divochů.

Díky těmto starým rodinným vazbám Pontbriand navzdory radám jezuitů dovolil jeptiškám usadit se v Québeku a otci Antoinovi, aby je provázel jako jejich duchovní pastýř. A právě tato pětice řeholnic se zaslouží o to, aby to byli právě františkáni, nikoli černé sutany, kdo přinese svaté evangelium do údolí Ohia. Neboť kdo jiný dokáže lépe promlouvat k primitivním srdcím a duším indiánů než právě synové požehnaného svátého Františka?

Kněz znovu pohlédl na chatrč, jež se stala konventem québeckých klarisek Většina omítky z kamenných základů stavby už dávno provlhla a opadala. Zvonice, narychlo zbudovaná před příchodem jeptišek, byla nakřivo a jen taktak že pojala nevelký zvon. Ale sestry byly nadšené, když ji spatřily. Stejně jako první jeptišky tohoto andělského řádu, když se pod vedením svaté Kláry usadily u svátého Damiána v Assisi.

Těchto pět sester útočilo na brány nebeské jménem řádu Menších bratří. Nebyly prvními ženami duchovního stavu v Québeku. Byly tu i voršilky, které vyučovaly dívky z nejlepších rodin a vlastnily rozlehlý a krásný konvent na Rue des Jardins, i augustiniánky, pečující o chudé nemocné ve špitále Hótel-Dieu, stejně jako skupina odloučených sester téže kongregace, které vybudovaly v Horním Městě jiný, daleko větší špitál Hópital Général. Ale ženy, jež zasvětily svůj život výhradně kontemplaci, modlitbám, postům, pokání... V celé obrovské Nové Francii nebylo nic, co by se mohlo rovnat jeho pětici Chudých sester svaté Kláry. A brzy už jich bude šest. Právě včera mu matka Marie Rose oznámila, že už brzy očekává příchod nové žadatelky o vstup do řehole. Prvé od tninulého jara, kdy připluly do Kanady.

Očekávaná novicka byla Božím znamením, že modlitby a pokání québeckých františkánů nezůstaly oslyšeny. Otec Antoine si tím byl tak jistý, že nelenil a poslal řádovému domu do tisíc mil vzdálené Havany žádost o vyslání mnichů, kteří se stanou misionáři - a bude-li to vůle Boží, snad i mučedníky - mezi pohany v údolí Ohia.

Zvony katedrály nad jeho hlavou oznamovaly půlnoc. Otec Antoine pohlédl na chatrč proměněnou v klášter, a přesně jak to očekával, spatřil za oknem mihotavý svit pěti svící. Klarisky přerušily šestihodinový spánek, který jim řádová pravidla dovolovala každých čtyřiadvacet hodin. Chystaly se k jitřní pobožnosti první kanonické hodinky. Po jejím skončení se vrátí na své slámou vystlané pryčny, aby na nich odpočívaly do čtvrté hodiny ranní, kdy po laudes zahájí další den věnovaný postu, modlitbám a práci.

Díky Bohu, sémě je zaseto. Vláhou mu bude krev mučedníků.

*

„lei - tady jsem."

Stewart se otočil za hlasem. „Rád tě vidím, hochu. Už mě napadlo, že jsi vzal roha."

„Proč bych to dělal, Hamishi Stewarte? Copak jsem neříkal, že počkám?"

Jo, to jsi poudal." Stewart zamžoural na lano, omotané kolem holce na okraji kamenné přístavní hráze. Na konci lana se pohupoval malý veslový člun s téměř plochým dnem - doris, jak těmto plavidlům tady říkají -, přitažený tak blízko, aby do něj mohl rovnou naskočit. Připadal mu dost bezpečný, ale čert věř těmhle Kanaďanům. Celou dobu se tu nedokázal zbavit nepříjemného pocitu, že ho na každém kroku někdo sleduje.

Stewart šlápl botou na okrajník člunu. Tenhle Francouz, Dandon, pozoroval jeho manévr s přidrzlým úsměvem. Vlna zhoupla člun směrem na moře. Dandon trochu popustil lano. Propast mezi Stewartovýma nohama se rozšířila. Francouz se uchechd. „Musíte se rozhodnout, mon ami, buď moře, nebo pevnina." Stewart se pokoušel za každou cenu udržet rovnováhu, ale nakonec -doslova v posledním okamžiku - se vrhl vpřed a těžce dopadl na dno člunu. Dandon se znovu zasmál: „Dobrý, co? Nakonec jste se přece jen rozhoupal."

Pacholek. Jako by ten svinský člun nemohl přitáhnout blíž a chvíli ho držet bez hnutí. Ale hlavně že už je konečně v něm.

Dandon hmátl pro lucernu, kterou měl na dně doris mezi koleny, zvedl ji nad okraj a střídavým zakrytím dlaní vyslal několik signálů směrem k šalupě, jež kotvila asi půl mořské míle od břehu. Brzy se dočkal stejné odpovědi. „/ilors, čekají nás. Chopte se druhýho vesla, mon ami, budete muset vypotit trochu z tý fajnový večeře, co jste měl u toho kněžoura."

Jaká fajnová večeře? Plnou hubu modliteb, ale ani kus žvance.1*

Jih bien, to jsou holt hnědý mniši, mon ami. Potrpí si na sestru Chudobu, jak jí říkají. Černý sutany by vás pohostily nejlepším vínem Nový Francie a skvělou baštou.1*

Stewart se chopil druhého vesla, snaže se udržet stejný rytmus se svým sousedem. Jak může nicka jako ty vědět, jak a co jedí mocný černoprdelníci?** Dandon pokrčil rameny. „Mám snad uši, ne? Leccos se povídá.**

Možná. A proč by taky neměl sledovat všechno, co se povídá, zvlášť když pracuje pro všemocného Bigota. Bůhví že v celé Americe se nikdo nemá lip než tenhle Bigot. Vrchní správce Kanady, úřední vládce nad celou Novou Francií. Všechny obchody procházejí jeho rukama a tři pětiny zisku mu zůstávají za nehty. Ale Bigot se od ostatních ničemů liší především tím, že je dostatečně mazaný, aby se o zisky dělil se svými přáteli a spojenci. La grande société, říkají si, a do téhle sítě patří velmoži i kmáni. Dokonce i Dandon, jakkoli nepatrný, si ukrojí svůj ždibec. A tak každý, kdo se obrátí o pomoc k Bigotovi, se mu nakonec tak či onak zaváže. Perfektní systém, jednoduchý a účinný.

A právě na jedné z Bigotových pletich teď může zbohatnout i Hamish Stewart, pokud se mu podaří získat Shadowbrook. Bigot kupuje kanadské zrní za zákonem stanovenou cenu, tedy za pět až sedm livrů za minot, dá je umlít na státní náklady a mouku pak prodává Koruně - to jest sám sobě - za tržní cenu přes dvacet livrů za minot. Ale jak to nyní v Kanadě chodí, vezmeme-li v potaz inflaci živenou emisí papírových peněz a snahu farmářů ukrývat zmí před úředníky vrchního správce, aby je pak mohli prodávat na černém trhu, mohl by skotský šíbr uzavřít s francouzským Bigotem docela šikovný kšefitík. Zvlášť když ten Skot nemá žádné extra skrupule s věrností své dědičné britské Koruně. Jen to chce, milý Hamishi, chytře se vetřít do přízně toho praštěnýho kněžoura - a vyděláš majlant.

Před nimi se vynořila šalupa. Mezi jediným stěžněm a lodním čelenem zasvítila v měsíční záři trojhranná plachta. Svinuté plachty se začaly chvět v ranním vánku a tucet mužů jen čekalo na rozkaz, aby je rozvinuli k plavbě na jih.

Ahoj!“ Námořnický pozdrav se podobal spíše šepotu než zvolání. Všichni námořníci vědí, jak se hlasy nesou nad vodní hladinou. „Kdo tam?*

Já, chlapče. Tuhle cestu jsem si zaplatil. Tak už žádný zbytečný poudání, jasný?**

Námořník spustil provazový žebřík. „Pojďte na palubu, pane Stewarte. Začíná °dliv. Lodivod nařídil vyplout hned, jak se vrátíte.**

Dokud nebudou mít za sebou mělčiny a zrádné útesy La Traverse, ďábelský úsek, kde řeka Svatého Vavřince obtéká jižní cíp dlouhého ostrova zvaného Ile ďOrléans, je na lodi prošedivělý kanadský lodivod prvním po Bohu a jeho slovo má platnost jedenáctého přikázání. „Už aby to bylo, chlapče." Stewart se chopil žebříku a vystoupil z doris. „Budu rád, až budu mít tohle místo za sebou.“

„Un moment, s’ilvousplaót, mon ami,u zašeptal naléhavě Dandon. „Můj vzkaz - co mám vyřídit?"

Jo, všechno je, jak se patří. Ano a ještě jednou ano! Vyřiď la grande société, že všecko bude přesně tak, jak jsem slíbil."

Muž, který do té chvíle ležel na břiše na okraji polorozpadlého úvaziště, sklapl výsuvný dalekohled v okamžiku, kdy dva námořníci vytáhli Skota přes zábradlí škuneru. Neměl potřebu sledovat Dandona, jak vesluje zpět ke břehu. Ale tenhle Skot a přehorlivý františkán jsou něco docela jiného. A ten bláznivý divoch Lan tak? Venkovští špehové mu donesli, že otec Antoine a Lantak se občas scházejí. Na toho nezapomínej, monsieur Louisi Rogete, kněže Boha všemohoucího a provinciále Tovaryšstva Ježíšova v Nové Francii, připomněl si v duchu. Kvůli sobě i kvůli svaté matce církvi na něj nezapomínej.

Roget vstal, zahalil se do černého pláště a začal zvolna stoupat do příkrého svahu pod velkou pevností a jezuitskou kolejí v Horním Městě.

*

Quent, Cormac a Nicole cestovali za dne a v noci tábořili. Postupovali jen velice zvolna, protože oba muži museli dívku střídavě nést. Nelíbilo se jí to a snažila se držet na nohou co nejdéle, ale pokaždé, kdy se už ocitla na pokraji sil, ale přesto zbývalo ještě dost denního světla k dalšímu pochodu, Quent nebo Cormac ji vzali na záda a postupovali dál.

Jedli dvakrát denně: ráno před východem slunce a večer poté, co se utábořili. O jídlo a pití nouzi neměli. Prales byl protkán křišťálově čistými potůčky a muži lovili drobná zvířata, veverky, zajíce, někdy i koroptve. Spíš jim chyběly byliny či zelenina. Na lesní plody bylo zatím brzy, ale jednou Quent zjistil, že stojí mezi jedlými, dosud svinutými klíčky kapradí. Jindy zase Cormac obohatil večerní jídelníček plnými hrstmi chutných hub.

Po nocích drželi oba muži střídavě stráž. Úplně vyčerpaná Nicole spala, jako když ji do vody hodí. Na povídám moc času nezbývalo. Tu a tam Quent a Cormac při ulévání večerního ohně zavzpomínali na nekonečně dlouhé letní dny ve Zpívajícím Sněhu a na kruté zimy v bezpečném shadowbrookském útočišti. Ale o tom, co Quenta čeká po návratu na rodnou plantáž, ani o Cormakových plánech nepadlo ani slovo.

Až do šestého večera Nicole vůbec nehovořila. Cormac tehdy zašel hluboko do lesa, aby si ulevil, a ona s Quentem osaměla. Pečlivě, tak jak ji to její průvodci naučili, zahrabávala do země kosti zvířete, které povečeřeli. Když pak nad

nimi udupávala zem, pohlédla přes skomírající oharky na Quenta a zeptala se: „Říkal jste, že mají dobrý důvod nechat nás naživu. Jaký?"

Chvíli trvalo, než Quent pochopil, nač se ptá. „Tanaghrisson a jeho bojovníci?"

„Ti indiáni... vraždící divoši. Říkal jste, že chtějí, abychom žili. Proč? Aby nás mohli mučit? Protože nenávidí bělochy?"

„Vypadá to, že moc dáte na nejrůznější povídačky."

„A není to tak? Copak divoši nemučí bělochy? A nejedí je?"

„Někdy ano. Ale nejen bělochy. Dělají si tyhle věci i navzájem mezi sebou. Patří to k jejich způsobu života. K jejich náboženství, dá se říct."

Nicole se pokřižovala. „Rouháte se. To není žádné náboženství. To je barbarství divochů."

Quent pokrčil rameny. „Říkejte si tomu, jak chcete. Ale je to tak." Její pape-ženecké gesto ho nijak nepřekvapilo. Cormac mu prozradil, že je katolička na cestě do Québeku a že se jí ujal před čtrnácti dny. Ne z vlastní vůle, ale proto, že se k tomu zavázal. Nicole cestovala se svým otcem Livingstonem Cranem, Angličanem a bývalým armádním důstojníkem. Setkali se v Alexandrii, když tam Cormac při hledání Quenta dorazil. Pár amerických traperů Corma poznalo. Ti chlapi věděli, že je na jeho hlavu vypsaná odměna, a proto si na něj políčili. Livingston Crane se o tom dozvěděl, Cormaka varoval a rozhodl se bojovat po jeho boku. Utržil však ránu nožem přímo do srdce a zemřel Cormakovi v náručí. Posledními slovy žádal Cormaka, aby Nicole bezpečně dovedl do Québeku. Cormac se pak připojil k Jumonvilleově družině, protože mu alespoň na část cesty slibovala jisté bezpečí i alespoň trochu civilizované podmínky, jak jen je může mladé ženě nabídnout drsné hraničářské prostředí.

Jestli nás nechtějí mučit ani sníst," ptala se dál Nicole, „proč nás tedy tihle Irokézové nechají naživu?"

„Polokrál potřebuje mít svědky."

„K čemu jsou vrahovi svědkové? A jak může někdo být polokrál?"

„To je irokézský pojem. Král hovoří za všechen svůj lid, polokrál jen za jeho část. Tanaghrisson hovoří za Irokéze údolí Ohia."

„Mluvíte o nich, jako by byli civilizovaní."

„Ne docela," odtušil Quent. „Ale tady v pustině je dobré o nich něco vědět."

„Mluvil jste o nich jako o Hadech."

„Ale nikdy jsem netvrdil, že jsou hloupí. Tanaghrisson potřebuje svědky, aby niu potvrdili, jak zabil Onontia. Tímhle jménem označují francouzského generálního guvernéra - Onontio. Původně to je hurónské slovo, které znamená >otec‘, ale teď ho užívají všichni indiáni. Slyšela jste, co řekl, než zabil Jumon-villea: Tu nes pas encore mort, mon pere. Ještě nejsi mrtev, otče. Chtěl tím říct, že Onontio, tedy přítomnost Francouzů v údolí Ohia, dosud žije.“ Chtěl jí ještě vysvětlit, že ze stejného důvodu si pak polokrál umyl ruce mozkem francouzského důstojníka, ale všiml si, že Nicole při vzpomínce na strašlivé divadlo zbledla a opět vypadala, že omdlí.

„Nechápu..."

„Irokézové jsou spojenci Angličanů. Chtějí, aby tuhle část Ameriky ovládli Britové," vysvětloval trpělivě Quent.

Cormac se vrátil a přidřepl si k nim. Nabral plnou hrst vlhké země a zvolna ji mezi prsty propouštěl na dohasínající oharky. „Koukám, že dáváš mademoi-selle Nicole školení v místní politice."

„Tak trochu." Quentův pohled se svezl z Cormaka na Nicole a zase zpět. Spojuje je něco víc než jen Cormakův závazek? Kdyby ji měl on sám provázet na cestě pralesem, asi by se podobných myšlenek těžko zbavoval.

„Quent pár maličkostí vynechal," poznamenal Cormac. „Irokézové nejsou tak úplně anglickými spojenci. Oni totiž chtějí mít převahu. To je jejich způsob uvažování. Říkají tomu Kainerekowa, Velký mír - aleje to mír, který je příznivý především pro ně, a chtějí ho dosáhnout za každou cenu. Hlavně velkou válkou. Irokézové se vrhají na každého, kdo je slabší než oni, ať je to přítel nebo nepřítel. Pokládají to za cestu k dosažení Velkého míru."

„Vy je nemáte rád, že?"

Já jimi pohrdám."

„Myslela jsem, že pohrdáte jenom bílými," řekla mírným tónem. „Aspoň tak to říkali lidé v Alexandrii."

„Tak to není. Jsem poloviční běloch. Nemůžu nenávidět svou vlastní bílou krev - ani jakoukoli jinou. Jediné, co nenávidím, je způsob, jakým běloši ničí indiánský způsob života. Kdyby nechali Kanadu indiánům a zůstali na druhé straně těch hor za námi," řekl a hlavou ukázal směrem k Appalačskému pohoří na východě, „všechno by zůstalo v klidu."

„Možná," připustil Quent. „Ale zaručit se to nedá."

Cormac se usmál. Byla to zvláštní grimasa, protože zjizvená tvář zůstávala ztuhlá. „Náš starý spor," vysvětlil Nicole. Pak se obrátil ke Quentovi: „Možná - s tím souhlasím. Ale současná situace je vražedná pro anišinabegy.11 A hned Nicole vysvětlil: „/iniímabegové znamená lidé. Tak si říkají sami indiáni. Ale nezáleží na tom, jaké jméno pro ně užíváte - nebude trvat dlouho a opravdoví lidé budou vyhlazeni. Takže alespoň něco by se mělo zkusit. Bílí musí Kanadu vyklidit."

Ale Nicole trvala na svém: „Tam v tom údolí, když Irokézové vraždili raněné.. • To jim americký plukovník dovolil jen proto, že jsou to spojenci Angličanů?"

Quentin zavrtěl hlavou. „To jistě ne. Tahle věc bude černou skvrnou na Wa-shingtonově cti. Slíbil přece Francouzům milost."

„Takproč tedy..."

Je to starý indiánský zvyk, skalpovat po boji poražené nepřátele a brát kořist. V tomhle případě chtěl Tanaghrisson dokázat ostatním indiánům údolí Ohia, Sóníům a Delavarům, kteří by mohli stranit Francouzům, pokud by si mysleli, že je to v jejich zájmu, že Irokézové jsou stále nejmocnějšími válečníky téhle oblasti. Nic nevyjádří tohle poselství lip než hromada skalpovaných a na kusy rozsekaných mrtvol, které najde první lovecká družina, která tudy potáhne. A pokud jde o Washingtona, myslím, že ho to natolik překvapilo a vyděsilo, že vlastně nevěděl, jak by měl Tanaghrissona zarazit. Je ctižádostivý, ale hodně mladý. Teď, když je po všem, nejspíš se mu dělá nanic při myšlence, že by se tahle věc mohla rozkřiknout."

*

Putovali už šest dní a za celou dobu nepotkali živou duši, krom lovecké výpravy Mingů. První je zaznamenal Quent. Uhnuli jim z cesty a skryli se v hlubokém lese, dokud nepřešli. Poslední indián se ohlédl a dlouho hleděl přes rameno, jako kdyby cosi zaslechl. Quent uvolnil tomahavk, který měl u pasu. Ale Mingo nakonec pokračoval bez zastávky za ostatními.

Sedmého dne dorazili do blízkosti šóníjského tábora poblíž rychle plynoucí říčky.

„Co myslíš?" zeptal se Quent.

„Bylo by lepší mít teď kánoi." U vody leželo asi půl tuctu na břeh vytažených kánoí. Jedna by se dala snadno lohnout."

Cormac si zaťukal na batoh. Měl v něm zajíce a párek tetřívků, které toho odpoledne zastřelili. „Radši jim zkusíme nabídnout obchod. Lip než mít pak celou tuhle partu v zádech."

Quentovi neušlo, že se v Cormakovi ozvala jeho indiánská krev. Mezi Sóníi, kteří byli. už dlouhá léta spojenci Potavatomiů, mu nebezpečí nehrozilo. Krom toho mezi všemi anišinabegy - opravdovými lidmi - byli Potavatomiové proslulí svou obratností v cestách po vodě. Quent pohlédl na Nicole. Stála opodál a zkamenělá hrůzou hleděla na indiánské ležení. „Co s ní?"

„Půjde s námi. Není jiná možnost.“

Jasně. Jenže ona se indiánů děsí. Co si o tom všem pomyslí?"

Cormac pokrčil rameny. „To je mi jedno. Do doby, než odtud zmizíme, squaw se už o ni postarají."


Kapitola pátá

Pondělí 22. června 1754 Ohio

VlGVAM, VE KTERÉM šóníjské squaw připravovaly jídlo, se podobal ostatním v táboře. Jeho kostru tvořily mladé ohebné stromky a svrchu ho kryla kůra. Byl delší než širší a dostatečně vysoký, aby se v něm dalo stát. Před deštěm ho chránila zaoblená střecha.

Byl vlahý červnový večer a na nebi už jasně zářil měsíc. Squaw seděly na zemi před kuchyňským vigvamem, stranou od hlavního ohniště a bojovníků. Obklopily Nicole, dotýkaly se jejích vlasů i tváře, hladily ji po pažích, ohmatávaly látku jejích šatů a s obrovským zájmem zkoumaly šněrování jejích bot. Zprvu se tomu bránila a odstrkovala je, po čase to však vzdala a s úžasem hleděla na Quentina Halea a Cormaka Sheu. Dva muži, se kterými už týden putovala pralesem, byli náhle ti tam. Místo nich tu znenadání stáli dva divoši. Monsieur Shea měl na sobě jen bederní zástěru, ale jinak byl nahý. Nad lokty i pod nimi měl korálkové náramky a podobné zdobily i jeho holé nohy. Do rozpuštěných vlasů měl zezadu vetknutá pera. Monsieur Hale byl bez náramků a vlasy měl příliš krátké, než aby v nich držela pera. Na sobě měl jen jelenicové kalhoty a na holé hrudi se mu na koženém řemínku pohupoval zavěšený amulet.

Už jí vysvětlili, že tohle je letní tábor. V zimě se Šóníové rozdělí do loveckých dup, které jdou každá svou cestou, ale na počátku léta se znovu scházejí v táborech, jako je tento. Je to velké tříměsíční setkání rodin. Je mezi nimi vítán každý, kdo není zrovna nepřítel."

„A vy a monsieur Shea - vy nejste nepřáteli Šóníů?"

„Ne. Corm je poloviční Potavatomi. Ti jsou vzdálenými příbuznými Šóníů. A já jsem adoptivní Potavatomi. Nejsem nepřítelem žádných indiánů."

„Ani Irokézů?"

„Popravdě řečeno Irokézů už vůbec ne."

„Co to znamená - už vůbec ne?“

Quent uhnul pohledem. Já jsem Angličan. Většina Irokézů jsou spojenci Angličanů. Ale to teď nechrne stranou..."

Jsou to vaši spojenci proti Francouzům? Tak jste to myslel?"

„Ano, tak nějak."

Než mohla odpovědět, zanechal ji před vigvamem squaw. Když se muži nasytili, pojedly i ženy. Vůně pečeného masa - zaječího, tetřívků a vačic - se ještě pořád vznášela ve vzduchu. O pár kroků dál smečka prašivých, napůl ochočených psů hodovala na kostech, zbylých od lidské večeře. Šero zvolna přecházelo v tmu a na šňůře zavěšené ryby, které se zvolna udily poblíž ohně, připomínaly klubko spících netopýrů.

Nicole viděla, jak se Quentin Hale předklání a cosi říká. Plameny ozařovaly jeho ryšavou hlavu tak, že vypadal jako démon. Indián proti němu se rozřehtal. Pár nedalekých squaw zřejmě jeho slova zaslechlo. Také se zasmály. Nicole se zachvěla. Bože na nebi, co tady se mnou bude? Svatá Panno, ochraňuj mě.

Jsi ráda, když vidíš muže vašeho kmene jako opravdové lidi, nej a?'

Hlas, který jí šeptal do ucha, hovořil anglicky, ale mátová vůně, která ženě vycházela z úst, svědčila, že je to indiánka. Nicole otočila hlavu a uviděla asi čtyřicetiletou, možná i o něco starší ženu. Měla zvrásněný obličej a chybělo jí několik zubů, ale vlasy měla stále ještě černé jako uhel. Visely jí přes rameno spletené do copu, zakončeného pestrobarevnou ozdobou z ptačího peří. Na obou pažích měla korálkové náramky a podobně zdobené i krátké jelenicové šaty. Vztáhla ruku a pohladila Nicole po tváři. „Dva silní bojovníci. Se kterým líháš? Snad s obouma?"

„Ne, to ne. Se žádným. To je přece hřích... A přestaňte na mě sahat."

Já tě jen zdravím, děvče. Zapomněla jsem, že bílé ženy na sebe nesahají." Squaw stáhla paži. „Už je to hodně zim, co jsem žila mezi bílými. Já jsem Torajana. Měla jsem bílého muže. Mnoho zim, mnoho roků. Když umřel, vrátila jsem se ke svým."

Nicole pohlédla směrem k mužům, rozsazeným do kruhu kolem ohně. Indiáni byli stejně nazí jako Cormac a jako on ozdobeni náramky a pery. Mužové ~ pochopila, že si říkají bojovníci - měli dlouhé vlasy s pery vetknutými do týla. Před několika dny jí monsieur Hale vysvětlil, že indiáni mnoha kmenů přivazují novorozeným chlapcům k hlavám prkénko, aby na lebce vznikla ploška k lepšímu uchycení per. „Podle jejich druhu a způsobu upevnění se pozná příslušnost ke kmeni i k jednotlivým klanům."

Noc byla vlahá a od mihotavých plamenů sálal žár. A přesto se Nicole chvěla.

Torajana přinesla deku a přehodila ji Nicole přes ramena. Bylo z ní cítit pižmo, kouř a cizota, ale Nicole za ni přesto byla vděčná. „Kdybych byla ještě mladá a hezká,“ šeptala squaw, „dneska v noci bych se nabídla Uko Njakvaiovi. Lehla bych si na záda, roztáhla nohy a požádala ho, aby mi to udělal po způsobu bělochů. Ají! To by byla nádhera cítit na sobě jeho tělo a v sobě jeho tvrdou mužskou část! Ani po stovce ohňů by se moje sestry nenasytily tím vyprávěním. Ani po tisícovce, nejaT

Torajanina tvář zrůžověla a nad horním rtem se jí zaleskla kapička potu. „Bylo by ohromně vzrušující," šeptala, „být ženskou Uko Njakvaie. Říká se, že jeho mužská část je tlustá jako ruka od lokte k zápěstí a skoro tak dlouhá. Slyšela jsem, že Šošanaja málem umřela strachy, když to prvně uviděla. Ale pak z toho měla tolik radostí, že se mu dávala ve dne v noci. Tamten druhý," ukázala hlavou na Cormaka, „je taky fajn. S chutí bych mu nabídla svůj zadní otvor. Ale Uko Njakvai to přece jen není, nejaT

„Uko Nja..." Nicole ani neuměla tohle jméno vyslovit.

„Uko Njakvai," zopakovala Torajana zvolna a zřetelně. „To je indiánské jméno muže, kterému vy říkáte Hale. Znamená Rudý Medvěd."

„A ta squaw Šošanaja byla jeho - jeho milenka?"

Jeho žena," odpověděla hrdě Torajana. „Svatební slova si vyslechli v jednom Ježíšově domě. Byla to ottavská princezna. Její otec, velký náčelník Ottavů Rekumsah, ji dal Uko Njakvaiovi a Rudý Medvěd si ji odvedl do země svého otce a byli spolu sedm úplňků. Až jedné noci tam vpadla dupa Huronů." Torajana se odvrátila a po vyslovení jména nepřátel si odplivla. „Když našli Šošanaju samotnou ve vigvamu, co pro ni Uko Njakvai zbudoval, jeden po druhém ji znásilnili, ačkoli se jim sama nenabídla. Ale ještě než skončili, Uko Njakvai se vrátil a jeho zuřivost byla tak mocná, že vyrval ze země strom a pobil jím všechny hurónské bojovníky, co Šošanaju znásilnili. Ale ji už nezachránil. Její duch byl příliš zahanbený, než aby se udržel v těle. Nosila Uko Njakvaiova syna a jeho malou dušičku vzala s sebou."

„Ale proč to Huroni udělali?"

Torajana pokrčila rameny. „Říká se, že někdy předtím Uko Njakvai zabil Hurona, co kradl. Že to byli bratři toho zabitého, co se vypravili do země Uko Njakvaiova otce. Prý kvůli pomstě, ale kdo ví, proč chlapi tyhle věci dělají, neja? Ale ať je to jak chce, Huroni jsou darebáci." Znovu si odplivla. „Vidíš tamhletoho bojovníka?" zeptala se a ukázala na muže, který stál u ohne a hovořil. Ostatní mu pozorně naslouchali. „To je Pontiak z kmene Ottavů, ze kterého pocházela i Šošanaja. Patří ke stejnému klanu. Je syn Rekumsahova bratra."

Quent cítil, že ho ženy pozorují. Pohlédl směrem k Nicole. Potěšilo ho, když viděl, že je zahalená do indiánské přikrývky a baví se s indiánkou, i když pochopil, že obě ženy hovoří o něm.

Nikdo další si žen nevšímal - všichni naslouchali Pontiakovi. Jestli zapomeneme na své staré způsoby, co z nás bude? Zapadneme ještě hlouběji do jámy, kterou jsme si sami vykopali zbraněmi, nástroji a ohnivou vodou bílého muže. Už brzy nám přestane vadit jeho pach.“ Pontiakova žlutohnědá pleť se leskla v záři plamenů a kolem barevných per jeho klanu, která měl vetknutá do vlasů, se tvořila kouřová aureola. Vlasy měl dlouhé jako Šóníové a na krku měl zavěšený kámen s vyrytým znamením želvy. Stejný amulet měl na hrdle i Quent. Daroval mu ho Šošanajin otec.

„Nastal čas, abychom odložili své spory a uvědomili si, že všichni jsme rudí muži a že bílí jsou našimi společnými nepřáteli," řekl Pontiak. „/inuinabegové uz nesmějí válčit mezi sebou. Musíme bojovat jenom proti těm, co nás vyhánějí z naší země a ničí náš způsob života." Otočil se a pohlédl zpříma na Quenta. „Podívejte, co se s námi stalo. Dovolujeme bílým, aby si brali naše ženy. A protože jsou příliš slabí na to, aby je ochránili, naše ženy se stávají děvkami našich nepřátel."

Quent se postavil. Byl mnohem vyšší než Ottava, ale věděl, že v boji to není rozhodující. Pontiak byl známý svou silou i prohnaností. Na kříži cítil Quent rukojeť skotské dýky, ale rovnou po ní nesáhl. „Pontiak hovoří jako malý kluk, co krade ořechy, ale rodičům tvrdí, že zabil veverku," řekl.

Já nejsem dítě, Uko Njakvaii. A nepletu si ořechy s veverkou." Indiánova hlava sahala Quentovi sotva pod bradu, ale ramena měl široká jako býk a svaly na pažích i hrudi se mu vlnily při každém pohybu. K poradnímu ohni nikdo nepřicházel ozbrojen, ale Pontiak si před chvílí odkrajoval kusy masa k večeři. Jeho nůž mu teď ležel před nohama. Sehnul se pro něj.

„Vykouřil jsem kalumet s Rekumsahem," ozval se klidným tónem Quent. „Nemohu proto s tebou bojovat."

Já jsem se tenkrát toho obřadu nezúčastnil - a se mnou jsi ho nevykouřil." Pontiak vztáhl ruku, strhl Quentovi želví amulet z krku a mrštil jím o zem.

Quent už neměl na vybranou. Bude muset s Pontiakem bojovat. Když ho zabije, Rekumsah bude řvát vzteky a vyhlásí Quenta za nepřítele všech Ottavů. A to bylo cosi nepředstavitelného. Já s tebou nemám žádný spor, Pontiaku, synu bratra Rekumsahova. Zvedni amulet, vrať mi ho a tuhle chvíli hodíme do ohně, aby se navždy změnila v kouř."

Já s tebou spor mám, Uko Njakvaii. Nepáchneš jako běloch, ale své bílé kůži neunikneš. A co horšího - jsi Angličan. Lidé vašeho druhu chtějí víc než jen srdce a těla anišinabegů, víc než jen naše lovecké schopnosti, aby jimi nasytili svou touhu po kožešinách. Angličané chtějí získat zemi, která je naší duší. O jednoho míň bude jen dobře."

Quent hmád za záda a chopil se dýky. Cítil na sobě i Cormakův napjat)' pohled a věděl, že jeho přítel je připraven. Věděl, že nikdo nezasáhne, dokud nebude Pontiak mrtev. Ale pak se Šóníové rozběsní, protože host z kmene Ottavů zahynul v době míru u jejich ohně, a oni proto budou muset zaplatit Rekumsahovu klanu vysoké odškodné. Jakmile si tohle Šóníové uvědomí, strašlivě se rozzuří a rozpoutá se divoká pranice. Proti němu a Cormovi bude šestnáct bojovníků. Osm na jednoho. Své dlouhé pušky odložili asi deset kroků nalevo. Nicole byla dvacet kroků opačným směrem, obklopená šóníjskými squaw, které, je-li to potřeba, dokáží být stejně tvrdé jako bojovníci. Kriste na nebi, to je průšvih.

Pontiak se vrhl vpřed. Quent uhnul. Dýku chytil do hrsti a špicí přejel po rameni útočícího indiána. Vytryskla krev.

„Dost!“ ozval se hlas bojovníka zvaného Tekonsala. Ne příliš hlasitě, ale tak, že ho všichni slyšeli. „Dost!" rozkázal podruhé a oba soupeři kus ucouvli. Krev stékala na nahou Pontiakovu hruď.

„Tohle je oheň letního míru a nikdo tu nevede spor ani s Pontiakem, ani s Uko Njakvaiem," pokračoval Tekonsala. „Váš vlastní spor si vyřešíte jindy a jinde. Tady ne."

Tekonsala nebyl plnohodnotným náčelníkem, byl však nejstarším bojovníkem v táboře. A nepochybně i nejrozvážnějším. Ostatní přikyvovali a souhlasně mručeli. Požitek ze sledování boje na život a na smrt nestál za nebezpečí pokuty, která by je čekala v případě Pontiakovy smrti. Tekonsalova rada byla rozumná.

„Ztratil jsem krev," řekl Pontiak a ukázal si na rameno. „Mám právo na odvetu."

„To je pravda." Tekonsala pohlédl na bílého muže, kterého Potavatomiové adoptovali. „Teď poznáme, jestli máš skutečně odvahu medvěda, po kterém se jmenuješ, muži s rudými vlasy. Pontiak má právo opětovat ránu. Kamkoli bude chtít." Mohl vymezit oblast odvetné rány, mohl nařídit, že nesmí být smrtelná ani nesmí soka připravit o mužství. Ale nic takového neučinil. Teď je tedy Rudy Medvěd Pontiakovi vydán na milost a nemilost. „Souhlasíš, Uko Njakvaii?"

„Tekonsala hovoří moudře a čestně. Souhlasím." Quent rozevřel pěst a skotská dýka dopadla na zem. Stál s nohama mírně rozkročenýma a rukama svěšenýma podél těla. Hleděl přímo před sebe.

Pontiak pokročil vpřed. Měl pazourkový nůž, tak ostře nabroušený, že jím mohl proříznout i starou, na kámen ztvrdlou kůži. Držel ho v pravé ruce, aby

dokázal, že nedbá na bolest zraněného ramene. Špicí mířil Quentovi přímo na srdce.

Quent hleděl přes indiánovu hlavu přímo do plamenů. Otevřel se, aby jeho duch mohl opustit tělo a volně odletět. V hlavě mu zněla píseň smrti, kterou složil jako chlapec pod vedením svého učitele mužnosti Biškeka, starého bojovníka, jenž ho provázel iniciačním obřadem Potavatomiú. Bělost. Sníh kryje zemi. Duch se volně vznáší.

Pontiak čekal, hleděl do tváře Rudého Medvěda, snaže se zachytit jeho pohled. Mamě... Do naprostého ticha se ozývalo praskání hořících klád.

Pontiak nezaútočil. Jen změnil držení svého nože. Už nemířil na nepřítelovo srdce, ale přímo na jeho pohlaví.

Kastrace. Příhodný trest pro muže, který nedokázal ochránit svou ottavskou squaw a připustil, aby ji Huroni zneuctili. Quent stál bez hnutí. Bělost a volný duch...

Pontiak přenesl váhu z jedné nohy na druhou a bodl. V poslední chvíli však uhnul stranou a zranil Quenta na stehně. Dost na to, aby vytryskla krev, ale nic víc. Otřel si zkrvavený pazourek o poraněné rameno, aby tím dokázal, že přijal odplatu za svou prolitou krev, a pak kamenný nůž zastrčil za pás. Sehnul se, zvedl amulet i skotskou dýku a obojí podal Quentovi. „Tvoje věci, Uko Njakvaii. Slyšel jsem tvou píseň smrti, když se vznášela ve vzduchu mezi námi. Je to dobrá píseň o hebkém, konejšivém sněhu. Jednou tě možná zabiju, abych pomstil Šošanaju, ale ne tady a ne takhle."

Quent se zhluboka nadechl. Duch se pomalu a bolestně navracel do jeho těla.

Ostatní přihlíželi a mlčky čekali. Věděli, že Uko Njakvai čelil jisté smrti a že je třeba dopřát mu čas, aby se plně vzpamatoval. Po několika vteřinách se Quent prudce zachvěl. Tekonsala to zaznamenal, dal pokyn bubeníkům a tanec započal.

Nohy mužů se zprvu jen lehce pohybovaly, pak zvuk bubnů zesílil a rytmus tance se zrychlil. Zpěvák, mladý chlapec, připojil svůj hlas a bojovníci tu a tam zpívali s ním. I Quent zpíval. Zvuk bubnů mu pulsoval v žilách a srdce mu tlouklo ve stejném rytmu.

Indiánské ženy vstaly a začaly se zvolna kolébat do taktu. Torajana k sobě přitáhla Nicole. Je to projev neúcty, zůstat stát bez pohybu, když začíná tanec," zašeptala naléhavě. „Ted je chvíle, kdy se musíš rozhodnout."

Jak - rozhodnout? K čemu?"

„Koho chceš. Jestli šóníjského bojovníka nebo jednoho z těch dvou, co přišli s tebou. Pokud se nerozhodneš, znamená to, že chceš jedině náčelníka. Dneska by to byl Tekonsala. Nebo kdyby chtěl, mohl by tě darovat Pontiakovi. Když se sama nerozhodneš, dáš mu tím k tomu právo."

Tanec se nyní rozvířil plnou silou a ječivý zpěv zněl v uších Nicole jako pronikavý nářek. „Ty jsi šílená. Já nechci žádného muže. Složila jsem slib.“

Tmavé Torajaniny oči se rozšířily úžasem. „Ty jsi panna? Ají! To je největší
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cena!

Nicole se pokusila utéct do vigvamu, ale Torajana ji uchopila za loket tak pevně, že se nedokázala vymanit. „Ne! To by znamenalo, že k sobě zveš Tekon-salu!“

Quent pozoroval koutkem oka strkanici, ale její smysl mu unikal. Celou svou bytostí se oddával hudbě a tanci. Vrátil se mu život a celé jeho tělo zpívalo radostí a touhou. Bylo mu třináct, když se takhle poprvé oddal tanci, protože se stal potavatomijským mužem a měl na to právo. Tehdy upadl do rozpaků, když si uvědomil, co v něm rytmus tance a hudby probouzí, ale pak si všiml, že i ostatní bojovníci jsou na tom stejně jako on. A tenkrát si ho vybrala jedna stará squaw s pokleslými prsy a několika chybějícími zuby. Odvedla ho do lesa, přidřepla zády k němu a ukázala mu, jak má do ní vstoupit. Ztratil panictví a vyl přitom blahem a triumfální radostí. Řekla mu, že příště si může vybrat mladou a hezkou squaw, a nebude se muset hanbit, že neví, jak si má počínat.

První indiánka, která se oddělila od hloučku žen před šóníjským vigvamem, přistoupila k Pontiakovi a dotkla se jeho ramene. Následoval ji do lesa.

„Rychle," zašeptala Torajana. Jestli chceš Uko Njakvaie, tak teď je ta chvíle. Než si ho vybere některá jiná." Ale její rada přišla pozdě. Jedna squaw - ta nejmladší a nejhezčí - vyrazila vpřed a dotkla se Quentova ramene. Odešel za ní do lesa a po Nicole se ani neohlédl.

Torajana si všimla vyděšeného výrazu na dívčině tváři. Počkala ještě malý okamžik, až bude Cormac otočen přímo proti nim, a pak k němu Nicole prudce přistrčila. Dívka potácivě dopadla do Cormakovy náruče. Zachytil ji, aby neupadla, pak ji zvedl a odnesl do lesa.

Kapitola šestá

Pondělí, 29. Června 1754 Ohio

SEDM MUŽŮ sedělo v kruhu na mýtině u malé obchodní stanice známé jako Gistova osada. Jedinými bělochy tam byli Washington a jeho civilní ubytovatel, ve Virginii usazený Ir George Croghan. Dalšími přítomnými byli polokrál Tanaghrisson, jeden Delavar, dva Mingové a jeden Šóní. Podle Tanaghrissona byli všichni válečnými náčelníky. Až do této chvíle neměli nejmenší náladu účastnit se boje, ke kterému je Washington vyzýval.

Virgiňanovým opěrným bodem v této oblasti byla osmnáct mil vzdálená pevnost, kterou vybudoval na Velkých lučinách. Na stráži tam zanechal stočlennou vojenskou posádku. Francouzi byli šestatřicet mil západně v pevnosti Duquesne.

Když Washington pootočil hlavu, viděl tri stovky příslušníků domobrany, které s sebou přivedl. Rozdělil je do zhruba dvacetičlenných skupin, plnících rozličné úkoly. Jedni poráželi stromy, jiní je vláčeli stranou, urovnávali cestu nebo udusávali měkkou lesní hlínu tak, aby se do ní nebořila široká dřevěná kola vojenských povozů. Byla to pomalá, urputná a nevděčná dřina, při níž muži kleli, potili se a páchli námahou. To vše s jediným cílem: upravit cestu, která je přivede až k francouzské pevnosti. S tímhle úkolem se už lopotili čtrnáct dní a bezmála i nocí, nedopřávajíce si dostatek spánku, jen aby krůček po krůčku přesouvali pralesem zásobovací vozy a těžká děla na pivotových lafetách. Ale to nic, ujišťoval se Washington, úspěch je předem jistý. Nakonec mu chlapi budou vděční a budou děkovat Bohu všemohoucímu, že jim dopřál sloužit pod Georgem Washingtonem. Až v morku kostí cítil slavnou budoucnost, která ho čeká. Sakra slavnou, o tom ani chvíli nepochyboval. Ale v tuhle chvíli se potřeboval soustředit na indiány.

Jsou to zatracení divoši - a Tanaghrisson je z nich vůbec nejhorší. Dobytek, který si umývá ruce lidským mozkem. Kriste na nebi, lip na to ani nemyslet! Už

je to skoro měsíc, ale dosud žádná reakce. Nikdo se nedivil, když Washington hlásil, že virginští mušketýři onoho dne pobili deset Francouzů včetně Jumon-villea a že posléze indiáni skalpovali padlé. Každý přece ví, že to tak dělají. A pokud jde o francouzské zajatce, kdo by věřil jejich povídačkám - všichni jsou přece špioni a lháři! Každý rozumně uvažující člověk musí dát přednost slovu George Washingtona před výmysly prolhaných Francouzů. Tak už na to nemysli. Radši se soustřeď na to, co se děje teď a tady. Tanaghrisson má pravdu: není vůbec na škodu mít na své straně tyhle divochy s jejich válečnými sekyrami. Francouzům nahánějí větší hrůzu než sám Všemohoucí. Ale Bůh mi odpusť, je to k vzteku poslouchat už přes čtvrt hodiny řeči pomalovaného divocha a nerozumět z toho ani jedinému slovu.

Nejvíc ze všech hovořil Delavar Tiškohantin. Přecházel doprostřed kruhu a zase se vracel na své místo, drže v levačce šňůru s navlečenými opracovanými mušličkami - vampuny. Croghan mu vysvětlil, že se tím snaží dodat svým slovům větší váhu: kolikrát si řečník obtočí vampunovou šňůru kolem zápěstí, tolikrát znásobí význam toho, co říká. Kromě toho měl Delavar na krku zavěšený váček na tabák z veverčí kůže a dýmku, čímž - alespoň podle Irčanova výkladu - naznačoval, že je mužem míru. K čertu s mírem. Aspoň teď. Zatím. Mír je třeba si zasloužit. A ty, zaslepený pohane, bys udělal nejlíp, kdybys rychle řekl, jestli jsi s námi nebo proti nám. Protože tenhle chladně ledový pohled už dál snášet nehodlám.

Tiškohantin z kmene Lenapů, kterým bflí neboli kmokmanové říkají Delavarové, si vampunovou šňůru omotal čtyřikrát kolem levého zápěstí. Nyní hovořil zvolna, navenek bez emocí, a upřeně přitom hleděl do tváře mladého Virgi-ňana. „Loňské zimy jsem varoval tvůj lid, také zimy předchozí. A přesto jste vy Angličané nic neučinili. Po dvě zimy Onontio přicházel a budoval své pevnosti v tomto údolí, ale vy jste nenaslouchali, když jsem vám říkal, co to znamená. Nyní, když jste promrhali sdy svých bojovníků a přišli s nimi sem, tři sta na toto místo a sto zbývajících zanechali v pevnosti..." Tiškohantin pohlédl na Croghana a pak na Tanaghrissona.

Tihle dva mým slovům rozumějí, ne však ten mladý, který má být jejich vůdcem, válečným sačemem. To nic. Ostatní už mu povědí, že jsem ho prokoukl. Čtyři sta mužů dohromady. Další jsou prý na cestě, ale když přijdou - a jak známe Angličany, tak taky přijít nemusí kam je postaví? Do podělané díry, co jí říká Fort Necessity, kterou teď má lán světa za sebou? Jestli chtěl udržet postavení na Velkých lučinách, tak tam měl zůstat. Když se tak daleko povleče za nepřítelem, zničí si povozy a jeho těžké kanóny učiní mizerné cesty ještě neschůdnějšími. Vím o všech pitomostech, které tropí, a teď by mě chtěl při—

nutit, abych zvedl válečnou sekyru za Angličany proti Francouzům. Proč bych to dělal? Proč by to kdokoli z nás měl udělat?

Washington opětoval jeho upřený pohled, nechápaje nic krom otázky, která se zračila v rudochových očích. Naklonil se k Tanaghrissonovi a řekl: „Pověz mu, že mám v úmyslu táhnout dál a dobýt pevnost Duquesne. Pověz mu, že z tohohle údolí vyženeme všechny Francouze, všechny Onontiovy vojáky. Když Delavarové a ostatní budou bojovat s námi, budeme silnější a nastolíme trvalý
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miř.

Ale než mohl polokrál cokoli říci, Tiškohantin se znovu ujal slova. Dřív než si ten chlapec, co by se rád stal válečným sačemem, vůbec mohl uvědomit, že Lenape sice rozumí jeho jazyku, ale odmítá jím hovořit. Jestli tu vy Angličané a Francouzi povedete boj, pak tohle údolí nebude bezpečné pro naše rodiny. Budeme je muset přestěhovat do vašich sídel v územích, kterým říkáte Pensylvánie a Virginie." Otočil se a dál hovořil k Mingům a Šóníovi: „A čím budou naše ženy a děti ve smrdutých bělošských dírách, kde se muži i ženy straní vůní světa stvořeného Velkým Duchem a ztrácejí kontakt se skutečností? Stanou se tam uprchlíky, bezectnými cizinci. A vědí tihle Angličané něco o pohostinnosti? Vám všem je přece jasné, že nevědí." Tiškohantin se odmlčel po dobu jednonoho dechu a poté pokračoval:

„Kdysi žili anišinabegové v místech, která nyní obývají jen kmokmanové. Ale opravdoví lidé nemohou žít bok po boku s Angličany. Zvolna by z nás vysáli všechen život. Bílí lidé trpí nemocemi a touhou po půdě. Myslí si, že se můžou zmocnit vší půdy pod našima nohama. Francouzi přicházejí a obchodují - připouštím, že někdy i bojují a snaží se nás zabíjet -, ale nakonec odcházejí. Jenomže Angličané přicházejí s ženami i dětmi a zůstávají na místě. Přinášejí zkázu a zmar. A my máme za ně pozdvihnout válečnou sekyru, máme přimět naše muže k boji a umírání jen proto, aby nás Angličané nakonec ovládli? To je přece proti zdravému rozumu."

Polokrál zachoval nehnutou tvář, ale ostatním četl v očích, že je Lenape Tiškohantin přesvědčil. Ají! Nejen že nebudou bojovat spolu s Washingtonem, ale nejspíš pozdvihnou sekyru za Onontia, který koneckonců není mrtvý, jakkoli se on, mocný Tanaghrisson, snažil ho zabít.

Polokrál zavadil pohledem o Croghana, toho Ira. I on pochopil. Čed mu to v očích. Řekne to Washingtonovi? Možná. A možná ne. Ale nezáleží na tom, jestli se to virginský sačem dozví. Je konec. Velký plán na vyhnání Onontia z údolí Ohia ztroskotal. Tanaghrisson cítil, jak se mu svírá žaludek, a věděl, že se v něm tenhle pocit usídlí natrvalo. To vědomí ho možná nakonec zabije. Ale předtím bude on i jeho lidé muset ještě hodně vytrpět. Kéž Velký Duch pro—

kleje všechny kmokmany a odpustí nám, že jsme si kdy mysleli, že s nimi budeme moci žít v míru.

*

„Proč se vracíš sám?" zeptala se Tanaghrissonova žena. „Kde jsou vojáci a ostatní, co s tebou odešli?"

„Nejsou tady."

„To vidím. Myslíš, že jsem slepá?"

„Máš veverčí klapačku. Klapy-klap, klapy-klap, a nic z tebe nevypadne. Už mě nebaví tě poslouchat. Sbal všechno, odcházíme."

„Všichni?" Její manžel sem přivedl osmdesát lidí, z nich dvanáct bojovníků, zbytek tvořili ženy, děti a starci.

„Všichni," zněla strohá odpověď.

„Daleko?"

Tanaghrisson pokrčil rameny a jeho žena pochopila, že to nejspíš znamená ano.

Tak tedy. Další putování s rozmrzelými dětmi, vyčerpanými starými lidmi, bez řádných ohňů na vaření a vším dalším nepohodlím dlouhých cest. Nejméně čtyři ženy s nadutými břichy budou muset cestou rodit bez porodního přístřešku. Muži jsou blbci, ale to je tak odjakživa. „Snad bys s sebou mohl vzít jen bojovníky a nás zbytek nechat za tebou přijít později."

„Řekl jsem všichni. Nerozumíš jasným slovům?"

Ajt! Takže není naděje. „Kam půjdeme?"

Nebyl si jistý. Snad Aughwick, Croghanova obchodní stanice. Tři dny cesty na východ. Se ženami a dětmi možná čtyři. „Až tam dojdeme, tak se to dozvíš. Pakuj."

Tanaghrisson se odvrátil a pohlédl na smrtelnou past, které Washington dal jméno Fort Necessity. Hned jak ji vybudoval, mělo mu dojít, že uzavřel mizerný obchod. Plán na spojenectví s Angličany proti Onontiovi, které by z něj, Tanaghrissona, udělalo pána nad všemi válečnými náčelníky údoh' Ohia, by ke svému naplnění vyžadoval ostřílené spojence. Místo toho se dal dohromady s hrstkou špatně vycvičených vojáků v kůlové palisádě jen o málo vyšší než sám tenhle virginský sačem. Prostor uvnitř palisády byl tak malý, že se do něj sotva vešlo pár zbraní a stanů. Celá pevnost se dala přejít čtyřiceti mužskými kroky.

Běžec, kterého vyslal, přinesl zprávu, že pět set těžce ozbrojených Onontio-vých vojáků vyrazilo z pevnosti Duquesne. A přesně jak se obával, stovka Lena-pů a Mingů táhla s nimi. Jestli Onontio narazí v lese na Američany, Washington a jeho muži zahynou. Kdyby Francouzi přišli sem, rozmístili by se v kopcích okolo téhle louky a všechny obránce by jednoho po druhém pozabíjeli. Tanaghrisson si povzdechl. Přímo fyzicky vnímal nebezpečí. Už před několika dny v Gistově obchodní stanici cítil, jak mu svírá útroby. „Pakuj," zavelel znovu. „Řeknu to ostatním."

„Ztratil jsi všechno, nač jsi vsadil. Jak se to stalo?" zeptala se ho squaw a vrhla na něj bystrý, pronikavý pohled.

„Tenhle Washington je docela hodný chlapec a jednou z něj bude i fajn chlap, ale chybí mu zkušenosti." Tanaghrisson znovu pohlédl na špatně situovanou pevnost s ubohoučkou hradbou a dodal: „A co je horší, neposlouchá ty, co je mají."
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O dva dny později se Washingtonovi doneslo, že Tanaghrisson a jeho lidé -včetně dvanácti bojovníků - opustili Velké lučiny. Vyslal sice za nimi posla se vzkazem, aby se vrátili, ale velké naděje na úspěch si nedělal. Teď s ním zůstala jen hrstka indiánů - nespokojenců, kteří se svými druhy neodtáhli -, ale na ty se beztak příliš spoléhat nemohl. Prakticky vzato to znamenalo, že zůstal sám se svými vojáky. Bylo těžké nepropadat beznaději. Ne, opakoval si znovu a znovu, v životě hrdiny nemá beznaděj žádné místo. A on je přece předurčen stát se velkým hrdinou. Dostal rozkaz vyhnat Francouze z údolí Ohia - a to také udělá. Ale bez silné indiánské podpory si nemůže dovolit zaútočit na pevnost Duquesne. Dobrá, počká tedy na posily z Virginie a Pensylvánie, ale ne tady v Gistově obchodní stanici. Ať už jsou jeho muži jakkoli vyčerpaní, požene je dalších osmnáct mil k obchodní stanici Red Stone Creek či Red Stone Fort, jak se tomu místu také někdy říká. To bude bezpečnější opěrný bod.

Jen pevným odhodláním dokáže vybudovat dalších osmnáct mil sjízdné cesty pralesem. A až dospějí do Red Stone Creeku - rozhodně to není žádná pevnost, ale jen jakž takž opevněný srub -, dá tam vyhloubit zákopy, ze kterých budou s to hájit pozici. Washington byl sice blázen, který světu a všem okolo vnucoval svou vůli, ale jakýmsi zázrakem ho lidé skutečně poslouchali. Avšak o dva dny později už bylo všechno jinak.

„Zvěd se vrátil, pane." Poručík ukázal hlavou na Minga, který stál opodál a sledoval, kam až za jeho nepřítomnosti dospěly přípravy na příští bitvu. Žádný velký dojem na něj zjevně neudělaly.

„Zavolejte ho."

Zpráva byla naprosto jasná. Šest set ozbrojených mužů opustilo pevnost Duquesne - pět set francouzských pěšáků a sto indiánů. Virgiňané tedy čelí přesile tří mužů na dva. Jak jsou ozbrojeni?" zeptal se Washington. „Vypadají jako výzvědná výprava?"

„Táhnou do boje." Mingo přelétl pohledem po obvodu ležení a všiml si i mělkých zákopů a vyčerpaných mužů. „Vojáci a bojovníci s mnoha skalpy u pasu.

A velké kanóny. Mnohem větší než tyhle," poznamenal s poukazem na otočná děla, která Virgiňané s sebou s takovými obtížemi přivlekli. „Daleko větší."

Washington se odvrátil, aby důstojník ani divoch nemohli v jeho tváři číst vnitrní zápas, který jím v tu chvíli lomcoval. Svou cestu k velikosti zatím dokázal jen tím, že došel tak daleko. Až sem... Ale síla ani vůle nedokáže odvrátit kartáčovou palbu nebo útok přesily. Nezabrání dopadu dělových koulí ani neochrání jeho muže před mušketami nepřátel. Když se otočil zpět, Mingo už odcházel, zřejmě s úmyslem zmizet kdesi v pralese, ale poručík stál dál na stejném místě očekávaje jeho rozkazy. „Řekněte mužům, aby se připravili k odchodu. Vracíme se do Fort Necessity."

„Hned, pane? Chlapi jsou vyčerpaní, takže..."

„Ale jsou naživu. A chci, aby tak taky zůstali. Ihned, poručíku. Čím dřív, tím lip."

*

Po návratu na Velké lučiny Washington shromáždil své muže na otevřené planině a očekával útok nepřítele. Když Francouzi dorazili, rozptýlili se do okolních lesů a zasypali Američany palbou z mušket. Virgiňané se uchýlili do mělkých zákopů, obklopujících Fort Necessity. A pak se, Kriste na nebi, spustil hustý liják. Proudy deště zalily zákopy a strašlivá boční palba nepřítele neustávala.

Zhruba deset hodin po začátku bojů se do místa, kde se v zákopu skrýval Washington, po břiše bahnem připlazil zhruba patnáctiletý chlapec, teprve včera povýšený na desátníka. „Vojáci, pane," hlásil. „Prchají. Většinou jsou namol opilí..."

Já neznám žádný lék na opilství, desátníku. A za současných okolností je jejich jednání sice neomluvitelné, ale poměrně pochopitelné. Až všechno skončí, budou potrestáni." Je zatraceně těžké mít jim za zlé, že svou hrůzu tiší alkoholem, ale už brzy nastane dočasná úleva. Washington pohlédl na linii obzoru. Bylo osm hodin a soumrak rychle housd, na další střelbu už bude brzy tma. A do východu slunce - kdo ví, třeba i ten déšť ustane. A snad konečně dorazí posily...

„Ano, pane. Ale je tu ten zkurvený déšť, pane. Muškety kluků jsou promoklé a nedá se z nich střílet. Aspoň dokud neproschnou a nepodaří se je vyčistit."

„S tím ted nic nenadělám..."

Jtfonsieur le Colonel Washington!“ Hlas z lesa hřměl nad deštěm promočenou loukou jako volání archanděla Gabriela. „Monsieur že Colonel, slyšíte mě?"

Krucinál! Jestli se teď postaví, stane se snadným terčem. Ale sláva si žádá činy. Washington se napřímil. Mladý desátník ho popadl za rukáv a táhl ho nazpět. „Ne, pane! Ještě není docela tma. Pořád vás můžou vidět!"

Washington ho setřásl. „Velím virginskému regimentu, desátníku. Já chci, aby mě bylo vidět." Pak vstal v celé své dvoumetrové výšce a přiložil dlaně ke rtům, aby se jeho hlas nesl přesně směrem, odkud se předtím ozvalo volám. Jsem zde, pane! A slyším vás zřetelně."

„Eh bien, mon Colonel. Chcete vyjednávat?"

Kriste Ježíši. Snad tady v tom Bohem opuštěném blátě všichni nezahynou.

*

Jmenuje se kapitán de Villiers, pane plukovníku Washingtone. Říká, že je bratr francouzského poručíka. Toho, co byl... Toho, co zahynul minulý měsíc v té rokli. Josepha Coulona de Villiers de Jumonville."

„Ano, dobře si na to jméno vzpomínám." Skladištní kůlna byla na nejsušším místě uprostřed hradby z kůlů, a přesto do ní teklo jako cedníkem. Jediná mihotavá svíce umožňovala čtení. „A tady tohle," zeptal se Washington a přistrčil kus papíru blíž francouzský hovořícímu kapitánovi, kterého předtím pověřil vyjednáváním, „co to znamená?"

„To jsou jejich podmínky, pane plukovníku. Nabízejí nám čestné východisko, pokud se vzdáme. Můžeme odejít i se svými zbraněmi, když opustíme údolí Ohia a slavnostně odpřisáhneme, že se sem nejméně rok nevrátíme. Musíme propustit francouzské zajatce a v pevnosti Duquesne zanechat dva důstojníky jako rukojmí. Hlásím se dobrovolně, pane. A jsem si jistý, že se najde..."

„Proč ta velkorysost, kapitáne? Tušíte důvod?" Čert aby to spral. Ví snad ten Villiers něco, co jemu uniklo?

„Nemůžu říct, pane. Vypadá to, že jsou v tom lese dobře ukryti. Jsou všude kolem. A navíc..."

„To vím, že jsou kolem nás." Celé dlouhé hodiny na Washingtonovy muže pršela palba ze všech stran. „A co munice? Zásoby? Třeba jim docházejí?"

„Snad, těžko říct. Ale ten Villiers..."

„Co je s ním?"

„Říká, že přišel pomstít smrt svého bratra. A soudí, že toho dosáhl."

Ano, Kriste na nebi, to ano. Právě před chvílí dostal Washington výčet ztrát. Třicet mrtvých a sedmdesát raněných. Z těch podle felčara většina nepřežije. V takzvané pevnosti nezůstala naživu jediná mula či kůň. Nejen že nemají zádně čtyřnohé tahouny, nedisponují ani trvalou zásobou masa. Washington upřeně hleděl do papíru s kapitulačními podmínkami. Jumonvilleova vraž... Chci říct smrt jeho bratra - je tam něco o ní?"

Jen pár slov, pane. Nic důležitého." A co také jiného, krucinál? Tenhle zatracený cár papíru načmáral Villiers jen tak na koleně. Zpola nečitelný. Snad tam jc něco o tom, že Washington na sebe bere odpovědnost za Jumonvilleovu

vraždu, ale nic takového tam nenašel. Třeba se plete. Nabídl se za rukojmí, aby ostatní mohli zůstat naživu, tak co po něm ještě kdo může chtít? Copak to byl on, kdo měl dát rozkaz, aby indiáni přestali s tou hnusnou řezničinou tam v tom údolí? „Myslím, že tam není nic podstatného, pane. Tedy o Jumonvil-leovi, chci říct. Aleje tu ještě jiná věc... “

„Ano?“

„Indiáni, co bojují na straně Francouzů, pane. Myslel jsem, že to budou obvyklí francouzští spojenci, Ottavové a Huroni. Ale nejsou."

Washington znal odpověď předem, ale stejně se zeptal: „Dobrá, kapitáne. Tak kteří indiáni to jsou?"

„Naši, pane plukovníku. Nebo aspoň ti, co měli být našimi spojenci. Mingové, Šóníové a Delavarové."

Washington se chopil brku. „Dej Bůh, kapitáne, aby ten inkoust nebyl plný vody a dalo se to vůbec přečíst." S obvyklým švihem se podepsal.

Následujícího jitra opustili Virgiňané pod Washingtonovým vedením Fort Necessity. Bylo čtvrtého července léta Páně 1754. Většina z nich šla bosa a sotva deset jich mělo kompletní uniformu. Své muškety nesli hlavní dolů, jak se sluší na poražené.

De Villiers ztratil tři muže ze šesti set, několik dalších utrpělo lehčí zranění. Vítězové hleděli za odcházející virginskou domobranou a pak před svým odchodem na západ srovnali Fort Necessity se zemí. Na zpáteční cestě do pevnosti Duquesne pochodovali po cestě zbudované Virgiňany, a když míjeli Gistovu obchodní stanici a Red Stone Fort, obě místa do základů vypálili. Údolí Ohia opět náleželo plně Francouzům.


Kapitola sedmá

Sobota 4. Července 1754 Horní Mésto, Québec, Nova Francie

MUŽ V KOŽENÝCH KALHOTÁCH pod kolena a přepásané lovecké kazajce, místní habitant, jak se říkalo prostým francouzským osadníkům, měl na hlavě široký klobouk stažený do čela. Přecházel Plače ďArmes, reprezentativní srdce Horního Města, a mířil k Porte du Palais. Bránu střežil kanadský strážný v uniformě koloniálních troupes franckes de la marine. Pohlédl na nůši, kterou měl habitant na zádech. Jdeš pro dříví na topení?"

„Bien sir, mon ami. Jak jinak bych uživil rodinu?"

Strážný mu pokynul a muž se šoural dál. Nezastavil se, aby pohlédl na majestátní zámek na břehu řeky Svatého Karla, sídlo intendanta Bigota. Říká se, že Bigot dokáže vyhodit tisíce livrů za lovecké hostiny pořádané v jeho tanečním sále. To nemá nic společného s nuzákem, který musí v lese sbírat dříví, aby se vůbec uživil.

Les zhoustl a dřevěná palisáda i kanón střežící zámek už zmizely z dohledu. Teď už se Louis Roget nemusel tak strojeně předklánět a hrbit. Kráčel daleko lehčeji, s radostí v srdci vzhlížel k vysokým borovicím a jedlím a s rozkoší našlapoval v měkké vrstvě jehličí pod nohama. Nebýt cíle této cesty, mohl by ji vrchní provinciál Tovaryšstva Ježíšova pokládat za příjemnou procházku v přírodě.

.Vous! Ici?

Divoch byl potetovaný od hlavy až k patě. Na obou tvářích měl dlouhé jizvy od uší až k ústům, způsobené tak rovným řezem, aby každému bylo na první pohled jasné, že se jedná o rituální znetvoření, nikoli o zranění utržené v boji. V dlouhých černých vlasech měl vetknutá pera, na sobě bederní zástěru a jinak skoro nic krom spousty náramků na pažích i nohou. Velký kouzelný váček vyrobený z kůže celé vydry mu visel na hrdle jako znak příslušníka mocného šamanského společenství Midewiwin. Jezuita si tiše povzdychl. Dobrý Bože, tys nás poslal do míst, jako je tohle, a k lidem, jako jsou tito.

„Tu nos pas de savoir-vivre, mon fib.u Roget hovořil zvolna a zřetelně. Nikdy si nebyl zcela jist, nakolik tihle divoši rozumí jeho francouzštině. „Zapomínáš na dobré mravy, synu. Pamatuj, s kým mluvíš, a přizpůsob tomu tón své řeči.“

Indián pokrčil rameny. Jsme přece oba kouzelníci, ne? Pokládáš se za něco lepšího?"

Já jsem kněz Velkého Ducha, který vládne nebi i zemi."

Slunce jim teď stálo přímo nad hlavami. Indián čekal v lese od doby, kdy sluneční kotouč urazil teprve čtvrtinu své dráhy po obloze, a před krátkým časem se najedl. Hlasitě říhl a pak si přidřepl. Řečeno jeho jazykem byl Tvichtví, příslušník lidu Jeřábů. Evropané přejali odžibvejský výraz a říkali jim Maiamiové. Ale ať už je kdokoli nazýval jakkoli, jisté je, že jeho lid obýval zemi, které Francouzi říkají pays den baut, dávno předtím, než tam kmokmanové dorazili. A ještě důležitější je, že indiánský šaman je příslušníkem mocné léčitelské sekty Midewiwin, jejíž svati mužové promlouvají s duchy. Pramálo mu záleží na těchhle Evropanech, ať už náležejí ke kterémukoli ze dvou evropských kmenů - k Francouzům nebo Angličanům -, ale naučil se volit vždy alespoň menší zlo.

Francouzi obchodují, dávají dary a indiány respektují - přinejmenším většina z nich, tenhle čemoprdelník v tom je výjimkou - a co hlavního, Francouzů není tolik. Naproti tomu Angličané jsou jako kobylky: požírají zemi stejně rychle a důkladně jako hejna škodlivého hmyzu. Když přicházeli, ničili stará loviště a antšinabegové museli opouštět své domovy i kosti předků a hledat si nová místa k životu.

„Pokud se shodneme na tom, že existuje jen jeden Velký Duch," opáčil indián, „pak si všichni jeho knězi a kouzelníci musí být rovni."

Roget se nevypravil do lesa, aby s divochem diskutoval o teologii. Zůstal stát, ale vyňal zpod košile malý jelenicový váček plný mincí a podržel ho před sebou. „Prý mi máš sdělit něco důležitého," řekl, „ale zatím slyším jen plané řeči."

Midewiwinský kouzelník měl sto chutí vyříznout tomuhle nadutému Evropanovi srdce. Kdyby to udělal, určitě by ho nesnědl, ale předhodil by ho psům ve své vesnici. Ale za váček s mincemi se dá pořídit spousta ohnivé vody. Vyschlé hrdlo se mu svíralo touhou po kořalce a na jazyku cítil pachuť zrady-Olízl si rty. „Budu mluvit mocné řeči, čemoprdelníku. Nabízím ti víc moci nad rudými muži, než si vůbec dokážeš představit. Udělám z tebe krále všech ani-iinabegů. Shromáždíš je, aby bojovali za Onontia a jednou provždy porazili Angličany."

„Tvoje kouzla a zaklinadla mě nezajímají. Musíš mi nabídnout víc než jen slova.“

Indián polkl sliny a pokusil se nedbat nepříjemného pocitu v žaludku. „Memetosia, starý moudrý náčelník Maiamiú, je teď v Albany. Účastní se tam pauwau - velké porady - s Angličany, co chtějí svrhnout Onontia."

Je to už tři roky, mnoho měsíců, co se Maiamiové odvrátili od svého otce Onontia a rozhodli se naslouchat Angličanům. Nepřekvapuje mě, že zasedají na pauwau s Onontiovými nepřáteli."

Ají! Napůl doufal, že tohle psí hovno obchod odmítne a pokusí se vycouvat. Pak by ho zabil, sebral mu váček s penězi a nepotřeboval by zrazovat Memetosiu. Ale byl si jistý, že mazaný kněžour přinesl jen část platby. Kdyby ho teď zabil, zbytku by se nikdy nedočkal. „Chceš mi říct, že tě vůbec nezajímá, co se stalo v Albany mezi Memetosiou a Angličany?"

„Zajímám se výhradně o slávu jediného pravého Boha a jeho církve. Angličané od církve odpadli. Žijí ve smrtelném hříchu a čekají je plameny pekelné."

S lidmi, kteří si myslí, že sežrali všechnu moudrost, se nedá mluvit. Šaman cítil, jak se mu břicho nadouvá pšoukem. Maličko se nadzvedl a hlasitě si ulevil. V duchu se musel smát, když viděl na tváři čemoprdelníka výraz zhnusení. Jestli nemáš rád Angličany, tak musíš uznat, že moje řeč není prázdná, ale mocná."

„Pokud se týká nepřátel Boha všemohoucího, pak ano," připustil nakonec Roget a přidřepl si proti indiánovi, „pak je to jistě mocná řeč. Poslouchám."

„Kolik tam máš?"

Inu, dostáváme se k jádru věci, pomyslel si jezuita. Služebník požaduje a pán vyplácí. „Sto livrů." Třetina předem sjednané částky.

Maiami si znechuceně odplivl. „To nestačí."

Je to jen první záloha. Sto ted hned. Dalších dvě stě, když úspěšně vykonáš .velkou dobrou věc', kterou jsi slíbil."

Šaman ještě chvíli váhal. Uvažoval, kolik ohnivé vody by mohl nakoupit za tři sta livrů a uhasit tak hlodavou žízeň ve svých útrobách. Nakonec se chopil větévky a do měkké lesní půdy načmáral několik symbolů. „Papankamva, liška," rekl a ukázal na první z nich. Pak ukazoval postupně na další piktogramy: Jsipana, mýval. Ajápia, jelen. Anstpikva, pavouk. Íjília, vačice. Pilíva, krocan." Po každém slovu vzhlédl, aby se ujistil, že mu jezuita rozumí a sleduje ho.

Roget počkal, až indián domluví. Pak opáčil: „Už jsem ti řekl, že za kouzla 4IÚ zaříkání tě platit nebudu."

Midewiwinský kouzelník pocítil neodolatelnou touhu vyříznout tomu chlapovi jazyk, ale žízeň po kořalce mu v tom zabránila. „Když ty, čemoprdelníku, říkáš při té vaší mši slova nad chlebem a ohnivou vodou, copak se ty věci neproměňují?"

„Ano, ale...“

„Takže se shodneme, že slova mají velikou moc.“ A ještě než mohl čemoka-bátník odpovědět, indián vyrukoval s dalším argumentem: „Ten tvůj chléb a ohnivá voda vypadají stejně i po tvém zaříkání, a přece se změní. Já mluvím o věcech, které můžeš vidět a dotknout se jich. Staré kameny, černoprdelníku, mají v sobě mocnější kouzlo než slova ve tvé mši. Papankamva, ístpana, ajápia, ansípikva, íjtlia, pilíva. Moje slova z tebe udělají krále."
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Rákosí na břehu Hudsonovy řeky bylo vyšší než Nicole i než oba její průvodci. S lehkým šustěním se před nimi rozevíralo a za nimi opět zavíralo, jako kdyby nikdo nenarušil jeho šťavnatě zelený klid.

Ode dne stráveného u šóníjského ohně už uplynuly tři týdny. Cesta na kánoi byla pro Nicole mnohem snazší, ale indiánské plavidlo zanechali už předchozího dne dobře ukryté na říčním břehu.

„Nebyl by to dobrý nápad, kdybychom na svůj příchod upozorňovali pádlováním podél přístavních hrází města Albany," vysvětlil jí Quent. Když se ho zeptala proč, maličko zaváhal a pak se zazubil. Tenhle jeho úsměv se jí odjakživa líbil. V takovou chvíli totiž osmahlý zálesák vypadal jako rošťácký klučík. „Přesně na to odpovědět nedokážu," připustil, „ale my s Cormem takhle nejednáme."

Rozuměla mu. Už dávno pochopila, že lstivost a tajnůstkářství patří ke způsobu života těch dvou, že je nejspíš i nutnou podmínkou jejich přežití. Ať tak či onak, skutečnost, že opět pokračují pěšky, jí vadila míň, než zprvu předpokládala. Cesty tu byly mnohem pohodlnější a širší než v údolí Ohia. Ovšem jen do té doby, než se zanořili do tohohle příšerného rákosí.

Šla jako obvykle uprostřed mezi oběma muži. Slunce ještě nebylo v zenitu, ale už z ní stékal pot a ani její průvodci na tom nebyli o nic lépe. Z jejich provlh-lých jelenicových oděvů cítila pižmový pach, který se mísil s těžkým smrdutým vzduchem říční bažiny. Když nastal večer, všichni tři odložili propocené oděvy, vykoupali se, pak pojedli a ulehli ke spánku. To byly okamžiky, které jí dávaly sílu k dalšímu putování.

Rákos ji šlehl do tváře a pořezal ji. Krev smíšenou s potem si otřela cípem potrhané sukně. Pak se monsieur Shea, který šel jako první, náhle zastavil

a monsieur Hale jí položil ruku na rameno. Pár okamžiků tak stáli tiše a bez hnutí. Teď už věděla, že v takových chvílích má mlčet a na nic se nevyptávat. Zadržela dech.

Před nimi se objevil další muž, snědý indián s plochým obličejem a širokými nozdrami. Na sobě měl jelenicové kalhoty a u pasu tomahavk. Rozpuštěné vlasy mu volně splývaly na ramena. Na uších mu viselo cosi, co připomínalo ocasní letky ptáka, a tváře měl plné podivných kreseb, o nichž už teď Nicole věděla, že se jim říká tetování. Naučila se rozumět okamžitým reakcím svých průvodců, a proto hned pochopila, že indiána nepokládají za nepřítele.

Všichni tři spolu chvíli hovořili rychlou hrdelní řečí, které nerozuměla. Indián pohlédl na Nicole, něco řekl a hned nato ukázal hlavou kamsi doprava. Nakonec Cormac Shea a cizí indián učinili pár kroků naznačeným směrem a rákosí se za nimi zavřelo.

„Nechce mluvit o důležitých věcech v přítomnosti squaw,“ vysvětlil jí Quent.

„Ale já z té jeho řeči nerozumím ani slovo."

Quent pokrčil rameny. „To on nemůže vědět. Počkejte tady. Jestli se nechcete navždycky ztratit v tomhle rákosovém bludišti, tak nikam nechoďte," řekl a odešel za nimi. Nicole neměla ani zdání, kam zmizeli. Vysoké rákosí a tajuplně dusné zelené příšeří znemožňovalo orientaci. Přesto odkudsi slyšela du-mený zvuk jejich rozhovoru.

Za pár okamžiků se Quent vrátil. Sám. Jdeme dál. Cormac se musí s někým sejít. Dohoní nás později."

„Neztratila bych se, ani kdybych poodešla," řekla Nicole. „Vy byste mě přece našel."

„Asi ano."

„Tak proč jste mi říkal, abych se nehýbala?"

„Abyste byla hodná a nezlobila."

„Nejsem dítě. Přestaňte se ke mně chovat, jako bych byla malá a nerozumná."

„Máte pravdu. Už to neudělám. Tahle cesta," pokračoval, „určitě nebyla žádná legrace pro ženu, která nikdy nebyla v divočině. Držela jste se dobře."

Nicole se zarděla a trochu upjatě přikývla. „Kam vlastně šel monsieur Shea? A kdo byl ten indián?"

Jmenuje se Mikamajalo. Je Tvichtví - Maiami, jak říkají bílí."

Jak nás vůbec našel - tady v těch... v tom odporném prostředí?" Zatímco hovořila, rozhrnovala rákosí, kráčejíc těsně za Haleovými zády.

Jndiáni dovedou hledat," odtušil Quent, jako by nešlo o nic neobvyklého. »Mikamajalo dostal zprávu, že přicházíme."

Jak? Kdo mu to mohl říct?"

Jiní indiáni. Mají svoje způsoby dorozumívání." Chvíli mlčel a pak pokračoval: „Mikamajalo měl zprávu pro Corma. Někdo tady ve městě se s ním chce sejít. Někdo, s kým se dávno zná..."

„Kdo je ten člověk - ten, co se s ním dávno zná?"

„Ne ,ten‘, ale ,ta‘.“

„Ta - to znamená nějaká žena?"

Quent se zasmál. J vy jste žena, jinak byste nebyla tak zvědavá."

„Poslyšte, přestaňte si ze mě utahovat, ano?"

„Tak se hned neurážejte, vždyť jsem tak moc neřekl." Hovořil lehkým tónem, ale přesto nedokázal potlačit drobné hryzení závisti, když si uvědomil, jak moc ji zajímá, kam a proč Corm odešel. „Víte co? Přestaňte mluvit a přidejte do kroku. Za necelou hodinku můžeme být z toho rákosí venku."

„A pak?"

„Pak budeme v Albany. Nebo aspoň hodně blízko."

*

V dobách, kdy Holanďané vládli Novému Nizozemí, jejich předsunutá základna vzdálená od Nieuw Amsterdamu zhruba sto šedesát mil proti proudu Hudsonovy řeky, se jmenovala Fort Orange a sloužila především jako obchodní stanice pro styk s indiánskými lovci. Osada, která vyrostla kolem ní, byla známá jako Beverwyck. Když se roku 1664 Angličané zmocnili Nového Holandska, Nieuw Amsterdam se stal New Yorkem a Fort Orange s Beverwyckem se změnily v Albany. Hrubě opracovaná dřevěná palisáda ještě stále obklopovala město sestávající z jen o málo víc než tří stovek domů, natěsnaných kolem tuctu ulic. Jen dvě měly jakous takous šíři, ostatní byly jen úzké kroutící se uličky, které většinou mířily k břehům Hudsonovy řeky. Někdejší holandská pevnost Fort Orange byl sroubena z klád a stála blízko u řeky, tou dobou však už z ní zbývaly jen ruiny. Britští červenokabátníci sídlili ve Fort Fredericku, kamenné pevnosti, nově zbudované zhruba ve dvou třetinách nejvyššího kopce města. Krčmy a hospody pod pevností stály v místech, kde ulice Zelená a Bobří protínaly širokou Tržní ulici, mířící dolů k řece.

Asi tucet lodí - kutrů, šalup a škunerů - kotvilo nedaleko břehu. Je tu hodně lodí," poznamenala Nicole s pohledem přes rameno, když ji Quent vedl k šenku s vývěsním štítem, na kterém se skvěla kobylí hlava. „Hodně - na takovou díru, jako je tohle."

Jenom neohmujte nos. Tahle díra, jak říkáte, je obilnicí karibských třtinových plantáží. Nebo přinejmenším jí jsou farmy tady okolo. Bez toho, co se v nich vypěstuje, by karibští ostrované pomřeli hlady. A nebýt řeky, jak by se k nim naše úroda dostala?"

Nicole pokrčila nos. „Ale i tak - pěkně to tu smrdí."

„To není reka, ale město. A jen proto, že je horké léto," odpověděl se smíchem Quent. „Ale ať je to jak chce, my se tu dlouho nezdržíme."

Voněla lesem. Žasl nad změnou, kterou prodělala za šest neděl cesty divočinou. Zvykla si mýt se v potocích a říčkách stejně jako on a Corm, jen vyžadovala, aby přitom stáli zády k ní. Nedovedl si představit žádnou jinou bělošku, která by se takhle dovedla přizpůsobit životu v pralese. Dokonce si po způsobu indiánských žen vtírala do kůže divoké byliny. Jak jinak by mohla tak nádherně vonět mátou a tymiánem? Jako Šošanaja...

Zajímalo ho, zda to byly šóníjské squaw, které ji naučily jak se mýt a vonět bylinami - teď, když byla Cormovou milenkou. Viděl je, jak se vraceli z lesa oné noci šóníjského tance. Od té doby měli Nicole a Corm jen málo příležitostí zůstat spolu sami. Už brzy tomu bude jinak...
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Velký dům na North Pearl Street byla solidní kamenná stavba krytá šindeli z borovice vejmutovky, jak se sluší na sídlo vlivného boháče, jakým byl John Lydius. Dům stál podle holandského stylu štítem do ulice. Po několika schodech se dalo vystoupit k hlavnímu vchodu na konci krytého průčelí, lemovaného po obou stranách dlouhými lavicemi. Cormac Shea byl v Lydiově domě už mnohokrát, ale dnes poprvé stáli po obou stranách vchodu na stráži majamijští bojovníci.

Mikamajalo pokročil vpřed a řekl pár slov. Přesný ceremoniální postup byl u Maiamiů nesmírně důležitý. To Corm dobře věděl. Proto zůstával stát zdvořile opodál a nemísil se do hovoru. Po chvíli jeden z bojovníků otevřel dveře a pokynul Cormovi a Mikamajalovi, aby vstoupili.

V široké vstupní hale jiný bojovník požádal Corma, aby odložil zbraň. Corm bez váhání sňal z ramene dlouhou pušku a opřel ji o stěnu. JAálhasi,“ řekl bojovník, užívaje majamijského slova pro nůž. Corm ho odepnul od pasu a odložil k dalším věcem. Bojovník s uspokojením přikývl a naznačil jim, že může jít dál do nitra domu. Tentokrát už šel sám. Mikamajalo řekl cosi strážnému a vyklouzl ze vstupních dveří. Co říkal, to Corm nepostřehl. Jazyk Maiamiů se dost podobal řeči Potavatomiů, Šóníů i dalších algonkinských kmenů, žijících na pays ďen haut. Tyhle jazyky si byly natolik blízké, že ačkoli Corm majamijštině dobře rozuměl, nikdy si nedal tu práci, aby se jí také naučil aktivně hovořit.

Beze zbraní si připadal jako nahý, ale předem věděl, že to tak bude. Nikdo neprojevoval svým náčelníkům tak hlubokou úctu jako právě Maiamiové - lid Jeřábů. Předstoupit před náčelníka se zbraní by bylo projevem veliké neúcty. Nadto je-li Mikamajalův příběh pravdivý, poslal si pro něho sám Memetosia,

děd mocného válečného sačema Memeskii. Byl to právě Memeskia, kdo v nedávných letech odvolal výsadní obchodní dohodu s Francouzi, uzavřel spojenectví s Brity a vyzval ostatní kmeny žijící pod jezery pays ďen hatit, aby ho v tom následovaly. Francouzi spatřovali v Memeskiovč jednání ohrožení svých nároků na údolí Ohia. Před dvěma roky Ottavové a jejich odžibvejští spojenci zaútočili na Memeskiovu vesnici a zároveň britskou základnu Pickawillany a všechny její obyvatele pobili nebo vzali do zajetí.

V Memeskiově klanu byla tahle rána dosud živá - a Potavatomiové byli bratry Ottavů i Odžibvejů. Těmto třem dohromady se kdysi říkalo Lid ohně. Tak proto si předvolal Cormaka Sheu? A ještě důležitější je otázka, co dělá starý náčelník Memetosia, který by mohl v poklidu čekat na smrt v některé vesnici svého lidu, tady v Albany? A jestli to je jinak, jestli ho Mikamajalo obelhal, pak Corm míří rovnou do pasti. Nikdy tenhle dům nepamatoval tak temný a ztichlý.

Genevieve Lydiová byla indiánská míšenka - mestic jako on, napůl Francouzka a napůl piankašauská indiánka. Její manžel, John, hovořil sice francouzský, ale byl to Valon protestantského vyznání. Z Nové Francie však byl vypovězen pro podezření ze špionáže pro Brity. Corm nikdy nevěděl, bylo-li na tom obvinění něco pravdy, ale jisté je, že Lydius se stal jedním z nejbohatších obchodníků v Albany. Často obchodoval s Ephraimem Halem a na pronajaté části Haleovského léna, zvaného Místo velkých přesunů, provozoval vlastní obchodní stanici pro styk s indiány. Cormac věděl, že Lydius svou stanici využívá k pašování zbraní kanadským indiánům - a věděl to i Ephraim, ale hrál si na slepého. Když byl Cormac ještě chlapec, John a Genevieve Lydiovi bývali na Shadowbrooku častými návštěvníky. „/ilorsj řekla kdysi Genevieve, když zahlédla Corma, jak míří do svatyně Hanky Kuchyňky, odkud voněl čerstvě upečený perník, Je petit métisj malý míšenečku. Jkfoí, je suis la grande métisse. Přijď mě navštívit, až budeš příště ve městě."

Byl by vděčný, kdyby ji teď uviděl. Přesvědčilo by ho to, že nespadl do medvědí pasti.

Dům byl velký a rozlehlý. John a Genevieve měli osm dětí a přinejmenším dvakrát tolik vnoučat. Obvykle se zpoza jednotlivých dveří ozýval smích a dětské hlasy, ale dnes tu vládlo naprosté ticho. Popošel ještě několik kroků. Jak šero houstlo, srdce mu tlouklo stále rychleji. Byl zatracený blázen. Přinejmenším měl trvat na tom, že si ponechá alespoň nůž...

„Cormac. Ici.“ Byl to jen šepot, ale přesto rozeznal Genevievin hlas a otočil se směrem, odkud se ozval. V šem sotva rozeznával její postavu. Stála před těžkými, hlubokou řezbou zdobenými dvoukřídlovými dveřmi. Genevieve Lydiová byla velká, impozantní dáma bez jediného šedého praménku v uhlově černých vlasech. Se dvěma majamijskými bojovníky po boku mohla působit dojmem královny.

Když Cormakův zrak přivykl polotmě, všiml si, že oba bojovníci jsou ozbrojeni mušketami. To znamená, že v domě je přinejmenším pět ozbrojených majamijských bojovníků. Co jestli místo aby chránili svého náčelníka, z nějakého důvodu zajali Genevieve? Mozek mu pracoval rychleji než srdce. Jeho dlouhá puška se vyrovnala pěti mušketám, ale v tu chvíli byla o pět místností dál a navíc pod ochranou dalšího majamijského strážce. Pak Genevieve pokročila vpřed a políbila ho na obě tváře. Cormovo napětí rázem povolilo. Dobře znal pach strachu, ale nic takového z ní necítil. A dobrovolně by se žádné proti němu nastrojené léčky nezúčastnila.

Jsem šťastná, žes nakonec přišel, Cormaku. Memetosia je velmi nemocný. Moc času mu nezbývá." Pokynula hlavou ke dvoukřídlovým dveřím.

Je to tedy pravda? Skutečně je tady? Dům je tak prázdný a pustý. Skoro jsem se polekal. A děti..."

„Poslali jsme je pryč. Memetosia je příliš nemocný, než aby snesl jejich dovádění."

Cormac pohlédl na dvojici bojovníků, střežící dveře. Dívali se přímo před sebe, vypadali, že rozhovoru nevěnují nejmenší pozornost. Přesto Cormac dobře věděl, že přinejmenším jeden z nich pozorně naslouchá každému slovu. „Co dělá ctihodný majamijský náčelník v Albany?"

„Konala se tu porada. S guvernérem De Lanceym z New Yorku a mnoha dalšími významnými osobnostmi. Nazvali ji albánským kongresem."

„Bílí muži. Kmokmanové,u poznamenal Cormac, který dost dobře nechápal, jak mohla náčelníkova přítomnost souviset s kongresem v Albany.

„Ano, ale i řada náčelníků. Můj vážený strýc, dokonce Thojanogain z kmene Kahniankehakaů." O čem se však nezmínila, to byl plán na prodej země na západě. Irokézové, kteří ovládali údolí Ohia, už před delším časem přepustili oblasti známé jako Wyomink a Shamokin Delavarům, ale právě tento týden v Albany prodali totéž území Britům. John v době konference v Albany nebyl, protože právě teď se jménem jednoho obchodníka z Connecticutu pokouší získat kontrolu nad povodím řeky Susquehanna. O těchto jednáních Cormakovi neřekla. Jen by ho to rozhněvalo. „Pan Franklin z Filadelfie navrhl, aby kolonie utvořily svazek, který by se dokázal lépe bránit. Plán na vytvoření Unie."

„Unie anglických bílých na obranu proti francouzským bílým." Už déle než sto let se rozmanité kmeny pokoušejí přežít tím, že podněcují jednu skupinu bělochů proti druhé, a jen tak se jim daří získat pro sebe prostor uprostřed mezi

nimi. Přesto se počet opravdových lidi stále tenčí a jejich způsob života se ocitá v čím dál větším ohrožení.

Genevieve pokrčila rameny. „Samo sebou že proti Francouzům. V tuhle chvíli jsou to nepřátelé. Přinejmenším tady v Albany. Ale beztak o nic nejde. Nejdřív by totiž jednotlivá shromáždění v každé kolonii musela plán na Unii schválit, takže z toho stejně nic nebude."

S národní nebo etnickou příslušností se Genevieve nikdy zvlášť netrápila. Provdala se za člověka, který si říkal Angličan nebo Francouz, podle toho, jak se mu to zrovna hodilo. Sama byla zpola Francouzka a zpola indiánka, ale za důležité pokládala starat se jen o svou rodinu a pokrevní příbuzenstvo. „Memetosia je starý a tak ctihodný, že si může dělat, co se mu zamane. Chtěl přijít, tak se dostavil."

„To jim nepomůže. Žádnému kmeni," poznamenal zachmuřeně Cormac. „Nakonec je úplně jedno, na čí stranu se opravdoví lidé postaví, protože tak nebo tak to bude znamenat jejich konec, pokud..."

Já vím, co si myslíš, Cormaku. Ale ty zase znáš moje názory." Genevieve si netrpělivě povzdechla. Kolikrát už ho slyšela říkat, že anišinabegové musí najít způsob, jak si zachovat své tradiční zvyky, ale udržet přitom mír s bělochy? Všichni bflí, mezi kterými vyrůstal, mu říkali jen jedno - a totéž mu do omrzení opakovala i ona: Ty máš plnou hlavu fantastických plánů na záchranu světa. Ale měl bys radši myslet sám na sebe. Tenhle boj se nedá vyhrát, Cormaku. Opravdoví lidé nemůžou zvítězit. Mají pnliš mnoho starostí s boji sami mezi sebou. Najdi způsob, jak nejlépe přežiješ, a prospěješ sám sobě. Dovol bílé polovině své osoby získat vrch a na tu druhou už nemysli.

A touto radou se řídila sama Genevieve. Vypadala přesně tak, jak by měla vypadat manželka úspěšného Johna Lydia. Černé vlasy měla sčesané do drdůl-ku, tmavočervené šaty obšité krajkou, široká sukně z drahého materiálu se jí při chůzi vlnila kolem boků a přes ramena měla hozený šál z jemné modré vlny. Ale v žilách jí z poloviny kolovala piankašauská krev - lid její matky byl sesterským kmenem Maiamiů. Náčelník Memetosia přišel do Albany z důvodů, které plně nechápala, a ani nepředstírala, že jim rozumí. Ale nikdo, ani ctihodný majamijský náčelník, nemůže změnit svůj osud. Stařec tady v Albany onemocněl, a bylo tedy naprosto přirozené, že se zotavoval a odpočíval v domě dcery svého lidu. Krom toho pro obchod je vždycky dobré vycházet vstříc pokud možno každému. Francouzské livry i anglické libry měly v Lydiově účetnictví stejnou váhu.

„Tudy," řekla Cormakovi a vedla ho dál. Ozbrojení indiánští 6trážci sice pořád hleděli upřeně před sebe, ale ustoupili stranou. „Znáš majamijské zvyky? Nezapomeň, že Memetosia je vrchní náčelník."

„Ano, vím, jak se mám chovat.“

Vypadala, že ji jeho odpověď uspokojila. „Místnost držíme co nejvíc v temnotě, protože světlo ho bodá do očí, ale vidí nás dobře. A sluch má taky v pořádku." Otevřela dveře. „Típi nko níwaki,u zamumlala s hlubokou úklonou. Dovol mi přiblížit se.

Žádná odpověď, ale stařec mlčky pozvedl mku. Ležel u krbu na pohovce, opatřené mnoha poduškami a dekami. Většinou bělošské zařízení, ale přikrývku, kterou měl přes ramena, tkala majamijská squaw. I na tuhle vzdálenost na ní Cormac rozeznával symboly Jeřábů.

„Přivedla jsem ti Cormaka Sheu, ctihodný strýci," řekla Genevieve. „To je ten potavatomijský bojovník, kterého jsi chtěl vidět."

Cormac udělal pár kroků vpřed a dřepl si na bobek. Čekal, až Memetosia jeho přítomnost uznamená. Po několika vteřinách náčelník máchl vyřezávanou hůlkou zakončenou svazkem jeřábích per směrem k oběma Cormakovým ramenům. „Típahki níjoláni* Je dobré tě vidět. Corm se postavil. „A teď," řekl Memetosia, „pošli squaw pryč a budeme hovořit."

Cormac pohlédl na Genevieve, která už byla na odchodu.

Memetosia se rozkašlal. Cormac přistoupil, aby mu nějak pomohl, ale náčelník ho posunkem odehnal. Memetosia si několikrát odplivl do nádoby vedle pohovky, ale záchvat kašle i tak brzy pominul. „Musíš mi prominout, že vynechám věci, o kterých se má hovořit dřív, ale jsem nemocný a brzy budu muset zpívat svou píseň smrti." Stařec se tím omluvil za to, že se podle tradice svého hosta nejprve nezeptal, kdy byl naposledy na lovu a jak se vede lidem v jeho vesnici, protože tak má začít každá přátelská debata mezi aniiinabegy. Jsou věci, které musím povědět rychle, dokud mi ještě zbývají síly. Dozvěděl jsem se, Cormaku Sheo, že ses potkal s Ottavou Pontiakem a že tvůj bratr, který poznamenal tvou tvář, byl tehdy s tebou. Dozvěděl jsem se také, že by buď on zabil Pontiaka, nebo Pontiak jeho, kdyby tomu moudří lidé nezabránili."

„Memetosia ví o všem, co se děje v našem světě, a tak je to správné. Ale nebyl to Uko Njakvai, kdo se rozhodl bojovat s Pontiakem, ctihodný náčelníku. Pontiak zpochybnil právo Uko Njakvaie nosit totem, který mu daroval velký náčelník Ottavů Rekumsah."

Cormaka mátl nedostatek hněvu, když stařec hovořil o Ottavech. Byli to přece právě Ottavové, kteří po všem, k čemu došlo v Pickawillany, zabili a snědli jeho vnuka Memeskiu.

Cormakovy oči už přivykly šeru místnosti. Teď viděl náčelníka úplně zřetelně. Navzdory Memeskiově odvaze v boji nazývali Francouzi Memetosiova vnuka La Demoiselle, Slečinka, kvůli jemnosti jeho rysů. Starý náčelník měl stejně malý nos, velké oči a štíhlou tvář, jako míval Memeskia. I on musel v mládí připomínat křehkou dívku. Teď byl vyzáblý a sinalý nemocí a pod hustým tetováním nesl na obličeji i jizvy, jež značily, že kdysi v mládí přežil velkou epidemii neštovic, která sklátila stovky Maiamiů.

Stařecky uslzené oči studovaly Cormakovu tvář. Zdálo se, že čte jeho myšlenky. Učinil netrpělivé gesto, jako by jím odmítal hovořit o zlých věcech, které on a jeho klan utrpěli z rukou Ottavů, bratrů Potavatomiů. „Nazýváš Uko Njakvaie jménem, které z něj dělá opravdového člověka,u řekl Memetosia, „ale on je bflý.“

„Prošel potavatomijským ohněm, ctihodný náčelníku."

Cormakova slova zůstala viset ve vzduchu mezi oběma muži. Memetosia věděl, že tomu tak bylo a že Quent je navzdory své bílé pleti adoptivní Potavatomi a proto i pravý anišinabeg. Na tom nikdo nemůže nic změnit - dokonce ani velký majamijský náčelník.

jiji? zavrčel stařec. „Neříkej mi věci, které vím. Zabíjíš můj čas!"

Cormac rychle sklopil hlavu. „Žádám o odpuštění, ctihodný náčelníku."

Hůlka s jeřábími pery se mihla nad Cormakovou hlavou na znamení, že mu stařec jeho drzost odpouští a přijímá jeho omluvu. „Říká se, že jsi moudrý v obou světech, že ani jednomu nedáváš přednost na úkor toho druhého. Od mnoha lidí jsem to slyšel. Je to pravda?"

„Alespoň se o to snažím, ctihodný náčelníku."

Memetosia se chystal cosi odpovědět, ale další záchvat kašle mu v tom zabránil. Cormac se rozhlédl, uviděl džbánek a přičichl k jeho obsahu. Voda. „Pomohlo by to, ctihodný náčelníku?"

Stařec usrkl trochu vody ze džbánku, který mu Corm přidržel u úst. Pak znovu promluvil: „Mnozí mají rádi tebe i piankašauskou squaw," řekl a kývl hlavou ke dveřím, za nimiž čekala Genevieve. Jsou i jiní, kteří mají v sobě krev bílých i opravdových lidí. To je také pravda, že?"

Je nás hodně, ctihodný náčelníku. Někteří nám říkají mesticové."

Memetosia souhlasně přikývl. „To je pravda. Ten, co si říká Charles Langlade, je také mestic, že?"

Langlade, který vedl útok na Pickawillany, byl napůl Francouz a napůl Ottava. Cormac se kdysi doslechl, že to byl právě Langlade, kdo vrhl Memeskiu do kotle. Ají! Jak jen mohl být tak zabedněný, že na to zapomněl? „To je, ctihodný náčelníku, ale..."

Memetosia mu uťal řeč dalším máchnutím opeřenou hůlkou. „Člověk může být dobrý nebo zlý a být přitom čistokrevný anišinabeg nebo čistokrevný běloch. Proč by míšenci měli být výjimkou? Ale pověz mi něco jiného: Lantak, ten psanec, který už neposlouchá ani vlastní náčelníky, znáš ho osobně?"

Cormac se snažil nedat na sobě znát leknutí. Zdá se, že Memetosia naznačuje, že i Lantakje mestic. To ovšem v životě neslyšel. „Viděl jsem Lantaka, ctihodný náčelníku, ale jen pres hlaveň své dlouhé pušky."

„Škoda, žes ho nezastřelil. Představuje nebezpečí pro opravdové lidi i bělochy."

„S tím souhlasím."

„Takže teď ho zastřelíš?"

Cormac neměl zdání, kam rozhovor míří nebo oč tady ve skutečnosti jde. „Dostane-li se mi do rány, určitě ho zastřelím. Je to, jak říká ctihodný náčelník; Lantakovi nemohou věřit jedni ani druzí. A zabíjí ženy i děti."

Stařec přikývl. „Ale obvykle bílé ženy a bflé děti. To jsou přece také naši nepřátelé, že?"

Cormac hovořil zvolna a slova volil co nejopatrněji: „Mám velkou úctu k vysokému věku a moudrosti majamijského náčelníka, ale strávil jsem také mnoho úplňků přemýšlením o této věci a o tom, co postihlo zemi obývanou anišinabegy.u

Starý náčelník zpytavě pohlédl do tváře svého hosta. Všechno, co o tomto mladém muži slyšel, snad byla pravda. „Tvá kůže je bílá, Cormaku Sheo. Ale říká se o tobě, že jsi skutečný anišinabeg.u

Jsem skutečný rudoch i skutečný běloch, ctihodný náčelníku. Když bílí lidé přišli do naší země, zplodili i lidi, jako jsem já - lidi, kterým v žilách koluje krev obou světů."

Memetosia přikývl a pohledem vybídl Cormaka, aby pokračoval.

„Nestraním jedněm ani druhým," navázal Cormac, „když tvrdím, že budou-li anišinabegové dál bojovat proti bílým, pak na to doplatí. Nakonec žádní opravdoví lidé nezůstanou v lesích u slaných vod ani u velkých jezer bez soli, dokonce ani na vysokých horách." Cormac hovořil s tak vášnivým zaujetím, že jeho bílá pleť přestala hrát jakoukoli roli. Byl skutečným indiánem - opravdovým člověkem. „Už nedokážeme šťastně žít jen se svými pazourkovými noži a kamennými tomahavky. Potřebujeme jejich kovové zbraně. Potřebujeme jejich látky a ozdoby. Vybili jsme skoro všechny bobry na našich územích, jen abychom ukojili hlad bílých po kožešinách i náš po jejich výrobcích. Ale ten náš hlad je nenasytný, a proto jsme jim vydáni na milost a nemilost. Když získáme pušky, oni přijdou s mohutnějšími puškami. A je jich mnohem víc než nás. Zotročují nás svou ohnivou vodou a přenášejí na nás své nemoce. Musíme najít způsob, jak zít v míru s kmokmany, ale zůstat přitom sami sebou. Nadále být Maiamiové, Potavatomiové, Liščí indiáni a Odžibvejové - dokonce i Irinakhoiw.“

„Ano, i Irinakhoiw poslal na tento svět Velký Duch," přitakal mírným hlasem stařec. „Slyšel jsem tvá slova. A pochopil jsem, že nevěříš slovům Pontiakovým,

že se musíme sjednotit, abychom bojovali proti bílým, mají-li anúinabegové
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přežit.

Jeho slova mohou být pravdivá, ctihodný náčelníku. Ale nevěřím, že se kdy naplní. Aby totiž Pontiakúv plán uspěl, všichni opravdoví lidé by museli zapomenout na vzájemné spory a bojovat bok po boku."

Memetosia nevrle zamručel. „Bojovat spolu s Irinakboiw, bok po boku s Hady... Slunce se zřítí z oblohy dřív, než něco takového nastane."

„Ano, myslím si totéž. A to je důvod, proč Pontiak nemůže uspět."

„Ta squaw za těmi dveřmi," řekl náčelník a pokynul hlavou ke vchodu do místnosti, „tvrdí, že máš docela jiný plán."

Konečně Cormac pochopil, proč sem byl pozván: Genevieve řekla Memeto-siovi o jeho snu. A když ho starý náčelník povolal ke svému úmrtnímu loži, zřejmě je přesvědčen, že tento sen se může uskutečnit. „Ctihodný náčelníku," spustil horlivě, „věřím, že my a bili si musíme zemi rozdělit. Oni ať zůstanou na jedné straně a my na druhé. My získáme zemi chladu a sněhu, protože jsme velcí lovci. Oni dostanou území, kde slunce svítí po celý rok, protože tam dozrává jejich úroda. Budeme obchodovat, když to bude vyhovovat nám i jim, ale nebude třeba, abychom zemi zkrápěli krví."

„A na čí straně budeš ty, Cormaku Sheo? Budeš s anisinabegy nebo s bílými?"

„Svůj osud zrríěnit nemohu, ctihodný náčelníku. Já a lidé mého druhu se vždycky budou pohybovat mezi oběma světy."

Stařec přikývl. „Ano, je to tak. Ale je také pravda, že zemi nikdo nemůže vlastnit. Země náleží Velkému Duchu, který ji stvořil."

Já vím. Ale lidé si mohou zemi rozdělit podle způsobu, jak ji využívají, a rozdělit si právo na budování vesnic a sídlišť, kde budou žít v míru."

„Ale to je právě otázka," opáčil mírně Memetosia. Hovořil tak tiše, jako by mluvil spíš sám k sobě než ke Cormakovi. „Mohou se bflí stát něčím podobným jako opravdoví lidé? Dá se jim věřit, že když dají své slovo, také ho dodrží?"

„Některým ano. Některým se věřit dá."

Náčelník znovu přikývl. „Tak to říkáš ty. I jiní to říkají. Pověz mi, synu," bylo to poprvé, co stařec projevil hřejivý vztah ke svému mladému hostu, Jekni mi - tenhle plán ti tvůj totem odhalil ve snu?"

Cormac sklopil hlavu a hluboce se zamyslel. Plán odhalený ve snu by si vydobyl daleko silnější postavení, ale uchýlit se ke lži... Nemohl by doufat v úspěch, kdyby změnil ve frašku všechno, čemu se naučil u ohňů ve Zpívajícím Sněhu. Jestli připustí, aby se stal víc bělochem než indiánem, už nikdy nebude moci být mostem mezi oběma světy.

„Tato myšlenka ke mně nepřišla ve snu, ctihodný náčelníku. Rodila se zvolna a postupně. Mnohokrát v mé vesnici, už jako chlapec a později jako muž, jsem chodíval na místo očisty, kde jsem se očišťoval a poté otevíral svou mysl působení Velkého Ducha. Tímhle způsobem jsem dospěl k přesvědčení, že oba světy mohou žít ve shodě a míru. Po dlouhé době a mnoha očistách."

Memetosia znovu přikývl, zvolna a velice vážně. „Někdy Duch takto promlouvá. Ano. I já jsem v posledních dnech na tomto místě otevíral mysl svému totemu." Zpod přikrývky vytáhl kouzelný váček. „Přišel jsem sem hovořit s bílými náčelníky, i když jsem dobře věděl, že mi duch z těla uniká," pokračoval polohlasně. „Myslel jsem, že se ještě jednou musím pokusit..."

„O co, ctihodný náčelníku?"

„Na tom nezáleží. Mají teď víc starostí sami se sebou, než aby se zabývali námi." Chraplavý šepot slábl a Cormac se musel naklonit blíž, aby náčelníkovi vůbec rozuměl. „Bude válka mezi Francouzi a Brity."

„Vždycky byla válka mezi Francouzi a Brity."

„Ano. Ale s každým východem slunce znějí v jejich uších válečné bubny stále hlasitěji. Ti, kteří si říkají Virgiňané, vybudovali pevnost v místě, kde se stýkají dvě řeky v zemi Hadů zvaných Mingové."

„Fort Necessity," doplnil ho Cormac. „Uko Njakvai mi o tom řekl. Mladého muže jménem Washington...“

„Obklíčili Francouzi s velkými děly, pobili jeho koně i muly a donutili ho vzdát se. Francouzi byli blázni, že nechali své nepřátele odejít, protože s nimi budou muset bojovat znovu, ale jednoho dne - a myslím, že brzy - jedni z nich zvítězí a druzí prohrají. Až se tak stane, vítěz bude dost silný na to, aby úplně rozdrtil národy opravdových lidí. Proti tomu se musíme zabezpečit. Snad způsobem, o kterém mluví Pontiak, snad podle tvých představ. Něco je ale třeba učinit. Když bude vše pokračovat jako dosud, bílí budou jíst naše maso a naše kosti uvrhnou do ohně."

„Memetosia hovoří moudře." Cormac cítil kyselý starcův dech a nezdravý pach umírajícího těla.

Ruka svírající kouzelný váček se pohnula ke Cormakovi. „Vezmi, Cormaku Sheo, který jsi bdý i anišinabeg. Přijmi nejcennější dar, jaký mohu dát. Vezmi jej a užij ho, až nastane čas."

„Ctihodný náčelníku, jak poznám, že...“

Stařec zavřel oči. Odvrátil tvář a mdle máchl opeřenou hůlkou. Hovor byl u konce.

Kouzelný váček se hravě vešel Cormakovi do dlaně. Byl z jemné, velice niěkké jelenice, bílý a zdobený rudými i černými znaky Jeřábů. Dlouhý jelenicový řemínek, kterým byl zatažený, vybíhal v širokou smyčku. Corm ho opatrně prohmatal. Obsahoval mnoho tvrdých, nestejných předmětů, nikoli plochých jako mince, ani malých a oblých jako vampuny.

Memetosia na pohovce hlasitě vzdychl. Starý jestřáb zřejmě nechtěl, aby si Corm dar prohlížel v jeho přítomnosti, a jeho význam také nehodlal blíže vysvětlovat. Corm si přehodil smyčku kolem hrdla a váček nechal sklouznout pod košili. Pak vysel z místnosti.

Už jen jeden bojovník střežil dveře. Cormac uvažoval, kam asi odešel ten druhý, ale než se nadál, vyšla mu v ústrety Genevieve. Pozorně mu pohlédla do obličeje. „Takže?" zeptala se.

„Odpočívá. Není na tom hůř než před mým příchodem." Její zpytavý pohled ho znervózňoval. Zřejmě to nebyl zdravotní stav starce, který jí dělal starosti -ale co tedy? A zdá se mu to, nebo skutečně hledí na koženou smyčku, kterou má na krku?

„Vypadáš unaveně, Cormaku." Teď už zněl její hlas klidněji. Byl v něm mateřský tón, kterým s ním vždycky hovořila. Dotkla se jeho tváře a jemně přejela prsty po znetvořující jizvě, i když věděla, že právě tohle Corm nemá rád. Odtáhla ruku. „Promiň," zamumlala. „Ale..." Zarazila se, tón jejího hlasu i výraz obličeje se změnily. „Pojď se mnou," řekla rozhodně. „Musím ti něco ukázat."

Pohlédl na majamijského bojovníka, který stále střežil dveře, za nimiž umíral starý náčelník Z jeho nehybné tváře se nedalo vyčíst vůbec nic. Cormac si bez svých zbraní připadal jako nahý. Nejspíš jsou ještě ve vstupní hale. Ale tajemství kouzelného váčku bylo mnohem důležitější. Spěchal za Genevieve.

V kuchyni byla majamijská squaw. Dřepěla u ohniště a míchala cosi ve velkém hrnku. Cormac cítil známý pach žluklého medvědího tuku a sušené kukuřice, nejspíš bílé, jakou pěstují jedině Maiamiové. Lydiův dům se změnil v majamijskou vesnici. „Tudy." Genevieve ho vedla kamením dlážděnou mléčnou spíží za kuchyní, pak následovala místnost, kde se sušily byliny, poté přešli zahradu se záhony zeleniny, tykví a melounů, zrajících v žáru letního slunce. Po několika dalších krocích se ocitli v lese, který pokrýval větší část Lydiových pozemků. Cormac vděčně uvítal chladivý stín. „Kam jdeme?"

„Uvidíš. Už jsme tady. Podívej."

Dospěli k břehu potoka, který protínal okraj Lydiových pozemků. Opodál byla malá mýtina, zřejmě nová, protože pařezy pokácených stromů ještě ronily mízu. Na mýtince stál vigvam z do země zaraženého vrbového proutí, nahoře svázaného a pokrytého kůžemi. Neměl sice kouřový otvor, ale Cormac si pohledem do odhalené vchodové chlopně všiml ohništní jámy na žhavé kameny. Byl

to potní vigvam - až k němu doléhal žár, sálající z jeho nitra. Jiný Maiami, téměř tak starý jako Memetosia, přecházel mezi vigvamem a vnějším ohništěm s živě šlehajícími plameny, ve kterých se ohřívaly kameny určené do potního prostoru.

„Hned jak jsem tě ráno viděla, napadlo mě, že přesně tohle budeš potřebovat," řekla Genevieve. „Požádala jsem Takita, aby ti všechno nachystal. Jako pro váženého hosta." Zatímco hovořila, starý muž si přidřepl k výhřevné jámě ve stanu a dvěma dřevěnými rozsochami zkoumal žár kamenů.

Bylo nemyslitelné odmítnout pohostinství potního vigvamu. Parm lázeň byla náboženským obřadem, ale zároveň i projevem úcty a oddanosti hostitele. „Takovou poctu si nezasloužím," zamumlal Corm.

„Nesmysl. Zbudovali jsme lázeň pro Memetosiu, aby zahřál své staré kosti a připravil se na smrt. Ted’ se v ní ty připravíš na život a všechno, co budeš muset vykonat."

Cormovy myšlenky se hnaly úprkem. Snažil se pochopit smysl významných událostí uplynulých hodin. Byl si jistý, že v nich Genevieve sehrála důležitou, dokonce nejspíš zásadní roli. Jak jinak by Memetosia mohl vědět o Cormako-vě plánu na přežití anisinabegů} Možná Genevieve věděla, že mu starý náčelník dal dar. Snad i věděla, co váček obsahuje. Jestli ano, pak znala víc než on.

Na hrudi cítil jelenicový váček. Zdálo se mu, že z něj stoupá zvláštní teplo. Cítil, že Genevieve čeká na jeho otázku, ale sama nic neříkala. Místo toho oslovila muže, který pečoval o rozpálené kameny. „Takito, přivedla jsem bojovníka Cormaka Sheu. Je z Potavatomiů a pochází ze Zpívajícího Sněhu."

Muž odložil klacky a vstal. Pohyboval se zvolna, byl nahý až na bederní zástěru a kůže jeho těla byla stařecky zvrásněná. Jednu nohu měl kratší a při chůzi se nakláněl na levou stranu. JGchktlimásíwaki,u zamumlal. Neznám ho. „Ale slyšel jsem o jeho činech i o jeho obratnosti s dlouhou puškou."

Cormaka polekalo, když spatřil kouzelný váček z celistvé vydří kůže, který měl staroch na krku. Vztáhl ruku na pozdrav, ale vtom si uvědomil, že Takito je slepý. Tam, kde měly být oči, zely hluboké jizvy. Tetování na tvářích a předloktí zřetelně potvrzovalo poselství jeho kouzelného váčku. Jsem poctěn, že se setkávám s kouzelníkem Midewiwinu," řekl. „Nezasloužím si, aby mi tak vážený léčitel připravoval potní lázeň."

Midewiwinští šamani působili mezi příslušníky kmene Potavatomi stejně jako mezi Maiamii, Odžibveji i Ottavy. Když toto významné kouzelnické sdružení vzniklo, Velký Duch se rozhodl promlouvat s jeho příslušníky pro-strednictvím vydry, která pomohla jednomu bojovníkovi s rozdrcenou nohou. (Podle verze, kterou znal Cormac, byl ten bojovník příslušníkem kmene Potavatomiů.) Ona vydra tomuto prvnímu kouzelníkovi Midewiwinu sdělila, že výměnou za ztrátu nohy obdrží nadpřirozenou moc ochraňovat aniiinabegy. Od té doby všichni členové Midewiwinu podstupují zasvěcovací rituál, při kterém na oltář svého kouzelnictví obětují některou část vlastního těla. Je možné, že Takito si oči vydloubl sám.

Kouzelník ukázal na potní stan. „Všechno je připraveno. Vejdi.“

Cormac se rozhlédl. Genevieve mezitím tiše zmizela. „Pokud dovolíš, důstojný kouzelníku, připravím se na tuto velkou poctu/1

Na okraji mýtiny tvořily vzrostlé borovice přirozenou zástěnu kolem skalnatého výstupku na břehu potoka. Zvyk velel, aby Cormac vstoupil do obrodné-ho potního prostoru tak, jak byl, když se narodil: tedy zcela nahý, bez totemu i jakéhokoli kouzelného váčku. Nejprve zul mokasíny a svlékl kalhoty. Než si svlékl i košili, krátce zaváhal, rozhlížeje se po cizích slídivých pohledech. Instinktivně však cítil, že krom starého kouzelníka není nablízku živá duše.

„Haijá, haijá, ahseni..'1 Hluboký konejšivý hlas ho zval do slastného objetí potní lázně. Co na tom, kde zanechá ležet Memetosiův dar? Jsou tu sami a Takito je slepý. Může nechat váček nenápadně skrytý pod šaty, kde zůstane, dokud se k němu nevrátí... Ají! Pára změní jeho obavy v dým. „Nejcennější, co mám,“ řekl starý náčelník.

Prozpěvování skončilo a kouzelník na něj zavolal: „Cormaku Sheo z Lidu ohně, pojď. Žhavé kameny tě čekají."

„Připravuji se, důstojný kouzelníku. Už jen několik nádechů a jsem tam.“

Nedaleko skaliska stál zpola padlý, snad bleskem zasažený javor. Větší část pně ležela na zemi, zvetšelá a s větvemi bez listí. Zbytek tajemného stromu stál vzpřímeně, pouhý pahýl kmene, ze kterého trčely výhonky větví. Listy na nich byly seschlé a zkroucené, pouze jediná větev na samém vrcholku se zelenala plná života. Cormac pevně objal trčící pahýl a rozkmital ho. Zhoupl se a padl k zemi. Drsná kůra zraňovala Cormaka na nohou, ale bolest nevnímal. Jediná živá větev teď trčela nad potok a dosahovala skoro až na druhý břeh. Cormac ji opatrně vyzkoušel.

,JJaijá, haijá, ahseni... “ Prozpěvování se opět rozeznělo. Lidé říkají, že mide-wiwinští kouzelníci dokáží vidět i se zavřenýma očima. Možná že Takito vidí i bez očí. Ale co na tom záleží? Takito není jeho nepřítel. Kdysi došlo k třenicím mezi dědičnými náčelníky a šamanskými léčiteli, protože ti nedokázali zabránit zkáze, vyvolané šířením nakažlivých bělošských nemocí. To posílilo vliv kouzelníků Midewiwinu, kteří v mnoha kmenech soutěžili o moc s místními náčelníky. Ale kdyby Takito nebyl loajální k umírajícímu náčelníkovi v obývacím pokoji Genevieve, přece by tu nebyl.

„Haijá, haijá, ahseni. Haijá, haijá, ahseni.u

Jediná živá větev se pod ním naklonila blízko k hladině. Ají! Ještě nakonec spadne a udělá ze sebe blázna. Maličko couvl a větev se přestala houpat. Naposledy se ohlédl směrem k potnímu vigvamu. Takito byl zády k němu. Cormac se jednou rukou pustil, sňal si z krku kouzelný váček, zavěsil ho na jedinou živou haluz javoru a opatrně slezl po větvi a kmenu zpět na břeh. Když se tam ocitl, viděl, že zelené listí jeho poklad úplně zakrylo.

Nahý přešel k vigvamu. Takito přestal prozpěvovat a vstal. Nejprve Cormaka potřel od hlavy až k patě medvědím sádlem, pak podržel chlopeň vigvamu a čekal.

Cormac se musel sklonit, aby vstoupil, ale ani uvnitř nemohl stát vzpřímeně. Ze země trčely asi dvě dlaně vysoké, vzájemně provázané kmínky, které podepíraly síť z propleteného řemení. Když na ni Cormac ulehl, měl pocit, jako by se vznášel. Vzduch byl plný horké páry, která syčivě stoupala ze žhavých, pilně vodou zalévaných kamenů v ohništní jámě. Vlhký žár ho obklopil, pronikal mu kůží i svalstvem a začal působit. Celou bytostí se poddal ozdravné magii kouzelníka Midewiwinu.


Kapitola osmá

PondélI 13. Července 1754 Albany, provincie New York

HaMISH STEWART neměl rád žádná města, ale Albany, ačkoli tu žil už celý rok, pokládal za nejprotivnější. Neviděl tam nic, co by vzbuzovalo úctu nebo obdiv, jen hromadu dřevěných barabizen, nic na způsob půvabných budov z narudlých kamenů jako v Edinburghu nebo impozantního šedého mramoru v Glasgow. Za zmínku nestál ani polorozpadlý srub bývalé pevnosti se zbytkv dřevěných palisád. Fůra lidouch na sakra malým místě, pomyslel si Stewart. Všicí flusajou a ščijou do jednoho stejnýho kanálu, co teče vprostřed ulice směrem k móřu. Slušný a bohabojný ženský odvracejí tváře a dělají se hluchý, abv nemusely poslouchat všechny ty sprosťárny. Pouliční coury zvedají spodničky před vchodem do putyk i kořalen a přehýbají se přes klandr pro každýho, kdo jim dá pět měďáků za fofršoust - nebo i víc za fújtajbl rafinádu. Tyhle rajdy jsou pro každou prasárnu, jim je všecko lokr, pokračoval v duchu.

Hospod tam bylo nepočítané. Tahle nálevna patřila Holanďanovi Peteru Groesbeckovi, a jako v ostatních částech Albany, i tady jste mohli slyšet franckou holandštinu a další nizozemské dialekty, stejně jako tu zatracenou nóbl londýnskou angličtinu. Groesbeck, podobně jako i jiní, hovořil oběma místními jazyky. Odlišovalo ho snad jedině to, že dovoloval štětkám provozovat jejich řemeslo přímo za svou knajpou s vývěsním štítem zdobeným kobylí hlavou -alespoň tak dlouho, pokud mu na konci každého štrychu vysolily smluvený podíl z výdělku. Člověk se holt musí živit, jak se dá. Na téhle nálevně štvalo roduvěmého Skota Stewarta jedině to, že sklenice jalovcové tam stála půl pence a rum penci, ale hlt pravé whisky tam člověk nedostal ani za prase. A nejen tam - vůbec nikde v sajrajtsky smrdutém Albany. Do hajzlu s tímhle městem! Až mu bude patřit Shadowbrook, už sem ani nepáchne. Za kšeftem bude do Albany posílat svoje otroky.

Hamish dopil rum a požádal o další. Sám hospodský Groesbcck přinesl džbánek a osobně Skotovi dolil. Hamish položil na stůl dřevěnou penci, Holanďan ji shrábl a odešel.

Otroci. Prapodivná věc, přisámbúh. Čert ví, jestli se s tím kdy popasuju, pomyslel si. Muži i ženy, co prdelkujou kolem člověka a úplně zadarmo dělají všecko, co se jim řekne. A to jen proto, že jsou negři, ale jejich páni jsou bdí. Celou tuhle otrokařinu si nejspíš vymysleli protestanti. Ale na druhou stranu sám apoštol Pavel přece říká, že otroci mají poslouchat své pány. Krom toho otroci a Shadowbrook patří dohromady. S obojím se prvně setkal současně. A Bůh ví, že Shadowbrook bude jednou jeho.

Věděl to už tenkrát, kdy měl ještě obě oči a poprvé jima spatřil ten skvostný kus božské krajiny zvané Haleovské léno. Shadowbrook byl jeho osudem. Jen proto ho Boží prozřetelnost nechala živého vyváznout ze smrtící pasti Cullode-nu. Jen proto unikl i krvavé řezničině, kterou Angláni po svém vítězství na pláni rozpoutali. Horalům dokonce zakázali nosit jejich tradiční tartanové plédy, Bůh jim odpusť. Ale Hamish Stewart ještě pořád má svůj pléd se zářivě modrými a světle červenými kostkami tartanu Stewartů z Appinu, který pro něj vlastnoručně tkala ještě jeho babička. A Pánbůh ví, že ho zase bude nosit, až se stane statkářem na Shadowbrooku.

Je to holt můj osud, opakoval si snad posté Hamish Stewart, snaže se potlačit slabý neklid, který se ho zmocňoval při myšlence na nebetyčnou drzost, která mu pomohla k penězům. Kriste pane, měl jet do Londýna a zaplatit řiťo-lezeckému dvořanovi, co mu bylo určeno? A co by se pak stalo? Nic. Pro zmatené skotské chalupníky, kteří Hamishi Stewartovi svěřili své celoživotní úspory, by ten Anglán beztak nehnul prstem. Žádnému Anglánovi se nedá věřit. A vůbec - má smysl teď nad tím vším mudrovat? „Hospodo! Další rum. Jeden by tu třeba pošel žízní a nikdo by si ho ani nevšimnul."

„Pozveš mě taky na jeden?" ozval se ženský hlas za jeho ramenem.

Jo, rád, Annie. Když si tu sedneš a trošku si pokecáme."

„O kecání by nešlo, Hamishi. Sezení je jiná věc." Annie Crotchettové táhlo na třicítku. Chyběly jí dva přední zuby a její pleť začínala připomínat špatně vydělanou kůži. Ale její ciciny pořád byly něco! Vzdouvaly se jí nad živůtkem jako dvě plachty pod silným větrem. Hamish se doslechl, že Annie svým kun-čaftům účtuje extra dvě pence navíc za to, když si rozepne vršek a krom šoustu je nechá přicucnout. Sám tuhle zkušenost neměl, protože s Annie nikdy na dvorek za Kobylí hlavou nezašel. Tam, kde žeru, tam neseru - tuhle lidovou moudrost si tlustý Skot už dávno zapamatoval. A Annie byla obchodní společník.

Rádoby upejpavé si přisedla na lavici vedle Hamishe. „Furt si říkám, že nemá smysl dát se píchat do prdele za guineu - a kór jenom za šilink," povzdychla si, „ale nakonec s tím pokaždý souhlasím." Objevil se Groesbeck a oběma nalil. Hamish mu dal dvoupená, hospodský ji shrábl a měl se k odchodu. „Vydrž," houkla Annie, zalovila mezi mohutnými prsy a vytasila se s šestipencí. „Tvůj podíl za můj dnešní štrych, Petře. Dnes už si dám padla. Musím svý ubohý prděli dát chvíli pauzu, nebo bych koncem tejdne byla zralá na krchov."

Hamish počkal, až hospodský odejde, a pak se zeptal: „Co John Hale? Ten tě taky píchá do prdizny?"

Annie se zasmála. „Bože ne! Byla bych pro; měsíc bych nekadila, kdybych věděla, že mi ho tam chce šoupnout. Ale John Hale má rád inačí věci."

Jaký věci?"

„Do toho ti nic není. To jsem ti řekla na rovinu, už hned jak jsem začala brát tvý sviňský prachy: že ti povím všecko, co říká, ale nic o tom, co přitom dělá." Příliš se styděla za to, k čemu ji Hale nutil dvakrát nebo třikrát do měsíce, kdy za ní přicházel. Skot jí už nabízel zlatou guineu, když mu to prozradí, ale žádné peníze na světě nebyly s to jí rozvázat jazyk. „Krom toho už jsem Halea čtrnáct dní neviděla." Na jedné straně byla ráda, že má tenhle rozhovor z krku, ale na druhé jí chyběl ten šilink, co jí Hale za každé setkání platil.

„Když jsi ho viděla naposled, říkal něco o sklizni? Neříkal, jak...“ Hamish se zarazil. Skoro v celém lokále zavládlo náhlé ticho.

Vešel mohutný rusovlasý chlap. Bylo s nim děvče - opravdická kočka. V tak orvaných šatech, že vypadala napůl nahá. Muž se posadil ke stolu poblíž dveří a hlasitě objednal pintu piva pro sebe a sklenici rýnského pro dámu. Hamish měl pocit, jako by mu ledová ruka sevřela útroby. Musel se ovládat, aby nevykřikl.

„No jo, víno pro dámu," ušklíbla se Annie. „Pěkná dáma. Mně teda jako dáma nepřipadá."

Hamishe ale ta mladá kůstka nezajímala. „To je Quentin Hale, nemám pravdu?"

Jo, jasně," přikývla Annie.

Hovor v lokále se znovu rozproudil. „Rudý Medvěd, tak mu říkají, co?" ujistil se Stewart.

„Uko Njakvai, tak mu říkají divoši. Ale po pravdě řečíno k nim vlastně nepatří. Oženil se s indiánkou, měli řádnou křesťanskou svatbu v kostele, to je fakt. Ale když potom..."

„Myslel jsem, že je pryč. Slyšel jsem, že když ta jeho squaw natáhla brka, Quentin Hale vytáhnul paty ze Shadowbrooku a šel do údolí Ohia." Hamishovým uším zněl jeho vlastní hlas nepřirozeně.

„Ne hned. Zůstal na Lénu ještě snad rok, ale pak se děsně chytil se svým tátou a vzal dráhu. To je ale fuk. Shadowbrook nikdy nebude jeho. Jeho bratr John je starší. Tak to přece mezi zazobancema chodí, ne? První bere všecko a ostatní se můžou jít pást."

Jo, to se stává," opáčil Hamish.

Do pihele tmavýho! Vůbec neměl chuť jednat s Quentinem Halem. Přinejmenším do té doby, pokud nebude všechno dojednáno tak, aby zákon byl plně na jeho straně. K čertu s tím vším! Osud si s námi někdy tvrdě zahrává.
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Nicole byla šťastná, když byli konečně pryč z Albany. Ženy ve městě na ni zprvu hleděly překvapeně, pak odmítavě. Tmavé vlasy jí volně splývaly po ramenou jako indiánce, protože všechny spony cestou poztrácela. Neměla spodničky ani dámskou košili a šaty měla samý cár. A ještě horší byly chtivé mužské pohledy. Přesně věděla, nač ti chlapi myslí. Kdyby s ní nebyl Quentin Hale, dopadla by jako pouliční děvka. „Kam teď půjdeme?" zeptala se, když konečně vyšli z města. „A kde je monsieur Shea? Říkal jste, že nás dohoní."

„Určitě - jak jen to půjde." Jako Cormakova ženská by měla přestat klást tisíc zbytečných otázek. Ale to není moje starost, připomněl si Quentin. Corm si ji vyžádal a je na něm, aby ji naučil co a jak. Jdeme přesně tam, kam jsme mířili hned od počátku," odpověděl. „Na Shadowbrook. Budeme tam zítra v poledne, pokud ovšem přestanete v jednom kuse mluvit, a místo toho radši přidáte do kroku."

„Shadowbrook - tam žije vaše rodina, že? Slyšela jsem, jak o tom mluvíte s monsieur Sheou."

„Správně." Dál neřekl nic a po zbytek dne už nepromluvili.

Za soumraku sestoupili po příkrém kopci k široké řece. Úzká písečná pláž tam končila skalním výčnělkem, chráněným půlkruhem vrb. Quent počkal, až se Nicole vykoupe. „Zůstaňte na téhle straně skaliska," řekl jí. Jsou tam spodní proudy." Když vystoupila z vody, osvěžená a vyhládlá, byl už do pasu nahý a bez mokasínů. „Přinesu večeři," houkl přes rameno. Spustil kalhoty, vykročil z nich a shýbl se pro ně. Nicole zrudla a rychle se odvrátila. Jakmile se znovu otočila, holá zadnice Rudého Medvěda už byla tatam.

Nicole bylo divné, že nerozdělal oheň, aby si na něm připravili rybu, kterou zřejmě hodlá ulovit, ale když se Quent vrátil, nesl košík z vrbového proutí. Lezl pres skalisko, kalhoty už měl na sobě a kapičky vody mu z rusých vlasů padaly na ramena. „Večeře," hlásil a položil jí košík k nohám. Byl plný ústřic s tvrdými skořápkami, velkých téměř jako její dlaň. „Největší a nejchutnější, jaké jste

kdy okusila," hlásil. Shýbl se k věcem, které zanechal na břehu, vylovil z nich skotskou dýku, vyloupl jednoho měkkýše a podal ho Nicole.

Dívka zhltla lesklou ústřici. „Skvělá," potvrdila. „Miluju ústřice. Mamka s tím nesouhlasí. Říká, že to není jídlo pro dámu, ale jen pro obyčejné lidi."

„Co by asi vaše maminka řekla, kdyby vás teď viděla?" zeptal se Quent, slupl naráz dvě ústřice a dvě další vyloupl pro ni.

„Hrozila by mi prstem," připustila Nicole. „Ale kdybych jí vysvětlila, že mám na vybranou buď ústřice, nebo nic a že jsem hodně hladová, tak by to pochopila. Kde jste k nim přišel?" zeptala se s pohledem na vrbový košík, zešedlý dlouhým ponořením do vody.

„Tady pod tím skalním útesem je jeskyně. Vstup do ní je pod hladinou, a kdo o něm neví, jen těžko ho najde. Ten košík byl uvnitř."

„Ale vy jste o něm věděl..."

„Ano. Jsme na území Shadowbrooku. Sem jsem si chodíval zaplavat už jako kluk."

„Vy i monsieur Shea?"

„Správně." Zatracená ženská. Ať člověk začne o čem chce, vždycky to skončí u Cormaka.

Nazítří ráno opustili říční břeh a zamířili do vnitrozemí. „Čím víc si pospíšíme, tím lip," vysvětlil jí Quent. „Na cestě k domu je totiž pruh mokřin, kde jsou komáři velcí jak vaše pěst. Těm místům se radši vyhneme."

Nicole byla vděčná za chládek lesa a měla dojem, že Haleovi dělá radost ukazovat jí jednotlivá místa a pozoruhodnosti Haleovského léna. Jako by to dělal spíš kvůli sobě než pro ni, jako by si to všechno potřeboval sám připomenout...

„Tahle cesta vede k pile. Bývala jen z poloviny tak široká, ale před pár lety jsme ji rozšířili. A tamhleté druhé říkáme velká cesta - tu dal vybudovat můj děda, když sem přišel." Quent přidřepl a začal studovat rozježděnou vozovku. Jak to tak vypadá, za posledních pár let ji nikdo nevyspravil ani znovu nevv-štěrkoval."

Zhruba o tři mfle dál se stromy rozestoupily a objevila se další lesní cesta, dost široká, aby pojala koně s povozem. „To je zadní cesta k mlýnu a palírně," řekl. „Ale pokud nejedete s vozem, lip se tam dostanete zkratkou kolem dvou borovic. Ta vás přivede rovnou k Dvojceclím."

„Co se dělá v palírně? A co jsou Dvojcecle?"

„V palírně se ze třtinové melasy dělá rum."

„A Dvojcecle?"

„To jsou dva kopce." Už jí blíž nevysvětloval, že tyhle dva vrchy dostaly jméno pro svou podobnost s oblými ženskými prsy.

O kus dál vystoupali na kopec, odkud se jim otevřel výhled na cosi, co připomínalo vnitrozemské moře či obrovské jezero. Teprve po chvíli Nicole pochopila, že se před nimi rozkládá obrovské pole pšenice, vlnící se v ranním vánku.

Chvíli tam postáli a Quent si přitom zastínil oči, aby lépe viděl na bohatou úrodu. „Podle vůně už dozrává," řekl po chvíli. „Ale je v ní víc plevele, než je zdrávo. Nechápu proč..." Zarazil se.

„Proč - co?"

*Ale nic..." Nemělo by význam vysvětlovat jí, že ačkoli slunce už vyšlo před čtyřmi hodinami, nikde nejsou vidět otroci, zabývající se plením. Vůbec se netěšil na to, až bude muset Nicole povědět o shadowbrookských otrocích.

Znepokojovalo ho i to, že neviděl nikoho mířit k pile nebo k palírně, mlýnu či opačným směrem. Na téhle jižní části Léna přece žije přes padesát lidí, a když k nim připočteme i obyvatele Čiňdobře, vyjde jejich počet na trojnásobek. Ale od chvíle, kdy vkročili na území Shadowbrooku, nepotkali živou duši. Cítil, jak se mu ježí vlasy v zátylku. Sňal pušku z ramene a při chůzi začal do hlavně sypat prach.

Nicole ho pozorovala a její tmavé oči zpozorněly. Quent neřekl ani slovo a tentokrát se ani ona na nic neptala.

O hodinu nebo o málo víc, kdy už měli slunce přímo nad hlavami, objevila se před nimi budova. „Panský dům," řekl tiše Quent.

Kvůli obchůzce, kterou udělali, aby se vyhnuli blatům, dorazili k domu ze strany, ale to nebyla žádná velká nevýhoda. Jako většina budov, které viděla tady v Novém světě, byl i tohle obdélníkový dům, pevně usazený na terénním výčnělku a přední stranou obrácený k řece. Dřevěná budova byla bez přistavěných křídel a pod břidlicovou střechou se zdála téměř bílá, s šedomodrými okenicemi, které se barvou podobaly břidličné krytině. Nicole napočítala čtyři komíny, ale předpokládala, že jich bude i víc. „Vypadá dobře," konstatovala.

Quent slyšel její hlas, jako by přicházel z obrovské dálky. Zvedl ruku, aby ji umlčel. Pak se zaposlouchal, cítě ve vzduchu nebezpečí. Věděl o něm, věděl, že je blízko: horký červencový vítr k němu přinášel pach děsu spolu s vůní řeky a letního zrání. Zprvu neslyšel nic, ale pak k němu dolehlo cosi, co se podobalo nářku.

V prvním okamžiku ho napadlo, že otec zemřel a že ho kdosi oplakává. Ne, protože v takovém případě by teď musela být spousta lidí na pohřebišti Veverčí duby. Tenhle zvuk přicházel z blízkosti domu.

Nářek sílil. Byl to úděsný projev hromadného neštěstí. I Nicole to slyšela. »Mon Dieu, co je to?" zašeptala a spěšně se pokřižovala.

„Nevím to jistě. Možná že...“ Zarazil se, protože k nim dolehl další zvuk, svištivý, zakončený tupým třeskem - a o vteřinu později další. „Kriste na nebi! Bože všemohoucí! Zůstaňte tady. Ani se nehněte!" Vykročil vpřed, dlouhými kroky krátil vzdálenost, která je dělila od domu.

Nicole za ním chvíli hleděla. V zádech cítila tísnivou samotu lesa, a tak nedbajíc jeho slov, pustila se za ním.

Tráva kolem domu bývala vždy nakrátko posečená a šťavnatě zelená. Teď byla zežloutlá letním žárem a tak přerostlá, že v patách za Quentovými kroky zůstávala polehlá. Nářek utichl, ale svištění a tupé třesky pokračovaly.

Za domem byl plochý pozemek - říkávalo se mu plácek slavností. Tohle přízvisko obdržel v den, kdy se Quentin dožil svých prvních narozenin, protože jeho otec tam tehdy uspořádal oslavný piknik - narozeninovou slavnost.

Plácek slavností byl sto sáhů dlouhý - asi dvě stě kroků vzrostlého muže -a skoro stejně široký. Byl ohraničen zdobenými sloupy, na něž se daly věšet lucerny pro noční osvětlení. Na jedné straně dal Ephraim Hale zbudovat ohništní jámu, dostatečně velkou, aby se nad ní mohli rožnit dva celí volci a obrovská spousta drůbeže, jak tomu také bylo při oslavě Quentových prvních narozenin. Tehdy se jí zúčastnila stovka místních indiánů a do posledního živáčka všichni obyvatelé Léna, bez ohledu na barvu pleti či náboženské vyznání. Dostavili se i kvakeři z Čiňdobře, kteří ostýchavě postávali stranou a společného tance a hlučných radovánek se neúčastnili.

Polední ticho prořízlo sedmé zasvištění s následným třesknutím. Quent sebou škubl. V mžiku překonal posledních dvacet dlouhých kroků.

Na plácku slavností se v jednom chumlu tísnilo zhruba padesát mužů a žen -černých otroků i bílých nájemců a farmářů, kteří pracovali na Lénu. Stáli v těsném půlkruhu kolem velkého vozu, určeného pro odvoz poražených stromů na pilu. Postraňky byly přikolíkovány k zemi a odtažná lana na obou stranách pevně zakotvená, aby se vůz nemohl hnout z místa. Kola byla téměř tak vysoká jako sám Quent a tak masivní, aby unesla váhu čtyř nebo pěti mohutných kmenů. A samo sebou i dost silná na to, aby udržela rozložitého muže, přivázaného k jednomu z nich.

Do pasu vysvlečený muž byl s roztaženýma rukama a nohama řemeny připoután k paprskům kola. Jeho široká ebenově černá záda nesla krvavé známky bičování. Velkou holou hlavu měl odvrácenou na protější stranu, ale Quent okamžitě poznal, že je to Solomon Bednář.

Shromáždění lidé stáli bez hnutí, oči přišpendlené k muži s bičem v ruce.

Quent přiložil pušku k líci a prst na spoušť. Ještě jednou udeř a ustřelím ti hlavu!"

Dav se k němu otočil jako jeden muž. „Mladý pán Quent," zamumlal kdosi. „Pan Quent být doma..."

„Kde se tady, kurva, bereš?" John Hale vystoupil zpoza vozu a ocitl se v prázdném prostoru mezi bičovaným a přihlížejícími. Ve spuštěné ruce držel pistoli. „Mrskači, nevšímej si ho. Dělej svou povinnost."

Mrskač pohlédl nejprve na vysokého zrzouna v jelenicovém oděvu s hrozivě dlouhou puškou a pak na mnohem spořejšího bruneta v černých kalhotách a bílé košili.

Jestli chce zůstat naživu, tak radši ne," zvolal hlasitě Quent. „A i když tomu tak říkáš, žádná jeho povinnost to není. Od dědových dob se na Shadowbrooku veřejně nebičuje. Otec to zakázal."

„Táta je nemocný. Teď tady rozhoduju já. Bednář mi zalhal." John zvedl ruku s pistolí a natáhl kohoutek. Mířil teď přímo na bratra. „Skloň pušku - nebo střelím."

„Nebuď trouba," opáčil Quent. „Nedokážeš být rychlejší než já a dobře to víš. A ty, mrskači, zahoď bič. Říkám ti to naposled. Když neposlechneš, ustřelím ti pazouru."

„Neposlouchej...," začal John, ale chlap už mezitím pustil bič na zem.

„Dobře," řekl Quent. „A teď ho odkopni směrem ke mně. Tak je to správně." Pak promluvil k divákům, ale hleděl přitom stále na svého bratra. Jacobe Čahoune, jsi tady?" Všiml si starého muže ve skupině diváků hned, jak vstoupil na plácek slavností. Jacob Čahoun bydlel na palírně a staral se o mladé koně, držené ve výběhu v této části Haleovského léna.

Já být tady, pane Quent. A moc šťastný, že vás vidět."

Jsem taky rád, Čahoune. Teď buď tak hodný, běž a odvaž Solomona."

John se okamžitě otočil jako na obrtlíku a zamířil na otroka. „Zůstaň, kde jsi!"

Johne, jestli vypálíš kterýmkoli směrem a na kohokoli, pošlu tě rovnou na věčnost. Dávám ti slovo. A teď, Jacobe, dělej, co jsem ti nařídil."

Chvíli se nikdo nepohnul. Quent zaslechl šepot - byl si skoro jistý, že hlas patřil Clemency Pradleně. Její slovo mělo mezi otroky značnou váhu - a nejen slovo: sama byla širší než delší, tak zavalitá, že jen stěží prošla dveřmi. Pohlédl na shromážděné a všiml si Sama Šestiprsťáka, který měl na starosti zeleninovou zahradu a pomocné práce v panském domě. V době sklizně jablek řídil Sam práce v moštárně a dohlížel na obrovské kotle, ve kterých se vařila jablečná marmeláda, i na sušení části úrody, aby i v zimním období mohli lidé okusit chuť 1 vůni jablek v té či oné podobě. Sam Šestiprsťák byl nemluva. Zato Clemency byla mezi černochy na Haleovském lénu oblíbenou vypravěčkou nej roztodivnějších příběhů a historek. „Clemency uchovává naše včerejšky," řekla kdysi

Quentovi Hanka Kuchyňka. „Pradlena ví, kdo být kdo a co být co a jak se všechno seběhlo. Clemency se stará o vnitřní svobodu celýho otrockýho lidu.“

Quent dobře věděl, co je vnitřní svoboda. „V tom je hlavní rozdíl mezi bílýma a černýma, mladej pane," řekl mu kdysi Solomon. „My černý musíme být svobodný vevnitř."

Jacobe!" zavelel znovu Quent. „Dělej, co jsem řekl. Nikdo ti neublíží."

„Zůstaň, kde jsi!" Johnův hlas hraničil s panickou zběsilostí. Vztažená pravice s pistolí se chvěla. „Mě musíš poslechnout!" Byl to ječivý, skoro žensky znějící vřískot. „Protože tady jsem pánem já!"

„Ne tak docela - zatím." To promluvil jiný hlas, tentokrát slabý a roztřesený nemocí, ale přesto nesrovnatelně autoritativnější než Johnův. Ephraim Hale stál v přístupové bráně plácku slavností. Quent krátce pohlédl na svého otce. Ephraim se těžce opíral o dvě hole, ale při dalších slovech zněl jeho hlas stále pevněji a jistěji: „Dokud jsem naživu, jsem tady pánem. Johne, Quente, odhoďte zbraně. Jacobe, udělej, co řekl pan Quentin. Odvaž Solomona od kola."

Quenta zalil pocit úlevy. Nebude muset zabít vlastního bratra. Alespoň zatím. Ale Johnova napjatá paže se znovu viditelně roztřásla. Nic není tak nespolehlivé jako právě pistole - a tahle by dokázala napáchat hodně zlého. „Oba současně, Johne," řekl klidným tónem. Jak otec nařídil. Počítám do tří. Jeden, dva..."

Zbraně dopadly na zem a Jacob začal odvazovat Solomona Bednáře. V tu chvíli se na scéně objevila Lorene Devrey Haleová a ujala se kormidla své domácnosti.

*

Cormac věděl, že uběhl nějaký čas, ale jak dlouhý, o tom neměl ani ponětí. Obklopovala ho oblaka páry, ale také podivná vůně, štiplavá, ale zároveň sladká, něco, co dosud nikdy nepoznal. Vstupovala do něj chřípím a naplňovala celou jeho bytost. Bylo to úžasné. Otevřel ústa a hltal ten zvláštní pach. Lačně a nenasytně. Kouzlo prostupovalo jeho tělem a soustředilo se v ohanbí. Cítil sladký dak touhy, která volala po uspokojení. Myslel na Nicole. Nejméně jednou hlasitě zašeptal její jméno.

Nevěděl, zda bdí či sní, když cítil, jak ho kdosi bere do úst a vysává. Jen nejasně si uvědomoval přítomnost černých vlasů a bledé, nahé kůže, překvapivě chladné v žáru potního vigvamu. Hustá oblaka páry mu bránila v rozhledu, ale nedbal. Zachvěl se slastí, oddal se rozkoši a pak upadl do tvrdého spánku.

Později uslyšel, jak kdosi volá jeho jméno. Poznal Takitův hlas: „Otoč se, synu. Dokončím, co pára započala."

Pára zbavila Cormaka schopnosti odporovat nebo se na cokoli ptát. Otočil se na břicho a vzápětí ucítil léčivý dotek šamanových prstů. Masáž začínala v týle a postupovala až dolů ke konci pátere, pres všechny zádové svaly i staré jizvy, podrobně a neomylně. Věděl, že konečky Takitových prstů čtou nejen v jeho těle, ale i v mysli.

Po nějakém čase se doteky proměnily. Působily silněji, naléhavěji. A už vůbec ne konejšivě. Tyhle prsty byly méně obratné, zato zraňující. Takito nebyl nijak velký muž, ale Cormac cítil, že se musí sklánět pod nízkým stropem vigvamu. Uvědomoval si, že teď se kouzelník rychle a obratně přehoupl na druhou stranu potního lůžka. Bez kulhání, bez napadání na jednu nohu.

Cormac se ani nepohnul, snaže se nedat najevo, že už je zcela při smyslech a vystřízlivělý z opojného zajetí bylinné magie Midewiwinu. Muž vsunul ruku pod něj - ne to nebyl Takito, tím si byl náhle jist.

Jljif1 Cormac se prudce otočil k podvodníkovi, snaže se ho plnou vahou svého těla srazit k zemi. Muž vyjekl překvapením, ale vzápětí se vzpamatoval a Cormac okamžitě pochopil, že má proti sobě obratného zápasníka. Odrazil jeho pokus chytit ho za nohu. Jediným zvukem teď byl hlasitý dech obou soupeřů. Podvodník byl silnější a každým okamžikem se blížil k definitivnímu vítězství. Jediné, co Cormaka uchránilo před rychlou porážkou, byly zbytky medvědího sádla na jeho těle. Byl příliš kluzký, než aby se dal uchopit, ale přesto bylo jen otázkou času, kdy ho jeho protivník definitivně porazí.

Útočník teď upustil od pokusů chytit Corma za nohu, ale napřímil se a současně ho pevně objal a zvedl. Rychlým pohybem ho oběma rukama sevřel kolem hrudi a stiskl. Ajt! Už se doslechl u těchto zápasnících ze země oblaků, věděl, že má proti sobě jednoho z kápi, kteří přicházeli z jiného světa, v němž rudovlasí bojovníci lidu jeho otce lovili bok po boku s nebojácnými anišinabegy dávných časů. A přesto - po péči, kterou mu kouzelník věnoval, tenhle útok rozhodně neočekával.

Soupeřovo smrtelné objetí ho drtilo jako železná, svírající se obruč. Soustředil se a v duchu před sebou viděl posvátný oheň Potavatomiů. Viděl žhnoucí uhlíky svého iniciačního obřadu, znovu je svíral v hrsti - žhavé, a přesto chladné jako kusy ledu. Cítil, jak v něm roste síla a stoupá směrem k hrudi. Vztáhl ruce a objal soupeře kolem hrdla. Bylo jako peň stromu, pevné a nepoddajné. Paže, které ho svíraly, násobily svůj stisk. Nic ho neosvobodí z tohoto vražedného tlaku. Nemohl dýchat a brzy vypustí duši. Ne, u posvátného ohně, to nikdy! Nebude zpívat svou píseň smrti v temném potním vigvamu, skrčený jako zvíře lapené do pasti.

Z posledních sil se mu nakonec podařilo nepoddajný peň lehce naklonit. Útočníkova brada se nyní dotýkala jeho ramene. Blíž, ještě blíž, až se mu konečně podařilo zarýt zuby do měkkého hrdla. Muž zaúpěl.

Cormac cítil na jazyku proud krve. Nepovolil, dokud se mu nepodařilo zakousnout se plnými ústy do celistvého kusu masa. Soupeř znovu zaúpěl, Cormac zesílil stisk čelistí, až cosi prasklo, smrtící objetí povolilo a nepřítel se skácel k zemi.

Cormac chvíli stál, snaže se popadnout dech, když tu mu došlo, že v zubech pevně svírá kus soupeřova hrdla. Otřásl se. V tu chvíli si uvědomil, že je doopravdy jen polovičním opravdovým člověkem, protože zdědil bělošský odpor k lidskému masu, které spolknout nedokáže. Zhnuseně je vyplivl a vypotácel se ze stanu. Jestli je kouzelník ještě tady, zabije ho. Jeho oči se jen těžko přizpůsobovaly světlu po tak dlouhém pobytu v temnotě, ale přesto zjistil, že palouk je prázdný. Oheň nehořel a začínal podvečerní chlad. V potním vigvamu musel strávit pět nebo šest hodin.

Pomyslel na kouzelný váček ukrytý v javoru. Ají! Velký Duchu, dej, ať je na svém místě! Ale musí tam být, protože kdyby ho našli, proč by za ním poslali někoho, aby ho prohledal? Jedině proto tam útočník přišel. Jinak by přece Cormaka jednoduše hned na počátku rovnou podřízl.

Ještě stále se z něj řinul pot a srdce mu tlouklo jako válečný buben. Ať se s Memetosiovým pokladem stalo cokoli, teď se to už změnit nedá. Nejdůležitější je rychle se vzpamatovat a rozhodnout se, co dál. Učinil pár nejistých kroků k potoku a vrhl se do vody.

Šok z ledové lázně na přehřátém těle ho v prvním okamžiku připravil o dech. Pak mu ale chlad potoka zklidnil tep srdce a obnovil sílu svalů. Když vystoupil z vody, byl zase sám sebou.

Chvíli stál, naslouchaje nejen ušima, ale celým tělem jako pravý anisinabeg. Ale přímé nebezpečí nezaznamenal. Byl tu sám.

Jelenicový oděv, který zanechal na skalisku, našel pomačkaný a nedbale pohozený. Kdosi ho protřásal a prohledával. Když se oblékl, vyšplhal se na to, co blesk ponechal z javorového stromu. Doplazil se k větvi nad vodou a v duchu se připravil na překvapení. Napětím se mu zatajil dech. Hmátl před sebe a vtom se jeho prsty dotkly jelenicového řemínku Memetosiova kouzelného váčku. Uchopil ho co nejpevněji a pak odvázal řemínek. Ať je uvnitř cokoli, zůstalo to tam. Zašeptal krátkou děkovnou modlitbu k Velkému Duchu posvátného ohně a pak - při vzpomínce na nedělní jitra v předním pokoji Shadowbrooku - poděkoval také Ježíšovu Bohu, kterého ctila paní Lorene.

Ještě krátce postál u potního vigvamu a poté se vydal na zpáteční cestu k domu. Byla už tma, ale za okny neviděl jedinou rozžatou svíci. Lydiúv dům čněl do noci jako temná, tajemná šmouha. Zkusil zadní dveře. Nezamčené. Vstoupil a obezřetně procházel jednou místností za druhou. Dům byl prázdný, i ohniště v kuchyni bylo studené. Nikde ani stopa po Genevieve či komkoli z Lydiovy rodiny, ba ani po majamijském náčelníkovi a jeho družině. Jediným důkazem, že se Cormakovi všechno jen nezdálo, byl kouzelný váček, který cítil na prsou, a slabý přetrvávající pach medvědího sádla, který se linul z kuchyně.

Jeho tomahavk i nůž byly ve vstupní hale přesně tam, kde je zanechal, ale dlouhá puška zmizela.

ČTVRTEK 16. ČERVENCE 1754 Shadowbrook, Haleovské léno

Teprve nyní si Nicole uvědomila, jak dlouho už touží po bezmasém jídle. Na stole byly nakrájené kousky jasně červené karotky zalité směsí medu a másla; bramborové hašé se smetanou, tuříny dušené na pekáči s malými ptáčky a zalité jejich šťávou. Ti ptáčci - snad křepelky či holoubata - byli dozlatova opečení a servírovali se na grilovacích jehlách, vzpřímeně trčících ze speciálního držáku, ale ty Nicole nelákaly. Daleko víc ji přitahoval obrovský koláč plněný kořeněným srnčím, ale přesto zdaleka ne tak jako plody zahrady, kterou předtím viděla za domem, nebo vdolečky z pšeničné mouky umleté nedaleko odtud.

„Hlavně veverky a ptáky, a pokud jsme se dostali k vodě, i ryby." Jako by monsieur Hale četl její myšlenky, ale ve skutečnosti jen odpovídal na otázku své matky. „A zajíce. Těch jsme měli vždycky spousty. Ale žádnou zeleninu nebo salát a žádné vdolky ani kukuřičné placky. To jsou věci, na které v divočině nenarazíš," řekl a podal si několik dalších vdolečků.

„Potom snad" - Lorene Devrey Haleová měla lahodný hlas, hluboký a čistý jako šustot ušlechtilého hedvábí - „s ohledem na kvalitu shadowbrookské zeleniny a zdejší skvělé pšenice, už se příště tak dlouho v divočině zdržovat nebudeš." Když mluvila, nedívala se na Quenta, ale studovala tvář svého prvorozeného syna. John její pohled neopětoval, soustředil se na jídlo: oběma rukama a současně zuby rval maso z pečeného holouběte.

I Nicole ho pozorovala. Jedl vztekle, stejně zlostně, jako dělal cokoli jiného. Zřejmě nebyl ve své kůži - a ona se v jeho přítomnosti necítila o nic lépe. Podobný pocit ve společnosti svých průvodců za celého dlouhého putování nezažila.

Madame Haleová se včera objevila ještě v době, kdy všichni byli na plácku slavností. Byla bledá jako křída, jen se dvěma ostře ohraničenými skvrnami na tvářích, ale i tak skvěle zvládla chaotickou situaci. Jasně si uvědomovala, že příliš nechybělo a oba její synové mohli být po smrti. Přelétala očima z jednoho na druhého, ale přesto se Nicole zdálo, že na mladším ulpěl její pohled o něco déle.

Všichni okamžitě uposlechli jejích pokynů. Dva otroci spojili ruce, posadili na ně Ephraima Halea a odnesli ho do panského domu. Až do doby, kdy se svým otcem připlula do Virginie, Nicole nikdy žádného člověka s černou pletí neviděla. Ale pak jich poznala mnoho. Jenže každý černoch, jak brzy zjistila, patřil nějakému bělochovi. Majitelka penzionu, kde se s tátou ubytovali, jí to vysvětlila: „Už v bibli se říká, jak to má být, dítě. Noe proklel svého syna Cháma. A Chám odešel do Afriky, kde zčernal, a on i jeho potomci se stali otroky. To je vůle Všemohoucího, dítě. Je to správné a spasitelné, aby černí pohané pracovali pro dobro křesťanského lidu. Pokud tak činí a nedělají žádné těžkosti, musí o ně být postaráno."

Quoi, viděla, jak velkého černocha odvazují, podepírají a odvádějí. Dvě otro-kyně mu zběžně ošetřily rány a podepíraly ho.

I madame Haleová to pozorovala a pak oslovila zbývající diváky: „Teď se musíte vrátit do práce. To, co se stalo, je už minulost." Poté řekla svému mladšímu synovi: „A ty mi, Quentine, alespoň pro tuhle chvíli, laskavě vysvětli, kdo je tohle." S posledními slovy vůbec poprvé pohlédla zpříma na Nicole.

Teprve v tom okamžiku si Quent uvědomil její přítomnost. „Myslím, že jsem vám jasně řekl, abyste počkala na místě."

Jenže já jsem se rozhodla jít za vámi."

„To vidím." Víc jí neřekl, protože matka stále čekala na odpověď. „Dovolte máti, abych vám představil mademoiselle Nicole Craneovou. Byla s Cormakem, když mě našel. Nemohli jsme ji nechat samotnou v pralese, tak jsme ji vzali s sebou. Mademoiselle, to je moje matka."

Jinchantée, madame.“ Nicole sice dobře věděla, jak vypadá, ale přesto se chovala, jako kdyby ji někdo v tatínkově salonu představoval nějakému generálovi nebo diplomatovi. Graciézně se uklonila.

Oči Lorene se na okamžik změnily v pouhé škvírky, pak pokývla hlavou a zamumlala jakousi zdvořilůstku. Nicole by docela ráda věděla, co si ta dáma myslí a proč tak zpytavě hledí na svého syna. Ale v tu chvíli už Lorene promluvila: „Vypadáš jako divoch, Quentine, a smrdíš ještě hůř. Kde je Cormac?"

„Musel navštívit někoho v Albany. Přijde za námi."

„Dobrá. Teď běž a koukej se slušně upravit. Já se postarám o našeho hosta. Pojďte, drahá," řekla a vztáhla ruku. Nicole neměla jinou volbu než se té ženě svěřit. Přitom si uvědomovala, že už měsíce nepoužila žádný krém nebo parfém a že její pleť zdrsněla jako kůra stromu.

Lorene vzala dívku za ruku a nedala přitom v nejmenším najevo, že si všimla její ztvrdlé dlaně plné mozolů. Odvedla ji do jedné z rozlehlých shadowbrookských ložnic, zavolala otrokyni Skáknimi (ve skutečnosti se jmenovala Ruth, ale když byl Quentin malý, říkal jí Skáknimi, protože Hanka Kuchyňka si ji v jednom kuse pro něco posílala) a nařídila jí, aby donesla velkou měděnou vanu a dostatek horké vody. „Potřebujete se vykoupat, mademoiselle. A vzít si něco na sebe. Řeknu, aby vám přinesli něco z mého šatníku, jestli proti tomu nic nemáte."

„Bude mi ctí, madame. Jste velice laskavá." Nicole napadlo, co by si asi Quentova matka pomyslela, kdyby věděla, kolikrát se v divočině Nicole koupala nahá, zatímco Quent s Cormakem stáli na stráži. Kdykoli se otočila, stáli vždy zády k ní, ale stejně si nebyla jistá, zda chvílemi nepokukovali.

„Potěšení je na mé straně," ujistila ji stará dáma. „A pošlu sem švadlenu, aby vám je trochu přizpůsobila." Quentinova matka byla nejméně o hlavu vyšší než Nicole. Jste líbezný drobeček, mademoiselle. Můj syn vedle vás vypadá jako hotový obr."

„Váš syn je obr, madame."

Paní Haleová se jen usmála a řekla, že se s ohledem na dnešní události rozhodla odvolat společnou večeři.

Když se Skáknimi objevila se šatstvem, přinesla s sebou i košík s nejrůznějšími mastičkami. „Všechno je to udělaný tady na Lénu pro naši milostpaní. Většinu toho vyrobit Sally Červenka, ta být hotovej poklad, fakt. Proto se jí říká Červenka, podle toho milýho ptáčka. Včely jsou rádi, když červenka přiletět pro jejich med. Červenka jim zpívá a včely ani nenapadne někoho bodnout. A tady tohle je maďarská voda," řekla Skáknimi. „Ta je přivezená po řece až z města New York," dodala tónem, jako kdyby hovořila o nějakém tajemném místě na opačném konci světa. „Voní děsně sladce. Určitě si ji milostslečna zamiluje." Nicole jí nechtěla kazit radost, a proto otrokyni neprozradila, že tutéž toaletní vodu používala i její matka.

Když se Nicole vykoupala a dostatečně zabydlela, poslala jí paní Haleová do pokoje jídlo: plátek studeného slaninového závinu a několik krásně nažloutlých placek z nejjemnější kukuřičné mouky, které všichni Američané tak milují, a džbánek kvasnicového piva. I ostatní obyvatelé panského domu zjevně ten den jedli ve svých pokojích. V jednu chvíli Nicole vyšla na chodbu a pohlédla na dolů vedoucí prázdné schodiště, ale zaslechla jedině tlumené hlasy otroků, konajících běžné domácí práce. Nakonec ulehla do postele, ale po tolika nocích

strávených na zemi pod širým nebem jí chvíli trvalo, než znovu přivykla měkkým péřovým lůžkovinám.

Od pětačtyřicátého roku, kdy jí bylo devět let, se děsila vlastních snů. V divočině, kde spala mezi dvěma muži, se ani jednou neprobudila s pláčem a chvěním, tak jak sejí to stávalo dřív - snad jednoduše proto, že byla v tomto prostředí plna jiných, mnohem bezprostřednějších obav. Prvou noc pod střechou Shadowbrooku však snila docela odlišný sen.

Bylo jí pět let, když maminka připravila piknik pod stromy, jen tak na zemi v trávě, bez obsluhujícího služebnictva a příborů. Nicole si pamatovala, že tehdy měla na sobě bílé šaty s dlouhou modrou šerpou, a že když utíkala za poletujícími motýly, snažíc se je chytit do dětsky baculatých ruček, cípy šerpy za ní vlály ve větru. Tatínek se smál a říkal jí, že je jeho modrý ptáček salašníček. Když se pak ale vrátila k rodičům, zchvácená a uřícená marným běháním za neposednými motýly, ani šijí nevšimli, protože se objímali a líbali. „Mami! Tati! Koukněte se na mě!“ Rodiče uvolnili objetí a rozpřáhli společnou náruč. Vběhla do ní a přitulila se, ale přesto v ní zůstal vězet bodavý pocit závisti, protože věděla, že v tu chvíli se daleko víc zajímali sami o sebe než o ni. Možná, napadlo Nicole, když se probudila, že tuhle vzpomínku v ní vyvolala vůně maďarské toaletní vody.

Dnes, druhý den v Shadowbrooku a tři dny od okamžiku, kdy se ocitli na území Haleovského léna, došlo k prvnímu vzájemnému setkání členů rodiny. Všech kromě starého pana Halea, protože ten byl příliš nemocný, než aby mohl opustit lůžko.

Nicole zvolna žvýkala slaďounkou karotku. Bylo zvláštní vidět Quentina Halea, zálesáka, který skoro nahý tančil za zvuků indiánských bubnů, oblečeného v kalhotách pod kolena, v bílých punčochách a jemné plátěné košili s volánky. Dokonalý pařížský či londýnský džentlmen. Ale co čekala? Že se u matčiny tabule objeví v jelenicovém oděvu? Choval se poněkud škrobeně, ale po pravdě řečeno, ona rovněž. Takovéhle večeře u rodinné tabule se neúčastnila od doby, kdy s tátou opustili Anglii. Ne, je to ještě déle. Od roku 1750, kdy maminka zemřela.

Starší Quentinův bratr John na ni hleděl a v jeho očích se zračila zloba. Přestal rvát maso pečeného holouběte a ohlodané kosti hodil za sebe do krbu. Na to, aby v něm hořelo, bylo příliš horko. Kosti ležely ve studeném krbu a čekaly, až je později služebnictvo uklidí. John se přes ni natáhl pro kus koláče plněného mletým srnčím masem. Uvědomila si, že jí přitom vědomě paží přejel po ňadrech. Zarděla se. Zřejmě ji pokládal za děvku. A jak by ne? Když pomyslí na to,

jak vypadala, když ji poprvé spatřil - byla skoro nahá, spálená od slunce a s vlasy spletenými do copu jako indiánka.

Madame Haleová ji zásobila sponami a vším, co dáma potřebuje. Dnes měla na sobě hedvábné šaty levandulové barvy obšité bílou kraječkou, řádné spodničky a korzet. Skáknimi jí pomáhala s oblékáním. „Tak a je to,“ konstatovala, když jí dotáhla šněrování a pevně je zavázala. Jemnostslečna teď mít pás tak štíhlý, že mladej pan Quent by ho dokázal svýma obrovskýma dlaněma snadno obejmout." Nicole věděla, že je to hříšná pýcha, ale přesto byla šťastná, že má tak štíhlý pás. Až teď při večeři by byla raději, kdyby šněrovačka nebyla tak utažená. Měla takový hlad, že bylo skoro nemožné ho plně ukonejšit.

Tabule překypovala sytými pokrmy, drobnými pochoutkami i domácími cukrovinkami. Maminka kdysi trvala na tom, aby se na stůl po francouzském způsobu servíroval vždy jen jeden chod, ale Nicole se líbily bohatě naplněné předkládací mísy s tmavě žlutou nebo krémově modrošedou polevou. I stůl se jí zamlouval. Dlouhá dubová tabule s blyštivě lesklou politurou. Nad ní visely tři dnové lustry, každý nejméně s tuctem nezapálených svící. Bylo teprve pozdní odpoledne a slunce, které stálo dosud vysoko na obloze, svítilo do oken s výhledem na širokou cestu k řece. Bílé stěny čtvercové jídelny zdobily římsy se zlatými lístky a přímo pod stropem byl zlacený sádrový vlys představující ovoce a květiny. Neušlo jí, že vše by snad potřebovalo čerstvější nátěr, ale i tak to byla jedna z nejhezčích místností, jaké kdy v Americe viděla. Hanka Kuchyňka přinesla obrovskou mísu kukuřičných klasů s vnějšími listy přehnutými tak, aby zrnka chránily před přímým žárem pece. „První z letošní sklizně," hlásila. „Sama jsem je vypěstovala." Palice nebyly delší než Nicolina dlaň a zrnka tak bledě žlutá, že vypadala skoro jako bílá. Mísa putovala kolem stolu a Nicole vzala jeden klas opatrně jen konečky prstů, protože byl ještě horký, a položila si ho vedle talíře.

Quentinu Haleovi zjevně vysoká teplota opečené kukuřice v nejmenším nevadila. Chtivě se do ní zakousl s pohledem upřeným na Nicole. Díval se na ni od chvíle, co zasedli ke stolu. V tomhle elegantním domě, ve šviháckém oděvu, v přítomnosti jeho matky a staršího bratra jí náhle připadal jako někdo naprosto cizí. Bylo nepředstavitelné, že je to týž člověk, kterého viděla tančit téměř nahého u divošského ohně a pak zmizet v lese, aby se tam bezostyšně jako divá zvěř pářil s mladou indiánkou.

Tahle myšlenka ji natolik máda, že se raději plně soustředila na chutný kukuřičný klas.

iještě jsi nemluvil o Cormakovi," připomněla Lorene Haleová svému mladšímu synovi. „Říkal jsi, že musel navštívit někoho v Albany. Neměl by tu už být?"

„Určitě přijde, jak jen bude moct. On a tady mademoiselle Craneová míří společné na sever."

Lorene sklopila oči do talíře, jako kdyby její syn řekl něco, co ji roztrpčilo.

„Crane není francouzské jméno," poznamenal John, ale nehleděl jí přitom do obličeje, nýbrž nepokrytě jí zíral na prsa, dmoucí se pod krajkovým živůtkem.

„Měla jsem francouzskou matku a anglického otce." Nicole se pokoušela ignorovat přisprostlý pohled Quentova staršího bratra.

„A cestujete - na sever." Řekl to tónem, jako kdyby se přiznala, že se chystá do horoucích pekel.

„Oui, monsieur. Do Québeku."

Jasně. Ale proč do Québeku? Co tam budete dělat?"

Quent se vložil do hovoru ještě dřív, než stačila odpovědět: „To není tvoje věc, takže..."

JVon, nonzarazila ho tiše Nicole a pak odpověděla Johnovi: Je to rodinná záležitost, kterou chci v Québeku vyřídit, pane."

„Tak si, mademoiselle, dejte pozor, aby vás někdo nepokládal za francouzskou špionku." John to řekl sice jako vtip, ale oči se mu přitom nesmály.

Po jídle si Nicole s Quentem sedli na nízkou kulatou lavičku, vybudovanou kolem pně rozložitého kaštanu na půl cesty k řece, a těšili se z chladivého podvečerního vánku. „Francouzská špionka," řekl Quent. „Proč mě tohle nenapadlo?"

„Protože víte, že je to nesmysl."

„Ano - a ví to i můj zatracený bratr. Řekl to, jen aby vás pozlobil. Nejspíš to považuje za druh dvoření."

Nechtělo se jí mluvit o Johnu Haleovi, a už vůbec ne o tom, že by se jí mohl dvořit. „Kdy myslíte, že dorazí monsieur Shea?"

I Quenta by to zajímalo. Nedovedl si představit, že by ho jednání s Genevieve Lydiovou a majamijským bojovníkem Mikamajalou - ať už šlo o cokoli -mohlo zdržet tak dlouho. Ale tolik starostí mu to zase nedělalo, aby se odhodlal vrátit se do Albany a začít ho hledat. Corm se dokáže o sebe postarat. Kromě toho nijak netoužil, aby Corm co nejdřív uviděl proměnu, která se stala s Nicole. Tuhle radost si chtěl - aspoň nějaký čas - uchovat sám pro sebe. „Nevím, kdy přijde. Až bude moct."

K čertu! Copak nedokáže skrýt svoje pocity pokaždé, kdy Nicole projeví, že dává přednost Cormovi? Kriste na nebi, jak jen tyhle šaty sluší jejím očím _ o ňadrech ani nemluvě. Vzhůru vyčesané temné kadeře působí elegantně, ale s volně rozpuštěnými vlasy se mu líbila ještě víc. Nebo s copem jako indiánská squaw. Vidět ji takhle, jako mladou dámu, ho dělalo nesvým. Sám tomu dost dobře nerozuměl. Tady na Shadowbrooku byla prostě jiná - ale i on byl jiný než v divočině.

Později, kdy už svíce v domě byly rozžaty a posléze zase pozhasínány a dámy se odebraly do svých ložnic, Quent zastihl bratra, jak si v jídelně nalévá poslední sklenku rumu, aby si ji odnesl nahoru. „Není to, co si o ní myslíš,“ řekl Quent. Její otec byl anglický důstojník, hrdina bitvy na pláni Culloden. Její matka byla vnučkou francouzského markýze."

„Těší mě, že teď znám rodokmen té dámičky, Quente. Takže je na prodej?"

„Říkám ti to jen proto, abys věděl, jak se máš chovat. A je tu ještě něco... Myslím, žes udělal zatracenou chybu, když jsi dal bičovat otroka na Lénu, zvlášť tak prima chlapa, jako je Solomon, ale mrzí mě, co se včera stalo. Uvě-domuju si, že při otcově nemoci máš tady na starosti všechno ty.“

„Až umře, tak taky." John podržel sklenku s rumem proti světlu svíce v nástěnném držáku. Kapalina byla bledá s lehce jantarovým nádechem, nejlepší, jaká se pálí na Haleovském lénu. Rum, který vyměňují s místními indiány za kožešiny, je kalný a jen tak silný, že sotva pálí na jazyku a v hrdle, nemluvě

0    útrobách. „Po tátově smrti bude Shadowbrook můj."

„To vím. Proto tě taky poctivě varuju, aby ses krotil, než zase odejdu. Nebude to trvat dlouho. To ti můžu slíbit." Shadowbrook ho oslovil ihned, jak znovu vkročil na území Léna. Potoky, stromy a kopce mu šeptaly, že sem vrostl pevněji než kdokoli jiný. Ale byl druhorozený syn, a proto mu to tady nikdy nebude po právu náležet. Čím dřív odtud odejde a Haleovské léno si vyrve ze srdce

1    mysli, tím lépe. „Bud rozumný," řekl bratrovi. „Drž na uzdě ten svůj zatracený bič, dokud tu jsem. Nechtěl bych tě zabít, Johne. Ne tady a ne dokud jsou otec a matka naživu."

„A pozdčjc?" zeptal se John, hodil do sebe rum a hned si nalil další. „Pokusíš se mě zabít, až tady nebudou?"

„Doufám, že to nebude zapotřebí," odpověděl Quent.

„Ale je to jediný způsob, jak bys mohl získat Shadowbrook, co?"

*

Quentova ložnice byla ve východním rohu horního podlaží. Popínavý keř s purpurovými květy, který zdobil právě tento roh domu, tu rostl už v jeho dětských letech; hlavní peň rostliny byl silný jako kmen stromu. Kvetl většinou v červnu, některé roky už v květnu. V těch časech Quent vždy trval na tom, aby okna jeho pokoje zůstávala trvale otevřená, protože vůně květů byla sice jemná, ale přesto opojná.

Teď v červenci už byl keř dávno po odkvětu. Nevzpomínal si, že by byl nechal okno otevřené, ale když vešel do místnosti, světlo měsíce dopadalo na koberec mezi jeho postelí a studeným krbem. U nevelkého stolu seděl Corm. „Hlavní dveře jsou v nepořádku?" zeptal se Quent.

„Potřebuju s tebou mluvit dřív než s ostatními. Jak je otci?"

„Zle. Jde to s ním rychle z kopce."

„Ale ještě žije? Měl jsi možnost si s ním promluvit?"

„Žije a mluvil jsem s ním. Smířili jsme se, jak to jen šlo. Ale ty si žádné starosti dělat nemusíš: splnils, oč tě moje matka požádala. A - co to tam máš?" Corm měl ruku na čemsi, co leželo před ním na stole. „Kouzelný váček? Kdes k němu přišel?"

„To ti hned povím. Ale dřív mi něco řekni ty. Co je dneska za den?"

„Čtvrtek. A co?"

„Mikamajalo nás v tom rákosí potkal v pondělí." Ruka na kouzelném váčku se prudce sevřela. Klouby na Cormově pěsti zbělely napětím. „Takže to byly tři dny, ne šest hodin. Tím je to jasné."

Jasné? Mně ne..."

JCo.a Corm užil zápor v potavatomijštině. „Ne, to ti zatím jasné být nemůže... Ale sedni si. Povím ti, co se seběhlo."

Je nějaký důvod, proč bychom si nemohli rozsvítit?"

Cormac vrhl pohled směrem k oknu. „O žádném nevím."

Tahle otázka snad nemohla být míněna vážně. Už padesát let panoval na Haleovském lénu naprostý mír. V Cormových očích se však zračil jakýsi neklid - a Quent Cormovi věřil. Přešel ke krbové římse a současně odhadoval, kolika kroky by se dostal ke skříni, do níž si uložil svou dlouhou pušku. A v tu chvíli si také uvědomil, že Corm svou pušku nemá. Škrtl křesadlem, zapálil dvě svíčky, které stály na stole, a usedl. Vlastně jen ze zvyku natáhli oba muži nohy proti krbu. Stříbrné přezky na Quentových střevících se matně zaleskly. Corm měl na nohou obnošené mokasíny. „Tak mluv," řekl Quent. „Poslouchám."

„Starý maiamijský náčelník Memetosia skutečně byl v Lydiově domě, přesně jak to říkal Mikamajalo. Byla tam i Genevieve. John ne a zbytek rodiny taky ne. Krom samotného náčelníka jsem tam ještě viděl čtyři bojovníky, squaw, která v kuchyni připravovala jídlo, a midewiwinského kouzelníka Takita."

Corm vypověděl celý svůj příběh. Quent mlčky poslouchal a nepřerušoval ho. Nakonec se zeptal: „A ty sis myslel, že jsi v tom potním vigvamu strávil jenom šest nebo sedm hodin?"

„Zezačátku. Ale pak, to už na cestě sem, jsem si uvědomil, jaký mám hlad a nakolik jsem zesláblý. Musel jsem se zastavit a poohlídnout se po něčem k jídlu. A tehdy mi došlo, že musela uplynout delší doba. Trvalo mi větší část dne a noc, než jsem se sem dostal, takže jestli je čtvrtek, musel jsem tam spát skoro tri dny.“

„Takito zřejmě užil řádně silné omamné byliny."

„Nejspíš." Cormac si vzpomněl na mladou ženu, která ho uspokojila ústy a kterou pokládal za Nicole Craneovou, ačkoli věděl, že je to nemožné. A snad to ani žádná mladá žena nebyla, ale jen přelud, vyvolaný nějakým midewiwin-ským kouzlem. „Hodně silné byliny. Nic takového jsem do té doby nepoznal."

Quent nenaléhal, aby mu jeho přítel dopodrobna vykládal všechno, co se v potním vigvamu seběhlo. Věděl, že kouzelníci a šamani, zejména ti midewi-winští, znají řadu způsobů jak překlenout propast mezi tímto a oním světem -a parní lázeň patří k nejúčinnějším. Sám se tohoto rituálu čtyřikrát zúčastnil, ale nikdy ne déle než jednu či dvě hodiny. Vždycky to byl hluboký zážitek, ze kterého vyšel tak či onak proměněný. „Ten bojovník, kterého jsi zabil, to byl Maiami?"

Ne - a to je na tom to nejpodivnější. Byl to Huron. Quent jen sykl. „Huron..." Huroni jsou úhlavními nepřáteli Maiamiů. „Poslyš, tam mohlo dojít k neštěstí. Třeba Huroni poslali do Lydiova domu válečnou družinu a..."

„Huroni by nikdy neposlali válečnou družinu do centra Albany. A nenašel jsem tam žádné stopy po boji. Dům byl prázdný, ale uvnitř nedotčený." Corm se nezmínil o tom, že svůj nůž i tomahavk našel tam, kde je zanechal. To by se nemohlo stát, kdyby v Lydiově domě řádila válečná družina. Kdyby to Quentovi řekl, musel by mu také říct, že mu kdosi ukradl dlouhou pušku. „Ať už Maiamiové a Genevieve zmizeli kdykoli, odešli v míru."

„To nedává smysl."

„Ne, nedává. A ani tohle." Corm uvolnil stisk ruky a posunul kouzelný váček doprostřed stolu ke svícím. Jemná jelenicová kůže i černé a rudé znaky jeřábů se zaleskly ve světle. „Přinejmenším nedává smysl, že mám tohle."

„To je to, co ti dal Memetosia?"

»Ano.“ .

Quenta náramně zajímalo, co je uvnitř, ale bylo na Cormovi, aby rozhodl, kdy váček otevřít. „Kde jsi nechal tělo toho Hurona?"

„V potoce." Cormac neměl nejmenší chuť dopřát Huronovi důstojný způsob pohřbení. Toho by byl hoden čestný nepřítel, nikoli ten, kdo se tajně připlíží a pak přepadne drogou zmámeného člověka. Vzal mu skalp a mrtvolu hodil do potoka. Skalp nechal ve vstupní hale Lydiova domu, přesně na místě, ze kterého zmizela jeho dlouhá puška.

Cormac znovu uchopil kouzelný váček. Byl to zázrak, že se ho nikomu nepodařilo ukrást v době, kdy byl omámen Takitovým kouzlem. Duch posvátného

ohně se o to postaral, protože Cormovým úkolem bylo využít moci čarovného váčku. Jenomže neměl ani ponětí, jak a kdy k tomu má dojít.

Přisunul váček ke Quentovi. „Podívej se. Je tam šest mušlí. Vampuny - ale jaké jsi nikdy neviděl."

Quent zavřel oči a zhluboka se nadechl. Teprve když se plně zklidnil a soustředil, mohl opatrně a s patřičnou úctou rozvázat řemínek a obsah váčku rozložit na stole.

Každá mušlička byla velká jako nehet jeho palce. Nikdy předtím Quent tak velké vampuny neviděl. V dobách před příchodem Evropanů anišinabegovéuií-vali kamenných nástrojů k vyvrtání dírek do mušliček, aby se pak daly přišívat k páskům a řemínkům. Umístěním vampunů na pásku se při zvláštních příležitostech dala okolnímu světu předávat určitá poselství. Dnešní vampunoví rytci užívají kovových vrtáků a vyřezávají menší kousky, ale obyčejné vampuny neměly s Memetosiovým darem vůbec nic společného. Vampuny bývaly zpravidla bílé a trubkovité. Tyhle byly vyřezány z ulit mlže, známého jako chionka jedlá. Říkalo se jim korálky súki. Jak myslíš, že jsou staré?" zeptal se tiše Quent.

„Přemýšlel jsem o tom od okamžiku, kdy jsem ten váček otevřel." Corm si prvně prohlédl obsah svého pokladu včera, když už byl definitivně mimo Alba-ny. Tehdy se konečně poddal svému vlčímu hladu, ulovil si štiku a chtivě se zakousl do jejího tučného masa. Nebylo zcela typické, aby indiánský bojovník jedl syrovou stravu, ale Corm nechtěl riskovat rozdělávání ohně, a přitom už se nemohl dočkat chvíle, kdy se konečně zbaví odporné chuti, kterou mu v ústech zanechal žvanec Huronova masa. Teprve když se najedl, prohlédl si Memetosiův dar. „Řekl bych, že tyhle korálky jsou přinejmenším pár set let staré. A snad ještě starší."

„Možná mnohem starší," přisvědčil Quent.

„Možná..."

„To vyřezávání je kouzelné. Nikdy jsem něco takového neviděl."

Každý z Memetosiových pokladů byl složitým obrazcem: plátek lastury byl na některých místech provrtán, jinde zase zdoben hlubokými rytinami. Dávný umělec tu na miniaturním prostoru navršil znaky rozmanitých zvířat, které ještě navíc obklopil spoustou dalších tajemných symbolů. Quent mezi nimi rozeznával krocana, pavouka a vačici. „A co jsou tyhle?" zeptal se a opatrně přistrčil tři korálky ke Cormovi.

„Tohle je papankamwa, liška. Tohle ísipana, mýval. Tímhle si nejsem jistý. Je to jelení zvěř, ale nevím, jestli ajápia, jelen, nebo apísia, laň."

„Existuje celkem šest majamijských národů, že?"

„Ano. Krom samotných Maiamiů ještě Kilatikové, Mengkonkiové, Pepiko-kiové, Weové a Piankašauové."

„Myslíš, že jednotlivé korálky představují tyhle kmeny?"

„Nejspíš ano. Jenomže nevím, který je který a co si Memetosia představoval, ie s tím udělám."

„Když jsi vyšel z potního stanu, už tam starý náčelník nebyl?"

„Všichni byli pryč. I Genevieve."

„Myslíš, že spolupracovala s někým, kdo tě chtěl zabít?"

„Nevím, co si mám myslet. Byla přece vždycky...“ Nedomluvil. Že by Genevieve spolupracovala na jeho vraždě, byla stejně nepředstavitelná myšlenka, jako že by mu o život usilovala paní Lorene. Pro vlastní matku byl vždycky jenom přítěží, ale tyhle dvě ženy, jedna běloška a druhá míšenka, mu nahradily veškerou lásku, kterou mu Pohantis nikdy nedala. „Genevieve je poloviční Piankašauka. Proto se také Memetosia uchýlil do jejího domu."

„Když jste spolu mluvili, nenaznačil ti nějakým způsobem, co vlastně..."

Jak jsem říkal, hlavně jsme si povídali o bílých i indiánech a pak také o válce, která vypukne mezi Francouzi a Angličany. Ale ano, ještě o něčem. O tom mladém důstojníkovi, co jsi ho doprovázel, o Washingtonovi. Zdá se, že ho Francouzi ve Fort Necessity obklíčili a že se pak musel se staženým ocasem vrátit do Virginie."

Quent pokrčil rameny. „Ano, něco o tom psali v tátových novinách. Posily nikdy nedorazily. Stejně by mu moc nepomohly. Říká se, že pokud jde o munici, tak jim zbyl jediný sud střelného prachu - navíc provlhlého. Severokarolín-ským vojákům slíbili tři šilinky na den. Když se rozkřiklo, že se žold má ještě snížit, jednoduše se vrátili domů. Kromě toho ta takzvaná pevnost, kterou Vir-giňané vybudovali u Forks, by nikdy nemohla odolat dobře vycvičeným francouzským jednotkám. V novinách psali, že ten francouzský útok vedl bratr Jumonvillea."

Jumonvillea? Toho, co ho Tanaghrisson..."

Quent přikývl a oba muži chvíli mlčeli. První pak promluvil Quent: „Poslyš, myslíš, že Genevieve řekla Memetosiovi o tvojí představě, že by se Kanada mohla stát domovem anisinabegů, kdyby odtamtud Francouzi vypadli?"

„Nejspíš. Až na to, že Memetosia ví stejně jako já, že Francouzi jen tak neodejdou. Někdo by je k tomu musel přinutit."

Quent pohlédl na korálky súki. „Těchhle šest kmenů?"

Corm pokrčil rameny. Neušel mu pochybovačný tón přítelova hlasu - a soudil stejně. Maiamijské kmeny nebyly dost silné na to, aby vítězně bojovaly s Francouzi. Kdysi snad, ale po příchodu Evropanů zeslábly a staly se - stejně

jako další indiánské kmeny - pouhým stínem své někdejší bojové slávy. „Možná by to svedli Britové."

„To se mi nezdá. Aspoň pokud budou dál posílat mladé kluky, aby dělali práci pro chlapy. Ale i kdyby Britové Francouze z Kanady vyhnali, nedá se předpokládat, že by ji pak přenechali indiánům, že?"

„To asi ne," připustil Corm. „Leda by k tomu byli přinuceni."

„No, a jsme zpátky u původní otázky," opáčil Quent. „Kdo je k tomu přinutí?"

Nádherně vyřezávané lastury se matně leskly ve světle svící. Cormac je shrnu] a vrátil do váčku.

„Máš pořád hlad?" zeptal se Quent.

„Trochu jídla bych neodmítnul."

„Tak pojď, skočíme do kuchyně a po něčem se mrkneme."

Většina otroků sloužících v panském domě spala v podstřeší na matracích vycpaných kukuřičnou slámou. Říkali tomu dlouhý pokoj, ale ve skutečnosti to byla jen půda, prostor mezi obytnou částí domu a oblohou. Hanka Kuchyňka měla však svůj slamník dole, na zemi ve výklenku za pecí, takže slyšela, jak kdosi rachtá ve špižírně. Podle zvuku dva, pomyslela si. A muži. Ne pan John. Ten kdyby něco chtěl uprostřed noci, tak by ji probudil a nařídil, aby ho obsloužila. Musí to být mladý pan Quentin a nejspíš Cormac. Už mnohokrát je tady dole v kuchyni slyšela. Hanka Kuchyňka dobře věděla, že ráno v její spíži sotva zbudou nějaké kukuřičné placky, a možná zmizí i notná část medu. Usmála se bezzubými ústy, překulila se a spala dál.

*

Normálně neměl Cormac potíže se spaním. „Ať máte jakékoli starosti, ranní rozbřesk je vyřeší," řekl kdysi jemu i Quentovi jejich společný duchovní otec a učitel mužnosti, moudrý stařec Biškek. „Doba temnoty je dobou odpočinku, časem, kdy vítáme duchy, kteří k nám promlouvají ve snech. Obtíže se vyřeší, když Velký Duch pošle na oblohu slunce." Tohoto postoje se Cormac vždycky přidržoval. Patřil k věcem, které mu pomáhaly udržet při životě indiánskou polovinu jeho bytosti v době, kdy za pobytu na Shadowbrooku nabývala vrchu jeho bělošská polovina. Ale tuhle noc ho Biškekova moudrost ukonejšit nedokázala.

Spal v téže posteli jako prvního dne, kdy do tohoto místa dorazil. Vyhovovalo mu, že je pro jednu osobu dostatečně široká a že jeho malá ložnička je přímo pod okrajem střechy, hned vedle půdního dlouhého pokoje. Onu první zimu, asi měsíc po jeho příchodu, chtěla ho paní Lorene přestěhovat do větší ložnice naproti Quentovu pokoji v prvním patře. „V tomhle domě nepatříš ke služeb—

nictvu," řekla mu. „Nemusíš spát na půdě." Tehdy dost dobře nechápal, proč mluvila tak naléhavě a hleděla na něj, jako by želela mnoha věcí, o kterých neměl ani ponětí.

„Chci zůstat, kde jsem."

„Rád bych, prosím," opravila ho zcela automaticky Lorene. Je mnohem zdvořilejší říct ,rád bych, prosím, zůstal, kde jsem*. A nezapomeň na ,milostivá

_ /< U

pani.

„Ano, milostivá paní. Řekl jsem, co chci. Zůstat tam, co jsem." Už za prvních pár týdnů pochopil, že k bělošským mravům patří hovořit se ženou, jako kdyby byla muži rovná, dokonce někdy i nadřazená. Ale rozhodně nebyl ochoten převzít všechny bělošské zvyky bez výjimky. Čas od času se v noci vyplížil z domu a spal v přímém doteku se zemí, jak tomu přivykl za prvních osm let svého života. A dělával to i tehdy, kdy se mu zastesklo po Zpívajícím Sněhu. Kdyby však měl ložnici proti Quentovi, brzy by se na to přišlo.

Teď tedy, o dvaadvacet let později, ležel na téže posteli hned pod střechou, svíral v ruce Memetosiův dar a trápil se otázkami, na něž neznal odpověď. Přijmi nejcennější dar, jaký mohu dát. Vezmi jej a užij ho, až nastane čas. Ale jak? K čemu? A jak pozná, že nastal onen čas? Proč se majamijský kouzelník Midewiwinu spřáhl s hurónským nepřítelem? A proč ho Genevieve Lydiová, jeho celoživotní přítelkyně, zradila? Nakonec usnul. A anišinabeg, jenž byl půlí jeho bytosti, měl sen...

Sněžná pláň, bílá a bez poskvrny. Nad sněhem se vznáší sokol, tichý a nádherný. Vysoko, velmi vysoko. Pak se na sněhu objevuje krev, karmínová řeka, jež si klikatě razí cestu bělostnou plání. Sokol ze své výše sleduje řeku krve, až dorazí k velké skupině ptáků, kteří s hlavami skrytými pod křídly zůstali na zemi, na sněžném ostrůvku nedotčeném krvavou záplavou. Na obzoru se zjeví sněhově bílý medvěd a houpavými skoky míří k ptákům. Sokol se s rozpjatými křídly jako blesk vrhá střemhlav dolů, přímo nad spící hejno. Ptáci se s křikem a hlasitým třepotem křídel vznesou k obloze, zatímco sokol útočí na medvěda, klove ho zobákem a rve ostrými pařáty. Ostatní ptáci se vznášejí nad medvědovou hlavou a čekají. Poté z lesa vychází bílý vlk a míří k místu boje.

*

V jednu chvíli Quent spal, v příštím okamžiku však byl vzhůru. Nepohnul se a ani rytmus jeho dechu se nezměnil. Jen si zřetelně uvědomoval, že není v místnosti sám. Zvolna, velice opatrně otevřel oči.

Světlo se změnilo. Otevřené okno nezatáhl těžkým závěsem a noční temnota řídla bledým předjitřním svítáním. Quent zvolna a nenápadně vsunul ruku pod polštář a sevřel rukojeť skotské dýky. Nic neslyšel, ale věděl, že vetřelec je stále blíž. Dobrá, je připraven.

„To jsem já, Quente. Vím, že jsi vzhůru."

„Nebyl jsem, ale teď už ano." Viděl vysokou Cormovu postavu přejít před oknem a zastavit se u nohou jeho postele. „Co se děje?"

„Musím pryč."

„Sotva jsi přišel. Kam chceš odejít?"

„Na sever. Do Zpívajícího Sněhu. Hned teď."

„Něco se ti zdálo..." Nic jiného se za těch pár hodin, co se rozešli, přihodit nemohlo. Cormac přisvědčil a řekl mu o svém snu. A-ty jsi wabnum, bílý vlk,“ řekl Quent. Strávil dost času mezi indiány, takže ihned pochopil.

„Myslím, protože je to můj totem."

„I tvůj sen. Ale wabnum je i mým totemem. Chceš, abych šel s tebou? Jesdi Zpívajícímu Sněhu hrozí nějaké nebezpečí, pak..."

„Ne, ne teď. Tvoje místo je tady, aspoň dokud tvůj otec žije. Kdybych tě potřeboval, tak ti dám vědět. Ale je tu něco...“

„Co?"

„Chci, aby ses postaral o Nicole."

„Samo sebou." Cítil tlak v žaludku. Věděl, že když mu ji Corm svěří do opatrování, nedokáže už dál vzdorovat touze ucházet se o její přízeň.

„A nejen to," pokračoval Corm. „Potřebuju, abys za mě splnil můj slib."

Quent vstal z postele a sáhl po županu, který mu Hanka Koště přehodila přes židli. Studené hedvábí mu přilehlo ke kůži, ale neochladilo ho. A-jaký slib jsi jí přesně dal, že ho já mám vyplnit?"

„Nejí, ale jejímu otci. Jeho poslední přání bylo, abych ji dovedl do Québeku."

Jak si přeješ. Jen co budu moci odejít. Až můj otec..."

„/ihau.a Potavatomijské slovo pro souhlas. „To je v pořádku. Nemám pocit, že na tom zvlášť záleží, kdy tam dorazí. Jen na tom, aby se tam bezpečně dostala."

Obloha rychle růžověla příslibem dalšího horkého letního dne. Quent ted viděl zřetelně svého přítele, oblečeného do jelenicového oděvu. Když uléhal ke spánku, uvažoval o tom, zda Corm přijde ke snídani v domácích šatech a co si asi o něm Nicole pomyslí, až ho uvidí v jeho bělošské podobě. „To odcházíš hned? Ještě před snídaní?"

„Ano. Musím. Jen jsem se chtěl s tebou rozloučit a svěřit ti do péče Nicole."

Oba věděli, že jakákoli věc, o kterou jeden druhého požádá, je předem splněna. „Něco ti chybí," poznamenal Quent s pohledem na tomahavk a nůž u pasu přítele.

Cormac neodpověděl. Quent přešel ke skříni, uchopil svou dlouhou pušku a hodil ji Cormovi. Ten ji jednou rukou v letu zachytil, ale přes rameno si ji nepřehodil. „Svoje zbraně jsem před návštěvou u Memetosii musel nechat ve vstupní hale. Když jsem se tam pak vrátil, puška byla pryč."

„Ale ne tvůj tomahavk ani nůž."

„Ne, ty nechyběly."

„Moc smyslu to nedává." Pro majamijského bojovníka bylo nemyslitelné ukrást zbraň, odloženou na počest jeho vlastního náčelníka.

„Ne, nedává. To vím taky. Ale ani z ostatního, co se tam stalo, nejsem moudřejší. Jen můj sen - ten mluvil jasnou řečí." Corm pozvedl nabízenou zbraň. „Dík," řekl, „ale tohle přijmout nemůžu."

„Bez dlouhé pušky nemůžeš bojovat se sokolem a medvědem. Kromě toho tady v Shadowbrooku žádné nebezpečí nehrozí." Oba si v tu chvíli vzpomněli na Johna a současně se usmáli. „Přinejmenším ne takové, jakému čelíš ty," dodal Quent. „A neboj se, vím, kde sehnat jinou."

Corm se zachmuřil. „Tak to udělej," opáčil. „Čím dřív, tím lip. Protože..."

„Co? Zdálo se ti i něco o Shadowbrooku?"

Corm zavrtěl hlavou. „Ne, nic, ale..."

„Říkám ti, přestaň si dělat starosti."

Corm zvedl levou ruku a Quent proti ní nastavil dlaň. Protože byl starší, promluvil první: „Parna kowabtemin mine,u řekl. Zase se uvidíme. „A dej na sebe pozor. Medvěd je zuřivý nepřítel."

„Wabnum]t mocný protivník. Parna Mine* odpověděl Corm. „Vyřiď Nicole, že mě mrzí, že jsem se s ní nemohl rozloučit."

Quent se ani nemusel ptát, zda Cormac bere s sebou i majamijské korálky súki. Jasně viděl řemínek kouzelného váčku, zavěšeného na Cormově hrdle.


Kapitola devátá

PAtek 17. Července 1754 Shadowbrook

„Museu JSEM POHNOUT svojí starou kostrou a upíct čerstvý kukuřičný placky na snídani," řekla Hanka Kuchyňka. Jen co vylezlo sluníčko, musela jsem rozdělat oheň, zadělat na nový a upíct je. Panč nic jinýho mi nezbylo, když v noci, co všici slušný lidi spát v pelechu, někdo mi vyrajbovat špajz, že jo?"

Při těchto slovech položila před Quenta tři ještě teplé kukuřičné placky, ale pak po krátkém zaváhání přidala i čtvrtou. Jsou lidi, že nikdy nemít dost, ani dyby se já nevím jak naládovali."

Nicole jen stěží rozuměla řeči místních černých otroků, ale líbila se jí zvláštní melodika jejich dialektu. Snadno však pochopila, že i když Hanka Kuchyňka naoko Quenta plísní, upřímně se z jeho návratu raduje.

„Bysem přísahala," pokračovala stará černoška, „že ty, co mi dneska v noci nabourat špajz a zblajznout placky, museli bejt dva. Nevědít náhodou, kdo bejt ten druhej chmaták, mladej pane? A neměla bysem tomu druhýmu jistýmu skovat do foroty pár těchhle čerstvejch?"

„Ne, Hanko. Myslím, že to není nutné." Z překvapeného pohledu staré otrokyně i matky Quent okamžitě pochopil, že Hanka Kuchyňka už svou paní o Cormově příchodu informovala. „Pokud vím, tak později už nikdo na snídani nepřijde."

„Ale tady Hanka říkala..." Lorene nedomluvila a čekala na synovu odpověď.

„Corm dorazil v noci, ale jen proto, aby mi něco vyřídil." Quent se bál pohlédnout na Nicole. Měl strach, aby z jeho tváře nevyčetla, nač myslí. K čertu, vždyť kvůli ní ztrácí sebeovládání! „Mrzelo ho, že se s vámi ani nepo-zdravil," řekl s pohledem na matku i Nicole, „ale musel zase hned odejít."

„A kdy se vrátí?" Nicole se snažila stůj co stůj zachovat zdání klidu. „Řekl kdy..."

„Ne, to nevěděl."

„Ale slíbil to! Monsieur Shea slíbil mně a slíbil i tatínkovi, že...“

Já vím. Mluvili jsme o tom. Corm mě požádal, abych vás doprovodil na sever, a já jsem řekl, že to udělám."

„Ale on..."

Zarazila se a Quent začal přemyslet, co dalšího mohl jeho přítel Nicole slíbit.

„Napijte se ještě, drahoušku. To vám prospěje," řekla Lorene a dolila dívce ze džbánku teplé mléko. Mrzelo ji, že se minula s Cormakem, ale takový byl od časů, kdy dospěl: přicházel a odcházel, jak se mu zamanulo, a nikdy nic nevysvětloval. Krom toho ji těšilo, že se tu mladá dívka ještě nějaký čas zdrží. Tyhle modré šaty jí sluší ještě víc než ty levandulové. Lorene si umínila, že se poohlédne po zbytcích téhle látky, ještě než příští týden znovu přijde švadlena. Byl to velice drahý štůček, dovezený až z Londýna, a Lorene si původně ze zbytku chtěla nechat udělat ještě pláštěnku. Ale teď by se dal využít daleko lépe.

Přišel John, zaujal své místo a čekal, až ho Hanka Kuchyňka obslouží. Už ráno byl několik hodin venku v blízkém okolí, a tak se doslechl o Cormově příchodu. „Ale, myslel jsem, že tu zastihnu jednoho divocha," poznamenal, aniž na kohokoli pohlédl. „Vždycky se zájmem čekám, jestli se objeví v bederní zástěře a s peřím na hlavě nebo ve svých frajerských lidských šatech."

Quent si nevšímal hozené udičky, a když viděl rozladěné pohledy obou žen, rychle změnil téma: „Corm se tu zastavil, ale má cosi k vyřízení na severu. Už zase odešel. Jak vypadá úroda?"

„Dobře - vlastně skvěle. Nejlepší rok. Chce to tvrdou ruku, přinutit negry, aby něco dělali, ale když jim dojde, že flákáma se tu netrpí, tak dokážou hodit zadkem."

Quent cosi vyhýbavě zamručel a pak se zeptal: „A jakou přesně práci jsi pro ně dnes naplánoval?"

John přestal jíst a pohlédl na bratra. „Proč se staráš? Jsi pryč tři roky, pak se vrátíš a chceš, abych ti kdeco vysvětloval?"

Jen mě to zajímá, to je všechno. A pokud jde o pšenici, tak ten lán dole u palímy je plný plevele. Jestli se včas nevytrhá, dá pak spoustu práce oddělit zrno od plev."

„Neříkej mi, jak řídit Shadowbrook," zasyčel John skrze zaťaté zuby.

„To mě ve snu nenapadlo. Jen jsem si toho všiml, když jsme šli kolem. Prostě mě napadlo se o tom zmínit. V souvislosti s naším včerejším večerním rozhovorem. Jistě si na něj pamatuješ."

Nicole skoro neregistrovala, o čem se hovoří, ani si nevšimla popuzeného tónu obou bratří či madame Haleové, která hleděla z jednoho na druhého. Její vlastní úzkost na ni příliš doléhala.

Lorene se pokusila uvolnit napětí. „V neděli budeme ve velké hale pořádat modlitební shromáždění, mademoiselle," řekla. „Snad byste chtěla..."

„Mademoiselle Craneová je katolička." Quent to řekl bez zvláštního důrazu, protože si nebyl jist, jakou reakci tohle sdělení u jeho matky vyvolá.

Lorene to však zjevně nepřekvapilo. „Ano, vlastně jsem to předpokládala. Jen jsem si myslela..."

„Díky za pozvání, madame Haleová. Je to od vás velice laskavé. Ale jestli proti tomu nic nemáte, v neděli bych ráda zůstala ve svém pokoji a modlila se po našem způsobu."

„Ano, samozřejmě." Lorene vstala od stolu a oba synové se také okamžitě
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Počkali, dokud neodešla, a pak znovu usedli - každý z jedné strany vedle Nicole. Bylo jasné, že ani jeden neodejde, dokud tak neučiní ona. Ještě chvíli počkala a pak se vzdálila.

*

Quent a Nicole znovu seděli na kulaté lavičce pod kaštanem. „Slíbil to přece," řekla. „Monsieur Shea to slíbil. A slovo nedodržel."

„Ne, tak to není. Dal mi tenhle úkol, a to je totéž, jako by to udělal sám. Já vás ten zbytek cesty doprovodím. Jen jak budu moct." Není divu, že ji to roztrpčilo. Zanechal ji v půli cesty s cizím člověkem a beze slova zmizel. To žádná bílá žena nepochopí - a Nicole už vůbec ne. Možná že až do oné noci v pralese byla panna. Když k němu přišla Šošanaja, byla to hrdá ottavská squaw, vědoucí a zasvěcená do tajů milování. Nicole nejspíš před Cormem žádného muže nepoznala. Patrně... Bože na nebi, pomyslel si, jsem to ale pitomec, a navíc zrádný kamarád.

„Vy se ho zastáváte," řekla trpce Nicole. „Ale džentlmen něco takového nikdy neudělá. Nezradí slib umírajícímu."

„Podívejte, Corm není jako my, chápete? Je poloviční Potavatomi. Ti jednají jinak než my. To jste si měla uvědomit dřív, než jste se stala..." Nedomluvil.

„Než jsem se stala - co?" zeptala se nechápavě Nicole. „Prosím, monsieur Hale, ráda bych věděla, co tím myslíte. Než jsem se stala - čím?"

Jeho... Cormovou milenkou. Tu noc mezi Šóníi, když jste se rozhodla."

Já jsem se k ničemu nerozhodla, monsieur Hale. To ta squaw, ta, co si říkala Torajana, mi řekla, že si mám vybrat některého muže, ale já jsem odmítla. To ona mě postrčila k monsieur Sheovi. Nebylo to moje rozhodnutí."

Ale Quent jen mávl nikou. „To máte jedno. Co se stalo, stalo se.“

Cítila, jak jí tváře rudnou hněvem. „Nic se nestalo, monsieur Hale! Nic z toho, co si myslíte! Já nejsem žádná indiánská squaw, žádná divoška, která...“

Quent s údivem pozoroval její hněvivé pobouření. „Tak moment! Vy říkáte... Chcete mi snad říct, že vy a Corm... Že jste mu neslíbila..."

„Nic jsme neudělali a monsieur Sheovi jsem nic neslíbila. Krom své neskonalé vděčnosti a celoživotních modliteb za jeho duši, když mě v pořádku dovede do Québeku. Složila jsem přísahu, monsieur. Zaslíbila jsem se Bohu a stanu se nevěstou Kristovou. Jeptiškou. Je to posvátný závazek a...“

„Ale tam u Šóníů... Vy a Corm jste strávili noc v lese. Viděl jsem vás, jak se odtamtud druhý den vracíte."

Plamen v jejích očích se změnil v mrazivý led. „Strávila jsem v lesích mnoho nocí i dní s vámi oběma, jak si jistě vzpomínáte. Můžete říct, že jsem se někdy nechovala jako dáma?"

„Ne, ale tohle byla jiná situace. Ty bubny..."

„Z některých z nás se nestávají zvířata jen proto, že žijeme v divočině, monsieur Hale."

Cítil, jak mu srdce buší jako zvon. Chtělo se mu hlasitě zajásat, ale netroufal si. „Poslyšte," řekl konečně, „já udělám, co si přejete - odvedu vás do Québeku. Dávám na to své slovo. Ale vy musíte taky něco udělat. Hned. Jinak žádný můj slib neplatí."

„A co? Co mám udělat, monsieur Hale?"

„No - a teď jsme u toho. Přestanete mi říkat monsieur Hale. Jmenuju se Quent. Prostě mi říkejte Quente. Slibujete?"

Chvíli na něj mlčky hleděla, ale pak přikývla. V jeho očích četla něco zvláštního, cosi jako triumf. Takhle se dívají muži po vyhrané bitvě nebo když se jim podaří vykonat něco nebezpečného a přitom vyváznout se zdravou kůží. Tatínek i další vojenští páni, které znala od dětství, se někdy takhle dívali. Maličko se zachvěla, pak vstala a měla se k odchodu.

Quent zaťal pěsti. Za pár týdnů, snad za měsíc, budou znovu v divočině. Ale tentokrát jen sami dva. Corm na ni nevznesl žádný nárok a ona mu nic neslíbila.

Když Lorene Haleová viděla, že se Nicole vrací do domu, spustila záclonu. Všimla si, že Quentin zůstal na místě a hledí za ní. „Mám takový dojem, Ephraime, že Quent je z téhle mladé mademoiselle celý pryč. Viděl jsi ji? Je moc hezká. A má vybrané chování."

Otočila se k manželovi. Poslední dobou, dokonce i v těchto horkých letních dnech, mu byla pořád zima. A duševně na tom také nebyl nejlépe. Noviny, které mu jednou za měsíc přicházely s balíkovou poštou z Albany - Weekly Post—

Boy z Bostonu a Gazette z New Yorku - se vršily na stole pod oknem a zůstávaly nedotčeny, dokud si je Quent nebo John nepřečetli. Ephraim už se ani neptal na úrodu nebo na zprávy z obchodní stanice v Čiňdobře. Její manžel se vzdaloval jí i tomuto světu a připravoval se na onen. Dnes seděl v křesle, ale přes kolena měl dvě deky a ramena zahalená do vlněného šálu. Je ti pořád zima, Ephraime? Nechceš, abych ti...“

Je bílá, že?“

„Kdo - mademoiselle Nicole? Samo sebou že je bílá. Její matka byla Francouzka a otec Angličan. Důstojník."

„Nikdy mě nenapadlo, že by se Quent mohl zajímat o bílou ženu - aspoň ne po tom, co..."

„Šošanaja je mrtvá, Ephraime. Quentin je tady a s ním je tu i mladá žena, která je zřejmě vhodná...“

„Vhodná k čemu? No, jen to dopověz. Vhodná stát se paní na Shadowbrooku? To jsi chtěla říct?"

Lorene přikývla.

John je starší."

„Quent si všiml, že pole u palímy jsou plná plevele. Dnes ráno u snídaně na to Johna upozornil. Myslím, že John na tyhle pozemky dočista zapomněl."

Ephraim Hale dostal tak těžký záchvat kašle, že se celý zalil potem. Když záchvat polevil, usrkl pár doušků piva, nabral dech a řekl: John je starší. A Quent má slabost pro rudošky."

„To jsi ty měl kdysi taky," opáčila. Vyletělo to z ní, ani nevěděla jak.

„A pro tebe," odpověděl mírně její manžel. „Pro tebe taky."

Lorene se odvrátila. „To všechno už je za námi, Ephraime." Tuhle minulost už nechtěla znovu probouzet k životu. „Dnes mě zajímá osud Shadowbrooku -a ten by měl zajímat nás oba." Bylo jí šestnáct, když se vdala za Ephraima, který si ji přivezl z New Yorku. Dnes je jí padesát. Většinu života strávila na Haleovském lénu. „Děláš chybu," řekla. „Quentin by se dobře postaral o pozemky i o lidi na nich. Musíš..."

Jsem unavený," přerušil ji manžel. „Běž už. A pošli někoho, aby mi pomohl do postele."

„Ephraime..."

Jdi, řekl jsem!" ale ještě než za ní zapadly dveře, dodal: „Později, třeba až budu po večeři, přived1 mi tu mademoiselle sem nahoru. Chci se na ni podívat."

Nedéle 26. Července 1754 Québec, NovA Francie

V dolní části Québeku, kde otec Antoine trávil většinu svého času, byla spousta špinavých míst a uliček, ale nic, co by se svou bezútěšností mohlo rovnat malé osadě St. Pierre Ile ďOrléans. Kostel, ve kterém sloužil mši k poctě svaté Anny, matky požehnané Panny, byl sice nejlepší stavbou osady, ale i tak nebyl ničím víc než ubohou chatrčí bez vnitřní výzdoby. Ačkoli dveře byly po celou dobu otevřené, uvnitř panovalo horké, nedýchatelné dusno.

Jntrobio ad altare Dei,u recitoval potichu kněz slova vstupní modlitby.

^d Deum, qui laetificat juventutem meam.u Před Boha, jenž obveseluje mladost mou, doplnil ho ministrující chlapec.

Antoine se hojně potil pod těžkou zelenou kázulí, od středověkých časů vrchní součástí mešního roucha. Pod ní měl dlouhou bílou tuniku zvanou alba, přepásanou provazovým pásem známým jako cingulum, zelený manipul upevněný na levici a zelenou saténovou štolu kolem krku. A pod tím vším svou hnědou mnišskou kutnu. Dobrý Bože, tahle Kanada je vskutku místem pokání. Většinu roku tu panuje třeskutý mráz, ale pár letních dní je tu takové vedro, jako by samy plameny pekelné prorazily zemskou skořápku. „Gaudeamos omneš tn Domino.“ Radujme se v pánu.

Otec Antoine byl mezi svými ovečkami, které všechny znal. Každého z přítomných před mší vyzpovídal. Celkem dvacet lidí: devět katolických Huronů -pět squaw a čtyři bojovníci - a pět francouzských farmářů s manželkami, dále pak tři Francouzky, jejichž manželé byli buď mrtví, nebo propadlí hříchu, ze kterého se odmítli zpovídat. Všechny bělošky připluly z Francie už před lety v rámci programu zvýšení populace, který prý vymyslel sám Ludvík XV. Svobodné ženy bez věna, které ve vlasti neměly naději na ženicha, byly jako potenciální nevěsty vyslány do Nové Francie.

Jen sám le bon Dieu ví, jak usilovně se ženy ze St. Pierre snažily uspokojit naděje, které Jeho Veličenstvo vkládalo do této severní části Nové Francie. Těchto osm bílých žen mělo dohromady nějakých čtyřicet až padesát dětí -a stejné to bylo i na jiných místech. Zhruba sedmdesát tisíc bělochů, dobrých katolíků francouzského původu, nazývalo tuto zem svým domovem. Necelých patnáct tisíc jich žilo ve třech městech na řece Svatého Vavřince - v Québeku, Trois Riviěres a Montrealu -, zbytek obýval farmy v malých vesnicích, misiích a na feudálních dominiích, ale všichni dohromady se činili, jak mohli, aby naplnili přání krále - a vlastně i příkaz Boží - „ploďte a množte se“. Jenomže země

byla příliš rozlehlá a z větší části jen nehostinná, mrazivá pustina, kterou kromě pohanských divochů nikdo neobýval.

Mše svátá pokračovala až do chvíle, kdy se františkán hluboce sklonil nad oltář, soustředil svou mysl na ploché pšeničné oplatky a pohár slabého, kyselého vína. „Sacrificiispraesentibus quaesumus, Domine, placatus intende: utper inter-cessionem beateAnnae...u Na přítomné oběti, prosíme, Pane, usmířen pohleď, aby na přímluvu svaté Anny... Z jakýchsi nejasných historických příčin se tato tichá modlitba nazývá secreta - tajná - a kněz ji nepronáší hlasitě. V podstatě na tom nezáleželo, protože pro toto shromáždění byla celá latinská mše svým způsobem tajná a nesrozumitelná.

Ale ať tak či onak, otec Antoine cítil zbožného ducha svých oveček - a nej -silněji v okamžiku, kdy pronášel slova „hoc est enim Corpus meurn a poté pozdvihoval proměněnou hostii. O několik vteřin později pak tajemnou silou danou mu Bohem všemohoucím proměnil i víno v nejsvětější krev Ježíše Krista: Jdu est enim Calix Sanguinis mei...“ Krev vylitá ke spáse. Pane, shlédni milostivě na mou touhu po oslavě tvého jména. Dej, ať vše dopadne, jak jsem to naplánoval.

Procházel kolem oltářní mřížky a udílel věřícím tělo Kristovo. Lidé otevírali ústa, aby přijali svátostný pokrm, rudí i bílí.

Konečně mše skončila. Lidé vyšli z kostela a otec Antoine je brzy následoval. Cesta k řece, kde na něj čekal člun, na němž se vrátí do Québeku, ho vedla hustým lesem, jehož ticho rušily jen občasné hlasy ptactva a klapot mnichových sandálů. Byl šťasten, že má konečně na sobě jen svou obnošenou kutnu. A v duchu velebil chládek lesa.

Zvolnil krok, když dospěl k mohutnému kamennému výčnělku s plochým vrškem. Před ním se objevil indián, jako by vyrostl ze země. Huron, ale žádný z těch, kteří se účastnili mše. Tenhle měl přes rameno mušketu a v ruce tomahavk. Františkán pohlédl na válečnou sekyru a řekl: „Tohle můžeš odložit. Jsem ten, na koho čekáš."

Huron na jeho slova nereagoval, jen mlčky tomahavkem ukázal na úzkou, zpola skrytou pěšinu, která křížila cestu, po níž kněz přicházel. „Dobrá, půjdu za tebou." Vše se odvíjelo přesně, jak si to přál. A jak se za to také modlil.

O několik minut později už seděl na zemi proti odpadlíku Lantakovi. Huron mlčel. Čekal, až kněz promluví. Jsem rád, že ses mohl se mnou sejít," začal otec Antoine. „Rád tě zase vidím, Lantaku. Uvažoval jsi o tom, o čem jsme spolu minule hovořili?"

„Tvoje slova jsou jako sníh, kněže. Když napadne, zdá se těžký, ale jakmile zasvítí slunce, taje a mizí."

Ježíš Kristus nikdy nemizí, můj synu. Se svými následovníky je stále pohromadě. Zde,“ řekl kněz a ukázal si na srdce. „Při mši svaté nás sytí svým tělem a krví, pokrmem nepomíjejícím."

„Před dvěma zimami zemřelo na misii Ste. Charitě sedmadvacet Huronú hladem a nemocemi. Čemoprdelníci, co tam s nimi žili, pomřeli také."

„Vidím, že Lantak hovoří jen o věcech tohoto světa. Náš pobyt na zemi je krátký. Je důležitý jen proto, že je zkouškou. Nabízí nám možnost prokázat svou lásku k Ježíši Kristu. Když skončí, sejdeme se s ním v nebesích. Pokud ovšem..." - kněz se odmlčel, aby následujícím slovům dodal větší váhu -

.. pokud jsme ve své zkoušce obstáli."

Lantak si odplivl. „Tvoje slova zanechávají odpornou chuť v mých ústech. Snad bych si je měl vypláchnout tvou krví."

Otec Antoine cítil sladké chvění v útrobách, závan onoho nevázaného vytržení, které ho někdy navštěvovalo ve snu, když člověk ztrácí vládu nad sebou samým... Ne, ne. Na to nemůže spoléhat. Bylo by to příliš snadné. Stát se mučedníkem tecf a tady, o svátku matky blahoslavené Panny Marie, krátce poté, co přijal tělo a krev Páně. Odebrat se rovnou do ráje. Díky, Pane, ale o tuto čest zatím nežádám. Ještě hodně toho mám vykonat pro tvou církev. „Myslím, že to sám nechceš, můj synu. Jsem pro tebe užitečný, nemyslíš?"

Otec Antoine vylovil z kapsy kutny váček s mincemi a položil ho na zem mezi sebe a svého společníka. Dalo by se pokládat za mučednictví, kdyby byl zabit pro pemze? Nadto pro peníze zbrocené krví? Ale není na něm, aby na tuhle otázku odpovídal. Lantak je dost chytrý, aby si uvědomoval, že když zakroutí slepici krk, žádná zlatá vajíčka mu už nesnese. „Dvě stě - zatím," řekl. „Dalších dvě stě, až se to vykoná." Rozhodl se jednu třetinu z původních šesti set od Hamishe Stewarta věnovat na údržbu a náklady klarisek. Jejich modlitby snad uchrání Skota od věčného zatracení.

Lantak chvíli neodpovídal. Kněz na něj hleděl a čekal. Tvrdí se, že i když se Lantak narodil v indiánském dlouhém domě, jeho otec byl prý běloch. Je-li to pravda, pak na Lantakově tváři se to rozhodně poznat nedalo. Vystupující lícní kosti mu kryla bronzová pleť a měl také pro Hurony typický orb' nos. Rovné černé vlasy mu spadaly téměř až na ramena a jediné sněhobílé pero mu směřovalo dolů k pravému rameni. Ale pero i tetování podivně kontrastovaly s jeho celkovým vzezřením. Neměl na sobě bederní zástěru jako indiáni z dlouhých domů ani plátěnou halenu a plandavé kalhoty obyvatel jezuitských misií, ale jelenicové kalhoty, jaké nosí francouzští zálesáci. Nejspíš je ukradl některému z mnoha lidí, které zabil. Dlouhou pušku měl položenou na dosah ruky. Tu nepochybně získal stejným způsobem.

Nakonec indián promluvil: „Někdy ano, někdy jsi užitečný." Otec Antoine pochopil, že dnes se mučedníkem nestane. „Proč ses chtěl se mnou sejít?"

„Shadowbrook," odtušil kněz. „Chci s tebou hovořit o místě vzdáleném mnoho mil na jih, kterému se říká Shadowbrook." Ježíš pravil: „Nemyslete si, ze jsem přišel na zem uvést pokoj; nepřišel jsem uvést pokoj, ale meč.u Krev prolitá ku spáse...

*

Cesta k palímě vedla hustým, stinným lesem. Většinou duby, jilmy a javory, vysvědoval Quent, tu a tam nějaké jehličnany, borovice a smrky. Obrovské stromy, které Nicole nestačila obejmout. Podobné rosdy i v údolí Ohia. „Ve Starém světě," řekla potichu, když jako obvykle následovala Quenta, který ukazoval směr cesty, „jsem nikdy tak mohutné stromy neviděla."

„To proto, že bílí lidé ve Starém světě porážejí stromy už mnohem déle. To indiáni nikdy nedělali a my bdí tu zatím nejsme dost dlouho, abychom zdejší lesy zničili. Ale řekl bych, že k tomu brzy dojde. Tady opatrně," dodal, „cesta se zužuje."

„Indiáni vyšlapávají své stezky přesně na šířku mokasínu," vysvědoval dál. „Proto neničí lesy víc, než je nezbytně nutné." I ona už měla na nohou mokasíny z kůže bdého medvěda, ale pořád se jí zdálo, že tu vlastně vůbec žádná stezka není. To jen monsieur Hale... Ne, žádný monsieur. Chtěl přece, abych mu říkala Quent. To jen Quent to tady tak dobře zná.

Jeho mohutná postava zastiňovala všechno ostatní. Kolikrát už kráčela za těmito širokými zády? Nespočetněkrát, a přesto si každou cestu pamatovala. Nebo si to aspoň myslela.

„Mokasíny jsou pořád pohodlné?" zeptal se.

„Nádherně." Byla to pravda. Quent - bylo snadné ho tak v duchu nazývat, snazší než ho tak oslovovat nahlas - jí je dal, teprve když zmizeli z dohledu panského domu. „Zujte si boty," řekl a ukázal na ležící kládu, na kterou se mohla posadit, „a punčochy taky. Mokasíny se musí nosit naboso, když mají správně přilehnout. Už nějaký čas jsem vám tyhle chtěl darovat. Myslím, že je to přesně vaše velikost."

Byl natolik džentlmen, že se odvrátil, když si zouvala boty a stahovala punčochy. Jako kdyby už tolikrát neviděl její kotníky a dokonce i nohy. „Hotovo," ohlásila nakonec. „Prosím, dejte mi je."

Otočil se a přiklekl ke kmeni. Já vám s tím pomůžu. Nasazují se takhle, aby se šňůrky daly správně uvázat."

Jeho doteky ji uváděly do rozpaků - vzbuzovaly v ní pocity, které nedokázala pojmenovat. Byly tak nějak důvěrnější než v dobách, kdy ji v divočině nosil na

ramenou. Obrovské mužské ruce laskaly její chodidlo, když jí navlékal nejprve první mokasín, pak druhý a když jí posléze uvazoval tkaničky a přizpůsoboval je klenutí nártu. Ty doteky byly pozoruhodně něžné. Chtěla se zeptat, jestli ty mokasíny patřily jeho ženě, ale nedal jí k tomu příležitost. Svázal tkaničky jejích bot a pověsil si je na krk. „Tyhle vám ponesu. Později je budete potřebovat."

To „později" brzy nadešlo. „Už jsme skoro na místě. Měla byste si zase obout boty." Sňal je z krku, podal jí je a Nicole znovu usedla na padlý strom, aby se přezula. Tentokrát jí nepomáhal, jen se odvrátil a poskytl jí trochu soukromí. Snad posté teď uvažovala, zda se tajně nedíval, když se cestou koupávala nahá. Nejtajnějším koutkem mysli si vlastně přála, aby to byla pravda. Při téhle myšlence se zarděla a dech se jí zrychlil. Zatáhla si boty tak pevně, že to až bolelo. To proto, aby si uvědomila, kdo je a kam vlastně jde. „Hotovo. Jsem připravená."

Otočil se. „Tyhle vám mám vzít?" zeptal se s poukazem na mokasíny, které držela v ruce.

„Mohu si je dát do kapes."

„Prima. Tak teď jsou vaše. Můžete si je nechat. A jdeme dál." Znovu vykročil, Nicole za ním.

„Ty mokasíny," vyhrkla, „ty byly Šošanajiny?"

Na okamžik se zastavil a málem ztratil rovnováhu, pak se ale rychle vzpamatoval a pokračoval v chůzi, aniž se ohlédl. „Co víte o Šošanaje?"

Jen že to byla ottavská princezna, že byla vaše žena a že umřela. - Přijměte moji soustrast, prosím..." Teď, když přivykla měkké chůzi v mokasínech, bylo jí dvojnásob zatěžko pochodovat v botách s tuhou podrážkou. Krom toho si opravdu příliš utáhla tkaničky, takže se jí boty zařezávaly do nohou. Uklouzla a jen taktak že neupadla. „Prý byla moc krásná - ta Šošanaja...“

„To byla." Zpomalil a Nicole si nebyla jistá, zda proto, že zaznamenal její vrávorání, nebo kvůli vzpomínce na mrtvou manželku. „Pověděla vám o ní moje matka?"

„Ne, madame Haleová se o ní vůbec nezmínila. Byla to Torajana, ta šóníjská squaw - tenkrát v té noci bubnů."

„Zdá se, že za tu noc se toho hodně stalo a napovídalo."

»Mrzí mě, jestli jsem se vás dotkla, monsi... Quente. Jen jsem to chtěla

vědět."

„Tohle jsou potavatomijské mokasíny, ne ottavské. Pozná se to podle způsobu zpracování a že jsou bez korálků. Jsou z kůže bílého medvěda. To je dost neobvyklé. Patřily Pohantis, Cormově matce. Milovala bílé kožešiny a uměla si je obstarat. Pohantis zemřela už dávno. Je pochovaná na Veverčích dubech,

shadowbrookském pohřebišti, ale některé věci tu po ni zůstaly. Všechny Šošanajiny věci jsme po její smrti poslali jejímu lidu. Aby ji uctil."

Nicole se chtěla zeptat, proč se - pokud indiáni tímhle způsobem vzdávají čest svým zemřelým - totéž nestalo s věcmi, které tu zůstaly po Pohantis, ale z pohledu na široká Quentova záda před sebou vycítila, že nemá chuť jí na podobné otázky dál odpovídat.

Po chvíli se světlo změnilo. Les zůstal za nimi a oba teď kráčeli po jedné ze širokých cest, které jí Quent ukázal v den, kdy poprvé vstoupili na území Haleovského léna. Po chládku lesa byl přímý sluneční žár skoro nesnesitelný. Naštěstí to už neměli daleko. „Tak tady je palíma," řekl Quent a ukázal na velkou, z klád sroubenou budovu se strmou střechou a jediným, zato však obrovským komínem. Před domem byl velký zastřešený prostor - pálenice. „A tady už nás čeká Majka Namka."

Stará černoška s vrásčitou tváří a sněhobílými vlasy. Nicole usoudila, že je nejspíš ještě starší než Hanka Kuchyňka, ale zároveň pochopila, že Quent ji má přinejmenším stejně rád. Zvedl ji jako peříčko, zatočil se s ní a Majka Namka se rozhihňala jako malá holčička. „No, to už je ňáká doba, co jste se doma neukázat, mladej pane! A japa to, že to trvalo skorém tejden, než jste přijít za starou Majkou? Ale to nic, mám tady párek zajícouch v cukrovým nálevu, přesně jak to pán má nejradši, a broskvovej koláč - jen ho šoupnout do pece. Lilac! Holka, slyšíš mě? Čekáš tady, jak jsem ti řekla?" Celou dobu, co mluvila, nespouštěla oči z Nicole. Grace á Dieou, ještě že má ty mokasíny v kapse a ne na nohou!

Zpoza jilmu vyskočila holčička. Tak čtyřletá, pomyslela si Nicole. Pěšinka uprostřed hlavy a černé kudrny stažené do dvou ohůnků za ušima. Černoška, ale s překvapivě světlou pletí. „To být jedna z těch dvouch, co porodila Skáknimi rok před vaším odchodem. Vzpomínat si na to, pane Quent?"

„Samozřejmě, Ňamko. Ten druhý je kluk. Willie, že?"

„Tejkon už Willie Cukřík," pravila hrdě Namka. „Vozí třtinu rychlejc než kdejakej soumar." Majka Namka ukázala hlavou k pálenici a současně postrčila Lilac směrem k domu. „Běž domů, děvče, a řekni paní Sáře, že mladej pan Quent s jeho návštěvou už dorazit. Tak šup šup! A pomoz panince dát broskvovej koláč do pece. Tejkon už bude tak akorát vyhřátá."

Quent nejprve zavedl Nicole do pálenice. Byla to velká otevřená místnost s objemným destilačním kotlem v jednom rohu. Vzduch byl prosáklý intenzivně sladkým pachem. Nicole si toho okamžitě všimla, ale Quent to, jak se zdálo, vůbec neregistroval. „Třtinu dostáváme z Ostrovů. Vozí ji sem lodě, které pak nazpět odvážejí naši mouku a zeleninu," řekl. „A tak..."

„Nevěděla jsem, ze Skáknimi má manžela a děti."

„Manžela ne. Jenom dvojčata."

„Ale ty jsou zde, na palímě, zatímco ona..."

„Každý dělá svou práci tam, kde je ho zapotřebí. Krom toho Majka Ňamka je máma Skáknimi a babička Willieho a Lilac. Její manžel, děda dvojčat, je Jacob Čahoun. Většinu času tráví tady poblíž palímy. Má na starosti mladé koně. Ohrada je tady nedaleko."

„Tenkrát... ten den, co jste zastavil to bičování, byl to tenhle Jacob Čahoun, co jste ho zavolal, aby odvázal...“

„Správně...“ Quentovi bylo proti mysli, že první, co Nicole na Shadowbrooku viděla, byl právě ten odporný výjev na plácku slavností. „Frankelovi, to jsou ti, co se starají o mlýn a palímu, jednají s otroky slušně, to uvidíte."

Nicole přikývla. Já vím," řekla. „Ten váš Shadowbrook je vůbec skvělý podnik."

„To je. Tak třeba tady v téhle pálenici vyrábíme rum nejen pro vlastní potřebu, ale prodáváme ho i indiánům. Někdy vás vezmu nahoru do Čiňdobře. Tam poznáte..."

Já musím na sever, Quente. Do Québeku. Slíbil jste..."

„Ale Čiňdobře je severně odtud. Tři hodiny povozem. Cesta se vine oklikou kolem kopců. Jestli vám nevadí stoupání, tak můžeme jít pěšky. Je to mnohem kratší. Ale nemějte strach, na svůj slib jsem nezapomněl."

Celou dlouhou dobu, co putovali pralesem, byl tak zdrženlivý. Ale ted... Pohled, kterým se na ni díval, ji bodal u srdce. Dva lidé, muž a žena, kteří se objímali a líbali v záři slunečního svitu, až zapomněli na svět kolem sebe včetně vlastního dítěte... Nicole zatlačila tuhle vzpomínku zpět do hlubin podvědomí... „Vysvědoval jste mi něco o cukrové třtině."

„Ano. Dovážíme ji sem od řeky na těchhle vozech."

Ukázal na tři velké dřevěné dvoukoláky, opatřené postranicemi a ojemi s postroji. „To tahají soumaři?" zeptala se.

„Někdy.,." Vypadal rozpačitě. Chvíli nic nechápala, ale pak si uvědomila, že chlapec, kterému říkají Willie Cukřík, dostal tohle jméno proto, že se zapřahá do postrojů a tahá těžké dvoukoláky s třtinou od řeky až sem. Jak je to daleko? Deset mil - nejmíň.

Vyšli ven. Majka Ňamka byla tatam a Quent vedl Nicole po lesní cestě do domu, kde už je čekala bílá žena. Vysoká, hubená, se shrbenými rameny a nešťastně dlouhým nosem. To je Sarah Frankelová," představil ji Quent. „Paní Frankelová s manželem mají na starosti palímu."

Široký Sařin úsměv sice srdečností tak neprekypoval jako před chvílí Majka Namka, ale i presto bylo jasné, že je stejně šťastná ze shledání s Quentem -

a právě tak zvědavá na dívku, která s ním přišla. Nicole byla ráda, že si při zkratce přes les nezamazala tmavé taftové šaty, které si na tenhle výlet oblékla, a že mokasíny má v kapse, a ne na nohou.

U večerní tabule bylo devět osob. Kromě Quenta a Nicole ještě Sarah s manželem, Moses, mohutný brunátný muž s neuvěřitelně krátkými zavalitými prsty, které na jeho obrovských rukou vypadaly, jako kdyby patřily někomu jinému. Tichý a málo společenský Tim, syn hostitelů, byl zřejmě svobodný.

„Ellie, Tim a já jsme se už jako děti hodně stýkali. Společně jsme se účastnili vyučování v panském domě," řekl Quent, snaže se Nicole co nejvíc usnadnit pobyt ve společnosti lidí, kteří se mezi sebou tak dobře znali.

„A monsieur Shea?" zeptala se.

„Corm také." Quentovy modré oči na okamžik potemněly a jeho letmý pohled na Nicole poněkud ztvrdl.

Když se nějakému muži líbíš, ma petite, nikdy neuškodí vzbudit v nim drobnou žárlivost. Tohle jí maminka říkávala předtím, než tušila, že Nicole bude jeptiškou. Byl to hřích, že si právě teď na tuhle radu vzpomněla. A ještě horší, že se podle ní řídila. Jako pokání se bude muset pomodlit dva růžence. Pokaždé všech patnáct desátků...

Od špatných myšlenek se musí odpoutat tím, že se soustředí hlavně na ostatní, ne na Quenta. Ellie - tu jí představili jako paní Bleeckerovou - nezdědila po matce vrásčitou tvář ani štíhlou postavu. Byla to rozložitá, neupravená žena a její děti, dvě děvčata a chlapec, byly zřejmě po ní. Mlčky seděly na konci stolu a cpaly se tak náruživě, jako by bůhvíkolik dní neměly v ústech, ačkoli je máma i babička co chvíli napomínaly, aby jedly způsobně. Otec, který by dohlédl na výchovu, tu nebyl.

„Můj manžel šel poslední zimu plavit dřevo," vysvětlovala Ellie tak nevzrušivým tónem, jako kdyby si říkala o další teplý vdoleček. „Ztratil rovnováhu, klády ho skříply, a tak skončil v peřejích."

Je mi vás velmi líto, madame." Ellie pokrčila rameny a Nicole se k ní naklonila, na malý okamžik jí položila dlaň na baculatou ruku a přitom jí do chřípí udeřil pižmový pach ženiných bůhví jak dlouho nepraných šatů z hrubého, téměř prkenného sukna.

„Byla jste na ně milá," řekl Quent, když odešli. „Líbila jste se jim."

Šošanaja do styku s nájemci na Haleovském lénu nepřicházela. Quent to ani neočekával a oni by ji mezi sebe ani nepřijali. Říkal si, že na tom nezáleží. Ale i teď je to vlastně jedno. Nikdy nebude pánem na Shadowbrooku. Ale i tak -Nicole je jiná. Je hloupost o tom vůbec uvažovat. Na celé věci se přece vůbec nic nezměnilo. John je starší a je dědic.

Kapitola desátá

Pondělí 3. srpna 1754 Lorette, Nova Francie

ROKU 1535 PROZKOUMAL Jacques Cartier povodí řeky Svatého Vavřince a uplatnil nárok Francie na poloostrov Gaspé. Tou dobou amíinabegové hovořící irokézským jazykem, známí jako Wyandotové, obývali své dědičné území u jezera, které Francouzi zprvu nazývali Velkým sladkovodním mořem. Wyandotové říkali svému území Ouendake. Francouzi pak Wyandoty pokládali za násilníky - huré -, takže jim začali říkat Huroni. Jezero nakonec dostalo jméno Hurónské a země Wyandotú se stala Huronií.

Huronové byli obratnými zemědělci - nikdo nedovedl tak jako oni pěstovat tykve, fazole i kukuřici a zajistit se tak před hladem, ale své žaly a smutky léčili válkou. Tak tomu bylo už před vznikem konfederace Hodenossoní, kdy byl na želvím hřbetě postaven první dlouhý dům, ve kterém Nebeská žena oplakávala svého zemřelého otce.

Když nějaká rodina utrpěla ztrátu, ať už v důsledku nemoci, neštěstí či vpádu cizího kmene, truchlící pozůstalí byli po dobu deseti dnů osvobozeni nejen ode všech společensky prospěšných prací, ale i od naprosto osobních povinností, ke kterým patřilo koupám a oblékání. Ještě rok pak zanedbávali svůj zevnějšek a do života své vesnice se znovu zapojovali jen zvolna a postupně. A když ženské slzy i nadále nevysychaly, pak oplakávaného mrtvého mohl nahradit jen válečný zajatec. Pokud mladí muži z příbuzenstva pozůstalých nepodnikli válečný útok, aby v podobě zajatce získali náhradu za zesnulého, ženy je veřejně obvinily ze zbabělosti a takoví bojovníci pak utrpěli hanbu před tváří veškerého lidu.

A tak mladí bojovníci utvořili bojovou skupinu, která se vypravila na honbu za zajatci proti svým tradičním nepřátelům - někdy proti jiným irokézskými jazyky hovořícím kmenům, jindy zase proti příslušníkům algonkinských národů -, aby je přivedla do své vesnice. Tam pak ženy podrobovaly zajatce mnoha

neobyčejně bolestivým zkouškám, aby zjistily, který z nich nejvíc vydrží a je tudíž hoden adopce.

Zajatce, který byl seznán nehodným, čekala smrt. Předtím však takového nešťastníka nazvali strýcem či synovcem, obřadně ho pomalovali pro slavnost smrti, při níž směl vyjmenovávat své bojové zásluhy, za které ho celá vesnice hlasitě velebila. Pak ho krátkým provazem uvázali ke kůlu a všichni vesničané včetně nejmenších dětí i nejstarších žen ho pálili žhavými oharky. Činili tak rafinovaně a s fantazií, postupujíce zvolna od nohou vzhůru, přičemž po celou dobu obřadnými slovy hovořili o něžném hlazení, jímž ho laskají. Než zajatec zemřel, skalpovali ho a na holou lebku mu nasypali žhavý písek. Tímto způsobem mu bylo dopřáno prokázat svou statečnost a vejít do příštího života pokryl slávou. Nakonec jeho trápení ukončila válečná sekyta nebo nůž. Poté ženy mrtvolu rozsekaly, po částech naházely do kotlů a uvařily. Celá vesnice pak radostně hodovala - včetně adoptovaných zajatců, kteří byli od té chvíle pokládáni za pravé Hurony.

Tímto způsobem se konečně vyléčil zármutek pozůstalých a prázdné místo po nebožtíkovi se v jejich srdcích i v dlouhém domě zaplnilo. Vždy, od samé-ho počátku časů, se vedly tyto smuteční války. Tak dlouho, dokud - řečeno slovy vypravěčů starých příběhů - „všude vládlo nebezpečí a zármutek". Když Velký Duch viděl tuto nekonečnou řeku slz, pošeptal slova moudrosti do uší náčelníků národů hovořících pěti irokézskými jazyky, a ti se pak spojili ve Velkou ligu míru a moci. Ale Huroni už o mnoho let dřív zformovali konfederaci s některými jinými irokézsky hovořícími kmeny a do nové ligy nevstoupili. A tak je členové Velké ligy míru a moci napadli a z Huronie vypudili. Řekli, že tím navždy ukončili tradici smutečních válek a do země přinesli Kainerekowa, Velký mír.

Když se Cartier poprvé setkal s těmi, které nazval Hurony, bylo jich čtyřicet tisíc. O sto let později, když je zdecimovaly Evropany přinesené infekční choroby a války vedené pěti národy Velké ligy, bylo jich už jen asi tisíc. Zbytek této tisícovky byl vypuzen z Huronie a usadil se ve vesnici severně od Québeku, které Francouzi říkali Lorette. Celkem jich bylo asi tři sta - mužů, žen i dětí. Mnozí z nich se stali křesťany, ale ostatní se konvertitů stranili.

Za horkého a vlhkého jitra na počátku srpna sklonil monsieur Philippe Fau-con z Tovaryšstva Ježíšova hlavu v nízkých dveřích největšího z dlouhých domů v Lorette, vstoupil dovnitř a několikrát zamrkal, aby zbavil oči štiplavého dýmu z pěti ohňů. Celková délka dlouhého domu činila patnáct fathomů, tedy asi třicet kroků dospělého muže. Konstrukci tvořily pružné kmínky kryté kůrou a oblá střecha s otvory na řadě míst, kterými unikal kouř mnoha ohnišť. Rodinná oddělení byla po obou stranách. Každé mělo podlážku ve výši kolen a vzájemně je dělila opona z kůry. Jednotlivá rodinná oddělení byla tak hluboká i vysoká, že i muž velký jako onen jezuita se v nich mohl pohodlně postavit či natáhnout, a tak široká, že i tento největší z dlouhých domů jich pojal jen osm na každé straně. „Pokoj Ježíše Krista tomuto místu."

Několik žen pečovalo o hrnce nad ohništi. Některé vzhlédly ke knězi, ale hned se zase odvrátily. Jelikož nebyly křesťanky, žádnou zvláštní úctu k němu nepociťovaly, ale za nepřítele ho také nepovažovaly. Horký sluneční den v kombinaci s žárem ohnišť pobyt v dlouhém domě značně znepříjemňoval. Nebyli tam bojovníci ani děti. Jen kuchařky a jeden stařec bafající z dýmky. Byl tak hubený, že mu vystupovaly všechny kosti, a tak mu horké prostředí zřejmě vyhovovalo. Po několika vteřinách se stařec vztyčil a kněze pozdravil: „Kouzelný Stíne, vítej u mého ohniště."

„Poslal jsi pro mne, Gíčkahu. Jsem poctěn."

„Ano, ano... Přinesl jsi své kouzlo?"

„Tady je." Jezuita vytáhl jelenicové pouzdro, ve kterém měl skicák, plátky březové kůry, brka a uhle. Schopnost kreslit vzbuzovala v Huronovi posvátnou bázeň. Nikdo z jeho lidí se totiž jakživ nepokusil cokoli realisticky a proporčně správně zobrazit. Indiáni neměli písmo ani abecedu v evropském slova smyslu. Proto žádný indián nechápal význam psaní jednotlivých slov, ale jezuita přesto věděl, že si kmeny mezi sebou vyměňují pruhy vydělané kůže - vampunové pásy -, které obsahují složitá sdělení v podobě vampunových výšivek a symbolů vrytých do kůže. Divoši přitom dokáží číst tyto pásy stejně, jako si Evropan čte v knize. Dokonce i kmeny, které hovoří rozdílnými jazyky, mohou mezi sebou prostřednictvím těchto pásů komunikovat, protože zbarvení a tvary znaků i piktogramů se ustálily před dávnými časy. Ale jezuitovy realistické kresby probouzely v Huronovi obrovskou zvědavost. „Mám s sebou svoje náčiní, Gíčkahu," řekl Faucon. „Věděl jsem, že budeš chtít, abych je přinesl."

Starý indián souhlasně pohlédl na jelenicové pouzdro a pak vyvedl svého hosta z dlouhého domu. Prošli kolem kukuřičných polí se zrající úrodou. Popínavé fazole vyseté na témže místě využívaly pevné kukuřičné stvoly jako oporu a tykvím se dařilo v místech chráněných vyššími rostlinami. Na šňůrách natažených mezi dlouhými domy se sušily ryby, připomínající signální praporce na stožárech mohutných korábů. O kus dál skupina mladých mužů porcovala jelena. Jednotlivé kusy pak indiáni napustí povařenou javorovou mízou, vyudí nad ohněm z větví kanadské jedle balzámové a pak uloží jako zásoby na zimní období. „Velký Duch Hurony naučil využívat darů země, aby jim byly ku prospěchu," řekl Faucon při chůzi za starcem a pokračoval: „Nyní však Duch poslal

nositele černých hábitů, aby Huronům přinesli zvěst o Pánu veškerenstva Ježíši Kristu a o věčném životě, který..."

Aniž otočil hlavu, Gíčkah ho zdviženou paží zarazil. „Tvoje slova už mě unavují, Kouzelný Stíne. O těchhle věcech už jsme mnohokrát mluvili. Další řeči jsou zbytečné."

„Ale jen proto, že spoléhám na tvůj vysoký věk a moudrost...“

„Dost už. Podívej, tady je důvod, proč jsem pro tebe poslal." Dorazili k okraji vesnice, kde mladá squaw kojila děťátko. „Dcera mojí dcery porodila. Ve snu jsem se dozvěděl, že její syn bude jednou velkým náčelníkem. Chci, abys jeho tvář zachytil na svou kouzelnou kůru."

Byla to obyčejná březová kůra a rychlou kresbu uhlem na ní jezuita vytvořil technikou, jaká v Evropě existovala už po celá staletí. Přesto na ni Gíčkah hleděl s nesmírným obdivem, znovu a znovu ji porovnávaje s živým modelem. „To, co je na té kůře," řekl, „je totéž, co vidím vlastníma očima. Je to mocné kouzlo," dodal po chvíli, „a tenhle nehybný stín bude ochraňovat chlapce až do doby, kdy vyroste, aby naplnil svoje poslání."

„Mohu dítěti nabídnout větší kouzlo, než je tohle. Když mi dovolíš, abych ho pokřtil a poslal do misijní školy, pak by..."

Gíčkah ho znovu zarazil. „Pojď. Mám pro tebe ještě něco."

Faucon tedy starého indiána následoval. Ve skutečnosti vlastně ani neočekával, že mu Gíčkah dovolí dítě pokřtít a poslat do misijní školy, kde by z něj jezuité vychovali katolického křesťana. Věděl, že s ohledem na Gíčkahovu víru v zářivou budoucnost jeho pravnuka je to nemožné přání. Přesto se při každé své návštěvě hurónské vesnice alespoň poctivě pokusil obracet indiány na křesťanství, protože jinak by nedokázal čelit trvalé nepřízni vrchního provinciála Louise Rogeta, který měl jen opravdu nepatrné pochopení pro pečlivě vyvedené kresby místních rostlin, které byly hlavní zálibou Philippa Faucona.

Philippova rodina, která se po celé generace zabývala chovem a výcvikem královských sokolů, rozhodla, že se má stát jezuitským knězem; všemohoucí Bůh ho však především učinil umělcem. Sice ne zvlášť obratným portrétistou, ale zato ho obdařil talentem i vášní pro přesné a realistické zobrazování původního rostlinstva Kanady. Sám král prý nalezl v jeho kresbách zalíbení. Philippe však soudil, že jelikož jediným skutečným zájmem Ludvíka XV. bylo jídlo a sex, musela to nejspíš být jeho milenka Madame de Pompadour, která se natolik zamilovala do kreseb jezuitského misionáře, že dala do Versailles přivézt semena tamních rostlin a zasadit je v jardines des roi. Vezmeme-li v úvahu, že Mon-sieurle Provincial pokládal jak francouzského krále, tak jeho konkubínu za méně důležité osoby, než jakou je misijní superior, musel být Faucon trvale ostražitý.

„Co, Gíčkahu? Co pro mě ještě máš?"

„Tu rostlinu, co jsem ti o ní říkal. Tu, co kvete jen v tomhle měsíci. Myslím, že jsem ji našel."

„Alpský kohoutek," zamumlal Faucon. Srdce se mu rozbušilo vzrušením. Evropští zahradníci tehdy soudili, že Lychnxs alpinus roste výhradně ve švýcarských Alpách, ale rostlina, kterou mu Gíčkah popsal, ničím jiným být nemohla. Ale kněz si nemohl být jistý, dokud ji neuvidí v květu. Pak ji musí přesně zařadit a nakreslit si květ. A také posléze získat její semena. Jestli se ukáže, že je to pravda, pak by to znamenalo...

„Stůj." Gíčkah se náhle zarazil. Ocitli se na hřebenu průrvy na vzdálenějším konci vesnice. Stařec ulehl do trávy a jezuitovi posunkem naznačil, že má učinit totéž. Pak ukázal do údolí pod nimi. „Podívej se dolů," zašeptal. „Vezmi si svůj pozorovací předmět. Ani tohle často neuvidíš."

Řada indiánů na koních projížděla údolím. I na tuto vzdálenost se dalo prostým okem rozeznat, že číhají na jakékoli nebezpečí, které by jim mohlo hrozit z okolních kopců. Jezuita sáhl do záňadří kleriky pro dalekohled, natáhl jej do plné délky a jedním okem se zahleděl na muže pod sebou. Bylo jich devět. Pět z nich mělo na sobě tradiční černo-červené bederní zástěry, zbývající čtyři přiléhavé jelenicové kalhoty. Všichni byli černě a rudě pomalovaní a měli oholené hlavy s výjimkou chomáče vlasů, táhnoucího se od čela k šíji. „Skalpovací kadeř," poznamenal tiše kněz.

„Ano."

Faucon zaklapl dalekohled. Jsou na válečné stezce," poznamenal.

Gíčkah přikývl. Tak tohle byl skutečný důvod, proč pro něj stařec poslal. Nějakým způsobem se musel dozvědět, že právě tento den a v tuto dobu tudy bude procházet válečná družina, ať už ji tvoří kdokoli. A Philippa sem nahoru přivedl jen proto, aby ho o tom přesvědčil.

Gíčkah se odkulil z vrcholu úbočí. Philippe ho následoval. Plížil se zpět po břiše, aby jeho černá silueta na obzoru nepřilákala pohled některého skalpu chtivého bojovníka, který by náhodou právě vzhlédl. Jsou to Huroni," zašeptal naléhavě. „Proč by Huroni táhli na Québec, když..."

„Ti muži, které jsi viděl, náleží k Lantakovým odpadlíkům. Nepatří k žádnému ohni v některém z dlouhých domů." To bylo slavnostní odmítnutí spřízněnosti. Huron bez náležitosti k některému z dlouhých domů byl věčným vyděděncem. „A nemíří na Québec."

„A kam? Jak to všechno víš?"

„Mezi námi platí, že když je paže oddělena od těla, ať to způsobil nepřítel nebo nehoda, pohrbí se poblíž ohniště bojovníka, kterému náležela, aby ten bojovník nebo jeho příbuzní mohli přiložit ucho k zemi nad ní a vždycky věděli, co ta paže činí. Kdysi bylo mé ohniště Lantakovým. Naslouchám zemi a vím, co činí. A pokud jde o směr, kterým míří... Je to velmi daleko. Ve vzdálenosti mnoha východů slunce. Neznám to místo, ale vím, že hnědý hábit zaplatil stovky livrů, aby Lantaka poslal na tuhle válečnou stezku."

O několik hodin později vyslechl tento příběh vrchní provinciál Tovaryšstva Ježíšova v Nové Francii ve své dubovým dřevem obložené přijímací síni v Québeku. Když konečně promluvil, zněl jeho hlas posmutněle - neklamný příznak skutečnosti, že ho jeho mladší podřízený zklamal. Je nemožné uvěřit, že by PéreAntoine platil indiány za vraždění. Jakékoli indiány, tím spíš pak odpadlíka Lantaka a jeho následovníky." Louis Roget vstal od stolu a přísně se zahleděl na zmateného kněze, jehož nesmrtelnou duši mu Bůh svěřil do osobní péče. „Vedeš pomlouvačné řeči, můj synu. A to je těžký hřích."

„Všemohoucí Bůh mi buď soudcem, že nechci ublížit nikomu, a už vůbec ne františkánovi. Koneckonců je to kněz naší matky církve."

„Správně," přikývl Roget. Mladý muž ho postavou převyšoval, ale i tak bylo na první pohled zřejmé, který z nich nese na bedrech břímě autority. Faucon se potil a opakovaně si otíral čelo, ačkoli stinná místnost s vysokým stropem byla na srpnový podvečer relativně chladná. Provinciál byl klidný, nedotčený letním vedrem, a čím déle hovořil, tím zněla jeho řeč ledověji. „A svou pomluvu opíráš o slova divocha, Philippe. Nemyslíš, že..."

„Ve vší úctě, Monsieur le Provinciál, Gíčkah je moudrý stařec. A mírumilovný člověk. Nemá žádný důvod zasévat rozbroje, pokud..."

„Pokud se ďábel s tebou nepřetahuje o jeho duši, můj synu. Učinil jsi nějaký' pokrok ve snaze o obrácení svého přítele Gíčkaha?"

„Dosud ne, Monsieur le Provinciál, ale..."

„Ale hovořil s tebou o těch malých listech a větévkách, co ti tak uhranuly, že? A o činech hurónských odpadlíků. Nepřipadá ti podivné, Philippe, že ti Huron, který zůstává pohanem, tolik důvěřuje?"

„Myslím, že doufá, že se mi podaří zabránit hrozícímu krveprolití, Monsieur le Provinciál.“

Roget znovu usedl, opřel se v křesle a zkřížil ruce na černé sutaně. „Krveprolití. Ano, když jde o Lantaka, tak o ně nikdy není nouze. Před několika lety jsem viděl, co zbylo ze dvou jeho obětí. Jednoho z nich, starého muže, přikolí-kovali k zemi a nejmíň na stovce míst ho zranili mělkými řezy. Pak na něj pustili vyhladovělé krysy, které ho zaživa sežraly. Prý to trvalo pár hodin. Zdá se, že se ti dělá nevolno, drahý synu. Snad by ses měl posadit. Tou druhou obětí byla mladá žena. Ať jí Lantakovi bojovníci učinili zaživa cokoli, nic nemohlo

být horší než její smrt. Řití ji nabodli na kůl a nosili ji s sebou jako živou standartu několik dní, než konečně zemřela. Otec Antoine není v Québeku dlouho, ale o Lantakovi už jistě musel slyšet. Opravdu věříš, že by se spřáhl s takovým ničemným pohanem?"

Faucon si znovu otřel čelo a několikrát polkl zvratky, které mu stoupaly do hrdla. Já nevím, Monsieur le Provmdal. Vím jenom, že jsem je viděl. Se skal-povacími kadeřemi a válečným pomalováním, takže..."

„Takže pro někoho to jistě nevěští nic dobrého. O tom, můj synu, nepochybuji. To se Lantakovi skutečně podobá. Ale nařknout kněze naší církve svaté ze spoluviny na takových činech... Snad by ses měl nyní odebrat do kaple a požádat našeho požehnaného Pána, aby tě obdařil správným smýšlením o svých nadřízených i o svých kněžských bratřích. Není nezbytné, aby ses účastnil večerního občerstvení v refektáři ani aby ses dnes v noci odebral na lože."

Louis Roget počkal, dokud za mladým mužem nezapadnou dveře, pak přešel k bohatě vyřezávané desce v dubovém obložení a stiskl jeden z ornamentálních lístků. Deska se odklopila a provinciálovi se otevřel pohled na Dolní Město. Už se silně smrákalo, brzy bude tma, ale jezuita ještě zřetelně rozeznával střechu kláštera, kde matka Marie Rose a její klarisky žily své životy v trvalém pokání, i nedalekou chatrč, kterou určil za příbytek pověřence generála řádu Menších bratří. „Nuže tedy, mon Pere, vzteklý pes, kterého jsi tak pečlivě vycvičil, teď útočí na tvůj pokyn. A vyslal jsi ho daleko na jih," šeptal polohlasně. „Za hranici do anglických kolonií, tím jsem si jist. Protože nic jiného by nestálo za stovky livrů."

Kdyby mu tak blahoslavená Panna pomohla odhalit přesný účel a cíl toho útoku! Pak by toho dokázal využít pro blaho Tovaryšstva, což je totéž jako blaho svaté matky církve. Snad by se měl připojit k bezúhonnému otci Fauco-novi v celonočních modlitbách a pokání. Po večerní modlitbě sedmé kanonické hodiny se jezuita, který vládl Nové Francii, definitivně rozhodl. Poté, co se účastnil večerního občerstvení v refektáři.

Středa 5. srpna 1754 Albany, provincie New York

Quent odjel do Albany sám. K cestě měl vynikající důvod: potřeboval si obstarat novou dlouhou pušku namísto té, kterou dal Cormakovi, což mu zároveň Poskytlo skvělou záminku k návštěvě Lydiovy domácnosti. John Lydius byl už desítky let nejlepším zbrojním dodavatelem celé provincie. Prodej zbraní komukoli, kdo na to měl, zůstával hlavním zdrojem jeho bohatství.

Dům na North Pearl Street vypadal stejně jako vidy - solidně a působivě. Čněl nad daleko skromnějšími příbytky za městskou zdí. John byl doma. I Genevieve a spousta Lydiových dětí i vnoučat. Žádní Maiamiové. Lydiova rodina ho vřele uvítala. John ho ujistil, že docela určitě sežene dlouhou pušku, zvlášť když je pro Uko Njakvaie, legendárního střelce a syna jednoho z nejstarších Lydiových přátel. Jak je vlastně teď tvému tátovi, Quente?"

„Nedobře. Matka si myslí, že už dlouho mezi námi nebude, a obávám se, že má pravdu."

Lydius přišel o oko v jedné dávné bitvě. Přes prázdný oční důlek nosil černou pásku, a když s někým hovořil, měl ve zvyku naklánět hlavu tak, aby partnera dostal do zúženého zorného pole. „To je mi líto. Slyšel jsem, že Shadowbrook má teď na starosti John."

Je to tak."

„Vždyckyjsem si myslel..." Lydius pokrčil rameny. „Ale co, nemá smysl ztrácet čas bláznivými představami, že?"

Jistě. A pokud jde o tu pušku..."

„Ano, samo sebou. Dej mi tak den, abych se poohlédl po něčem, co by se ti mohlo hodit. Co říkáš zítra odpoledne? Přibližně touhle dobou?"

„To mi vyhovuje." Quent se už měl k odchodu, ale než došel k domovním dveřím, Genevieve mu zastoupila cestu.

„Zaslechla jsem, že tě John pozval na zítřek. Takže budeš muset přenocovat ve městě. Zůstaň u nás, Quente. Pro tebe se tu postel vždycky najde, to přece
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VIS.

„Myslel jsem, že přespím u starého Groesbecka. Nechtěl jsem vás obtěžovat."

„Vůbec nás neobtěžuješ. A lůžkoviny u nás voní určitě stokrát lip než u Petera Groesbecka, na to vem jed."

„To věřím," zasmál se Quent. „Takže dík. Rád přijímám."

Quentovi se to hodilo, protože v noci důkladně prozkoumal Lydiovic pozemek - což by tajně učinil, i kdyby přenocoval U Kobylí hlavy - ale po potním vigvamu ani jiných událostech, které Corm popisoval, nenašel ani stopu. K dalšímu pokusu se odhodlal po snídani, když zastihl Genevieve v kuchyni, kde právě udílela pokyny černé otrokyni. Počkal, až domluví, a pak řekl: „Slyšel jsem, že jste před nějakým časem měli důležitou návštěvu. Maiamijského náčelníka Memetosiu."

„Ano. Bydlel u nás nějaký čas po červnové konferenci. O té jsi, předpokládám, taky slyšel. Samí důležití lidé na ní projednávali ten svůj nejspíš beznadějný plán na vytvoření Unie."

„Cormac se o tom zmínil." Pozorně studoval její tvář, aby mu neušla jakákoli reakce při vyslovení Cormova jména, ale žádnou nezaznamenal. „Memetosia po konferenci onemocněl, že? Prý vlastně umíral."

„Když sem přišel, skoro to tak vypadalo. Ale má tuhý kořínek. Dal se dohromady a... Ale ne, Kristepane! Takhle ne! Přece jsem ti říkala, že pan Lydius chce masem plněný koláč s jen špetkou soli, ne s celou hrstí!" Pak znovu oslovila svého hosta: „Musíš mi prominout, Quente, ale tuhle jsem koupila teprve nedávno, když naše stará kuchařka umřela, a tak zatím neví, jak u nás co chodí. Takže jestli promineš.

Quentovi nezbylo než odejít. Ale návštěva kuchyně přesto nebyla zbytečným marněním času. U zadních kuchyňských dveří byla lavice s koši různých velikostí a tvarů, mezi kterými si všiml jednoho se sušenými klasy bílé kukuřice, která je majamijskou specialitou.

Odpoledne Lydius splnil svůj slib a přinesl novou dlouhou pušku. Na první pohled to byla výtečná zbraň. Pažbu měla z žíhaného javorového dřeva temně medové barvy, a když ji Quent opřel o zem, byla skoro stejně vysoká jako on. Vložil prst do hlavně. Drážkování vypadalo dobře, bylo zřetelné a pravidelné. Protočil zbraň - skvěle vyvážená - a jedním okem pohlédl skrze mosazná mířidla. „Zdá se v pořádku." Řekl to neutrálním tónem, aby zbytečně nedával najevo svou radost. „Kde je vyrobená?"

„Tady v koloniích."

Hned si to myslel. Kvůli užití javorového dřeva. Pušky s dubovými pažbami pocházely z Anglie, kde se plány a výrobní instrukce uchovávaly přímo v londýnském Toweru spolu s ostatními státními poklady. „Pensylvánie," odhadl Quent. V Pensylvánii pracují nejlepší puškaři kolonií.

„New Hampshire," opáčil Lydius. „Z dílny samotářského génia, který takovouhle pušku vyrobí jednu za rok."

„Kolik za ni chceš?"

Oko nezakryté páskou na něj hledělo bez mžikání. „Čtyřicet zlatých guinejí ~ to není moc za tuhle kvalitu."

Hotové jmění. Jen o málo víc stojí slušná farma. „Potřeboval bych si ji vyzkoušet."

„Samozřejmě." Lydius seděl za psacím stolem pracovny, odkud řídil většinu svých obchodů. Otočil se a z bedničky za sebou vytáhl roh s prachem a krabici s kulkami. „Tady máš."

„Díky. Kvůli bezpečí ji vyzkouším mimo tvůj pozemek. Za hodinu nebo dvě jsem tu zpátky s odpovědí."

„Souhlasím," odpověděl s úsměvem Lydius. „Budeš spokojený. Na to dám krk"

To věděl i Quent. Hrom a peklo, zase jednou je doopravdy šťastný. Přehodil si pušku přes rameno a zamířil po North Pearl Street k široké strmé cestě, na jejímž úpatí stál starý holandský kostel a na horním konci novější anglikánský. Za ním ležela bývalá pevnost a nakonec hřeben kopce. Na druhou stranu se táhly lesy.

Zkouška pušky mu zabrala necelou hodinu. Když se vracel do města, hlaveň byla ještě teplá a růžek s prachem téměř prázdný. Lydius nelhal, byla to skvělá zbraň. Quent se nevracel kolem pevnosti, ale volil cestu, která vedla vně města rovnoběžně s Markét Street a nakonec malou brankou ústila zezadu na Lydiův pozemek Všiml si skaliska s plochým vrškem i pololežícího stromu s jediným zeleným výhonkem, kam Corm ukryl kouzelný váček od Memetosii. Teď za denního světla také rozeznal dvě vypálená místa po ohništích, přesně jak to Corm popisoval. Ale nikde nenašel ani stopu po potním vigvamu či mrtvole hurónského bojovníka.

ČTVRTEK 6. SRPNA 1754 Shadowbrook

Nicole byla neklidná. Snad to dělá to horko. A Quent už je pryč čtyři dny. Chtěla jít s ním, ale nešlo to. Jako host Haleovy domácnosti se nemohla vydat na cestu do Albany s mužem, s nímž nebyla spřízněna. Ale až nadejde čas odejít na sever, už se nebude cítit vázána podobnými společenskými normami. Některé povinnosti mají větší váhu, říkávala maminka, než předpisy o tom, jak se má či nemá chovat skutečná dáma.

Ale chovala se maminka vždycky jako dáma? Byla-li sama s tatínkem a dělala to, co manželky se svými muži dělají, zůstávala přitom vždy tak elegantní a rezervovaná, jak ji znala, nebo se na něj vrhala jako indiánské squaw za zvuku divošských bubnů? Onen den, kdy byla ještě malá a viděla rodiče, jak se líbají, tehdy také...

„Ach, Nicole, tady jste. Na Matildu Davidsonovou už to přišlo. Poslední měsíce byla silnější, než je normální. Dvojčata, řekla bych. A přitom je to její první porod. Bojím se, že to nebude snadné. Napadlo mě, že byste se mnou mohla zajet dolů na pilu a trochu mi pomoct."

„Ale samo sebou, madame Haleová." Tady v Novém světě platila stejná pravidla jako tam, odkud pochází. Tyhle záležitosti patří k povinnostem ženy venkovského šlechtice. Nicole pochopila, že s ní tady z jakýchsi nepochopitelných důvodů jednají jako s dcerou z panského domu. „S radostí vám pomohu."

„Díky, drahoušku. Jdu dát dohromady pár věcí ze zásob Hanky Kuchyňky. Všimla jste si toho kamrlíku, kde skladujeme prádlo? Fajn. Snad byste mohla být tak hodná a skočit tam pro pár kusů čistého plátna. Můžete je dát tady do tohohle košíku, ano? Budeme potřebovat větší zásobu."

Indiánské věci nalezla v malé truhlici v komoře na prádlo. Koš už měla plný kusů plátna, když otevřela víko truhly, po níž už dlouho slídila. Věděla, že to není správné, ale nestyděla se. Dřevěná truhlice byla natřená tmavě zelenou barvou a stála stranou pod stolem u okna, kde se skladovaly jehly, nitě a ostatní šicí potřeby. Přitahovala ji jako magnet. Klesla na kolena, vytáhla truhlici a odklopila víko. Hlavou jí proudily otázky, které ji pronásledovaly už od jejího
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Odpovědi tu v jistém smyslu nalezla. Oblečení bylo úhledně složené. Zvědavě je rozložila. Sukně, indiánské legíny, pár čelenek. Všechno z pečlivě vydělané, sněhově bílé medvědí kůže, pozoruhodně jemné na omak. Žádné mokasíny -ty měla ona.

„Mademoiselle Nicole, jste tam? Máte všechno?"

Rychle vrátila šatstvo do truhlice, strčila ji zpět pod stůl, popadla koš s plátnem a vyběhla na chodbu. Jsem připravená, madame."

Jely na voze taženém jedním koněm. Stájník, kterému se říkalo Malý Geor-ge, jim pomohl na kozlík, věci uložil za ně na korbu a pak podal opratě své paní. Ta zkušeným mlasknutím pobídla koně. „Není třeba, abychom kohokoli zdržovaly od práce," řekla. „Nastává doba sklizně a každý má dost co dělat. Koně zvládám stejně jako chlap. Šokuje vás to, má drahá?"

Aha, to je zkouška. „Ale vůbec ne, madame. Moje maminka vždycky říkala, že opravdická dáma se pozná podle toho, že vždycky dělá všechno, co je zapotřebí - ale s maximální grácií a elegancí. Kočírujete vskutku půvabně, madame Haleová. Doufám, že to ode mne nepokládáte za troufalost, když to říkám."

»Ani v nejmenším. Lichotí mi to. A vaše maminka byla moudrá žena. Předpokládám, že i krásná."

nOui, madame. Velmi, velmi krásná." Přinejmenším v první části zkoušky tedy uspěla. To jí dodalo odvahy. Panský dům už zmizel z dohledu a jeli teď po široké cestě, o níž Quent říkal, že ji vybudoval jeho děd, ještě než začal stavět své vlastní sídlo. „Víte, madame Haleová, jak monsieur Quent, tak monsieur Cor-mac byli ke mně tak laskaví a tak dobře mě cestou ochraňovali..."

»Ano? Jestli se chcete na něco zeptat, tak jen do toho." Lorene držela opratě zcela volně, kůň znal cestu a jel po paměti. Otočila se k mladé ženě a oči se jí povzbudivě smály. „Matka monsieur Cormaka - myslím, že se jmenovala Pohantis - kdy vlastně zemřela?"

Quentova matka měla stejně blankytně modré oči jako její syn, ale u něho Nicole v životě tak ledově chladný pohled nezaznamenala. Alespoň ne, když se díval na ni. Trvalo to jen okamžik, ale pak madame Haleová odhlédla. „Kdo vám řekl o Pohantis?"

„Monsieur Quent. Ale jen to, že zemřela. A že je pohřbená tady na Shadowbrooku. Tak mě jen zajímalo, proč..."

Je už mrtvá skoro dvacet let, řekla bych. Tak pohyb, stará hajtro, hni sebou!“ Lorene se pevněji chopila opratí a pohnala koně do klusu. „Na pilu musíme dorazit včas, abychom tam vůbec byly něco platné," poznamenala.

Matilda Kip Davidsonová - žena Hanka Davidsona, syna pilaře Elyho Davidsona - porodila krátce před následujícím jitrem. Porod byl těžký, provázený hojným krvácením, mnoha bolestmi, ale mála nářky. Je to chlapec, madame Davidsonová," hlásila Nicole s pohledem do utrápených očí rodičky. „Velice silný a velký chlapec. Proto vám dalo tolik práce přivést ho na svět."

Je v pořádku?"

„Naprosto. Zdravý jako řípa. A jeho maminka taky." Nicole omyla obličej rodičky, zatímco Lorene ovinovala miminko.

„A vy," poznamenala Lorene s láskyplným pohledem na Nicole, „byla jste moc dobrá."

Eh bien, prošla tedy další zkouškou. Ale co na tom záleží? Míří přece do Québeku, aby se tam uchýlila do kláštera jednoho z nejpřísnějších kajícných řádů svaté matky církve. Učinila slib Bohu a cesta zpět je pro ni uzavřená. Přesto po onom faux pas s Pohantis a zjištění, jak ledově chladný může být pohled oněch modrých očí, byla šťastná, že se na ni madame Haleová znovu usmívá.

Ještě před odchodem Nicole představili třem dalším otrokům, kteří tam pracovali. Přivlékali kmeny a obsluhovali vodním kolem poháněné pily, které Nicole děsily od první chvíle, kdy je uviděla. Ti tři byli bratři - jen trochu odrostlejší chlapci - a jmenovali se Sampson, Westerly a Josiah. Byli si tak podobní, že Nicole pochopila, že se jakživa nenaučí je rozeznat. Ale nebude to potřebovat. Na Shadowbrooku stráví ještě pár týdnů, možná ani ne. Jen co se monsieur Hale uzdraví nebo - což je bohužel pravděpodobnější - zemře.

To už znovu seděla na kozlíku a při pomyšlení na smrt Quentova otce se kradmo pokřižovala. Všimla si, že madame Haleová se přitom záměrně odvrátila. To, že je Nicole katolička - merci á le bon Dieu -, bylo něco, co se Quentova matka rozhodla ignorovat. Ode dne, kdy Nicole odmída přijít na její nedělní modlitební shromáždění, už své pozvání nikdy nezopakovala. Samozřejmě by se Nicole kacířské bohoslužby nikdy nezúčastnila. Madame Haleová to musela vědět, ale Nicole dráždilo, že to nikdy nedala najevo. To byla další stránka onoho podivného tanečku, ve kterém se pohybovaly. Krok vpřed, krok vzad -ale pokaždé podle noty, kterou udávala madame Haleová. Stejně jako při vir-ginském rejdováku, který viděla tančit v Alexandrii. Každý při něm poskakuje a točí se, ale nakonec jsou všichni přesně na místech, kde tančit začali.

Bylo vrcholné dopoledne a měděné zbarvený sluneční kotouč zářil na bezmračné obloze. Jste unavená, madame. Snad - snad bych chvíli mohla koně řídit já.“

„Už jste to někdy zkoušela?"

„Nikdy, ale - Mon Dieu, co na tom?“

Lorene mlaskla na koně a souhlasně zamručela. Kůň se poslušně zastavil a čekal na další rozkazy. Nehybným vzduchem k nim dolehl vzdálený zpěv -nápěv, který stoupal, klesal a znovu stoupal k vyšším tónům. „Sally Červenka," řekla Lorene. „Hned mi došlo, že to musí být ona."

Byla to vyčerpávající noc a Lorene byla k smrti zmožená - mnohem víc než tahle mladičká dívenka, do níž vkládala víc nadějí, než si kdo umí představit. Kdyby tak po všech těch letech plných chyb a hanby... Kdyby tak mohla Haleovské léno zanechat v dobrých rukou - v Quentových rukou -, kdyby to, oč s takovou láskou a tolika oběťmi léta pečovala, mohlo znovu růst a vzkvétat, pak by všechno minulé utrpení nebylo nadarmo. „Musíte poznat Sally Červenku, mademoiselle. Patří k zázrakům Shadowbrooku."

Zanechaly vůz s neuvázaným koněm vprostřed cesty. „Beztak tudy teď nikdo nepojede," řekla Lorene slézajíc z kozlíku. Pak zavedla Nicole do lesa u cesty.

Zpěv byl náhle všude kolem nich. Plnil vzduch, rozechvíval kmeny stromů a tetelil se v jejich listoví. Země pod jejich nohama ho pohlcovala a zase navracela. Užuž chtěla Nicole říci, že nic podobného nikdy neslyšela, ale pohled na lesní mýtinu, který se jim náhle otevřel před očima, jí úplně vzal řeč. Nicole okamžitě poznala klenuté úly z pletenců slámy. Když byla malá, trávívala s maminkou léto u babičky na venkově nedaleko Paříže. I tam bývaly takovéhle slaměné úly a včelař, který o ně pečoval a získával z nich med. Babiččin včelař měl při práci na sobě obrovské rukavice a široký klobouk s dlouhatánským závojem. Ale černoška, která tady nedaleko lesní pily sbírala včelí med, nořila holé ruce do úlu, odkud vytahovala voskové plástve plné zlatavého pokladu. Neměla žádný ochranný oděv a také zjevně nijak nepospíchala. Každou plástev pečlivě prohlédla, aby zjistila, zda obsahuje dostatek medu, a teprve pak ji uložila do připraveného košíku. Poloprázdné plástve vracela do úlu. A po celou tu dobu kolem ní líně kroužily tisíce včel a jejich mírné bzučení tvořilo melodický kontrapunkt k jejímu zpěvu.

Když Sally Červenka skončila práci, zvedla košík s plástvemi a vyšla jim v ústrety, stále obklopena mračnem včel. Nicole instinktivně couvla. Žena se zasmála a řekla: „Nebojte se, milostslečno. Včely být moje kamarádky, a dokud jsem tady, nic vám neudělat." Zanotovala ještě pár tónů, jiných než ty předchozí, a celý roj včel ihned odletěl ke svým úlům.

jjcroyable. Nikdy jsem nic takového neviděla."

„To, myslím, asi nikdo," konstatovala potichu Lorene. „Sally Červenka je jedinečný případ."

Včelařka byla vyšší než kterýkoli z černochů, které Nicole na Shadowbrooku zatím poznala. Byla to štíhlá žena s pletí bílé kávy, nezvykle dlouhým krkem a vystouplými lícními kostmi. Měla krátce ostříhané vlasy, jen černé chmýří, které jí sotva krylo lebku. Naprosto neodhadnutelný věL „Pan Hale ji koupil na trhu otroků v New Yorku ráno v den naší svatby," řekla Lorene. „Sally Červenka a já jsme přišly na Haleovské léno ve stejný den, že, Sally."

„Svatá pravda, milostpaní. To už je let..."

„Skoro čtyřicet. Když ji manžel koupil, neměl ani ponětí o tom, co dovede. Nevěděli jsme, jaký v ní získáváme poklad, jen to, že patří k takzvaným ostříleným otrokům z Ostrovů. Ale pan Hale se jí podíval do očí a řekl, že by mohla být užitečná."

Já nebýt žádný poklad, milostpaní. Vím, co dovedu. Už to být dlouho, co...“

Nedomluvila a Nicole si náhle uvědomila, že mezi černou otrokyní a její paní vládne zvláštní napětí. Náhle to vypadalo, jako by madame Haleová byla v rozpacích a otrokyně se na ni zlobila.

Jak je Solomonu Bednářovi, Sally Červenko?" zeptala se nakonec Lorene. Nicole měla neodbytný pocit, že ať už mezi těmito dvěma ženami proběhlo cokoli, byla to paní, která ustoupila.

„Lip. Starám se o něho."

Nicole si uvědomila, že onoho prvního dne na plácku slavností Sally Červenku neviděla. Tak vysoké a zvláštní ženy by si přece všimnout musela. Ale jméno bičovaného muže si dobře zapamatovala. Solomon Bednář. A ačkoli je to už bezmála měsíc, od té doby ho neviděla.

„Záda se Solomonovi hojit rychle," dodala Sally. „Ale duše být poraněná. Solomon milostpánu Johnovi nikdy nelhat. On..."

„Řeknu panu Quentovi, aby Solomona navštívil," přerušila Lorene nářky černošky hned v zárodku. Ať už je John jakýkoli blázen či mizera, nemohla se dát vmanévrovat do situace, kdy by musela zaujmout stanovisko ve sporu mezi svým synem a otrokyní. „Hned jak se vrátí z Albany, požádám ho, aby sem zajel."

„Solomona to jistě potěší, milostpaní," opáčila Sally a dodala: „A talcy se postarám o paní Matildu, teďko po porodu. Vy už si nemuset dělat starosti."

„Nebudu, Sally Červenko. Ani trochu."

Lorene a Nicole se vrátily k vozu a vydaly se na dlouhou zpáteční cestu k panskému sídlu. Ale ještě než se přiblížily k domu, Lorene přerušila unavené mlčení, které už trvalo pres dvě hodiny: Jak už jsem řekla, Sally Červenka k nám přišla z Ostrovů. Ostřílená otrokyně. Tak se říká otrokům, které tam jejich pánové často velice krutými metodami vycvičili nebo vyučili různým řemeslům."

„Když jste ji kupovali, znali jste její minulost?" Něco jako rodokmen koně nebo čistokrevného dobytčete, pomyslela si Nicole, ale nahlas to neřekla.

„Většina lidí se snaží dozvědět se o nabízených otrocích něco víc, než kolik toho napovídá licitátor na tržišti. Pro nás to nebyl žádný problém. Můj tatínek vlastnil kus tržiště s otroky na Wall Street v New Yorku a flotilu otrokářských lodí, co přivážejí negry z Afriky. Will Devrey měl vždycky dokonalý přehled o dění na aukcích. Sally Červenka je výtečná včelařka a zároveň léčitelka. Vyrábí pro potřeby Shadowbrooku všechny mastičky a bylinné přípravky, které tady používáme. Ale porodu se nikdy neúčastní. K rodičce se přiblíží, teprve když už je po všem. Clemency Pradlena tvrdí, že je to kvůli její vlastní neplodnosti. Se Solomonem žije skoro od prvního dne, co přišla na Shadowbrook, ale nikdy neotěhotněla. A Clemency je velice moudrá stará žena. Ostatní otroci se na ni obracejí o radu v nejrůznějších záležitostech. Uděláte moc dobře, když si to zapamatujete a také..."

Panebože, co to vlastně říkám? Nesmím mluvit tak, jako by Nicole už byla mojí snachou. Ephraim ještě neřekl své ano, a pokud vím, ani Quent a tahle dívka zatím nic neplánují. Ale ona o tom uvažuje, to je jasné. Snad o tom sní. Ach ano, vždyť teď zrovna se červená. Zřejmě myslíš na totéž co já, maličká mademoiselle. Ach ano...

?

Dlouhá puška s javorovou pažbou mu visela šikmo přes rameno. Teprve teď si Quent uvědomil, nakolik si bez téhle zbraně připadal jako nahý. Přesto byl rád, ze tu svou starou daroval Cormovi. Bylo by bláznovstvím vydat se proti bůhvíjakému nepříteli prakticky s holýma rukama. Ještě bláznivější než byl způsob, jakým Corm o svou zbraň přišel. Genevieve se nechovala, jako kdyby měla co skrývat. Dokonce ho vybízela, aby se u nich ještě zdržel. Zůstaň tu ještě přes noc, Quente. Těch tvých historek děti nemají nikdy dost. Ale vymluvil se na otcův špatný zdravotní stav a z Lydiova domu odešel krátce po poledni. Sice nebyl ještě cas na hlavní jídlo dne, ale nechtěl se pustit na cestu domů s úplně prázdným žaludkem.

Lokál U Kobylí hlavy byl plný jen ze tří čtvrtin. Páchlo to tam mužskými, zvířaty, zvětralým pivem a lacinou kořalkou, ale nad tím vším dominovala vůně pečeně. Zvěřina, odhadl to Quent. A cedule opřená o sudy u vchodu mu dala za pravdu: JENZYINA ZVĚŘINOVÁ JAMBALAYA.

„Kdo je Jenzy a co znamená jambalaya?"

Starý Groesbeck se chystal narážet sud. Na okamžik strnul se zdviženou paličkou a pohlédl na hosta. „A jo, to jsi ty. Taky mě to mohlo napadnout. Tady už málokdo nezná Jenzy. Jsou to dva roky, co si vzala mýho kluka. Našel si ji dole v New Orleansu. A jambalaya je dušený maso se zeleninou. Tak, jak ho připravujou Francouzi, chutná kapku jinak než dušený po našem.“

„Něco jako neworleanský guláš?“

,Ja, taky se to tak dá říct. Ale máme taky koláč plněný mletým veverčím masem, jestli bys radši. Jenzy ho dělá podle receptu mý starý. Nebo čerstvý ústřice z dnešního rána. Tři dřevěný pence za dva tucty. Pět tuctů, kdybys platil měďákama."

Kdosi se dal slyšet, že umírá žízní, a tak Groesbeck nechal řečí a vrátil se k narážení sudu. „Dva tucty největších ústřic," poručil si Quent. „A sklenici nej-lepšího piva na spláchnutí. Počkám si tamhle." Usedl na lavici zády k západní stěně. Odtud měl dobrý výhled po celém lokále.

Když tu byl naposledy - tehdy sem zavedl Nicole, která měla hlad jako vlk a toužila se alespoň na chvíli ukrýt před žhavým letním sluncem -, bylo už pozdní odpoledne. Lokál byl příliš plný, než aby v davu hostů rozeznal, kdo je kdo. Ted ale jasně viděl dvojici kurev u stolu na protější straně. Trapeři, kteří tam s nimi seděli, byli zřejmě už natolik ožralí, že nedokázali využít služeb, za něž svým partnerkám předem zaplatili. Bylo tu také pár místních řemeslníků a dělníků a čtyři nebo pět námořníků v typických krátkých kabátcích, pruhovaných košilích a olejem impregnovaných kalhotách pod kolena.

JDva tucty ústřic," hlásila servírka, pokládajíc před něj talíř. „Sama jsem je otevřela, když jsem zjistila, že jsou pro Uko Njakvaie. Můžu pro vás otevřít i něco jinýho, kdybyste měl zájem a pěkně poprosil."

Quent se zasmál a hodil jí dřevěný šilink. Chytila ho v letu, ještě než mohl dopadnout na pilinami pokrytou podlahu. „Tenhle je pro starého Groesbecka. A tady další jen pro tebe, když mi povíš, jestli se tu za poslední týden nebo dva objevili neznámí cizinci."

„V Albany jsou furt sami cizinci. Den co den sem připlouvají nový lodě. A teď, co nastanou žně, jich bude ještě víc."

Jasně. Jenomže já se neptám na námořníky nebo kupce. Myslel jsem spis indiány."

„Šéf tu o indiány dvakrát nestojí. Moc chlastají a pak jsou s nima jen samy trable. Tady v Albany není moc putyk, kde by stáli o divochy. Nejlíp když přijdou do města, vyřídějí si svoje kšefty, nakoupějí si chlast s sebou a hned zase vypadnou.1*

„Dobrá, ale co takhle indiáni, co se tady ve městě dřív nikdy neobjevovali, třeba Huroni.**

„V životě jsem žádnýho neviděla...“

„Nech toho kecání, holka!" Groesbeckovo zařvání přehlušilo šum hlasů v lokále. Jestli se hned nevrátíš ke svý práci, tak ti natrhnu tu tvoji línou prděl, jasný?"

„Trhni si hnátou, dědku stará! Vždyť už jdu." Pak se naklonila ke Quentovi a pokračovala: Jedinej cizinec, kterýho jsem tu zahlídla, je Skot, co bydlí nad mlýnem. Vdova Kreigerová mu tam pronajala cimru, ale ten chlap mluví tím svým skotským nářečím, takže aby mu prase rozumělo. Ale je tu někdo, kdo se s ním pořád o něčem dohaduje. Takže za pár měďáků byste se třeba dozvěděl
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Jedna z těch děvek? Takže ten Skot sem chodí pravidelně si s ní popovídat?"

„Přesně. Tak co bude s tím šilasem?"

„Některá z těch dvou?"

„Annie." Děvče se odklonilo a natáhlo krk přes hlavy hostů. „Teďko ji tu nevidím, ani toho Skota, ale kdybyste sem přišel pozdějc, vsadím se, že tu budou."

„Holka, loudíš si vo vejprask! Už mám toho kecání plný zuby."

Quent jí hodil minci. „Na. A Groesbeckovi řekni, že jsem tě zdržel já. A jestli na tebe vezme bič, tak si to s ním vyřídím."

Holka chytila peníz a rozesmála se tak, že se jí prsa roztřásla jako dvě kupky rosolu. Tři horní zuby měla zčernalé kazem a skoro všechny spodní jí chyběly. »Na to se vykvajzněte. Ten trouba stará mi vyhrožuje vejpraskem od chvíle, co roě získal tím, že za mě zaplatil smlouvu za přepravu do Novýho světa. Ale nikdy to neudělal a taky neudělá. Starýmu Groesbeckovi je šoufl, když vidí krev. Ani prase nedokáže podříznout, aby se z toho nerozbrečel. Přijďte pozdějc, Uko Njakvaii. Ukážu vám oba, toho Skota i Annie. A dám vám i víc, co si řek-nete, však víte..."

„Už se těším." Pánbůh chraň, aby byl někdy tak zoufale potřebný, že by na hihle nabídku přistoupil.

Quent pojedl a odešel z hospody. Zvažoval, co dál. Mohl by se po Skotovi Poohlédnout nad mlýnem nebo se vrátit ke Kobylí hlavě později a doufat, že ho tam zastihne. Ale v Cormově příběhu žádný Skot nefiguroval, a proto není důvod ho - ať je to kdo chce - jakkoli spojovat s událostmi kolem potního vigvamu, midewiwinského kouzelníka a mrtvého Hurona. Kromě toho chtěl být co nejdřív zpátky na Shadowbrooku. Kvůli otcovu zdraví, samo sebou, jak to řekl Genevieve. Ale také - a možná hlavně - kvůli Nicole.

Sobota 15. srpna 1754

Champlainovo jezero - povodí Hudsonovy řeky

V dobách, kdy těmto krajům vládli Kahniankehakaové, zvaní Strážci východní brány, Huroni se na válečné stezce pohybovali mnohem tišeji než dnes osm Lantakových bojovníků. Předtím než bělošský smrad otrávil zemi a varlata rudochů se scvrkla jako kulky malých kluků v mrazivém větru, byl by Lantak velkým válečným náčelníkem, a nikoli psancem, kterého z dlouhých domů vyhnali náčelníci se srdci starých squaw, byl by válečným náčelníkem, před nímž by nepřátelé prchali jako veverky před orlem.

Dříve by stál v čele tisíců válečníků, pocházejících z ostatních pěti národů Hodenossoní, mužů poslušných slavného zákona svazu, který se ustavil proti mnohem starší hurónské konfederaci. Ti by vedli válku rudých proti rudým, válku skutečných bojovníků proti důstojným nepřátelům. Místo toho teď táhl zemí opuštěných lesů a řek Neviděl žádné dřevěné lodě bělochů, ale také žádné kánoe z kůry. Lantak byl se svými bojovníky sám na vodách Oswegači, které Francouzi překřtili na Champlainovo jezero. Jejich dvě kánoe pluly směrem, odkud vychází slunce, pohybovaly se světem ticha, rušeného jen dokonale synchronizovaným pleskotem pádel. Hodenossoní do tohoto kraje zasadil sám Velký Duch, ale oni dovolili jiným, aby z nich nadělali otroky a staré baby. Jejich zemi zaplavili ničemové, ale oni se jim nepostavili. Scvrkali se jako psí hovna na prudkém slunci a jejich životní míza vysychala. Kdykoli na tohle všechno Lantak pomyslel, vzplanul v jeho nitru oheň, který pálil a žhnul touhou po odplatě.

Slunce za jejich hlavami zapadalo, noříce se do nitra země k odpočinku. Po jejich levici už byl mezi stromy vidět měsíc ve třetí čtvrti. Lantak cítil vůni nastávající noci i pach bílých mužů. Francouzi nejsou daleko. Jejich pevnost St. Frédéric, místo, kterému Angličané říkají Crown Point, bylo před nimi jen tři dny cesty daleko. Francouzské hlídky mohly snadno proniknout až sem. Do východu slunce, umínil si, musí jeho muži opustit jezero a dlouhou cestu ke svému cíli vykonat lesem, aby se vyhnuli pevnosti. Tak se také stane. Moudrý sačem vždy sám volí místo boje, nepřipustí, aby tak učinil jeho nepřítel.

Pozdvihl ruku, ukázal na zátoku s mělkou pláží, a obě kánoe se hladce otočily a zamířily ke břehu. „Tady se dnes utáboříme," rozhodl Lantak, když bojovníci vytáhli kánoe a pečlivě je ukryli. „Zítra půjdeme dál pěšky. Když najdeme koně, vezmeme si je. Když ne, nevadí. Až se slunce vrátí míň než tolikrát," řekl a ukázal deset prstů obou rukou, „budeme na území nepřítele - a tam koně jsou. Vezmeme je, také mnoho skalpů a bílých zajatců, se kterými si pohrajeme." To snad utiší žár v jeho nitru. Nářek mučených ho zkonejší a palčivá touha po pomstě alespoň na čas poleví.

ÚTERÝ 25. SRPNA 1754 Shadowbrook

„Pojď se podívat, Ephraime," řekla Lorene a otočila křeslo, které svému pánovi vyrobil Solomon Bednář v časech, kdy Ephraim prvně onemocněl. Místo zadních nohou mělo dvě velká kola, takže když někdo křeslo mírně zaklonil, mohl jím lehce pohybovat. Lorene tento manévr dávno zvládla, a tak bez problému stočila manžela tak, aby viděl z okna. „Quent. A ta dívka, mademoiselle Craneová. Vidíš, jak ji zvedá do vozu? Říkala jsem ti. Je do ní blázen."

„Protože jí pomáhá někam, kam sama nedosáhne? A co na tom?"

Ach Bože, ti muži jsou někdy natvrdlí. A slepí. „No přece ten způsob, jak to dělá, Ephraime. A podívej, jak čeká, než se rozjede. Docela určitě se jí ptá, jestli sedí dost pohodlně."

„To mám obdivovat, jak je Quent zdvořilý? Mně se nezdá, že by..."

„No jasně. Ty prostě neuvažuješ. Jsi zatvrzelý mezek, Ephraime. A svou tvrdohlavostí ohrožuješ budoucnost Léna."

Na to, aby se smál, byl příliš nemocný. Nestačil by mu dech a bolest v útrobách by se smíchem jen zhoršila. Ale maličké zasmání pod vousy si tentokrát neodpustil. „Ty se dáš tak snadno napálit, Lorene. A po všech těch letech se ještě pořád dokážeš červenat." Právě při takovémhle uzardění se do ní před lety zamiloval. Šestnáctileté děvče, ještě mladší než tahle poloviční Francouzka, která nyní obrátila jeho dům vzhůru nohama. I Lorene tenkrát tohle místo rozzářila. Svědem a nadějí. Rozhodl tak, jak musel, ale nikdy nedal najevo, jak ho samotného trápí, že to bude John, kdo převezme Shadowbrook. „Koukni," řekl a znovu se pousmál, „i teď se červenáš."

Lorene sklopila oči a letmo pohlédla na místo, kde se jí od výstřihu ke krku rozlila růžová barva. „Teď nemluvíme o mně, Ephraime. Snažím se ti jen říct, že...

„Že Haleovské léno by měl dostat Quent. Já vím."

„Ano. A že mademoiselle Nicole Craneová by pro něj byla skvělá manželka. Hodí se sem, Ephraime. I Sally Července se ta dívka moc líbila.'1

„Sally Července?" Otroci odjakživa tvrdí, že Sally má něco jako jasnovidecký dar. Ephraim si tím nikdy nebyl tak docela jistý, ale poslední dobou mu jedna z jejích mastiček skoro zázračně pomáhala zápasit s trvalou bolestí kloubů. Jenomže teď už byl příliš unavený, než aby měl sílu na další diskusi. „Potřebuju si jít lehnout, Lorene. Řekni Skáknimi, aby mi přišla pomoct do postele."

Jistě, Ephraime. Hned to udělám. Jen bys měl uvážit, jestli by Quent nebyl lepší..."

„Lorene..." Jeho hlas zněl mírně, ale nekompromisně. „Řekl jsem ti, že to

/ u

vím.

„Ale myslela jsem, že chceš..."

Ukázal na malou dřevěnou schránku se šikmým víkem, kterou používal k psaní na lůžku. Pod víkem schraňoval několik papírů, které v poslední době pokládal za důležité. Mnoho jich nebylo. Život se nakonec skládá jen z několika nejpodstatnějších věcí - na ostatních už pak pramálo záleží. „Tam - uvnitř. Všechno jsem to sepsal. Pokyny, co a jak po mojí smrti. Shadowbrook dostane Quent."

„Ach, Ephraime! Díky Bohu! Musím ti říct, že..."

Pohybem ruky ji zarazil. „Quent by se to dozvědět neměl. Zatím ne." Okamžitý nával bolesti v útrobách mu na okamžik vzal řeč. Pak dodal: „Lorene, já doopravdy potřebuju...“

„Běž. Běž si lehnout, drahý. Jestli dovolíš, tak ti sama pomůžu." Poslední dobou byl jako pírko. Vůbec by jí nedalo práci uložit ho do postele.

Ephraimova tvář ztvrdla. Prudce zavrtěl hlavou. Nedovolí jí, aby ho ošetřovala jako malé děcko. Lorene nikdy. Ne po všech těch časech, kdy byl pánem a vládcem nad jejím tehdy tak poddajným tělem. „Pošli Skáknimi." Nikdy žádné otrokyni nedovolil, aby před ním roztáhla nohy. Prokletý blázen, kdo tohle dělá. To si myslel odjakživa. Vidět tvář svého pána zkřivenou rozkoší jim nad ním dává příliš velkou moc. A pokud jde o děti, které z takového spojení mohou vzejít... Zatraceně. Ani John se nesmí dozvědět o jeho rozhodnutí. Jen to neříct staršímu synovi. Dokonce kdysi uvažoval, že by mohl dědicem jmenovat Cormaka, když Quent byl k nedosažení. To by ovšem bylo stokrát obtížnější. „Lorene, já už omdlévám slabostí..."

„Ano, samozřejmě." Vstala a posbírala vyšívací rámeček i hromadu barevných klubíček, které držela na klíně. „Pošlu sem Skáknimi a Jeremiáše, aby jí pomohl. Jeremiáš byl podkoní, ale také schopný masér, který dokázal obratně vtírat masti do bolavých údů.

„Quentovi nic neříkej. Zatím ne,“ opakoval Ephraim. Chtěl dodat, že vztah mezi jeho mladším synem a tou maličkou, která tak nenadále vstoupila do života Shadowbrooku, se musí vyvíjet naprosto přirozeně, nikoli pod nátlakem falešné vidiny bohatého dědictví. Ale už neměl sílu tohle všechno vysvětlovat. „Zatím nic neříkej/1 zopakoval.

Jak si přeješ, Ephraime. Máš moje slovo." Ale než odešla z místnosti, ještě jednou vyhlédla z okna. Vůz byl ten tam. Quent a Nicole byli na cestě k pile, navštívit Solomona Bednáře, jak to Sally slíbila. To ona pak také navrhla, aby Quent vzal s sebou Nicole - dala jí pár maličkostí pro Matildino novorozeně -, ale byla si jistá, že Quent by to děvče pozval tak jako tak. Lorene si představila tu dlouhou cestu k pile a zase zpět. Jen oni sami dva. V duchu se usmála.

Kdyby jel na koni, mohl by tam Quent být za hodinu, ale vozem to trvalo dvě. Původně se vymluvil na to, že musí Davidsonovým dovézt pár soudků piva, na které měli podle nájemní smlouvy každé čtvrtletí nárok. Mohla byste tam zajet se mnou, plánoval, že jí řekne, protože musím vzít vůz.

Věděl, že Nicole dovede jezdit na koni. Kdysi o tom mluvili. Ale Lorene nikdy nejezdila a od Jeremiáše věděl, že v shadowbrookských stájích není ani jedno postranní sedlo. Jediný ženy, co tady kdy rajtovat, milostpane, byly Pohantis a paní Šošanaja."

Jenomže Pohantis i Šošanaja jezdily obkročmo po způsobu indiánek. Až bude příště v Albany, sliboval si Quent, dá vyrobit dámské sedlo pro Nicole. Mohlo ho to napadnout už minule, ale tehdy se příliš soustředil na snahu vypátrat, co se skrývá za Cormovým neuvěřitelným příběhem. A stejně to bylo k ničemu.

„Na co myslíte?" zeptala se Nicole.

„Na nic..."

„Ale už jedeme dost dlouho a vy pořád mlčíte."

Rozhlédl se a uvědomil si, že už jsou skoro u palírny. „Omlouvám se. Nějak jsem se zamyslel...“ Neměl chuť se před ní zmiňovat o Cormakovi. I po tom, co mu řekla, nemohl unést představu těch dvou o samotě. „Zastavíme se u palírny. Máme to při cestě. A rovnou tam naložíme pár soudků rumu pro Davidsonovy. A snad i jeden pro Solomona, když už tam budeme."

„Tady smějí otroci pít alkohol?"

„Pokud jde o mě, tak když řádně plní svoje povinnosti, můžou si dělat, co chtějí."

„Ak váš bratr je zřejmě jiného mínění."

„Můj bratr je pitomec a navíc krutý člověk." Jemně zatáhl za oprať a kůň poslušně zahnul na cestu k palírně.

„Mám tady tři koláče,“ řekla Nicole, když nahlédla do košíku, který jí na cestu připravila Hanka Kuchyňka. „Mohli bychom jeden dát paní Frankelové, jestli proti tomu nic nemáte.“

„To je na vás,“ odtušil. „Dělejte, jak uznáte.“

„A pak jeden pro Sáru Frankelovou," dodala. „Od vaší maminky."

Přesně tak by to matka udělala. A stejně - naprosto instinktivně - to rozhodla i Nicole.

Pálenice byla nečinná. „Všechnu třtinu z loňské dodávky jsme už spotřebovali," vysvětlil Moses Frankel.

„Dost brzy," konstatoval Quent. Pak ukázal na mlýn pod kopcem, který rovněž nepracoval. „Všechno je připraveno?"

„Do puntíku. Jen to spustit."

Frankel měl na starosti mlýn i destilaci rumu. Jakmile se objeví první várka obilí z letošní úrody, vytáhne stavidla a kolo se roztočí na plné obrátky. Velké mlýnské kameny začnou drtit zrní a vyrábět z něj mouku, určenou k nasycení černých ubožáků, pracujících na třtinových plantážích. Možná ne k plnému nasycení, ale alespoň k odvrácení smrti hladem. Ať tak či onak, karibské plantáže dokáží skoupit veškerou produkci, která převyšuje vlastní potřebu Shadowbrooku. Jak se Quent dozvěděl, podle posledních počtů jen na samotných Závětrných ostrovech pracovalo víc než šedesát tisíc afrických otroků. A to už vůbec nemluvě o Jamajce či Barbadosu.

Lodě, které přepravovaly toto životodárné zboží, náležely konsorciu kupců, závislých na kapitánovi, který rozhodoval o nejvýhodnějších nákupech. Teď právě mířily do Albany. Když byl Quent ve městě, slyšel o dvoustěžňových brigách plných těžkého nákladu cukrové třtiny, které po připlutí zakotví v hlubších vodách uprostřed řeky. Menší lodě - pár elegantních šalup s širokým plachtovím a bezpočet malých člunů s jedinou plachtou na silném stožáru -opustí své kotviště u městských hrází, aby naložily nejdražší produkt třtinových plantáží. Mnoho z nich pak zamíří k pálenicím, které z něj vyrobí rum pro obchody s lihovinami a hospody v Albany. Ještě víc jich pak po proudu zamíří k panství Livingstone, k Velkému hardenburskému lénu a k lénu Devíti společníků. A nemálo jich pak popluje s třtinou proti proudu k Shadowbrooku, aby nazpět k mohutným brigám odvezly mouku z Haleovského léna, která byla nej-kvalitnější z celého kraje. Velké lodě dál kotvily uprostřed řeky - se svinutými plachtami a většinou námořníků bouřlivě řádících po albánských hospodách a bordelech -, kde čekaly, až haleovská úroda zaplní břicha jejich mohutných trupů.

Žně byly na spadnutí. Mlýn začne pracovat za několik málo týdnů. Teď probíhala senoseč. A blízko města už Quent viděl, jak drobní farmáři začínají sklí-2et kukuřici a zeleninu. „Vypadá to na dobrý rok,“ poznamenal.

„Dej Bůh,“ dodal zbožně Frankel. A pak ještě pro jistotu podle staré pověry plivl směrem na sever - čertu do tváře aby to nezakřikl.

Z domu vyšly ženy a zamířily ke Quentovu vozu. Štěbetaly jako hejno drobných ptáčků. Ellie Bleeckerová na rozloučenou Nicole políbila a Sarah jí vřela potřásla rukou. I Majka Namka na ni hleděla s rozzářenýma očima.

„Frankelovi si vás oblíbili," poznamenal Quent, když znovu mířili k pile.

Já je mám taky ráda. Škoda, že jsem nezastihla děti. Lilac a Willieho."

„Kde vlastně byly?"

„Majka Namka říkala, že pomáhají na senách. Zdá se, že se vrátí až po setmění."

V jejím hlase znělo mírné rozčarování. „Vždycky to tak není," pospíšil si s omluvou. „Děcka na Haleovském lénu zažívají spoustu radostí."

„Takže pro děti je to tu dobré?"

Letmo na ni pohlédl. Vypadalo to, že svou otázku myslí jen tak obecně.

,Možná." Věděl, že až se doopravdy rozjedou žně, Lilac a Willie Cukřík budou celý týden dřít dvaadvacet hodin denně. Abychom ale byli spravedliví, děti Ellie budou pracovat téměř stejně pilně, zato však v zimě, kdy je práce málo, pošlou je do panského domu, aby se tam učily číst a psát. Ovšem se zlou by se potázal každý, kdo by chtěl těmto dovednostem učit děti otrokyně Skáknimi. Zejména pokud by se to dozvěděl John. Quent si byl odjakživa skoro jistý, že jejich otcem je jeho starší bratr, ale to nic neměnilo na jeho postojích k dětem otrokyní.

„Co vlastně brání tomu, aby otroci dostávali třeba jen nepatrný plat?" Nicole si neuměla představit, že se na tohle zeptá - ale už to bylo venku.

„Pokud to můžu posoudit, tak jedině peníze." Quent nedal najevo, že i on prednedávnem v duchu řešil stejnou otázku.

Mohl by Shadowbrook vykazovat zisk, kdyby svým otrokům platil za jejich námahu? To by pak už, přísně vzato, vlastně nebyli otroky. Dělník je hoden své mzdy, řekl mu před lety v Čiňdobře jeden rhodeislandský kvaker.

„Už jsme skoro na místě, že?“ přerušila Nicole tok jeho myšlenek. „Ta úzká cesta mezi jeřáby, na tu si vzpomínám, když jsem tu posledně byla s madame Haleovou."

Jeřáby," zopakoval po ní Quent. „Tady jim říkáme horské oskeruše." Dva nevysoké stromy byly obsypané jasně červenými bobulemi. Šošanaja jim říkala mluvící stromy, protože když bylo bobulí tolik, že se pod nimi větve prohýbaly, věstily tuhou zimu se spoustou sněhu. „Matka vás vedla touhle pěšinou?"

„Ne. Jen jsme kolem ní projeli.11 Nicole si všimla něčeho zvláštního na jeho tváři, čehosi tvrdého, co předtím nikdy nezaznamenala.

Quent přitáhl opratě a zastavil povoz. „Něco vám ukážu, ale musíme jít pěšky. Pro vůz není tahle cesta dost široká.“

„Dobrá." Nicole sáhla do kapsy a vylovila bílé mokasíny. „Mám je s sebou. Dáte mi čas, abych si je obula?"

„Dobrý nápad," řekl a odvrátil se, když si rozšněrovávala boty. Jakmile se znovu otočil, už je měla na sobě a roztahovala paže, aby ji mohl snést z kozlíku.

Nicole cítila v pase jeho silné ruce a v duchu prosila svátou Pannu za odpuštění: z toho vozu by hravě dokázala sama seskočit.

„Tudy," řekl Quent.

A znovu ho následovala hustým lesem.


Kapitola jedenáctá

NlCOLE ODHADOVALA, že mohli ujít asi tři míle - většinou do kopce než konečně zastavili. Slunce zakryly těžké mraky, ale pořád bylo horko, takže byla ráda, že může na chvíli popadnout dech. Rozhlédla se. Byla zvědavá, proč ji sem přivedl. Všude kolem se tyčily vysoké duby a jilmy, mezi jejichž mohutnými kmeny tu a tam probleskovaly bílé kmínky bříz a tmavá zeleň borovic. Tam, kde ležely padlé stromy, vyrážely ze země mladé semenáčky. Ani ohraničené remízky ve Francii, ani úpravná pole a křovinaté živé ploty Anglie ji na takhle panenskou přírodu nepřipravily. ,Je tu nádherně. A takový - mír...“ Pohlédla na pušku, která mu visela na rameni. „Proč vlastně pořád nosíte zbraň?“

Stál zády k ní a hned neodpověděl. „Já nevím," řekl po chvíli. Pak se k ní otočil a na tváři mu hrál onen úsměv, který na něm měla tak ráda. „Prostě ze zvyku."

Zvyk na zbraně. Stačilo, aby zavřela oči, a znovu před sebou viděla oheň a potoky krve v údolí Ohia - a předtím... Ne, to nesmí. Sama sobě slíbila, že už na to nebude myslet. Otevřela oči. Zachvěla se. Jen maličko, ale Quentovi to neušlo.

„Co je? Děje se něco?"

Zavrtěla hlavou. „Ne, nic."

Chtělo se mu vzít ji do náruče, ujistit ji, že se nemá čeho bát, že ji vždycky ochrání, ale nemohl. Už kdysi něco takového slíbil ženě, která se bála jeho sveta, protože se tolik lišil od jejího - slíbil, že ji ochrání, a přece to nedokázal. "Vyslovte moje jméno," vyhrkl. „Řekněte ho."

„Co.. . já nechápu..."

„Slíbila jste, že řeknete moje jméno."

„Quente..."

Zhluboka vydechl, její hlas zaplašil démony vzpomínek. „Díky." Vztáhl ruku. „Pojďte. Máme to už jen kousek."

Nicole mu dovolila, aby ji držel za ruku a vedl dál do hloubi lesa. Po chvíli zaslechla šum proudící vody. „Vedete mě k vodopádu..."

„Vodopád patří k tomu, co jsem vám chtěl ukázat."

Chvíli mlčeli, ale hluk vody mezitím zesílil. Vystoupali do mírného svahu a vzápětí se ocitli na planince ve tvaru půlměsíce, obklopené březovým lesíkem. Zurčela tu bystřina, nad kterou se sklánělo několik vrb. V místech nejtemnějšího stínu kryl zemi tmavě zelený mechový koberec. Mezi plochými kameny se klikatila stezka. Nicole slyšela zurčení vodopádu, ale neviděla ho. ,Je to kouzelné," zašeptala. „Začarované království..."

„Tahle mýtinka je mým dílem. Sem jsem po naší svatbě přivedl Šošanaju." Přitáhl ji ke kamenům, které tvořily přirozené schodiště.

„Tuhle stezku jste také vybudoval?"

„Ne, to Šošanaja. To ona...,“ nedomluvil, ale pokynem ruky jí naznačil, aby umlkla. Na chvíli oba strnuli, ale pak Quent pokrčil rameny a šli dál.

„Co se vám zdálo, že slyšíte?"

„Křídla Šošanajina orla. Nej nádhernějšího ptáka, jakého jste kdy viděla. Se zobákem, který by dokázal rozpárat lidské hrdlo. Šošanaja si ho ochočila v zemi Ottavů, když byla ještě malá holčička. Naučila ho žrát z ruky. Když jsem si ji přivedl sem, ten dravý pták ji následoval. Přilétal vždy jednou za několik dní, usedl jí na nastavenou paži a ona ho krmila sušenou kukuřicí. Orel si pak chvíli třel temeno hlavy o její tvář a nakonec odletěl."

„A teď?"

„Nevím. Potom, co... Když jsme ji pohřbili, už nikdy nepřiletěl. Celý rok jsem na něj čekal, ale nevrátil se."

Opravdu to bylo začarované království a Šošanaja byla jeho princeznou.

Sestoupili na konec kamenného schodiště. „Tady," řekl Quent a odvedl ji na druhou stranu mohutného dubu. „Podívejte."

Vodopád nebyl zvlášť široký ani hluboký, jen proud vody padající z proláklé-ho skalního útesu, snad jen dvakrát vyšší než ona. I v téhle blízkosti zurčel zvláštní, okouzlující melodií. Quent ukázal na dřevěnou plošinu přímo nad vodopádem. „Tohle jsem také vybudoval. Indiáni mají většinou víc než jedno jméno - a Šošanajino znělo Rozesmátá Bystřina. Krátce nato, co jsem se to dozvěděl, rozhodl jsem se, že ji sem přivedu. Tam na té mýtince jsme měli srub, ale často jsme chodívali sem a trávili tu řadu dní. Někdy i nocí."

„Co se stalo s tím srubem?"

„Zbořil jsem ho."

Cosi ledově chladného sevřelo Nicolinu hruď. Co je to? Hněv? Proč by měla mít zlost na ženu, kterou znásilnili a zabili? Proto, že ji Quent miloval a zbožňoval stejně jako tatínekjejí maminku? Nicole cítila, že Šošanajin duch se vznáší nad zurčícím vodopádem. „Pořád vám chybí,“ řekla.

„Ano, chyběla mi. Pojďte a sedněte si tady nad vodopád. V téhle roční době není tak studený jako jindy, ale jeho chlad je úlevou v žáru letního dne.“

„Proč jste řekl,chyběla1? Proč - jako kdyby to byla minulost?11

„Protože to je minulost. Proto jsem vás sem přivedl. Abyste to věděla. Šošanaja je pryč. Nemohu ji přivolat zpátky a smířil jsem se s tím.“

„Kdy?“

„Když jsem potkal vás.“ Nevěděl, že bude kdy s to zase mluvit s nějakou ženou tak otevřeně. Odvrátil se, aby nemohla číst v jeho tváři.

Proč mu nevěří? Protože stále cítí, že ona indiánská princezna s pletí barvy medu, která ho milovala, líhala s ním a chystala se mu porodit dítě, má nad ní vrch. Šošanaja sejí směje. Jako kdyby věděla, že smrt jí dala nekonečnou moc. Nikdy už nezestárne a v jeho vzpomínkách zůstane navždy dokonalá.

Dřevěná plošina byla stále ještě dost pevná. Usedli.

„Ta bystřina rychle uhání,“ řekla. „Kam?“

„Nakonec ústí do Hudsonovy řeky. Ale ještě předtím protéká údolím, kde jsme nechali stát náš vůz. Pak se spojí s dalšími potoky a stane se dost silnou, aby poháněla pilu.“

Pohladila prkna, na kterých seděli. „Ty jsou odtamtud? Z té pily?“

A-no.“

Cesta sem nebyla dost široká pro koňský potah. Ta prkna musel přinést na zádech lesem, aby z nich vybudoval trůn pro svou princeznu.

Jste rozehřátá,“ řekl Quent a jemně jí z čela odhrnul zbloudilou kadeř. Nicoliny oči se leskly potlačenými slzami. „Když si zujete mokasíny,“ řekl něžným hlasem, „můžete si nohy zchladit ve vodě.“

„Oui.“ To slůvko jen vydechla, ale zůstala bez hnutí. Quent se shýbl a sňal jí bílé mokasíny.

Jeho prsty jí chvíli ulpěly na kotníku. Nedokázal se ubránit touze lehce sjet dlaní vzhůru po lýtku.

Jen letmý dotek. Snad se jí to jen zdá. Možná tohle všechno je jenom sen. Všechno. Ulehla na záda, zavřela oči, a když se jí dotkly jeho rty, pootevřela ústa k polibku.
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Po hojných jarních deštích následovaly slunné červencové a srpnové dny. Tráva byla hustá a šťavnatě zelená. Seno skvělé a tak hodnotné, že v něm koně i dobytek naleznou dostatek výživných látek, aby ve zdraví přežili dlouhou a třeskutou zimu plnou sněhové nadílky. Práce na senách se proto musel účastnit' každý, kdo neměl na starosti jakoukoli životně důležitou činnost. Všichni otroci zaměstnaní na pile a většina pracovníků mlýna i palírny. Dvojčata Lilac a Willie Cukřík, která byla příliš malá na to, aby mohla vládnout kosou, pilně obracela posečenou trávu a pomáhala vršit kupky.

První zapálený šíp se zabodl do kupky poblíž jedenáctiletého Westerlyho, nejmladšího z trojice bratrů, kteří pracovali jako otroci ve mlýně. Chlapec holýma rukama utloukal plameny a snažil se oddělit hořící seno od kupky. „Sampsone! Sampsone! Jsi tu někde? Potřebuju, abys mi...“ Umlčel ho další šíp, který ho zasáhl do hrdla. Šest dalších zápalných šípů se sneslo na lučinu. Plameny olizovaly zpola suchou trávu, klikatily se těsně při zemi a několik obláčků dýmu se vzneslo k zatažené obloze.

Sally Červenka byla právě ohnutá nad hráběmi, kterými shrabovala seno, aby je Willie Cukřík mohl odnést na kupu, když tu si všimla vysokého rudocha s červeně a černě pomalovaným obličejem, který se zmocnil dítěte. Nůž prořízl Willieho hrdlo, a než se Sally stačila nadechnout, držel indián v ruce chlapcův skalp. Hned nato máchl tomahavkem a vzápětí už letěla vzduchem skalpovaná dětská hlava, zatímco jeho tělo začaly olizovat plameny hořící kupky. Sally Červenka se vzchopila a připravila se na smrt. V hrudi se jí zrodila píseň - i otevřela ústa a dala jí volný průchod. Nad ní stál vysoký indián, v ruce držel nůž, ze kterého ještě odkapávala Willieho krev, a po jelenicových nohavicích mu stékala krev chlapcova skalpu. Ze všech stran se ozýval nářek, válečný pokřik a jemný praskot hořícího sena. Píseň Sally nemohla přehlušit tyto hrůzné zvuky, ale přesto zněla dál a dál...

Lantak hleděl do tváře zpívající ženy, jež stála tváří v tvář jisté smrti. Uvědomil si, že je to čarodějnice, která pro něj představuje obrovské nebezpečí. Na poslední chvíli uhnul před letícími vidlemi, které proti němu vrhl obrovitý černoch. Lantakova sekyra proletěla vzdálenost mezi oběma muži a černý otrok padl k zemi. Jen na okamžik přerušila čarodějnice svůj zpěv. „Solomone!“ zaúpěla.
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Quentův jazyk se dotkl jejích zubů. Byla tak sladká, jak očekával. Nicoliny vlasy se rozprostřely a on si pohrával s jejich pramínky tak, jak po tom už dávno toužil. Nicole vzdychla, prohnula se a její malá, pevná ňadra pevně přilnula k jeho hrudi. Chtěl o ní vědět vše. Líbal ji na oči, nos i tváře. Na rtech ucítil sůl. Jsou to jeho slzy nebo její? Nevěděl a také na tom nezáleželo.

Sukně se jí po holých nohou vyhrnula až k pasu. Něžně ji laskal na vnitřní straně stehna a trochu ho vyděsilo, když slabě vykřikla. V jejím hlase se ozvala směsice touhy i nevinnosti. Všemu ji naučí, všechno jí ukáže a ona pak bude jeho po všechny časy. „Chci tě,“ zašeptal. „Teď hned...“ Neodtáhla se.

Plošina, kterou vyrobil pro Šošanaju nad rozesmátou bystřinou, byla z jilmového dřeva. Vlastnoručně prkna ohobloval. Byla pod nimi tvrdá a nepoddajná, a tak se pokusil přetáhnout dívku kus dál do měkkého mechového lůžka. „Ne,“ zašeptala. „Tady.“

Jeho touha byla mocná, ale přesto nespěchal. Nicole uvolnila tkanice svého živůtku a přitiskla si jeho hlavu na prsa. Vůně dívčí kůže ho opájela.

Tady, řekla, protože to bylo Šošanajino místo. Cítila přítomnost ženy, kterou miloval před ní, ale věděla, že to bude ona, kdo zvítězí. Já žiju, a ty jsi mrtvá. Já mohu uhasit žár, který v něm plane, ty to nedokážeš. Já mu dám syny. Tobě už patří jen kosti pohřbené v zemi.

„Tady,“ zašeptala znovu. Vzala jeho ruku a položila šiji na prsa.

Quent cítil, jak jí pod jeho dlaněmi bradavky nabíhají touhou. Znovu ji políbil, teď mnohem vášnivěji: jeho jazyk si žádal vše, vpíjel se do jejího dechu, plnými doušky do sebe sál její život, ji celou. Lehl si na ni a přitiskl ji k dřevěné podlaze. Náležela mu, byla jeho až... Vtom se ozvaly čísi kroky - někdo běžel po lesní cestě.

Quent se skulil vedle Nicole. Pušku nechal nahoře na mýtině, a tak jediná zbraň, kterou měl u sebe, byla jeho skotská dýka. Ještě než vstal, už ji držel v hrsti.

„Pane Quente! Chvála Bohu, že to být pan Quent!"

„Sampsone?“ Co proboha tu dělá otrok z pily, který má touhle dobou pracovat na senách? Protože co Quentova paměť sahá, shadowbrookská senoseč vždycky začínala na západním konci Léna, na lukách obklopujících nejvýše položenou propusť, odkud voda stéká do koryta, ze kterého pak prýští do náhonu.

„Všechno vypalujou, milostpane! A jeden z nich zabil Westerlyho. Willie Cukřík být taky mrtvý. Mít useknuté hlavy. Já nečekat až...“

„Kdo? Francouzští vojáci?" Nejbližší nepřátelskou pevností je St. Frédéric. Ale jaký by pro Francouze mělo význam...

„Ne, ne vojáci." Chlapec se zajíkal pláčem. „Viděl jsem, co se stalo Williemu Cukříkovi, a proto utíkám, abych vás našel."

„Tak kdo? Krucinál, Sampsone, seber se! Kdo tedy útočí na Shadowbrook?"

„Divoši, milostpane. Mít pomalované obličeje a vlasy jen uprostřed hlavy -takhle," řekl a přejel si rukou od čela k zátylku, aby naznačil skalpovací kadeř. „Indiáni křičet, vypalovat všechno, zabíjet a...“

Quent zaslechl slabý vzdech a otočil se. Nicole stála za ním - ani se nesnažila upravit si šaty. Hleděla na Sampsona a v obličeji se jí zračil děs. Quent ji chytil za ruku a zatlačil ji na cestu k bystřině. „Ani se nehni," houkl na Sampsona. „Stůj, kde jsi, dokud se nevrátím."

Když ji Quent vlekl přes mýtinu, drobné kaménky a větvičky jí zraňovaly chodidla. Necítila bolest, v hlavě jí vířila jediná myšlenka: Moje vina. Je to moje vina. Smrt všude kolem. Moje vina...

Quent ji zdvihl do náručí a brodil se s ní do středu říčky, kde byla voda nejhlubší. „Zadrž dech," řekl, ale Nicole na něj hleděla, jako by vůbec jeho slova nevnímala. „Nicole! Poslouchej, co říkám! Zhluboka se nadechni a zadrž dech!"

Viděl, jak se jí nadmula hruď, a vzápětí se s ní ponořil. Jednou rukou ji držel kolem pasu a druhou plaval proti vodopádu. Vstup do jeskyně byl skrytý za oponou padající vody, přímo pod skaliskem, ze kterého se řítila. Tuhle jeskyni mu kdysi - to bylo Quentovi teprve šest let - ukázal Solomon Bednář. Nepamatoval si, kdy se vlastně naučil plavat. Připadalo mu, jako by to snad uměl odjakživa. Ale tahle jeskyně... Vzpomínal na to, když ji prvně uviděl. Solomon se tehdy smál chlapcovu udivenému výrazu. Bledé světlo prosvítalo skrze vodní clonu. Čerstvý vzduch sem v zadní části jeskyně proudil skalním komínem, který ústil do další části lesa. Stěny byly hladké jako sklo, až na místa, kam čísi dávná ruka vyryla symboly, jež dnes nikomu nic neříkaly, ale kterým dávní lidé rozuměli. „Já myslím, pane Quente, že ti lidé, co tu tenkrát žili, nám tu zanechali svůj pozdrav. Nevím, co přesně ty kresby znamenají. Ale vy jim snad jednou, až vyrostete, budete rozumět. Ale zatím je tohle místo jen naše tajemství. Moje a vaše."

Mohlo se sice stát, že někdo objeví v lese škvíru, která vede do skalního komína, ale to bylo jen málo pravděpodobné. Quent věděl, že nemá jinou možnost a že jí musí využít. „Teď mě, Nicole, dobře poslouchej. Já odejdu, ale ty tu musíš zůstat. Tady jsi v bezpečí."

Zdálo se, že ho vůbec nevnímá, a tak ji Quent pevně chytil za ramena a zatřásl s ní. „Nicole! Tentokrát musíš udělat, co říkám. Závisí na tom tvůj život. Slib mi, že tady zůstaneš."

„Slibuji..."

Znělo to tak tiše, že jí odpověď spíš odečítal ze rtů, než aby ji slyšel. A stále na něj hleděla očima rozšířenýma děsem. „Miluji tě," řekl. „Na tu mýtinu jsem tě přivedl jen proto, abych ti to řekl. Musím teď odejít, ale vrátím se pro tebe. Rozumíš, co ti říkám, Nicole? Budeš tu v bezpečí a já se sem vrátím. Přísahám—

Zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. „Buď opatrný. Dej pozor..."

Sevřel její malou ručku ve svých. „Nic se mi nestane. Vrátím se, Nicole. Vždycky se pro tebe budu vracet. Kdyby ničím jiným, tak tímhle si buď jistá. Čekej na mě.“ Sklonil se a něžně ji políbil. Zavřela oči. Když je otevřela, byl
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Nemělo smysl vracet se na širokou cestu. Zkratka, po níž se Sampson dostal na mýtinu, je k pile přivede rychleji.

Quent utíkal po pěšině a horečně se v duchu snažil rozluštit hádanku. Indiáni nezaútočili na Shadowbrook už nejmíň půl století, možná déle. Skalpovací kadeř ukazuje na Irokéze a všude tady kolem jsou Mohawkové, Kahniankeha-kaové. A ti jsou už léta spojenci Angličanů. Ale Sampson přesto trval na svém: Já je vidět, pane Quente. Já vidět divochy. Byli to...“

„Přestaň brečet, Sampsone. Já ti věřím. Šetři dechem, ať můžeš utíkat. Za chvíli jsme u pily.“

Quent cítil žár, ještě než tam dorazili. Bylo bezvětří a dým z hořící budovy stoupal přímo k obloze. První, koho uviděl, byla Matilda. Z hrudi jí trčel zabodnutý šíp a desetidenní děcko ještě stále pevně svírala v náručí. Oba skalpovaní. Sampson se shýbl pro dítě. Slabě vykřiklo a zemřelo. Quent vzal malé tělíčko z chlapcových rukou a znovu je vložil do náruče mrtvé maminky. „Teď není čas. Tudy.“ Zahlédl i Hankovo tělo. Matildina manžela smrt zastihla nedaleko jeho ženy. Po Elym ani stopy. A na to, aby Quent se Sampsonem sami uhasili dům, který byl celý v plamenech, nebylo ani pomyšlení.

Vysoký javor byl nejbližším stromem za kouřovou clonou. Quent rychle vyšplhal po jeho větvích. Čím byl výše, tím palčivěji cítil žár hořící pily. Z naskládaných pořezaných prken i čerstvých pokácených kmenů připravených ke zpracování s praskotem vylétávaly chomáče jisker. Quent si protřel oči zanesené všudypřítomným popílkem a zahleděl se k obzoru. Začínalo se šeřit a soumrak se mísil s oblaky dýmu, který halil oblohu. Vše pohlcující požár, uvědomil si Quent, a hlavním cílem jsou pšeničná pole. Ale kdyby zafoukal vítr, vzplanul by i les... Buď Bohu dík za bezvětří. Připadalo mu to až nepřirozené, ale v tu chvíli by děkoval i ďáblu, kdyby byl jeho jediným zbylým spojencem.

„Pane Quente! Podívejte, pane Quente!1'

Sampson našel Elyho Davidsona. Chlapec podepíral starce, kterého držel jednou rukou kolem pasu. Ale pilař žil, stál na vlastních nohou a na hlavě měl netknutý skalp.

Quent slezl ze stromu ještě rychleji, než tam vylezl. Ely působil vyděšeně, ale brom ošklivé rány na hlavě vypadal nezraněný. Na rameni mu visela dlouhá puška. Hlaveň čistá a nabiják na svém místě. Nevypadá, že by se z ní střílelo. „Co se stalo? Jste v pořádku?"

Já... já vlastně nevím," odpověděl Ely roztřeseným hlasem. Vytřeštěně hleděl na mrtvá těla svého syna, snachy i malého vnoučka. „Byl jsem nahoře kontrolovat stavidla. Pak jsem odsud zezdola slyšel hrozný hluk, tak jsem utíkal zpátky a...“

Jaký hluk?"

„Zezačátku jsem neměl ponětí. Pak jsem uviděl kouř a pochopil jsem, že hoří. Myslím, že jsem zpanikařil. Vůbec jsem se nedíval na cestu. Zatracená blbost po tolika letech. Jednoduše jsem v úprku narazil hlavou do větve a rána byla tak prudká, že jsem na chvíli ztratil vědomí. Když jsem se probral a došel sem, indiáni zrovna mizeli. Sotva jsem je zahlíd." Ukázal na mrtvé a dodal: „Bylo pozdě. Už jsem ani neměl čas vystřelit."

„Buďte rád. Protože to už byste byl po smrti." Quent položil ruku na rameno starého muže. „Vypalují pšeničná pole. Ti, co jste je zahlédl - měli koně?"

Ely zavrtěl hlavou. K nebi se s praskotem vznesl další vějíř jisker. „Koně jsem neviděl."

Ať tak či onak, válečná družina už dlouho pěší nezůstane. Mezi pilou a palír-nou je koňská ohrada. Kristepane, nejmíň tucet zvířat tam na ně čeká! Quent se náhle rozhodl: „Můžeme je předejít po pěšině kolem Dvojceclí." Pilař se ani nepohnul. „Ely," vyzval ho mírným, ale naléhavým hlasem Quent, „potřebuju vás." Stařec dál hleděl na mrtvé. „Teď není čas je pohřbít, Ely." Jestli indiáni získají koně, mohou být u panského domu během půl hodiny.

Ještě okamžik Davidson váhal, ale pak náhle shodil pušku z ramene a jal se do hlavně sypat prach. „Sampsone, ty půjdeš s námi," rozkázal.

Já jdu, pane Ely. Jen tady něco vzít." Sampson zahlédl mušketu Hanka Davidsona. Jen kousek pažby, vyčnívající zpod mrtvého těla. Chlapec mušketu popadl a uháněl za oběma bělochy.

Quent se v běhu ohlédl a zeptal se: „Ti, co jste je viděl, Ely, to byli Kahnian-kehakaové - tedy Mohawkové?"

„Ne. Jiné barvy. Žádná modrá. Rudá a černá."

To vypadá na Hurony. Quentovi se sevřel žaludek. „Rudá a černá? Určitě?"

„Určitě."

Zkratka kolem Dvojceclí se větvila do dvou směrů. Quent se musel rozhodnout. Jestliže se jedná o předem naplánovaný a promyšlený útok, a to je skoro jisté, válečná družina musí mít přehled o situaci na Haleovském lénu. Pokud indiány někdo navedl, aby vypalovali úrodu, pak jim taky musel říct, kde najdou koně, aby mohli svůj úkol dokončit. Tak kudy? K palírně - jestli Frankelovi a ostatní jsou dosud naživu, pak je dvě další dlouhé pušky a jedna mušketa mohou zachránit - nebo ke koňské ohradě?

„Moses a Tim Frankelovi Už určitě vědí, co se děje.“ Ely navzdory svému věku stačil v běhu Quentovi a Sampsonovi. Odhodlání mu dodávalo sil. Jde o to, že v palírně mají jen muškety. Moc by jim pomohlo, kdyby..."

„Tudy," rozhodl Quent a ukázal doleva.

„Ale palírna je..."

„Tudy. Bojovníci si nejdřív půjdou pro koně. Potřebují je a vědí, kde je hledat." Bůh pomoz Frankelovým, jestli se mýlí.

„Divoši jdou po skalpech, ne po koních. Potřebujeme..."

„Dost řečí, Ely. Šetřete silami pro boj." V zádech cítil nesouhlasný pohled starého muže. A Sampsonův strach.

Krátce před druhou hodinou, tedy víc než hodinu před hlavním jídlem, zahlédl John na obzoru šedivou šmouhu. Původně měl v úmyslu po jídle vsednout na koně a jít obhlédnout, jak pokračuje senoseč. Ale v tu chvíli zapomněl na prázdný žaludek a řítil se ke stájím pro koně. „Hoří! Sakra, pohni s tím sedlem, nebo tě dám za živa stáhnout z kůže!"

Malý George ještě dotahoval popruhy, když se už John vyšvihl do sedla. „Vem vůz," poručil. „Nalož do něj vědra. Najdi Jeremiáše a Sama Šestiprsťáka a jeďte za mnou." Na území Léna byla vyhloubena řada studní. V případě požáru se vždy jednalo o to, je-li některá z nich - nebo ještě lépe nějaký potok či říčka - dostatečně blízko. Pokud ano, bylo třeba co nejvíc pomocníků, aby včas utvořili živý řetěz. „Vezmi s sebou Skáknimi. A Hanku Koště." Hanka Kuchyňka by jim pro svůj věk už moc nepomohla.

Johne! Johne! Viděls to?" Lorene vyběhla z domu, přidržujíc si širokou sukni. „Vypadá to jako požár!"

Já vím." Johnův kůň vycítil vzrušenou atmosféru a netrpělivě hrabal kopytem. „Už jsem nařídil ostatním, aby vyjeli s vozem."

Jdu taky. Můžu..."

„Ne, ty zůstaň tady. Beru s sebou všechny krom Kuchyňky. Otec tu nesmí zůstat sám."

Protestovala, ale vlastně jen vlažně. V tomhle měl John výjimečně pravdu. Lorene za ním chvíli hleděla a pak šla dohlédnout na přípravu vozu, který ho tněl následovat. Když také odjel, zůstala stát ve stáji se spuštěnýma rukama a zaťatými pěstmi. Věděla, že je tu sama s Hankou Kuchyňkou a nemocným manželem, slabá a bezmocná. A kouřová šmouha na obzoru rostla a byla čím dál černější. Bože na nebi. Bože na nebi. Náhle se v oblacích ozval třeskot hromu. Dobrý Bože, dej, ať prší. Ať to není jen suchá bouřka bez deště...

„Lorene!“

Vzhlédla. V okně se objevil Ephraim a ukazoval k linii obzoru. „Hoří, Lorene!"

Já vím. John už tam jede a bere s sebou otroky. Budou hasit, Ephraime. Jdu k tobě nahoru. Nedělej si starosti."

Quent, Ely a Sampson vyběhli z lesa na přirozenou planinu. Koňská ohrada byla na dohled.

Quent ukázal na mohutný dub s pněm silnějším než starý pilař. „Ely, vy zůstaňte tady. Mějte oči otevřené, ale nestřílejte dřív než já. Sampsone, ty pojď se mnou."

Zavedl chlapce asi o dvacet kroků dál, pak ukázal na mušketu. „Víš, jak se z toho střílí?"

Sampson se zazubil: Jasně že vím, milostpane."

V provincii New York zákon zakazoval dávat otrokům do rukou zbraně. Na Haleovském lénu sice v mnoha směrech platily vlastní zákony, ale kdyby John přistihl Sampsona s mušketou, docela určitě by ho dal zbičovat. „Máš kulky? A prach?" Chlapec hrdě ukázal na střelivo, které vytáhl zpod mrtvého těla Hanka Davidsona. „Dobrá. Zůstaň tady, za tímhle stromem. Až uslyšíš dva výstřely, můj a pana Elyho, tak vystřel z muškety, pak ji co nejrychleji nabij a vystřel znovu."

„Můžu vylízt na strom, pane Quente. Tak bych..."

„Ne. Udělej přesně, co říkám. Jasný?"

Jasný, milostpane."

Potřeboval, aby všechny výstřely vyšly z úrovně terénu: jen tak mohl v napadených vzniknout dojem, že jsou obklíčeni. Quent si zastínil oči a pohlédl na cestu vedoucí k ohradě. Byla prázdná. Poklekl a přiložil ucho k zemi. Nic. Jestli odhadl situaci špatně, bojovníci už jsou touhle dobou u palírny, kde probíhá vraždění a vypalování. Ale na změnu je pozdě. Je rozhodnuto.

Quent si zvolil stanoviště u skupiny jilmů na opačné straně ohrady, přímo proti dubu, u kterého zanechal Elyho. Obloha byla temnější než dřív, vzduch stále nehnutý, ale pach kouře, unášený horními vzduchovými proudy, se snášel z hustých mračen a byl navzdory bezvětří cítit i zde. I koně ho cítili. Začínali hrabat kopyty a slabě ržáli úzkostí. Ale brzy se ozval i další zvuk, zprvu sotva slyšitelný, který však rychle sílil - mokasíny dusající po lesní stezce. Quent zdvihl pušku a zamířil do místa, kde lesní cesta ústila na planinu.

Hnědý hábit nakreslil Lantakovi holí do písku vše, co potřeboval vědět. Až potud šlo všechno tak, jak to kněz naplánoval. Lantak zaslechl rzáni koní a spokojeně zamručel. Zvedl ruku a bojovníci za ním se zastavili. Vydal další pokyn a družina se rozestoupila. Tři bojovníci se přesunuli mezi stromy po jeho pravici, další trojice učinila totéž na levici. Až do této chvíle nenarazili na organizovaný odpor, ale moudrý sačem nikdy nepředpokládá, že nepřítel je pitomec. A překvapivý útok lze použít vždycky jen napoprvé.

Náhlé ticho Quentovi prozradilo, že se indiáni rozestoupili. Je-li jich tolik, aby dokázali obklíčit celou planinu, narazí na Sampsona a Elyho - a hra je tím u konce. Ale vsadil by se, že tolik jich nebude. Indiáni bojují lstivě, v malých válečných družinách. Krom toho tak početná skupina Huronů, která by dokázala obklíčit planinu s koňskou ohradou, by musela vzbudit pozornost dřív, než sem dorazila. Nejspíš je jich méně než tucet, a tak někteří vstoupí na planinu přímo z hlavní cesty. Do míst, kam přesně zamířil.

Pár listů se pohnulo.

Kriste na nebesích. Hurónské válečné barvy a skalpovací kadeř. Přesně jak to Sampson popsal. Ale tenhle bojovník měl na sobě jelenicové kalhoty. Jen málo Huronů je nosí... Kristepane. Quent usilovně hleděl šerem pod oblohou zataženou temnými mraky a náhle si byl jist, že vidí Lantaka, nej obávanějšího odpadlíka Nové Francie. Muže tak plného zběsilé nenávisti, že ho i jeho vlastní dlouhý dům odvrhl. Kdyby ten našel Nicole... Quentovi se srdce rozbušilo jako zvon, tak silně, že měl strach, aby to ti krvežízniví vrahové nezaslechli. Ale hluk, který dělali koně, byl ještě silnější. Zavětřili pach indiánů a byli značně rozrušení.

Lantak se dvěma bojovníky zamířil přímo k ohradě. Quent měl prst na spoušti, ale ještě nevystřelil. Věděl, že tu jsou i další. Chtěl, aby vyšli do otevřeného prostoru, ještě než boj začne, ne aby zůstali skrytí v lese.

Bojovníci budou muset projít otevřeným prostorem dlouhým přes deset metrů, než se dostanou k ohradě. Quent držel na mušce Lantaka, ale zároveň registroval i šest dalších Huronů, kteří se tiše vynořili z přítmí lesa. Počkal ještě krátký okamžik. Žádní další. Celkem devět mužů. Lantak a dva další mají dlouhé pušky, ostatní jsou vyzbrojeni mušketami. Kdyby místo starého Elyho Davidsona byl v lese na protější straně Cormac, mohli by jich za pár minut dostat hezkou řádku.

„Stůjte, vy zlodějský divoši!" rozlehl se nad planinou hlas Jacoba Čahouna. „Tyhle koně vy nikdy nedostat! Ty koně být...“

Quent vypálil ve stejném okamžiku, kdy Lantak učinil prudký obrat vlevo a mrštil tomahavkem. Hlava bojovníka, který do té chvíle stál přímo za Lan takem, se rozletěla na krvavou tříšť úlomků kostí a mozku. Ely Davidson zabil dalšího Hurona. Třetího bojovníka zranila do ramene kulka Sampsonovy muškety. Zavrávoral a klesl na kolena. Ale když Quent znovu nabil a chystal se vypálit, neviděl před sebou žádný cíl. Útočníci se vrhli k zemi a rychle se plížili k hranici lesa.

Jacob Čahoun ležel na zemi s Lantakovým tomahavkem zaseknutým uprostřed čela. V nehybném vzduchu se vznášel pach střelného prachu. Jediným zvukem bylo ržání vyděšených koní. Ozval se výstřel z dlouhé pušky. Quent se dohadoval, že to musela být Elyho zbraň, ale cíl střelby mu unikal. A tu si všiml Hurona, který se plížil k bráně ohrady. Jestli se mu podaří zvířata vypustit, každý indián - snad s výjimkou toho zraněného - bude v mžiku sedět na koňském hřbetě. Quent rovněž. Ale ne Sampson nebo Ely. Takže půl tuctu Huronů by pak pronásledoval úplně sám. Pokusil se zamířit na plížícího se indiána.

Výstřel z muškety, patrně Sampsonovy. Žádná zpětná palba. Indiáni byli zkušení válečníci, neplýtvali střelivem na skryté cíle, které přesně neviděli. Bojovník, který se plížil k ohradě, už byl docela blízko. Zvolna se zvedl a vztáhl ruku k bráně. Ten okamžik Quentovi stačil. Ozval se výstřel a kulka ustřelila temeno Huronovy hlavy. Nejbližší grošák zavětřil krev a zaržál hrůzou.

Vtom koňskou ohradu zalilo jedovatě modré světlo a hned vzápětí třeskla hromová rána. Ržání a řehtání koní bylo ohlušující. Jiný indián se vzpřímil a současně sjel ze zatažené oblohy přímo do středu ohrady oslnivě jasný blesk. Jeden kůň zasažen padl k zemi. Ostatní se v panice vrhli proti hrazení, které pod jejich společným náporem povolilo. Koně byli volní.

Quent se vymrštil a nejbližšího koně popadl pevně za hřívu. Šedá klisna. Snažila se mu vytrhnout, ale Quent se na ni vyšvihl a vzápětí se svezl na stranu, aby se kryl za jejím bokem. Na to, aby znovu nabil pušku nebo zamířil, nebylo am pomyšlení. Jeho jedinou zbraní zůstala skotská dýka. Jenomže jakmile ji jednou vrhne, bude tatam.

Tak jak očekával, každý dosud živý a zdravý Huron se pokusil chytit některého koně a vyšvihnout se mu na hřbet. Šest už jich cválalo přes planinu k hlavní cestě. Lantak se otočil, jeho nůž prořízl vzduch a mířil přímo na čelo Quen-tovy klisny. Quent se přikrčil a zároveň strhl hlavu koně níž. Nůž prosvištěl těsně nad koněm i jezdcem.

Quent viděl, jak se Lantak klade na hřbet koně, jak s ním téměř splývá v jedinou bytost a tiskne jeho boky. Koňská ohrada za nimi začala hořet. Plameny se zprvu plazily po suché, nakrátko spasené trávě, ale pak zachvátily rozštípnuté klády hrazení a rychle se šířily dál. Další blesk rozřízl temná nebesa. Quent viděl Sampsona, jak proti němu běží přes planinu. „Utíkej k panskému domu!“ zavolal na něho. „Řekni to panu Johnovi!“

Těch pár okamžiků poskytlo indiánům náskok. Cválali teď po cestě daleko před ním. Quent za nimi. Poslední bojovník se náhle otočil a spolehnuv se na koně, že poběží za ostatními, vložil šíp do luku a vystřelil. Quent se stočil na bok koně. V rychlém sledu následovaly dva další šípy. Oběma Quent uhnul. Ale dřív než Huron mohl vypustit třetí, nízká větev ho zezadu udeřila do ramene a srazila z koně. Tíže zbavené zvíře se vzepjalo. Bojovník se skulil stranou, aby uhnul před kopyty, a vztyčil se na kolenou. Ale to už ho Quentova dýka zasáhla přímo do hrdla. Quent se svezl na bok klisny, jednou rukou jí visel za hřívu a druhou hmátl dolů. V letu se znovu zmocnil své dýky, znovu se vrátil na koňský hřbet a cválal dál.

Kůň bez jezdce byl grošovaný valach. Běžel teď mezi Quentem a Hurony, kteří získávali stále větší náskok. Pět zatracených krvelačných vrahů - to je ažaž. Bůh je zatrať do nejhlubších pekel! Quent zaryl paty klisně do slabin a zároveň ji dlaní plácnul po zadku. „Tak pohni, hajtro! Běž, krucinál, běž!“

Tahle cesta byla dost široká pro menší vůz, a tak Jacob Čahoun mohl některá zvířata zvykat postrojům a dát jim lepší základní výcvik, než jaký dovolovala planina s ohradou pro mladé koně. Teď Čahoun padl rukou nejhoršího a nejobávanějšího kanadského Hurona. Co jen mohlo Lantaka přivést na myšlenku napadnout Shadowbrook? Řekl Sampsonovi, aby vyhledal Johna. Ale třeba už o tom John ví.

Díky neustálým pobídkám se klisna konečně dotáhla na úroveň valacha bez jezdce. Chvíli Quent ovládal oba koně holýma rukama, ale vzápětí se přehoupl na hřbet valacha. Předklonil se nad jeho hlavu a pobídl ho vpřed: „Běž, ty zatracené blbé zvíře! Utíkej!11

Prostor mezi Quentem a pěticí indiánů se stále zvětšoval a už se blížili k místu, kde odbočka navazovala na hlavní cestu. Huroni byli sice na dostřel, ale Quent-by ztratil příliš mnoho cenného času nabíjením, a navíc indián, který jel před ním, neměl na sobě jelenicové kalhoty. A pokud si nemohl být jistý, že hned na první pokus dostane samotného Lantaka, bylo lépe vyčkat na vhodnější příležitost. Teď všechno záleží na tom, kterým směrem se indiáni vydají, až dojedou na hlavní cestu. Jestli zahnou doprava, pak míří k panskému domu. Když vlevo, pak to znamená, že se vracejí zpět.

Válečná družina dorazila na rozcestí a zahnula doleva. Jedou tedy tam, odkud přišli, snad pryč z Haleovského léna, a to z důvodů stejně záhadných, jako jsou ty, které je sem přivedly. Bůh sám ví, co se teď děje v panském domě. Kriste na nebesích, třeba je tu ještě nějaká další válečná družina a celý Shadowbrook už je v plamenech. Měl by se tam vrátit, k matce a umírajícímu otci, k bratrovi, který je snad ještě horším zrádcem, než si dosud dovedl představit.

Zmocnil se ho bezmezný strach. Lantak je řezník, krvelačný šílenec. Říkal si, že není možné, aby Lantak věděl, že Nicole se skrývá za oponou vodopádu, a že se tedy nemusí starat o to, kam Huroni jedou. Jenomže nic z toho, co se dnes událo, vlastně nedávalo žádný smysl. Už jednou zanechal ženu, kterou miloval, samotnou na téže mýtině a ona zemřela dřív, než ji mohl zachránit. Ale tentokrát ne. Kristepane, tentokrát ne!

Quent stočil valacha doleva, pryč od panského domu, a cválal za indiány. Zahřmělo tak silně, jako kdyby se země otřásala v samých základech. Bože na nebi, kdyby se tak spustil déšť! Pohlédl vzhůru s nadějí, že na tváři zachytí první kapky deště, ale jediná vláha, kterou cítil, byl jeho vlastní pot. Před ním uháněl Lantak se svými odpadlíky. Ať dělal co dělal, vzdálenost mezi nimi stále rostla. Byl dvakrát mohutnější než kterýkoli Huron, a tak i když se valach snažil, seč mohl, nesl dvojnásobnou váhu. Quent shodil dlouhou pušku z ramene a začal ji za jízdy nabíjet, ačkoli věděl, že vzpřímenou pozicí koně ještě zpomalí a zvětší náskok indiánů. Kdyby viděl, že je definitivně ztrácí, jednoduše vypálí na posledního a alespoň tak ještě sníží jejich počet.

John objel'hořící pole a seskočil z koně necelou míli jihovýchodně od palírny. Všude, kam pohlédl, šlehaly plameny, od obzoru až k místu, kde stál. Bože všemohoucí. To je konec. Jsme zničení. Já jsem zničený. Pomyslel na svého obchodního zprostředkovatele v New Yorku a ledová ruka mu sevřela útroby. Samo sebou že nic nebylo sjednáno písemně; nemohl nic podepisovat, dokud je otec naživu. Ale existovala ústní dohoda. Dal své slovo: výtěžek letošní žně bude platit jako záloha na koupi půdy na ostrově Svatý Kryštof. A ne ledajaké půdy, ale třtinové plantáže!

Kolik let se už s otcem na tohle téma dohadoval? Člověk přece nemusí žít na onom Bohem zapomenutém místě v Karibiku, chce-li vydělávat na třtině. Tamní ostrovy jsou peklem na zemi, peklem, kde vládne bič a nelítostně žhavé slunce, kde žádný běloch nevydrží - tím méně běloška. Pouze Afričané dokáži v tom nelítostném žáru přežít a sklízet třtinu, a i ti jen pod bičem dozorce. Ale tehdejší majitelé plantáží žili v koloniích nebo v Londýně a o jejich zájmy pečovali najatí agenti. Obchod mezi třtinovými oblastmi a severními dodavateli potravinových produktů obstarávali kapitáni lodí, které zboží převážely. Kdyby však někdo vlastnil obojí, tedy karibskou půdu produkující třtinu i severneji položenou půdu v obilních a zeleninových oblastech, mohl by vydělat obrovské jmění. Ale Johnovi sousedé byli většinou buď hloupí, nebo příliš chudí, než aby

téhle příležitosti dokázali využít. Včetně - Bůh odpusť - Ephraima Halea. „Morris to dokázal/1 říkal John otci bezpočtukrát. „Tak proč ne my?“

Ale Ephraim odpovídal pokaždé stejně: „Třtina je špinavý obchod. S tím nechci nic mít.“ A to bez ohledu na skutečnost, že nebýt třtinových plantáží, které odebíraly jeho mouku, zeleninu a hovězí, byl by na tom stejně jako většina umouněných drobných farmářů, žijících z ruky do úst.

John Hale nechtěl být takovým ubožákem. A rozhodně se nehodlal hrbit před newyorským panstvem, všemi těmi Morrisi, Livingstony, Van Cortlandty a jim podobnými, s jejich yaleským a princetonským vzděláním a nóbl domy s nafintěnými ženami. Peníze dokáží vyrovnávat všechny rozdíly. Kdo jich má dostatek, je stejně důležitý jako kdokoli jiný, bez ohledu na svůj původ nebo vzdělání. Bude-li mít pod palcem třtinovou plantáž i zemědělskou půdu, bude... Ne, nebude. Alespoň teď ne. John si zastínil oči a zahleděl se do plamenů, které pohlcovaly jeho sen.

„Pane Johne!" Sam Šestiprstak běžel celou cestu až od mlýna. Byl splavený potem a jeho už nemladé nohy se třásly námahou. „Posílat mě pan Moses.“ Otrok byl doslova bez dechu, a ačkoli toho nikdy moc nenamluvil, překotně ze sebe chrlil další slova: „Pan Moses vám vzkazovat, že...“

John se prudce otočil a udeřil Sama tak silně, že si málem vykloubil rameno. „Mě vůbec nezajímá, co mi Moses Frankel vzkazuje, ty hovado. Jasně jsem ti nařídil, že máš zůstat na místě a zajistit, aby ty baráky zůstaly v bezpečí." Ruka ho bolela, ale ulevilo se mu. Začal si odepínat opasek. Já tě naučím poslouchat..."

Zablesklo se a vzápětí zaduněl hrom. Nebesa se otevřela a spustil se spásný liják.
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Jestli se hnědý hábit pokusí odepřít Lantakovi druhou část odměny proto, že déšť uhasil ohně, tak ho zabije. Nebo ještě lip - zabije ho tak jako tak. A vůbec nejlepší by bylo zabít Uko Njakvaie. Ale ve chvíli, kdy si uvědomil, že to byl právě on, kdo na něj nastražil léčku u koňské ohrady, bylo už na odvetu příliš pozdě. A teď - Lantak se za jízdy ohlédl - už za sebou koně s Rudým Medvědem neviděl. Liják byl tak prudký, že sotva dohlédl na konec vlastní paže. A koně začínají být unavení. Jestli se víc bělochů na čerstvých koních pustí do pronásledování, bude to zlé.

Tyhle myšlenky vířily Lantakovi hlavou, když ho dohnal jeden z bojovníků. -.Tamhle u cesty," řekl a ukázal dopředu. „Dva černoši, ženská a chlap. Chci jejich skalpy."

Stočil koně a zamířil mezi stromy k černé dvojici. Lantak lhostejně čekal. Ale pak náhle poznal v ženě černošku, která zpívala. „Počkej!" zvolal. „Té ženy se nedotýkej! Je to čarodějnice!" Vzhlédl k obloze. Snad to ona přivolala déšť. „Zabij toho muže! Ne - nezabíjej ho - vem ho do zajetí!" Bud’ ten, nebo nikdo. Navzdory přítomnosti ženy, která vládla nad duchy, Lantakova touha převážila. Je velký a silný. Vydrží hodně laskání." Bojovník se neohlédl, ale zdvihl paži na znamení, že náčelníka slyší.

Quent zvolnil jízdu ještě předtím, než Lantak a jeho odpadlíci dospěli na úroveň dvou jeřábů, které značily počátek stezky k mýtině. V okamžiku, kdy odbočil k vodopádu, indiáni byli už příliš daleko, než aby viděli, kam míří.

Řítil se dál po úzké pěšině, ale ještě značný kus před cílem seskočil z koně, obrátil ho a pleskl po zadku. „Běž, chlapče. Běž domů. Zasloužíš si to." Valach téměř určitě najde cestu zpět k ohradě nebo kamkoli, kam John dá sehnat dohromady roztoulané koně. John... Kriste na nebi, to snad ani nemůže být pravda. Když Quent pomyslel na všechnu tu zkázu, která dnes Shadowbrook postihla, dělalo se mu nanic. A představa, že to snad všechno zavinil John, o nic víc smyslu nedávala.

Ale Nicole byla v bezpečí. Na stezce nezaznamenal nic neobvyklého, a když dospěl až k mýtině, všechno tam vypadalo stejně, jako když odtud odešel. Než opustil přítmí lesa, ještě jednou pečlivě zrakem prozkoumal každou maličkost, každý strom i každý kus mechového koberce. Díky Bohu za prázdnou světlinu. Díky Bohu za déšť. Tady se nic zlého nestalo. Alespoň dnes ne.

Sám Quent netušil, proč sem vlastně Nicole zavedl. Připadalo mu to důležité, ale nedokázal říci proč. Tady na té mýtině ztratil jednu svou lásku a dnes málem i druhou. Vládl tu duch. Nawa, říkala mu Šošanaja. Tvrdila, že naiva je neškodný a nic zlého jim nepřeje. Mýlila se. Ale já si to s tebou vyřídím, nawo, ty zrádný kouzelníku. Tohle místo vypadá jako ráj na zemi, ale je to lež.

Zamířil k říčce. Byl natolik zmáčený deštěm, že když se ponořil do vody, žádný rozdíl nezaznamenal. Nadechl se. Vyžadovalo trochu námahy překonat rychlý proud a projít oponou vodopádu, aby se dostal před jícen, vedoucí do jeskyně.

Vsoukal se dovnitř. „Nicole! Neboj se, to jsem já!" Ticho... „Nicole! Já jsem Quent! Kde jsi?"

Zamžikal, aby se zbavil vody v očích, a odhrnul si z čela zmáčené vlasy. „Nicole..." Teď už viděl docela jasně. Jeskyně byla prázdná. To není možné, slíbila přece - ale není tady. „Nicole!" Ted už křičel, ale jeho hlas se vracel ozvěnou z prázdné jeskyně. Okamžik váhal, má-li se vrátit na planinu nebo postoupit dál do hlubin podzemního prostoru. Bez světla by se marně pokoušel objevit ji v temném jícnu, ale nikde jinde přece být nemohla. Nicole neumí plavat. Trochu ano, ale zdaleka ne tak, aby se dostala z jeskyně skrze stěnu vodopádu a vzhůru na planinu. Musela tedy jít dál do nitra tunelu. Ale proč? Kdo má, k čertu, porozumět bláznivým ženským pohnutkám?

Quent potlačil temnou předtuchu i obavu, že nawa opět zvítězil a připravil ho o to nejdražší, co má. V jeho nitru bouřila zlost. Na koho se vztekáš, ty blázne? ptal se sám sebe. Na ducha? Nad duchy zvítězit nemůžeš. Takže uvažuj hlavou. Nicole byla vyděšená. Tys tady nebyl. Neumí plavat, aby se odtud dostala přes vodopád, a tak se vydala opačným směrem do nitra jeskyně. Ale jen pár kroků tím směrem byla tma jako v ranci, ba ještě černější.

Quent se rozhlédl po stěnách jeskyně. Před lety tady se Sošanajou za jedním kamenem ukryli křesadlo, troud a lucernu. Ale za kterým?

Chvíli uvažoval. Tolik toho už z minulosti zapomněl. Musel, protože jinak by snad umřel žalem. Ale ano, už si vzpomíná. Ten kámen byl ve tvaru týpí. Byl volný, a když člověk trochu zapáčil... Použil dýku a kámen odpadl. Za ním byl otvor a v něm lucerna, křesací kámen a krabička s troudem. Věci, které tu on a Šošanaja ukryli - kdy? Snad před sto lety...

Vykřesal jiskru a troud vzplanul. Mnoho oleje v lampě nebylo. Snad na čtvrt hodiny. Kdysi se v téhle jeskyni milovali a pak tu setrvali až do setmění. Proto tu byla ta lucerna, aby jí viděl do tváře, když k němu vztahovala paže a smála se...

„Nicole!“ Znovu zavolal její jméno a čekal. Žádná odpověď. Postoupil dál. Vzápětí se ocitl ve tmě, v níž jediným slabounkým světlem byl svit jeho lucerny.

Než urazil čtvrtinu cesty do hloubi podzemního tunelu, uviděl Nicole. Klečela na zemi, oči zavřené a ruce bezvládně spuštěné podél těla. Na světlo lucerny nereagovala. „Nicole! Díky Bohu! Já jsem... Proč neodpovídáš? Nicole..."

Zdálo se, že ho vůbec neslyší. Quent odložil lucernu a pokročil k ní. Když se jí dotkl, zachvěla se a otevřela oči. Zvedl ji do náruče. Nebránila se, ale také se k němu nepřivinula., Měl jsem takový strach," plísnil ji, ale něžněji přitom hladil po vlasech. „Neslyšela jsi, že tě volám? Řekl jsem ti přece, abys zůstala, kde jsi. Proč ses schovala do téhle podzemní chodby?"

„Šla jsem za světlem."

„Tady není žádné světlo. Teprve po pěti mílích by ses dostala k průrvě Vlaštovčí děti. Je to hrozně nebezpečné, když to tady neznáš. Nicole, já... já jsem se tak... Bál jsem se, že tě ztratím."

Poslední slova jí zašeptal do vlasů. Neodpověděla a ani nepohnula rukama. Uvědomil si, že je v šoku a že nejspíš úplně zapomněla na všechno, co se mezi nimi odehrálo, než přiběhl Sampson. Ale to nic, později, až se zase uklidní, na všechno si vzpomene. „Už je dobře," uklidňoval ji. „Venku prší. Hotová průtrž. Déšť požár uhasil a indiáni se vrátili tam, odkud přišli. Musíme zpátky do panského domu. Budou mě tam potřebovat."

„Šla jsem za svědem," opakovala Nicole. Quent dělal, že neslyší.
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„Dobrá polovina úrody shořela." Ephraim se vyhýbal přímému pohledu do zhruba čtyřiceti párů očí - bělochů i černých otroků -, které na něm visely. „A všechno seno. Pila vyhořela do základu. Většina řezných pil je k nepotřebě, jen jedna, Vysoký Josiáš, by se snad dala znovu uvést do provozu." Všechny pily dal jeho otec přivézt z Anglie a každá měla své jméno. Vysoký Josiáš byla kyvadlová pila zavěšená na kožených řemenech z nejvyšších trámů pod střechou. V celých koloniích se nedají sehnat řezná ostří, která by mohla nahradit zničené stroje. Bude je třeba objednat z Londýna a postavit novou budovu, která je zastřeší. Může trvat celý rok, než se podaří uvést všechno do stavu, v jakém to bylo ještě dnešního rána. A všichni tihle nešťastníci, bílí stejně jako černí, se teď shromáždili ve velké síni panského domu, jako by se tu měla konat nedělní bohoslužba, a všichni na něj zírali s bláhovou nadějí, že pronese jakési kouzelné slovo, po kterém se všechna ta hrůza rázem rozplyne.

Bůh zatrať ty divochy. Ať shoří ve věčných plamenech. Všichni do jednoho. I ta, o níž si kdysi myslel, že bez ní nedokáže žít. Ta hlavně. Pomyslel na její křehkou kostru, která teď bez masa spočívá u Veverčích dubů. A byla to Lore-ne, která trvala na tom, aby potavatomijská děvka byla pohřbená s ostatními zemřelými Haleovského léna. Kvůli Cormakovi. A od té doby to byla kupodivu právě Lorene, kdo upřímně želel její smrti. On ne - a teď už vůbec ne. Ted ji nenáviděl.

Pohantis mohla za to, že Quentin, jeho mladší, ale nejnadějnější potomek, se stal jiným člověkem, mužem nehodným úkolu, pro který se narodil. Nebýt jí a náklonnosti, kterou vyvolala v něm i v Lorene, nikdy by Quenta v jeho dětství neposílal každé léto mezi indiány, kteří z něj nakonec udělali víc rudocha než bělocha. Ephraim se snažil zahnat tyto myšlenky. Obyvatelé Léna, muži i ženy, otroci i nájemci, jeho tělo i krev, ti všichni od něho čekali, že dá tomuto strašlivému dni nějaký smysl, že učiní něco, čemu všichni porozumí.

Právě to by snad měla být ta pravá chvíle, abych jim řekl, že to bude Quent, kdo po mé smrti převezme panství, a že proto všichni vyváznou zpod Johnovy bláznivě kruté pěsti. Quenta si lidé váží. K čertu, většina z nich ho miluje! Mohl by jim to rovnou říct, ale neodvažuje se. Ať si Lorene tvrdí co chce, stále si nebyl jistý, že se Quent změnil.

Prokletá minulost. Prokletí Potavatomiové, kteří Quenta připodobnili víc sobě než jeho vlastnímu pokolení. Stojí tu a hovoří s jednou otrokyní jako rovný s rovným. Samo sebou že Sally Červenka je před Bohem stejně cenná jako kterékoli jiné lidské stvoření. Snad je i lepší než většina jiných žen, k čertu s tím. Ale nikdy by jí nedal najevo, že si to myslí. Ale Quent ano. Jako kdyby barevní, ať černí nebo rudí, byli totéž co běloši. Blbost, zazlívat to indiánům. Je to moje vina. To já jsem přivedl Pohantis, která tohle provedla se mnou, s Lorene a ostatními. Ale k čertu s minulostí. Ať se všechno, co bylo, propadne na dno horoucích pekel. Smysl má jen přítomnost. Quent má znovu svůj jelenicový oděv, svou dlouhou pušku a tomahavk. Možná je lépe připraven čelit budoucím potížím... Ale dobře vím, že má v plánu ještě něco jiného, něco, co Lénu neprospěje. Přinejmenším tuším, že Léno u něj není na prvním místě.

Ephraimův pohled se svezl na Johna, který skrytě sledoval svého bratra, když si myslel, že to nikdo nevidí. V jeho očích se zračila čirá nenávist. Na Ephraima dopadla strašlivá tíže. Bůh ví, že tohle dlouhé stání ho zabíjí. Paže měl v jednom ohni a dvě hole, o které se v mírném předklonu opíral, byly jako plamenné meče. Věděl, že už mu mnoho času nezbývá. A tahle situace jeho konec ještě uspíší. To není to nejhorší; padá na něj únava, je čas odejít. A na těch holích už se dlouho neudrží...

„Ephraime," ozvala se polohlasně Lorene za jeho zády, „dovol, abych ti dala přinést křeslo."

„Ne. Jsem v pořádku. Dělej svou práci."

Lorene a služebnictvo panského domu byly v jednom kole. Horečná práce jim pomáhala zapomenout na zoufalou situaci, ve které se všichni ocitli. Hanka Kuchyňka už předtím rozdělala oheň v peci a naložila do ní ovesné placky, vdolky a bochníky kvašeného chleba. Na plochém rozpáleném kameni se mezitím dopékaly kukuřičné placky. Lorene dohlížela na rozdílení jídla a džbánků s pivem. Kukuřičné placky i otrokům, přikázala už předtím Skáknimi, která jí horlivě pomáhala. „A taky pivo nebo podmáslí, pokud někdo bude chtít." Všichni - černí i bílí - byli umounění od sazí a ožehnutí žárem plamenů.

Shromáždili se tu do jednoho, snad jen s výjimkou kvakerů z Čiňdobře, kteří zili příliš daleko a zřejmě vůbec netušili, co všechno se tu dnes přihodilo. Bílí obyvatelé Léna seděli vepředu a černí se tísnili v pozadí - přesně tak, jak tomu přivykli při nedělních bohoslužbách. Ale všichni tentokrát viseli očima nikoli na Lorene, ale na Ephraimovi, jako by od něho očekávali, že jim objasní smysl toho neštěstí. Jen Ely Davidson upíral nepřítomný pohled přímo před sebe. Lorene k němu přistoupila a položila mu ruku na rameno. „Co obvaz, Ely, drží?"

Mlčky přikývl. Lorene se zlehka dotkla zraněného místa na jeho čele. Použila jedné masti Sally Červenky, která měla zabránit hnisání. Sally stála v rohu a cosi naléhavě říkala Quentovi. Lorene k nim zamířila, ale Ephraimův hlas ji zastavil.

„Osm koní chybí," pokračoval ve výčtu ztrát. „Dva jsou zle popálení a musí se utratit. Dalších šest je, jak se obávám, nenávratně pryč. Sedm otroků zaplatilo útok indiánů životem. Z toho dvě děti - Lilac a Willie Cukřík -, které měly život teprve před sebou." Lorene zaslechla potlačený vzlyk. Zdá se, že Ephraim si vůbec neuvědomil, že Skáknimi je matkou mrtvých dvojčat. „A pak jsou tu osobní těžké ztráty," pokračoval, jako kdyby žal černých otroků neměl žádnou váhu. „Celá pilařova rodina. Přijmi naši nejhlubší soustrast, Ely."

Ephraim se odmlčel, zatímco Moses Frankel a jeho rodina mlčky sklonili hlavu před Davidsonem. Jako by jim bylo trapné, že oni vyvázli bez úhony. Palírna i mlýn stály nedotčené a všichni Frankelovi byli živi a zdrávi. Shadowbrook přišel o pár skvělých pracovníků: snad nejtrpčí ztrátou byl Jacob Čahoun. Tamhleta bělovlasá otrokyně, co zrovna nalévá pivo Johnovi, se pokládala za Jacobovu manželku. Ephraim nikdy přesně nevěděl, co tyhle věci mezi černochy znamenají. Ale stejně... „Jak k tomu došlo?" zeptal se. Jak se stalo, že nás tahle hrůza postihla?" Všichni čekali, že svou vlastní otázku také zodpoví. Zatracení blázni. Kdyby to věděl, už dávno by tu jen tak nestál a něco podnikl, místo aby jen vypočítával společné ztráty. Jenomže už ani stát déle nevydrží. Ani jeho železná vůle už ho nepodepře. „Ty tam," ukázal hlavou na Malého George, „podej mi židli."

John vstal a nabídl svou. A zatímco Malý George pomáhal starci usednout, jeho nejstarší syn se ujal slova: „Ptáte se, jak k tomu došlo, otče. Ale my všichni známe odpověď. Byli to indiáni. Divoši. Když se vypravíme do mohawské vesnice, určitě tam najdeme..."

„To nebyli Mohawkové, kdo nás napadl," přerušil ho Quentův hlas.

„To nemůžeš vědět, protože..."

„Ano, to můžu. Já jsem je viděl, Johne. A Ely zrovna tak. Ty ne. Byli to Huroni. Tlupa odpadlíků, které jejich vlastní kmen vypudil. V jejich čele byl neblaze proslulý vrah Lantak."

Ephraim se polekal. Kristepane. Huroni tak daleko na jihu. Když sem před lety vpadli poprvé, bylo to proto, aby se pomstili Uko Njakvaiovi a připravili ho o to, co nejvíc miloval. Co je ale mohlo přimět dnes, aby znovu zaútočili? „Ty jsi poznal toho Lantaka?" zeptal se s pohledem upřeným na nej mladšího syna-

„Ano, poznal."

„Takže jsi byl tak blízko, abys dokázal rozeznat jednoho divocha od druhého,“ chopil se příležitosti John. „Ale ten Lantak nejspíš pořád žije, protože jinak bys to asi řekl, že?“

„Ujel.“ Místností proběhlo překvapené zamručení. Nepředpokládalo se, že kdokoli může uniknout před Uko Njakvaiem. Quent tuhle zklamanou reakci ignoroval. „Podle toho, co mi teď pověděla Sally Červenka, je to dokonce ještě horší. Lantak vzal s sebou i Solomona Bednáře."

„Solomon být mrtvý." Byl to Sampson, kdo se ozval z pozadí místnosti. „Hned jak to všechno začalo, při senoseči, pane Quente. Než já běžet pro vás. Solomon hodit na divocha vidle, divoch na něj hodit sekem a Solomon padnout na zem. Viděl jsem to."

„Solomon nebýt mrtvý. Aspoň tenkrát." Sally Červenka promluvila se zavřenýma očima, jako kdyby celou událost znovu viděla před sebou. „Ten tomahavk Solomona jen poranit na rameni. Hodně krvácet, ale já ho vyvedla od hořící seno na velkou cestu. Museli jsme pomalu, Solomon být hrozně slabý, ale my ujít velký kus cesty."

„Kam jste šli?" zeptal se John. „A jak to, že vás divoši taky nezabili?"

„Na to já neumím odpovědět, pane John. Jen to, že jsme šli na opačnou stranu od divochů a ohně, ale oni se pak vrátit a dohonit nás. Oni být na koních a jeden jet přímo na nás, popadnout Solomona a vysadit ho k sobě na koně."

,A tebe tam nechal."

„Ano. Já zpívat moje nebojácná píseň, divoši se leknout a nechat mě na pokoji. Ale moje píseň nebýt tak mocná, aby ochránit i Solomona." Dvě velké slzy se skutálely po tvářích černé otrokyně. Quent si nebyl jistý, zda vůbec ví, že pláče. Tiše, tichounce začala pobrukovat jakousi tajemnou melodii.

„Vypravím se za Lantakem," řekl Quent.

Ephraim si povzdychl. Nastal čas zjistit, zda jsou věci jako dřív, zda Quent je stále víc indián než běloch, nebo zda má pravdu Lorene, když tvrdí, že se její mladší syn už změnil. „Ne, nevypravíš," pronesl klidným, ale jistým hlasem. „Potřebujeme tě tady, Quentine. Shadowbrook tě potřebuje."

»Já musím jít, otče. Jestli Lantak..."

Ephraim měl hole opřené o krb. Teď se pro ně natáhl a s námahou se znovu postavil. Já kašlu na Lantaka," zvolal. „Mě zajímá jenom Shadowbrook. Když se pomstíš a ztrestáš toho hurónského odpadlíka, Quentine, tak se ti možná uleví. Poslouží to tvojí cti a získáš si větší úctu divochů. Ale nám to nepřidá ani jeden pytel pšenice. Naše přežití závisí na tom, jak chytře a obratně si budeme v příštích týdnech počínat a jak usilovně budeme pracovat. Zákony, které jsi

přejal od divochů, jsou v našem civilizovaném světě k ničemu. My se musíme udržet nad vodou. Haleovské léno je ze všeho nej důležitější."

„To nemá co dělat s žádnou osobní mstou." Teď víc než kdykoli v životě si přál, aby ho otec konečně pochopil.

„A s čím tedy?"

Bylo to, jako kdyby otec a syn byli náhle na celém světě jedinými bytostmi, pomyslela si Lorene. Konečně říkají věci, které si za celá dřívější léta neřekli. Pátrala po Nicole, ale nikde ji neviděla. Má-li pravdu, pak Nicole je jediným poutem, které ho může uvázat k téhle půdě. Ale měla by tu být...

Sally Červenka dál pobrukovala svou tesknou melodii - tak tiše, že Quent si pomyslel, že krom něho ji snad nikdo neslyší. Věděl, že když teď nahlas poví, proč Lantak Solomona unesl a co s ním zamýšlí, Sally bude trpět ještě víc. Ale bude-li mlčet, otec ho nikdy nepochopí. „Lantak nechce Solomona jen zabít. Ani za něj získat výkupné. On ho chce...“ Rodiče i bratr na něj nechápavě hleděli. „Lantak chce Solomona pomalu mučit. Velmi pomalu a velmi dlouho." Sally Červenka pobrukovala trochu hlasitěji a rychleji. Quent na ni nedokázal pohlédnout.

Ephraimovi chvíli trvalo, než plně pochopil smysl synova sdělení. „To je svinstvo. Strašlivé svinstvo," řekl konečně. Je mi to líto, ale na věci to nic nemění."

„Mění to všechno. Nemůžu nechat Solomona..."

„Solomon je náš majetek, Quentine. A majetku jsme dnes ztratili ještě mnohem víc. Jak říkám - je mi to líto."

„Solomon je člověk, krucinál! Lidská bytost!"

Já jsem ho koupil. Nemyslíš, že můžu..."

„Koupil jste jeho práci, ne člověka. Bože na nebi, otče, přece nemůžete..."

„Quentine..." Ephraim hleděl na syna - na jedinou, snad úplně poslední naději pro Shadowbrook. „Až dosud jsem nikdy neřekl to, co ti teď povím. Huroni sem přišli už podruhé a napáchali strašlivé věci. To všechno souvisí s tebou a vaším vzájemným nepřátelstvím. Přesto se tě nikdy nikdo neptal na vysvětlení. Ani teď se tě neptám. Jen říkám to, co se nedá popřít. Ale opakuji - naposled to opakuji - Léno tě potřebuje tady. Na Shadowbrooku. Zůstaneš?

Byla to poslední otázka, poslední a rozhodující. Quent hledal pohledem Nicole, ale nikde ji neviděl. Představa, že od ní odejde bez rozloučení, byla k smrti bolestná. Bodala ho u srdce. Ale ať tak či onak, tady bude v bezpečí. At už si o něm Lorene pomyslí cokoli, ať mu jeho odchod bude jakkoli zazlívat, o Nicole se určitě postará.

Matčin pohled mu pronikal hluboko do duše. I John ho pozoroval. Oba měli rozdílné představy i tužby, ale oba věděli, co je v tu chvíli v sázce. I Quent to věděl. Chtělo se mu znovu otce oslovit, říci mu, že by zůstal, kdyby... Právo dědice, právo prvorozenství, Haleovské léno, vše, co miloval od první chvíle, co přišel na svět a nadechl se tohoto vzduchu, to všechno bylo v sázce. Nicole na něj možná počká - vše ostatní nikoli. Přesto věděl, že musí odejít.

Mlčky se otočil a vyšel z místnosti.


Kniha //

Svět, který povstal z břicha ryby

1754-1756

Kapitola dvanáctá

Vyprávění v měsíci velkých veder Vesnice Zpívající Sníh

„HaIJA, HAIJÁ... V oněch časech jsme my Potavatomiové a Odžibvejové a Ottavové byli jediným národem, jediným Lidem ohně.“ Vypravěč Ixtu svá slova pronášel zpěvavým hlasem, stejně jak to činily dlouhé generace jeho předchůdců.

íyHaijá, haijá, džajek j odpovídali sborem jeho posluchači. Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Byl večer a tvrdá, vyschlá země ještě sálala nelítostným žárem skončivšího dne. Pot stékal po tvářích obyvatel Zpívajícího Sněhu, starců, bojovníků, žen i dětí. „Haijá, haijá, džajek!1 Tak, tak, všichni jsme pospolu. Kruh kolem vypravěče.

„V oněch časech," pokračoval Ixtu, „když se každého jitra slunce navracelo, byli jsme prvními anišinabegy, které spatřilo. Pak ale ten pohled na nás slunce unavil, i navracelo se méně a méně často, svět byl stále chladnější a naši bojovníci nacházeli málo zvěře, naše ženy málo ryb a jedlých bobulí, takže k jídlu zbývala jen tráva. Pak jsme my a naši bratři Odžibvejové a Ottavové pravili: ,Až slunce příště přijde, půjdeme za ním.‘ I učinili jsme tak. Lid ohně šel za sluncem."

Jdaijá, haijá, džajek.“

Rytmus odpovědí splýval s rytmem vyprávění a stával se součástí Cormakovy bytosti. Před několika dny vyměnil jelenicový oděv za bederní zástěru zdobenou symboly dikobraza, jak se sluší na bojovníka kmene Potavatomiů. Tělo měl do bronzová opálené. Zápěstí i kotníky mu zdobily korálkové náramky a tři orlí pera měl ve vlasech volně rozpuštěných, nikoli stažených do ohůnku, jak je nosil ve světě bělochů. JAaijá, haijá, džajek!1 Krev mu pulsovala v rytmu vypráhni, stejně jako tep krve ostatních. „Haijá, haijá, džajek!1 Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Ixtu začal své vyprávění při slunce západu. Předtím vzal žhavý oharek z posvátného ohně, pocházejícího z Prvotního ohně, a holou rukou ho přenesl na místo svého vyprávění. Když ze starého ohně zažehl oheň novoluní, obyvatelé Zpívajícího Sněhu utvořili kruh, aby naslouchali vyprávění o zrození světa.

Jako vždy začal vypravěč o tom, jak Škotensi, Velký Duch, stvořil oheň v břiše první ryby jménem Abigigos, jak ryba Abigigos plavala až na konec oceánu, kde narazila na břeh. Tam otevřela tlamu a z ní vyšel Prvotní oheň a za ním i Lid ohně. Měsíc v novoluní už stál vysoko nad hlavami posluchačů, když Ixtu dospěl k popisu událostí, které následovaly poté, co Lid ohně opustil svou tradiční domovinu u Velké slané vody a vydal se na západ, neboli - řečeno slovy vypravěčovými - směrem, jímž kráčí slunce.

Ixtu se odmlčel, aby soustředil své myšlenky. Na tomto místě tak činil vždy.

JHaijá, haijá, džajek,“ odpovídali zpěvavě posluchači. Tak, tak, všichni jsme pospolu.

V tu chvíli se však přidal další zvuk v podobě sborového mručení, při kterém se lidé v kruhu začali kolébat ze strany na stranu, udržujíce stále stejný rytmus. Cormac se plně oddal melodice pohybu i příběhu, který se vyprávěl při každém novoluní. Slyšel ho už bezpočtukrát, pokaždé stejně a týmiž slovy, ale na tom vůbec nezáleželo. Vždy to bylo nové a vždy poprvé. V hlavě neměl jedinou myšlenku, kterou by nesdílel s ostatními, jedinou otázku, kterou by Ixtu nedokázal zodpovědět.

Jedna žena rozezněla malý bubínek. Když ho Ixtu uslyšel, pokračoval ve vyprávění. Hovořil o tom, jak se Potavatomiové oddělili od Ottavů a Odžibve-jů, jak z Lidu ohně povstaly tři bratrské národy. Jak se Potavatomiové, zvaní též národem ohňového místa, naučili pěstovat plodiny ze semen, aby tak čelili hladu v dobách, kdy byl nedostatek lovné zvěře, ryb a jedlých bobulí. Vyprávěl o tom, jak do země přišli kmokmanové - bílí lidé -, na něž se Potavatomiové zprvu báli pohledět, ale posléze tak činili. A když je kmokmanové žádali o bobří kožešiny a nabízeli jim za ně jiné věci, Potavatomiové i příslušníci ostatních kmenů využili své velké lovecké obratnosti a za bobří kožešiny získávali od kmokmanů předměty, kterých si cenili. Ale kmokmanové byli nenasytní a žádali stále další a další kožešiny. I anišinabegové chtěli dál obchodovat, a tak bobrů ubývalo, až už skoro žádní nezbyli a opravdoví lidé o ně začali mezi sebou vést války.

„Haijá, haijá, džajek.“ Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Poté Ixtu vyprávěl, jak ti, kteří nepadli rukama svých úhlavních nepřátel, začali umírat na nemoce kmokmanů. Tou dobou už zněly tři bubínky, všechny v rytmu kolektivního bušení srdcí posluchačů.

Od samého počátku vyprávění seděl Ixtu bez hnutí na zkřížených nohou a jen hlasem řídil pohyb ostatních v kruhu kolem. Nyní však vrávoravě povstal. Staré nohy se mu chvěly bolestí po tak dlouhé nehybnosti, ale udržel se na nich.

v oněch časech moudrý náčelník Insigison odvedl skupinu Potavatomiů z místa bojů a nemocí. Naši předkové putovali proti směru, kterým kráčí slunce, až se vrátili do země, z níž kdysi vyšli. A tak Insigison přinesl oheň a přivedl národ ohňového místa až sem.“

nHaijá, hajá, džajek. Haijá, haijá, džajek!1

Zvuk bubnů se zrychlil. Cormakovo srdce s nimi drželo krok a zároveň cítil, jak srdce ostatních činí totéž. „A tehdy, když Insigison a bojovníci i jejich squaw došli na toto místo, byl právě měsíc dlouhých nocí. Země byla pokryta sněhem a Insigison nemohl vědět, je-li toto místo vhodné ke vzklíčení osiva, aby nenastal hlad v dobách, kdy není dostatek zvěře k lovu, ryb ve vodách a bobulí v lesích. Všude, kam oko dohlédlo, ležel sníh, a tak Insigison netušil, zda dospěl na správné místo. V těch časech byl vypravěčem Axtu, otec otce otce mého otce. Ten pravil:,Toto je správné místo, kde máme přebývat. O tom není pochyb.1 A Insigison se starce Axtua otázal: Jak to můžeš vědět?' I odpověděl mu stařec Axtu: ,Vím to, protože slyším sníh zpívat.' A tak ačkoli byli mnoho dní cesty daleko od ostatních mužů, žen a starců i dětí Lidu ohně, Insigison a jeho lidé zde zažehli oheň, který s sebou přinesli. A byl to náš pátý oheň, pátý domov na dlouhé cestě, jež započala v dobách, kdy tři kmeny byly jedním národem. A na počest Axtua nazvali toto místo Zpívajícím Sněhem."

Hodiny ubíhaly a Ixtu pokračoval ve svém vyprávění. Hovořil o mnoha šťastných loveckých výpravách podniknutých z této vesnice i o bohatých úrodách. Vyprávěl také o časech nářku nad smrtí bojovníků, kteří položili své životy při lovu, útocích na nepřítele či nepřátelských nájezdech proti Zpívajícímu Sněhu a o tragických letech sucha, kdy úroda nevzešla, kdy lidé - i ti nej silnější - hladověli a děti umíraly jako první. Bylo již téměř jitro, když vypravěč už na samém pokraji naprostého vyčerpání dospěl k příběhu, který se ve Zpívajícím Sněhu udál v měsíci bouří, jenž předchází začínající měsíc velkých veder: »A tehdy squaw Sohantes porodila tři děti, všechny tři najednou, tři syny současně."

„Haijá, haijá, džajek.“ Tak, tak, všichni jsme pospolu. „Hajá, hajá, džajek.“

Sohantes seděla v kruhu posluchačů přímo proti vypravěči, se třemi kojenci v šátku na zádech, ve speciálně upraveném šátku, neboť nic podobného se až dosud v této vsi nepřihodilo.

Všichni jsme pospolu, pomyslila si, prozpěvujíc odpověď spolu s ostatními, ale toto je můj vlastní příběh. A bude zachován v paměti vsi. Navždy.

„A Sohantes byla ženou náčelníka Kekomosona,“ pokračoval zpěvavým hlasem Ixtu, „a Kekomoson neměl jinou ženu kromě ní, i složil slib, že si nevezme její sestru ani jinou ženu, pokud bude Sohantes naživu. Když mu ostatní ženy pověděly, co se stalo v porodním domě, Kekomoson vyšel ven, a spatřiv tučného jelena, který stál na temeni kopce, zabil ho jediným šípem přímo mezi oči. Pak Kekomoson uspořádal velkou hostinu na oslavu této události, neboť lidské oko do té doby nikdy nespatřilo, aby se společně narodili tři synové."

Jriaijá, haijá, džajek. Haijá, haijá, džajek."

Kekomoson seděl vedle vypravěče, zaujímal toto čestné místo, neboť byl náčelníkem. Udržel nehybnou tvář, aby nedal najevo, jak ho těší, že se stal trvalou součástí vyprávění, jež se bude předávat z generace na generaci.

„Haijá, haijá, džajek.“

Ixtu končil své vyprávění. Pohlédl vzhůru. Nebe bylo stále šedé, ale jasnější než před krátkou chvílí. Už brzy se dozví, zda správně a přesně splnil svou vypravěčskou povinnost. Pokud selhal, pak odejde do divočiny, sám a prost všech věcí, nebude nic jíst ani pít, a až padne vyčerpáním, zůstane na místě a bude očekávat smrt. Velký Duchu, dej, ať mohu zemřít u ohně v blízkosti svých bratří, nikoli sám, vyprahlý a opuštěný kdesi v pustině.

„A toto je příběh opravdových lidí ze Zpívajícího Sněhu. Až do tohoto času v měsíci velkých veder."

„Haijá, haijá, džajek." Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Pobrukování skončilo a bubínky utichly. Obloha zrůžověla a sotva patrný srpek měsíce se skryl za okolními kopci. Lidé čekali. Každý kruh vyprávění na počátku nového měsíce se konal na jiném místě a posvátný oheň se zapaloval podle toho, jak rozhodl vypravěč. Ale teprve na sklonku noci se lidé dovědí, zda toto místo bylo zvoleno správně a zda jim nový měsíc přinese zdar a bezpečí, nebo zdaje vypravěč zklamal a oni jsou prokletí. Nakonec se nad obzorem ukázalo rudooranžové slunce. Lidé zadrželi dech v napjatém očekávání.

První šikmé paprsky slunce se dotkly země a dopadly přesně na posvátný oheň Škotensiho, pátý oheň Potavatomiů z vesnice Zpívající Sníh. Záchvěv štěstí proběhl kruhem účastníků vyprávění. Ají! Ají! pomyslel si Ixtu. Dobré je to. Kdybych zemřel, než nadejde doba příštího vyprávění, zemřu na měkkých kožešinách a s dostatkem pití i kukuřice k jídlu, kukuřice a snad i masa. Ahau, Velký Duch je dobrotivý.

,Haijá, haijá, džajek.“ Všechno je v pořádku. Hajá, haijá, džajek.“ Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Zbýval ještě poslední úkol. Po každém vyprávění na počátku nového měsíce Ixtu přidává nová slova ke starým příběhům. A jakmile tak učiní, tato nova slova se stanou posvátnými, už se nikdy nebudou měnit a vždy se budou stej-ným způsobem opakovat. Lidé čekali, tiše pobrukujíce. Po chvíli Ixtu znovu promluvil: „A v onom čase, v čase vyprávění měsíce velkých veder,“ řekl a svým shrbeným tělem se obrátil ke Cormakovi, „byli lidé šťastní, neboť osoba přemostění, muž nesoucí pouze jméno mocného bojovníka lidu jeho otce a žádné jiné, aby se jím provždy odlišil od ostatních, tento muž přemostění se po dlouhé době navrátil do Zpívajícího Sněhu. I účastnil se vyprávění a naslouchal mu s úctou a jeho srdce tlouklo spolu s ostatními. A tak lid zvěděl, že je jeho pravým synem a bratrem."

„Haijá, haijá, džajek.“

Bylo dokonáno.

„Nic důležitého se tento měsíc nepřihodilo, a tak jsi získal své místo v našem vyprávění," řekl později Cormakovi jeho učitel mužnosti, moudrý stařec Biš-kek. „Ale není to důvod, abys kvůli tomu zpychl. Byl jsi příliš dlouho pryč a já se stydím, žes mohl takto zapomenout na svou domovskou ves a svého starého učitele."

„Nikdy jsem na tebe nezapomněl, učiteli, a Zpívající Sníh jsem vždycky nosil v srdci. Ale mnohé se přihodilo ve světě bílých. Nemohl jsem se vrátit tak brzy, jak bych si přál."

,A co můj druhý bílý žák, tvůj bratr? Proč za mnou už nepřišel? I on na mě zapomněl?"

„Určitě ne, učiteli. On přijde, až všechno skončí." Cormac se odmlčel. „Bude-li moci."

,A proč by nemohl?" Biškek věděl, že Cormac cosi skrývá, a proto svou další otázku formuloval tak, aby ho vyprovokoval k jasné odpovědi: „Je snad můj druhý bílý žák náhle tak dutohlavý, že nedokáže dostát své povinnosti? Už ho nohy neunesou? Nedokáže už najít cestu přes lesy, řeky a potoky, které nás od něj dělí?"

„Nic takového, učiteli. Ale hovoří se o válce."

uNe naší válce," opáčil smutně Biškek. „Anišinabegovéuž nejsou dost silní, aby mohli vést skutečnou válku. Jejich boj je jako lidský prd, přichází nechtěně bez varování a nic po něm nezůstane, leda trochu smradu. Ba ještě hůř, anišinabegové se dávají najímat bílými jako zabijáci. Takže - kdo tedy má vést válku? Angličané? Válku proti Onontiovi?" Biškek si znechuceně odplivl.

.Ano. Přinejmenším se k tomu chystají. Velmi brzy budou mezi sebou Angličané a Francouzi bojovat. Na život a na smrt. A jestli taková válka začne, je možné, že Kvaško" - Cormac záměrně užil Quentovo chlapecké jméno, značící

Ten, který skáče přes oheň - „nebude moci přijít do Kanady, protože je Angličan, ale...“

Biškek zavrčel: „To je nesmysl. Kvaško je Uko Njakvai, Rudý Medvěd, nebo ne? Jak by Rudý Medvěd nedokázal přijít? A vůbec - je to odporné jméno,“ dodal polohlasem. Jak mohl můj žák dovolit, aby ho tak nazývali?'*

Potavatomiové medvědy nenáviděli. Podle jedné staré legendy kdysi medvěd zabil syna Potavatomiů, ale ani ho nesežral, ani nenechal na místě, aby ho mohli lidé důstojně pohřbít. Místo toho roztrhal tělo mladého bojovníka a jednotlivé kusy roztahal po mnoha místech. Taková urážka si žádala náležitou odplatu, a proto od té doby Potavatomiové každého polapeného medvěda zabíjejí. Ale ne naráz, nýbrž zvolna a bolestně, posmívajíce se jeho utrpení. To, že Kvaško, pravý Potavatomi a Biškekův žák, připustil, aby ho nazývali medvědem - a navíc v jazyce Hadů -, to bylo něco, s čím se stařec nikdy nesmířil.

Cormac dobře věděl, co si Biškek o těchto věcech myslí, ale tenhle spor bude lepší nechat na jindy. „Džíjabwe, učiteli.“ Měl jsem sen.

Ají! Konečně jsme dospěli k jádru věci. „A tenhle sen tě přivedl domů?“ Biškek zvedl klacík a líně jím začal na zem kreslit čáry a křivky. Celé léto skoro nepršelo a půdu kryla silná vrstva prachu.

,Ahau.“ Ano. Cormac musel zahanbeně připustit, že k návratu ho přiměly jiné pohnutky než jen touha znovu spatřit domovskou vesnici a svého učitele mužnosti, ale lhát nechtěl.

„Pak to byl dobrý sen,“ poznamenal vlídně Biškek. Tentokrát svého žáka neplísnil.

„Ko.“ Cormac zavrtěl hlavou. „Myslím, že nebyl.**

„Ktakadžikto“ Mluv.

„Šejoške. Pemijuk. Mskqe, všude mskqe,“ odpověděl Cormac. Rychle letící pták, sokol. A malí ptáci. A krev. Všude krev. „A nakonec,“ dodal, „wapškajakmko.“

Biškek přestal kreslit do prachu a zpříma pohlédl na Cormaka. ,JVeni,“ řekl, „tvoje matka.**

Cormac zavrtěl hlavou. „Ko! Kotzhena nenejumř O té nikdy nesním.

Biškek si znovu odplivl. „To jsou řeči kmokmanů, nevědoucích bílých mužů.

Sny k tobě přicházejí, tyje nepřivoláváš. Ty nerozhoduješ o tom, co bude. Tva

matka si libovala v kožešinách bílých medvědů. Odjakživa. Pověz mi víc o tom «

snu.

Cormac vyprávěl o sokolovi, drobných ptácích a řece krve. „Pak přišel bílý medvěd a sokol uletěl. Ten medvěd nějakým způsobem ty ptáky chránil.**

„Ahau,u zavrčel souhlasně Biškek. „Pak to nejspíš nebyla tvá matka.** Pohantis v životě nikoho neochraňovala. Jen sebe samotnou. Byla to děvka, která se

dávala na potkání každému chlapovi, ne proto, že by po něm toužila, ale aby od něj něco dostala. Od dětství nebyla jiná. Jako ženy Hadů. Potavatomiové takové jednání odsuzovali. Jediný důvod, proč ji po jejím útěku od bílého obchodníka se zbraněmi znovu přijali do Zpívajícího Sněhu, spočíval v tom, že s sebou přivedla syna, který byl napůl bílý a napůl Potavatomi. Mohl se proto stát mužem přemostění, jakého stařešinové už dávno hledali. Ahau. Bylo to dobré rozhodnutí. A ještě lépe stařešinové učinili, když Pohantis darovali jinému bělochovi, který ji chtěl, protože tak se Biškekovu žáku dostalo i výcviku v obyčejích kmokmanů. Dnes je Cormac vpravdě rudým mužem s bílou kůží. A právě takovým patří budoucnost. Starý indián pozorně naslouchal až do chvíle, kdy jeho žák ve svém vyprávění dospěl ke konci svého snu. Do okamžiku, kdy se z lesa vynořil bílý vlk - wabnum - a rozběhl se proti medvědovi.

„Tohle je jasné. Ty jsi wabnum.“

„Ano, já vím. Jenže jsem se probudil dřív, než vlk zaútočil." Cormac sklopil oči a neodvážil se položit závěrečnou otázku: kdo z těch dvou zvítězí? Vlk nebo medvěd? Cítil na sobě starcův zpytavý pohled. Ví jeho učitel, co tento sen znamená? Bylo důležité vrátit se sem a všechno mu vypovědět. Ahau, ale teď je tady a čeho tím dosáhl? Jeho učitel nic neříká, nic nevysvětluje, jen ho pozoruje. Náhle měl Cormac pocit, že se dívá na místo, kam ukryl Memetosiův dar, řemínky připnutý ke stehnu a skrytý pod bederní zástěrou.

Nebylo na Cormakovi, aby přerušil mlčení, ale ani Biškek dlouho nic neříkal. Kolem nich se ve stoupajícím žáru léta jako stíny tiše pohybovali obyvatelé vesnice. Uplynulé noci kvůli vyprávění při novoluní nikdo z nich nespal. Horké bezvětří jim nedovolovalo uchýlit se do vikiapů, klenutých chatrčí z ohnutých mladých kmínků, krytých pláty stromové kůry, a tak muži i ženy většinou podřimovali na různých stinných místech, která se jim tu a tam podařilo nalézt. Jedna squaw chovala v náručí miminko a jiná seděla u skupinky spících děcek a v míse ze sukovitého javorového dřeva oblým kamenem drtila zrnka kukuřice. Byla to poklidná mírová scenerie, ale oba muži - stařec i jeho žák - znali až příliš dobře osudy anišinabegů, a proto si ji snadno dovedli představit v záplavě krvavé řeky.

Je to všechno?" zeptal se konečně Biškek. „Víc už mi o tom svém snu nepovíš?"

>,0 snuje to vše. Ale přihodilo se ještě něco. V době, kdy jsem nespal, ale ani

nebděl."

»Ktakadžikto.“ Povídej.

Cormac zopakoval vše, co mu řekl majamijský náčelník Memetosia, a vyprávěl i o midewiwinském kouzelníkovi Takitovi, o potním vigvamu a o všem, co

se přihodilo, když do něj vstoupil. Biškek mlčky naslouchal. Když Cormac skončil, chopil se hůlky a znovu se jal kreslit do prachu. Je tu něco, co mi neříkáš. A něco, co skrýváš pod bederní zástěrou. Ta vypouklina pod ní není tvé mužství."

„Biškek je moudrý."

,A můj muž přemostění nikdy nelže. Tak co je to dosud nevyslovené?"

„Dar, učiteli. Dal mi ho Memetosia." Vložil si ruku na stehno. „Je pro mne obrovským tajemstvím. Nevím, co tenhle dar znamená a co si s ním mám počít. Je to kouzelný váček s černými korálky súki.“

Biškekovy oči se doširoka otevřely. „Takový dar musí být velice starý."

,/ihau, to také je." Cormac se rozhlédl. Zdálo se, že si jich nikdo nevšímá. Sáhl pod bederní zástěru, ale Biškek ho zarazil.

„Ko. Nechci tu věc vidět. Není dobré hledět na tajemství. Ty černé korálky dal Memetosia tobě, nikoli mně. Víš jistě, že ten midewiwinský kouzelník se jmenoval Takito?"

„Tak mu říkala má přítelkyně, piankašauská míšenka."

„A v domě téhle tvé takzvané přítelkyně ti ukradli pušku, kterous tam zanechal na důkaz úcty? A nějaký Huron se tam zčistajasna objevil a chtěl tě zabít?"

„Za to Genevieve určitě nemohla," opáčil Cormac zarytě. „Nevěřím, že s tím měla cokoli společného."

Biškek přikývl, objal své vyzáblé tělo zkříženými pažemi a začal se mírně pohupovat vpřed a zase vzad. „Musím si to všechno promyslet," řekl po chvíli. „Ten sen i všechno ostatní. Teď jdi a prospi se.“

Cormac si nalezl místo pod smrkem, ohnutým ve směru převládajících větrů. Byl tam hluboký stín, provoněný smolou, kterou Potavatomiové užívali při výrobě svých kánoí, nejlepších ve světě bílých i rudých. Usnul, jakmile zavřel oči. Když je pak znovu otevřel, spatřil nad sebou ženu s tváří pokrytou tetováním. Hleděla na něj a v ruce držela nůž, mířící hrotem přímo na jeho srdce.

„Nehýbej se," uslyšel Biškekův hlas. „Snaž se ani nemrknout."

Cormac si byl naprosto jist, že jeho učitel mužnosti by ho nikdy a za žádných okolností nezradil, a proto bez váhání poslechl. Zena zvolna kroužila kolem nej, ale hrot jejího nože mu přitom stále mířil na srdce. Jak se pohybovala, Cormac si povšiml kouzelného vaku z celistvé vydří kůže, který měla zavěšený na hrdle. Midewiwinská šamanka na něm uplatňovala své kouzlo. Mělo by působit léčivě, ale od chvíle, kdy potkal Takita, cítil k němu jen a jen odpor. Chtěl, aby ta žena s tím přestala, a užuž se chystal to říct, když kouzelnice začala svůj popěvek. Haijá, haijá, ahseni... Ano, to byla píseň, kterou znal z potního vigvaniu. Haijá, haijá, ahseni...

Po chvíli šamanka odstoupila a cosi zamumlala do ucha Biškekovi. Ten ji vyslechl a pak řekl: „Vstaň, synu. Tato část obřadu skončila."

Cormac vrávoravě povstal. Stále ho ještě zmáhala únava. A hlavu měl těžkou jako díži. Většina vesničanů ještě spala, takže mnoho času uběhnout nemohlo. Kde Biškek tak rychle nalezl kouzelnici? Žádná taková se obřadu dnešní noci neúčastnila.

„Tato kouzelnice se jmenuje Šabnokis. Žije osaměle nedaleko odtud a přichází, kdykoli ji potřebujeme." Jako obvykle Biškek předjímal otázky, které Cormakovi tanuly na mysli. Zpravidla kmokmanské otázky. Proč? Jak? Co bylo předtím? Co potom? Proč právě takhle a ne jinak? Byla to bělošská část jeho osobnosti, která ho nutila se takhle ptát. Šabnokis je zde. Co na tom záleží, proč? Pro mne nebo kohokoli z aniíinabegů je to jedno, ale pro muže přemostění - asi ne, pro toho to jedno není. Nemůže za to. Je prostě už takový. „Požádal jsem ji, aby přišla," odpověděl Biškek. „Pro to, cos mi řekl."

Cormac mlčel. Byl to midewiwinský kouzelník, který tohle všechno spískal. Je na kouzelnici Midewiwinu, aby vysvětlila, jak a proč k tomu došlo.

„O tom Takitovi vím," řekla Šabnokis. „Ale nikdy jsem se s ním nesetkala. Je velice starý a patříme k rozličným rodinám zasvěcenců."

„Proč by pověřil někoho, aby zabil mého muže přemostění, který mu nijak neublížil?" zeptal se Biškek.

„To nevím."

Cormac si všiml, že téhle kouzelnici chybí na pravé ruce tři prsty. Snad se od šamanek Midewiwinu požaduje menší oběť než od mužů. „Slyšel jsem, že mezi jednotlivými rodinami zasvěcenců je řada rozdílů."

„V magii nebo léčitelství žádné nejsou. Ale jinak ano, jinak je rozdílů mnoho."

„Proč jsi na mě mířila špičkou nože?"

Biškek jen nevrle zachrčel. Ají! Tenhle jeho žák uráží kouzelnici svými kmok-manskými otázkami. Kam bychom takhle přišli? „Moc často se ptáš ,proc,“ okřikl ho. „Kouzelnice je moudrá, tak poslouchej, co říká."

Cormac chápal roztrpčení svého učitele mužnosti. Biškek se tázal na věci, na které sám neznal odpověď, zatímco on, Cormac, svou otázkou pátral po příčinách jednání kouzelnice. To první je přijatelné, druhé však nikoli. Ale i tak to pro něho bylo důležité, a Biškek přece jistě ví, že osoba přemostění musí zvládat oba směry myšlení. Co si o tom pomyslí kouzelnice, na tom pro tuhle chvíli vůbec nezáleží. „Ten nůž," zopakoval, nedbaje Biškekova nesouhlasu, „proč jsi ho nade mnou držela?"

Žena usedla, plivla na zem a prstem v plivanci načrtla jakýsi symbol, kterému rozuměla jen ona sama. „Kdyby ten Takito do tebe vložil zlé kouzlo, vytáhla bych ho z tebe. Svým nožem. Kdybych ovšem byla slabší, můj nůž by ti probodl srdce.“

„Působením toho zlého kouzla?"

Žena přikývla. ,/ihau.u

„Dost mizerná vyhlídka."

„Ty ale žiješ," řekla s úsměvem kouzelnice.

„Žiju, protože tvoje kouzlo je silnější než Takitovo, nebo protože..."

„Neměl jsi v sobě žádné zlé kouzlo. Nebo jen velice slabé. Nebylo těžké udržet nůž dál od tvého těla."

„V tom případě," navázal Biškek, „tenhle Takito nechtěl mému žáku ublížit. A co ten Huron, který se ho pokoušel zabít?"

„Neřekls mi, proč si tvůj žák myslí, že se to skutečně stalo."

„Stalo se to," řekl Biškek. Je na kouzelnících, aby nám vysvětlili proč."

„Řekla bych, že i když v měsíci velkých veder červenají listy, ještě to neznamená, že každý strom je škumpa," opáčila Šabnokis a ukázala hlavou k místu, kde rostla skupina statných škump. Do měsíce padajícího listí zbývalyještě dva měsíce, ale některé listy škump se už barvily do šarlatova. Inu dobrá, ale jak mohou škumpy souviset s tím, co se dělo v potním vigvamu?

„Červené listy se dají najít na mnoha místech," řekla kouzelnice, vstala a odešla.

Středa 26. srpna 1754 Shadowbrook

Už nějaký čas si Quent uvědomoval, že ho někdo sleduje - vlastně od první chvíle, kdy odešel z panského domu. A nebyl to Lantak nebo kdokoli z jeho odpadlických hrdlořezů. Tou dobou byli přece daleko před ním. Krom toho ti by už dávno rovnou zaútočili. To nepřetržité číhání a ostražitost ho začínaly popouzet. Je načase, aby nepřítele - ať je jím kdokoli - vylákal k otevřenému střetu.

Svižným krokem dospěl k potoku a přiklekl k němu. Opláchl si obličej a pak do něj ponořil kůží potaženou cínovou polní láhev. Než se naplnila, opatrně se rozhlédl. Ano, je to tak - tamhle vlevo. Ať je to kdokoli, kryje se za tím vzrostlým jalovcem. Quent si uvědomil, že to je určitě právě tenhle potok, co ho nejvíc přitahuje. Jeho pronásledovatel žízní, doopravdy žízní a touha po vodě je v něm silnější než cokoli jiného. Dokonce silnější než opatrnost nebo strach z Quentovy dlouhé pušky.

S hlasitým šploucháním stoupaly bubliny z hrdla ponořené láhve. Když se naplnila, Quent ji pozvedl vysoko nad hladinu. Byl si jistý, že tenhle zvuk a zurčící potok ještě víc roznítí žár žízně jeho pronásledovatele. Zazátkoval láhev, položil ji pod rozložitý jilm na protější straně světliny, pak se nápadně protáhl a hlasitě zívl. Rozvázal zdrhovací šňůru kalhot a poodešel o kus dál do lesa, aby tam - jak předstíral - vykonal potřebu.

Les byl jako obvykle smíšený. Zem kryla vysoká vrstva spadaného jehličí, která dokonale tlumila zvuk jeho kroků. Učinil široký oblouk a dospěl k potoku z protější strany. Uviděl přesně to, co čekal. Kdosi klečí u potoka... Kriste na nebesích! Spatřil ducha dávno mrtvé ženy.

Ještě chvíli nebyl s to zaostřit. Protřel si oči, aby se zbavil mlhy leknutí. Pohantis je přece mrtvá. Vždyť stál nad jejím hrobem, když ji spouštěli do země. Cormakovi se tenkrát svěřil, že je rád, že je mrtvá, protože to byla děvka. A po celý ten čas v duchu ronil slzy, ne kvůli otci, ale kvůli matce. Byl svědkem toho, jak ve chvíli, kdy si myslela, že ji nikdo nevidí, podala ruku Pohantis, která ji přijala a přitiskla si ji na prsa. Pak se s Cormem porvali a Quent svého bratra nadosmrti poznamenal ošklivou jizvou na tváři. Ne, Pohantis je opravdu mrtvá. To nemůže být ona, kdo v oděvu z bílé medvědí kožešiny klečí u potoka, nabírá vodu do hrstí a pije, jako kdyby nikdy nemohl přestat.

Quent přiložil pušku k líci a natáhl kohoutek. „Pomalu vstaň a otoč se.“ Řekl to anglicky, ale hned vzápětí táž slova zopakoval v jazyce mohawských Irokézů: „Destga hejd njá.“

Nicole se zarazila s dlaněmi plnými vody na půl cesty k ůstům. Voda jí zvolna protekla mezi prsty zpět do potoka. Vstala a otočila se. „Prosím, nestřílej," řekla.

Quent sklonil pušku, ale nepokročil ani o píď. „Ty? Bože můj, kde ses tu vzala?"

„Šla jsem za tebou. Jakmile ses převlékl do jelenicových šatů, pochopila jsem, ze odejdeš.a budeš pronásledovat divochy, co zaútočili na Léno. Ale mně jsi dal slib, a ten musíš dodržet. Musíš, Quente." Neprosila. Konstatovala. „Musíš mě odvést na sever. Bez tebe se tam nedostanu. A já potřebuju bezpodmínečně a hned odejít do Québeku."

,.Co myslíš tím, že jsi šla za mnou? Chceš tím říct, že jsi to ty, kdo mě už od včerejška sleduje? Od chvíle, co jsem odešel z panského domu?" Nicole přikývla a Quentovi nezbylo než jí uvěřit.

Kristepane. Nejmíň dvanáct hodin indiánského poklusu bez jediné přestávky. Nikdy by ho nenapadlo, že je schopná takovéhle tempo vydržet. „A co ty šaty?" zeptal se. „Kdes k nim přišla?"

„Našla jsem je už před časem - v pokojíku, kde tvoje maminka skladuje prádlo. Musels přece o nich vědět, když jsi mi dal ty mokasíny."

„To jistě, ale...“

„Musela jsem si je vzít," přerušila ho. „Madame Haleové jsem tam nechala lístek s omluvou. Ale nemohla bych přece za tebou jít v některých z těch nádherných šatů, které mi darovala. Myslela jsem, že pojedeš na koni. Proto jsem si oblékla...“ Pohlédla dolů na jezdecké legíny po Pohantis, které měla na sobě.

„V pralese, jako je tenhle, se na koni jet nedá. Indiáni jeli jinudy a já vím, kam mají namířeno. Jenomže pěšky tam budu dřív než oni."

„To je jedno. I tak je tohle oblečení na cestu s tebou vhodnější."

„Nemůžeš jít se mnou, ať máš na sobě cokoli. Máš vůbec představu, co chci... Ne, samo sebou že nemáš. Ale na tom nesejde. Musíš se vrátit do panského domu, Nicole. Tady jsme pořád ještě na území Haleovského léna. Tady jsi v bezpečí."

„Neznám cestu zpátky. Už jsem ti řekla, že jsem běžela za tebou, ale nevšímala jsem si kudy. A vůbec - jak bych tu mohla být v bezpečí, když nás právě tady napadla tlupa krvežíznivých divochů?"

„Se mnou jít nemůžeš. To je vyloučeno."

„Držela jsem s tebou krok celou noc i teď ráno. A vůbec jsi o mně nevěděl." V jejím hlase zněla hrdost, kterou nedokázala podačit. Stačila Uko Njakvaiovi, Rudému Medvědu. Byla k smrti vyčerpaná, zdálo se jí, že už nesvede udělat jediný krok, a přece to dokázala. Nic nezapomněla z lesní moudrosti, kterou se naučila během šesti neděl strávených na cestě s Quentem a monsieur Sheou. Věděla, jak nedělat hluk, zůstat nablízku, a přece v skrytu. „Stačila jsem ti.“

„Ano, to je fakt." Svůj obdiv skrýt nedokázal. Ať bylo její počínání jakkoli bláznivé a nesmyslné, výkon to byl úctyhodný. Ano, byla přesně taková, jak ji odhadl hned v prvním okamžiku, kdy ji spatřil. Tehdy, když bez váhání roztrhala svou spodničku na obvazy pro raněného vojáka. Skvělá žena. Pozoruhodná.

„A vůbec jsi o mně nevěděl."

Tohle jí ale musí vymluvit. Ne kvůli vlastní hrdosti, ale proto, že přeceněni vlastních sil může být smrtelně nebezpečné. „Věděl jsem, že mě někdo sleduje. Jenom jsem netušil, že jsi to ty." Přesto si Nicole zaslouží, aby jí dal najevo svůj obdiv. „Myslel jsem, že je to nějaký muž."

Musela se posadit. Voda ji osvěžila, ale od včerejška neměla v ústech nic nez hrstku kanadských borůvek, které v běhu urvala z keře, jejž míjela. Zoufale potřebovala odpočinek, ale nemohla si ho dopřát, dokud si nebude jistá, že Ji Quent odvede na sever. „Takže je to jasné. Odvedeš mě do Québeku. Jdeš přece tím směrem, ne? Míříš taky na sever, že?“ Dobře si pamatovala, jak jí oba muži cestou na Shadowbrook vysvětlili, že nejsilnější mech je vždycky na severní straně kmenů.

„Ano, to jistě. Ale... Ksakru, Nicole, podívej se na sebe, jak vypadáš." Byla bledá jako stěna a kolena sejí třásla únavou. Jsi polomrtvá žízní a vyčerpáním, a to jsme ještě neurazili ani zlomek vzdálenosti."

„Dokázala jsem přece projít celé údolí Ohia, nebo ne? S tebou a s monsieur Sheou. A nikdy jsi neslyšel, že bych si stěžovala nebo že bych..."

Jistě. Se mnou a s Cormem. Ale byli jsme dva a mohli jsme ti střídavě pomáhat. Přitom jsme zdaleka neměli tak naspěch. Ale teď jde o život a..."

„Musíš mě odvést na sever, Quente." Byla hluchá k jakémukoli vysvětlování. „Když mi to neslíbíš, půjdu sama." Nejspíš v těchto lesích zahyne, ale le bon Dieu jistě přijme tuhle oběť.

Quent hleděl na její líbeznou tvář a četl z ní bouři citů, která jí zmítala. Pokročil a vztáhl k ní ruce. Nicole ucukla. „Ne," zašeptala. Je mi to líto. Opravdu. Ale nesmíš..."

Její hlas zněl stejně jako tehdy, když ji nalezl ukrytou vjeskyni za vodopádem. Ruce mu klesly podél těla. „Nicole, musíš mi věřit. Jestli nás k sobě poutá něco skutečně opravdového a trvalého, tak přece víš, že to s tebou myslím dobře. Teď ti nic vysvětlovat nemůžu, ale ať máš jakýkoli problém, ať se bojíš čehokoli, nemůžu ti pomoct dřív, než vykonám to, co vykonat musím. Vrať se do domu a počkej na mě tam."

„Nemůžu," zopakovala už bůhví pokolikáté. „Netrefila bych tam. Přísahám při Bohu všemohoucím, že je to pravda," dodala a na potvrzení svých slov se pokřižovala.

Nenáviděl papeženství a stejně mu bylo proti mysli, že Nicole má na sobě bílé jezdecké legíny po té děvce. „Se mnou jít nemůžeš. Už jsem ti to řekl. To nepadá v úvahu."

Já neříkám, že chci jít tam, kam ty. Chci, abys mě odvedl na sever, jak jsi slíbil. Do Québeku. Monsieur Shea to odpřisáhl. Tuhle odpovědnost pak svěřil tobě a tys mě ujistil, že je to pro tebe posvátný závazek a že je to stejné, jako kdyby ten slib splnil on. Teď tě prosím, abys svoje slovo dodržel."

Na jedné straně měl sto chutí jí naplácat jako umanutému děcku, a na druhé toužil zahrnout ji polibky. A co horšího, marnil drahocenné minuty, zatímco Solomon... Jako blesk ho napadlo polovičaté řešení. Ne ideální, ale lepší než cokoli jiného. „Dobrá." Věděl, že bude čelit mnoha námitkám a patrně i slzám, ale s tím si už bude muset poradit. „Nejdřív se hodinu prospíme. Pak půjdeme dál."

Oddechla si. Teď, když dosáhla svého, únava nad ní zvítězila. Chvění jí přešlo z nohou do celého těla. Klesla na kolena. „Quente, je možné... Mohli bychom ještě předtím něco sníst?“

Bože, musí strašně hladovět. „Tady máš. Žvýkej tohle.“ Z brašny jí podal kus sušeného hovězího. „Specialita Hanky Kuchyňky. Už jsi to někdy jedla?“

Jen mlčky zavrtěla hlavou a usilovně žvýkala. Byla tak zaujatá jídlem, že se málem rozesmál. Odvrátil se a začal shrabovat jehličí na hromadu, aby z něj upravil měkké lesní lůžko.

Plátek sušeného masa zmizel, jen se po něm zaprášilo. Věděl, že Nicole má nejspíš ještě hlad, ale další jí už nenabídl. Chtěl, aby si uvědomila, že ať to pro ni až dosud bylo jakkoli obtížné, má za sebou teprve nej snazší část cesty. Později, až na něj bude mít vztek - a věděl, že tomu neujde -, snad si vzpomene, jak jí bylo, když měla hlad a byla k smrti znavená.

Něha ho zaplavila jako bouřlivý říční proud. Toužil sevřít ji v náručí, otočit se a utíkat s ní nazpět do rodného domu, smířit se s Ephraimem a požádat o to, co by mohlo být jeho a její. Tušil, že matka se už dávno pokouší nejrůznějšími intrikami přimět svého manžela, aby změnil svůj názor na něho. Ale rychle tu myšlenku potlačil. Kvůli nim oběma. Nemohou svou budoucnost postavit na utrpení Solomona Bednáře či zanedbání toho, co Quent pokládal za svou povinnost. „Teď spi," řekl a ukázal na hromadu jehličí. „Za hodinu tě vzbudím a pak půjdeme dál.“

„Vždycky se dokážeš probudit, kdy si usmyslíš," řekla ospalým hlasem, vzpomínajíc na společné zážitky z cesty krajem Ohio.

„Ano, to umím," přisvědčil a opřel se kus dál o sukovitý kmen jilmu. Nedělat si přílišné pohodlí bylo první podmínkou, chtěl-li se vzbudit podle svého předsevzetí. Ale jak ji tak viděl ležet na lůžku z jehličí, znovu po ní zatoužil - prahl po ní stejně silně jako tehdy na Šošanajině mýtince. Je možné, že od té doby uplynulo jen čtyřiadvacet hodin? Snad kdyby se milovali teď, kdyby teď dokončili to, co včera začalo, pochopila by, jak moc patří jeden druhému. Snad by pak lépe snášela i to, co na ni ještě dnes odpoledne chystá. V hloubi duše věděl, že jsou to jen výmluvy, kterými chce obhájit svou touhu, ale bylo to silnější než on.

Přiklekl k ní a položil jí ruku na tvář. „Nicole..."

Otevřela oči a prudce ho odstrčila. „Ne, je mi to líto, ale ne!"

„Nicole, včera přece...“

„Ne," zopakovala. „Dnes není včera. Promiň."

Ať jde k čertu! Jestli po něm netouží stejně jako on po ní, tak ať. Přece nebude... Ach ne, zase není sám k sobě upřímný. Nicole byla vychovaná úplně jinak, je běloška, ne indiánka. Existují konvence, které překonat nedokáže. To po ní

nemůže chtít. Aspoň ne hned dvakrát po sobě. Později, až se vezmou, bude všechno jiné.

Vrátil se pod svůj jilm a znovu se opřel o jeho tvrdý, nepoddajný kmen. A protože si uvědomoval, nakolik také potřebuje odpočinek, dopřál si tu hodinu spánku, pro kterou se rozhodl.

„Kde to jsme?“

„V Čiňdobře. To je shadowbrookská obchodní stanice. Říkal jsem ti o ní, vzpomínáš? Zdejší obyvatelé jsou kvakeři.“ Byla to první slova, která pronesla od chvíle, kdy ho odmítla. I on po celou dobu od jejich probuzení zatvrzele mlčel.

Vlastně původně nechtěl jít přes Čiňdobře, ale zvlášť velká oklika to nebyla a krom toho ho napadlo, že by Lantak se svými hrdlořezy mohl řádit i tady. Ale byl tu klid a mír jako vždycky. Čisto a spořádaně. Černý nápis na bílé tabuli, obílené shromaždiště, omšelé šedé stodoly a obytná stavení. Všechno beze změny.

Quent rozrazil dvoukřídlové lítačky obchodní stanice a vešel dovnitř. Esther Snowberryová stála za pultem. „Dobré odpoledne, Esther. Doufal jsem, že vás tu najdu.“ Neviděl ji pět let. Za tu dobu úplně zešedivěla a na obličeji jí přibyla řada vrásek.

Esther se na něj široce usmála. „Dobré odpoledne, Quentine Hale. Samo sebou že jsem pořád tady. Už se nám doneslo, že se vrátili, a doufala jsem, že se tu brzo ukážou. Tak jen věrnou místo a udělají si pohodlí...“ Teprve teď si všimla ženy, která stála ve dveřích za Quentem. Bílá medvědí kožešina. Před dlouhou dobou žila na Haleovském lénu indiánka, která tohle nosila, ale ta přece... Ne, tahle je velice mladá a navíc běloška. „Snad by mě mohli představit svýmu hostu, Quentine."

„Tohle je mademoiselle Nicole Craneová," pospíšil si Quentin. „Chci vás požádat, abyste se jí ujala, Esther. Aspoň dokud se nenajde někdo, kdo by ji doprovodil zpátky do panského domu."

„Ne!" vykřikla Nicole. „Slíbils to, Quente! Přece jsi mi slíbil..." Tahle zrada na ni dopadla příliš, příliš krůtě. Už nedokázala potlačit slzy vzteku a zklamání. Cítila na sobě pohled bělovlasé ženy. Určitě si myslí, že se jí Quentin Hale chce zbavit. Ze to ona se mu vrhla do náručí a on... Mon Dieu, odpusť mi. Svatá Panno, stůj při mně. „Prosím, odpusťte mi, madame. Nechtěla jsem být hrubá, ale..."

„Žádná madame, dítě. Jmenuju se Esther Snowberryová. A už se kvůli tomu netrápějí." To děvče je strašně rozrušené. Má kruhy pod očima a tváře ztrhané

vyčerpáním. „Rádi jich přijmeme mezi sebe. A můj syn jich zítra ochotně odveze do panského domu. Zapřáhne do vozu, a až pojede zpátky, vezme s sebou soudek rumu do našich obchodních zásob. Ta cesta poslouží jim i nám.“

Nicole se chystala ještě cosi namítnout, ale Quent ji okřikl jako neposlušné děcko. „Omlouvám se, Esther, ale nemám čas nic dlouze vysvětlovat. Hurónští odpadlíci zaútočili na Haleovské léno." Nedbaje Estheřina vyděšeného výrazu, pokračoval: „Způsobili obrovskou škodu. Dost možná že tam pro vás ani žádný rum nebude. Ale ať tak či onak, mademoisetle Craneová se musí bezpodmínečně vrátit do péče mojí matky, a já ji tam vyprovodit nemohu."

„Ty jsi to slíbil," zašeptala Nicole. „Přísahal jsi."

„Později," odsekl, ale pak jí pohlédl zpříma do očí a zopakoval: „Řekl jsem ti to jasně. Odvedu tě na sever později."

„Svoje záležitosti si můžou vyřídit, až se najedí a odpočnou si,“ řekla Esther Snowberryová. „Na lačný žaludek se nemají dělat žádný důležitý rozhodnutí. Tak jen si hezky tady hačnou," pokračovala a ukázala na dřevěné lavice po obou stranách krbu, „a já mezitím pošlu pro něco k zakousnutí."

Quent zamířil ke dveřím, jako by výzva staré kvakerky patřila jenom Nicole. Ale Esther ho zarazila: „Quentine Hale, bude se jim lip pokračovat v cestě, když předtím něco snědí. A jídlo u nás dostanou rozhodně rychlejc, než když se někde v lese budou zdržovat lovem, rozděláváním ohně a tak vůbec."

Její tón nepřipouštěl odmluvu. Quent se tedy vrátil a usedl na lavici. Oheň v krbu za horkého dne sotva doutnal, ale v případě potřeby by se dal rychle znovu rozdmýchat. Nicole usedla proti němu. Mlčela. Čekal, že mu bude dál vyčítat, že ho nazve ničemou, který ji obelhal - ve skutečnosti nelhal, jen jí neřekl celou pravdu -, ale ona dál mlčela a hleděla na něj jako na nějaký bezcenný, odporný hmyz, čert ji vem. Sám si tak připadal.

„Hepsie Jane," zavolala Esther a vzápětí se ze stinného zákoutí vyloupla postava asi pětileté holčičky. „To je děvče mé Judith," představila ji Esther. Hepsie měla v rukou vyšívací rámeček a jehlu, ale podle zvědavě vykulených oči, kterýma hleděla na cizí dvojici, bylo jasné, že už pár minut neudělala ani jediný steh. „Zašla pro maminku, dítě. Ať si pospíší. Ze je tu Quentine Hale z pan-skýho domu a slečna, co je jeho host. Potřebujou se rychle najíst."

Jakmile děvče odešlo, zavládlo trapné mlčení. Quent a Nicole seděli proti sobě a dívali se každý jinam. Esther zády do místnosti horlivě rovnala zboží za pultem. Když se znovu otočila, držela v náručí hromádku šatstva. „Snad by se jim něco z tohohle mohlo hodit, Nicole Craneová. Pokud nechtějí s mym synem cestovat v tomhle indiánským oblečení. Tady vzadu je malý kamrlík, kde si můžou vyzkoušet, co z toho jim padne."

Ano, to je rozumné. Ať si Quent říká, co chce, stejně se svého záměru nevzdá. Chce do Québeku, ne se vrátit na Shadowbrook. Ale vzhledem k tomu, co ji na konci téhle cesty čeká, indiánský oděv opravdu není zrovna nejvhodnější. Nico-le tedy přikývla na znamení díku a vstala.

Esther s ní zamířila do malé skladištní místnůstky. Quent také vstal. Judith tu bude co nevidět, Quentine," řekla, aniž se otočila. „Nemusejí prchat ze strachu, že jich tu budeme zdržovat." Quent znovu usedl.

Netrvalo ani pět minut a objevila se Judith s po okraj plným košíkem. „Moc jich mezi náma vítám, Quentine Hale. Ráda jich tu zase vidím."

„I já vás rád vidím, Judith." Bylo na ní znát, že čeká další dítě. Zářila štěstím. „Myslel jsem, že přijde vaše otrokyně - jmenuje se Prudence, že? Ale jsem rád, že se můžu pozdravit s vámi."

„Prudence je tu pořád, ale už není otrokyně," vysvětlovala Judith, zatímco vykládala obsah košíku na pult. „Má teď vlastní dům a vyrábí tyhle kalikové tašky," řekla a ukázala hlavou na štos žlutých a modrých brašen se zdrhovacími šňůrami na okraji pultu. „Indiáni si je hodně kupujou."

„Už není otrokyně?" opáčil Quent. „Vlastně mě to vůbec nepřekvapuje."

„Bylo to rozhodnutí celýho našeho společenství. Dneska tak uvažuje spousta našich bratří a sester. Před třemi roky jsme to probírali na výročním shromáždění a dohodli jsme se, že v Čiňdobře už napříště nikdo nesmí být otrokem. Jejich pan otec proti tomu nic neměl, a taky proč? Naše obchodní stanice běží pořád stejně, ať tu otroci jsou anebo nejsou." Při řeči rovnala na pult velké masem plněné koláče a hromadu máslových vdolečků. „Hepsie říkala, že s nima přišel ještě někdo. Přinesla jsem dost pro dva, ale teď koukám, že...“

„Přivedl jsem s sebou mladou dámu, hosta mojí matky. Zašla si jen vedle s vaší maminkou vybrat nějaké vhodnější šaty."

Judith vypadala dost zmateně, ale Esther Snowberryová se objevila dřív, než se její dcera zmohla na jakoukoli otázku.

„Moc se omlouvám, Quente, ale mohli by na slovíčko mezi čtyřma očima?" tekla stará paní a odvedla ho stranou.

„Promiňte," zamumlal směrem k Judith a následoval její matku.

„Nezloběj se, vím, že to není moje věc, ale je dobře mluvit na rovinu," začala polohlasem Esther.

.Mluvte, já poslouchám."

„Ta mladá žena se hrozně trápí, Quentine. Ničemu nerozumí a myslím, že jedině oni jí můžou pomoct. Musejí zpytovat svědomí a zkusit poctivě napravit to, co se přihodilo."

Bože na nebi, Esther je přesvědčená, že Nicole zneužil a teď ji chce opustit. A přitom nemá čas cokoli vysvětlovat. Každý ztracený okamžik ho vzdaluje naději, že dohoní Lantaka s ostatními a Solomona zastihne ještě živého, aby ho mohl zachránit. „Esther, já vám dávám svoje slovo, že se nic... že jsem nic... Hrome! Já teď nemám čas cokoli vysvětlovat."

„Mně nemusejí vysvětlovat vůbec nic, Quentine Hale. Ale jí, tý dívce, co je bez sebe zoufalstvím."

„Teď vážně nemůžu, Esther. Došlo k neštěstí, říkal jsem vám..."

„Jen oni vědí, co je jejich povinnost, Quentine. Je to jejich, ne moje věc."

A co je vlastně jeho povinnost, ke všem čertům? Jaký je rozdíl mezi povinnostmi? Miluje Nicole. Chce se s ní oženit, ale v tuhle chvíli ho Solomon potřebuje tisíckrát víc. Nicole je panna, naprosto nevinná. Teď už to ví a... Kristepane! Ze ho to hned nenapadlo! Jak jen mohl být tak slepý? Vždyť ona nic neví. Ona si doopravdy myslí, že to, co se tenkrát stalo, to, že ji líbal a laskal...

Pohlédl na Judith, která zády k nim rovnala na pult jídlo, předstírajíc, že nic nevidí a neslyší. Vypadala, že je krátce před porodem, ale byla svěží a spokojená, protože měla manžela a všichni ji respektovali jako slušnou a řádnou ženu. Co když si Nicole myslí, že otěhotněla a čeká dítě? Že neujde veřejné hanbě? Tahle představa je přímo nesnesitelná!

„Nechte mě s ní chvíli o samotě, Esther. Moc prosím..."

Esther Snowberryová ustoupila stranou a ukázala na dveře přilehlé místnůstky.

Nicole stála u okna oblečená do jednoduchých šedých šatů kvakerských žen. Hromádka barevných šatů z hrubé tkaniny, červených, žlutých a zelených, jaké rády nosí místní indiánky, ležela nedotčená vedle na židli. Stála zády k němu, na hlavě měla prostý čepeček bez stuhy i volánků, ale zpod něj jí stále ještě na záda spadal silný cop. „Podívej se na mě," řekl Quent. „Musím ti něco říct a mám málo času."

Otočila se a Quent nevěděl, má-li věřit vlastním očím. Nedívala se na něj jako vyděšená, podvedená žena, ale hrdě jako královna. „Dal jsi mi slovo," řekla, „a nedodržels ho."

„Zatraceně! Tak to není! Copak to nechápeš? Vrátím se a můžeme být zase spolu jako tam u toho vodopádu. Já tě miluji, Nicole. Miluji tě a chci se s tebou oženit!"

Já se nemůžu vdá..."

„Mlč, prosím. Nic neříkej. Jen mě poslouchej." Přikročil k ní a položil jí ruce na ramena. Tentokrát ho neodstrčila. „Včera se mezi námi nic nestalo, Nicole. Dávám ti na to svoje slovo. Nehrozí ti, že bys mohla být..."

Tvoje slovo nic neváží. To už jsi dokázal.'1 Ale svých slov hned vzápětí litovala. V jeho očích četla nejprve vztek, ale hned nato chlad. „Quente, nemyslela jsem to tak. Nevysvětlila jsem ti to. Dovol, abych se o to pokusila."

Vztek ho opustil tak rychle, jak se objevil. „Lásko moje, nic mi vysvětlovat nemusíš." Položil jí dlaň na tvář. Strpěla to. „Vezmeme se," řekl mírným hlasem. „Hned jak se vypořádám s indiánskými odpadlíky a osvobodím Solomona. Pak ti ukážu, co se doopravdy děje mezi mužem a ženou. To, k čemu došlo včera, lásko moje, víš, tam na té mýtince, to byl jenom začátek. Nebylo to nic, z čeho bys mohla...“

Já si tě nemůžu vzít, Quente." Sňala mu ruku ze své tváře. „Přísahala jsem, že se stanu jeptiškou."

Jeptiškou! Dobrý Bo... Tam u toho vodopádu přece se mnou nebyla žádná jeptiška! Co je to za nesmysl? Co mi to chceš namluvit?"

„Včera jsem málem zapomněla na přísahu, kterou jsem složila před Nejsvě-tější svátostí a pak ještě znovu u lůžka své umírající matky. Včera se stala strašlivá věc, za kterou se budu muset krůtě kát až do konce svých dní."

„Pokání... Nicole, já netvrdím, že rozumím tvému náboženství, ale přesto bych dal krk na to, že ani ten nejzatvrzelejší papeženecký kněz nehlásá, že to nejpřirozenější, k čemu dochází mezi mužem a ženou, je důvodem k pokání."

Nicole pohlédla ke dveřím. Byly zavřené, ale sám Bůh ví, co si ti lidé za nimi myslí, že se teď děje v téhle malé místnůstce. „Mlč, prosím," zašeptala. „Vzbuzujeme pohoršení. Já nemluvím o tom, co jsme udělali tam..."

„Skoro udělali," opravil ji horečným šepotem. „Už jednou jsem ti řekl, že nedošlo k ničemu, co je výsadou jen manželů."

Já vím." Tedy ve skutečnosti to tak docela přesně nevěděla, ale v tomhle neměla důvod mu nevěřit. „Ale stalo se něco daleko horšího než to, na co myslíš ty. Ta dvojčata, Lilac a Willie Cukřík..." Zajíkla se a sklopila oči. „To já jsem zavinila jejich smrt."

„To je šílená představa! Smrt těch dvojčat i všech dalších zavinil hurónský odrodilec Lantak, který zaútočil na Haleovské léno. S tebou to nemá vůbec nic společného."

uKolik je těch dalších?" zeptala se, a když hned neodpověděl, naléhavěji zopakovala: „Kolik? Musíš mi to říct!"

Ephraim počítal bílé a černé oběti útoku odděleně. Quent na to pohlížel jinýma °cima. Jedenáct, když do toho nezapočítám Solomona Bednáře. Toho zajali, ale jsem si jistý, že je naživu." Aspoň zatím... Ale jestli tam co nejdřív nedorazí, Solomon se bude modlit, aby už byl mrtev.

Jedenáct mrtvých," zašeptala a pokřižovala se. „Tienspitié, mon Dieu. A dál? Byly ještě další škody, vím to, viděla jsem to."

„Osm koní. Ukradených nebo tak těžce zraněných, že se museli utratit. Skoro polovina úrody shořela. A pila i s obytným stavením vypálená do základů. Co myslíš tím, žes to viděla? Byla jsi přece v jeskyni za vodopádem."

„Viděla jsem to," zopakovala. JLf bon Dieu mi ukázal, co způsobila moje vzdorovitost, věrolomnost a neposlušnost." Maličko zaváhala. „A to, co jsem málem udělala - co jsem chtěla udělat - s tebou." Stále klopila zrak k zemi. Mluvila tak tiše, že měl co dělat, aby jejím slovům vůbec rozuměl.

„Milujeme se. Jaký Bůh by nám to mohl zazlívat?" Ale už ve chvíli, kdy to říkal, věděl, že mluví marně. Sahala mu sotva po ramena, ale její odhodlání bylo pevné a mocné jako hora. Kristepane, taková žena! A tu by mu ted měl vzít klášter, ta stoka papeženeckých pověr a předsudků! Hnus, hnus...

„Nemám právo tě milovat." Teď zvedla hlavu. Byla stále bledá, ale už ani stopy po slzách. „Dávno předtím, než jsem tě potkala, zaslíbila jsem se jako oběť Ježíši Kristu. Abych odčinila..."

„Odčinila - co? Co jsi ty tak hrozného mohla udělat?"

Já nic. Ale viděla jsem jiné, kteří hřešili. Svého otce. Slyšel jsi o povstání jakobitů v pětačtyřicátém ve Skotsku? O cullodenské pláni?"

Zvěsti o masakru na pláni Culloden se donesly až do Ameriky. Zprávy o strašlivém krveprolití, lidských jatkách a bestialitě. Ale co mají tyhle věci společného s Nicole? „Není přece žádná souvislost mezi tebou a..."

Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Ale je. Je tady souvislost. Já jsem tam byla. Já jsem to viděla. Ne, nedívej se tak na mě. Nemluvím o nějaké vizi nebo nadpřirozeném zjevení. Viděla jsem to na vlastní oči, tak, jak teď vidím tebe. Bylo mi tenkrát deset a s maminkou jsme bydlely v domku nedaleko kasáren v Ruthvenu, na Skotské vysočině. Většinu ostatních žen a dětí tenkrát poslali domů do Anglie. Ale maminka to odmítla kvůli tatínkovi. Mnozí ho totiž pokládali za politicky nespolehlivého, protože měl za ženu Francouzku a navíc katoličku. Den po bitvě nám ukázali místo slavného anglického vítězství. Všude byla spousta mrtvých a umírajících. Královští vojáci - i můj tatínek - mezi nimi procházeli a utínali hlavy těm, co ještě žili. Pak prohledávali okolí a pátrali po skrývajících se uprchlících. Když někoho našli, zaživa ho rozčtvrtili a místo, kde se skrýval, do základů vypálili. To všechno jsem viděla, a proto jsem přísahala, že se stanu jeptiškou, abych zachránila duši svého milovaného tatínka. Le bon Dieu je milostivý. Když tatínek odešel do penze, vzdal se protestantského kacířství a vrátil se do lůna pravé církve. Až donedávna jsem nevěděla, do kterého kláštera bych měla vstoupit, ale pak jsem se docela náhodou doslechla o Chudých sestrách svaté Kláry v Québeku, nejmenším a nejskromnějším klášteře řádu. Tatínek potřeboval vyřídit nějakou obchodní záležitost ve Virginii, a tak mě vzal s sebou." Mírně se pousmála, jako by se tím konečně všechno dokonale

vysvětlilo.

Quent vztáhl ruku, ale hned ji zase spustil. Nic, co by řekl nebo udělal, by ji od jejího úmyslu neodvrátilo. Ale pokusit, alespoň pokusit se o to musí. „Nico-le...“

„Už není co dodat, Quente. Musím odejít do Québeku."

Prohrál. Stačil jediný pohled, aby to pochopil. „Dobrá. Když na tom trváš, odvedu tě do tvého kláštera."

Merci, mon Dieu. Od onoho strašlivého vidění v jeskyni za vodopádem jí srdce pukalo žalem a lítostí. Teď se jí konečně ulevilo. „Celý život se za tebe budu modlit. Nikdy nebudeš..."

„Odvedu tě tam, až přivedu zpátky domů Solomona. Do té doby musíš počkat na Shadowbrooku."

„Ne, Quente, nemůžeš přece..."

Beze slova se otočil a vrátil se do hlavní místnosti obchodní stanice.

Judith mu podala balíček s jídlem. Vzal ho od ní a schoval do brašny. Esther nic neříkala, ale její pohled sklouzl z Quenta na dívku, která stála v otevřených dveřích. Vypadala, jako by se jí zhroutil celý svět.

„Odvezte ji do panského domu," řekl Quent cestou k východu. „Mojí matce vyřiďte, že se vrátím, jen co to půjde. Pak odvedu mademoiselle Craneovou, kam si bude přát."

Vstupní lítačky obchodní stanice se rozletěly ještě dřív, než k nim došel. Muž, který vešel, měl na sobě modrý kabátec se zlatými důstojnickými prýmky, košili s volánky a třírohý důstojnický klobouk. Zpod klobouku mu splýval sněhově bílý vlas, v zátylku stažený širokou hedvábnou stuhou. Na tváři měl rituální tetování a jizvy, značící náčelníka Kahniankehakaů. „Řekli mi, že tě najdu tady, Uko Njakvaii. Skennenteron. Pokoj tomuto domu."

„Skennenise* Pokoj s tebou. Už uplynula řada let od chvíle, kdy Quent naposledy viděl Thojanogaina, náčelníka Mohawků, kterého běloši nazývali králem Hendrickem. Za tu dobu se změnil jen málo - byl stále stejně seschlý a vrásčitý jako v době, kdy Quent byl ještě malý chlapec. Jen jeho oči, dřív tak klidné, působily ustaraně. „Co přimělo velkého vůdce Kahniankehakaů vyhledat Uko Njakvaie?" zeptal se Quent.

„Teinonikeri, Rudý Medvěde." Dějí se zlé věci.

Jaké věci?"

„Pět mrtvých koní u Zářivých rybích vod. Zabitých ne pro jídlo nebo z milosti, ale z ryzí zášti."

Zářivé rybí vody se rozkládaly na nejsevemějším okraji Haleovského léna, ale patřily k němu jen z poloviny. Cesta kánoí z jednoho břehu na druhý zabrala celý den. Když tam člověk dopádloval, ocid se v Kanadě, které Francouzi říkali Nová Francie a ono jezero nazývali Luc du St. Sacrament. „Ví Thojanogain, že koně náleželi mému otci?"

„Ukradl je Lantak při svém útoku."

Pak to není žádné překvapení. Thojanogain nejspíš o Lantakovi a jeho vražedných odpadlících věděl ještě předtím, než zaútočili. Ale protože jejich cílem byli běloši, nikoli Mohawkové, starý náčelník nehnul ani prstem a nechával věcem volný průběh. Ephraima by varoval, jen kdyby mu z toho kynul přímý zisk, ale tak tomu zřejmě nebylo. Ale proč vyhledal Quenta nyní? Rovnou se však nezeptal. Nikdo si tak vysoko necení jemného vyjednávačského umění jako příslušníci Irokézské konfederace a Thojanogain byl pravým mistrem tohoto oboru. „Pobili Huroni koně proto, že měli kánoi? Ale kde k ní tak daleko od svého domova přišli?"

Thojanogain pokrčil rameny. „Kánoi lze najít, nebo třeba i ukrást."

Teď lžeš, ty starý mazaný lišáku, pomyslel si Quent. Ani za mák ti nezáleží na tom, co Lantak a jeho hrdlořezové vyváděli na Shadowbrooku. K čertu, tu kánoi jsi jim nejspíš sám prodal, abys je měl co nejrychleji z krku. A ty jsi teď přišel a všechno mi pověděl jen proto, že Lantak tě doběhl. Místo aby koně volně vypustil, zabil je, takže je tví lidé nemohli pochytat a nechat si je. „Odpadlíci zajali člověka na území mého otce. Viděls ho?"

„Už jsem řekl, že já jsem nic neviděl. Kdybych tam byl, chtěl bych po nich, aby vysvětlili své zločiny, a odvedl bych je k tvému ctihodnému otci, aby zjednal spravedlnost. Ale dva mí bojovníci Lantaka viděli a řekli mi o jeho zajatci. Černý muž. Jeden z těch, kterým říkáte otroci." V Thojanogainově hlase znělo znechucení. Jeho krev viděli na kameni v místě, kde kánoi spustili na vodu. Mí bojovníci říkali, že je stejně červená jako moje nebo tvoje."

„To vím, moudrý náčelníku. Ať rudí, bílí nebo černí, všichni máme stejnou barvu krve." Quent násilím potlačil svou netrpělivost a pokračoval: „Ten zajatec se jmenuje Solomon. Je to dobrý člověk. Je blízko smrti - tehokonhentonskenT

„Zatím mrtvý není. Ani neumírá." Thojanogain upřeně zíral na Nicole, která stála ve stínu poblíž skladištní místnůstky. Hleděl na ni i ve chvíli, kdy dál hovořil ke Quentovi: „Ale teď tenhle Solomon vidí jen na jedno oko." Zvedl pěst k obličeji a výmluvným gestem naznačil vydloubnutí oka nožem nebo nějakým ostrým předmětem.

Kriste na nebi... Doufal, že Lantak s pozvolným mučením počká až do doby, kdy se ocitne na domácí půdě. „A ti Huroni, Thojanogaine, to nihati?u Kolik jsi jich viděl?

Jak říkám. Tyhle mé staré oči neviděly nic. Ale mí bojovníci říkali, že viděli pět smradlavých hurónských hoven. Ale Uko Njakvaii, je tu ještě něco..."

No konečně to z něj vypadne. „Naslouchám oběma ušima, moudrý náčelníku."

„Včerejší noci, než byli ti koně pobiti a než mí bojovníci viděli ta hurónská psí hovna, měl jsem sen. Viděl jsem rudého medvěda."

Quent zaťal pěsti, ale ruce nechal dál viset podél těla. V žádném případě nesmí dát najevo netrpělivost. Ale bezmeznou víru, kterou indiáni přikládali snům, nikdy tak docela nechápal. Pokud můj bílý ták nedůvěřuje duchům, kteří ho navštěvují v jeho snech, sami ho brzy přestanou navštěvovat. To mu už kdysi dávno řekl Biškek, jeho učitel mužnosti. Ale je pravda, že když ho Biškek učil tvořit svou vlastní píseň smrti, skutečně měl sen, který mu hodně pomohl. A zřejmě si ho také správně vyložil, protože jeho píseň je dobrá a mocná. To se ukázalo onehdy v šóníjském táboře, když ho Pontiak mohl zabít, ale neudělal to. „Byl jsem já tím rudým medvědem v Thojanogainově snu?"

Jlanio! Kdo jiný? Ale až do téhle chvíle jsem nevěděl, kdo je tím raonem, drobným ptáčkem, který tak rychle mává křídly, že je není vidět a vypadá, jako by bez hnutí visel ve vzduchu. Teď to vím."

Mohawk dál hleděl na Nicole. To ona byla oním kolibříkem z Thojanogainova snu, uvědomil si Quent. „Co se stalo tomu raonovP. “

„Přiletěl sokol a chtěl ho uchvátit, ale malý ptáček uletěl. Přesto ho sokol stále pronásledoval, a když malého ptáčka unavilo stálé rychlé mávání křídly, usedl na hřbet rudého medvěda a požádal ho, aby ho dopravil do bezpečí. Ale ačkoli ptáček byl velice drobný a medvěd mohutný, medvěd řekl, že je to nemožné, vzepjal se na zadních nohou a ptáčka setřásl. Pak se sokol snesl dolů a raona zabil. A krev toho malého ptáčka jako řeka zalila Thojanogainovu vesnici a mnoho dalších vesnic. A všichni Kahniankehakaové v ní utonuli."

Nicole napjatě sledovala hovor, i když mu nerozuměla. „Říká ti něco o mně, ze?" zašeptala Quentovi. „Co to je?"

Tvrdíš mi, můj bílý žáku, ze křesťané věří ve Škotensiho, Velkého Ducha, a také vědí, že všichni sehrajeme svou úlohu při velkém vyprávění, které proběhne předJeho tváří. Ale jak můžeme poznat, co nám říká, pokud nenasloucháme snům, které nám sesílá? Tehdy nedovedl Biškekovi odpovědět - a ani teď neznal odpověď na slova Thojanogainova. Reka krve. I Cormac ji viděl. A mnoho malých ptáků, které chránil medvěd. Ale tady, teď tady na tomhle místě byl jen jeden jediný °talý ptáček.

Quent se náhle odhodlal. Neodpověděl Thojanogainovi, ale oslovil rovnou Nicole: „Když jsem odcházel ze Shadowbrooku, předpokládala jsi, že pojedu na koni. Proto sis oblékla šaty po Pohantis, abys mohla sedět na koni. Ale my tu nemáme..."

„Boční dámské sedlo - já vím," přerušila ho Nicole. „Malý George mi to už také pověděl. Ale to vůbec nevadí. Když jsme bydleli v Ruthvenu, nedaleko kasáren, vojáci se bavili tím, že mě učili jezdit. Dovedu jezdit obkročmo jako chlap, dokonce i bez sedla."

„Ale ne v kvakerských šatech. Tak běž a zase se převleč. A pospěš si.“ Pak řekl Esther: „Budu potřebovat dva koně." Z Čiňdobře vedla pohodlná a poměrně široká stezka přímo k Zářivým rybím vodám, a i když by mu určitě bylo milé cítit Nicole v sedle za svými zády, dva koně se samotným jezdcem by tu vzdálenost urazili mnohem rychleji. „Nemám u sebe peníze, ale zaplatím vám hned, jak se vrátím."

„U nás mají k dispozici, oč si řeknou. Rádi posloužíme, Quentine Hale."

Poté oslovil Thojanogaina: „Až dorazím k Zářivým rybím vodám, budu potřebovat kánoi."

„Už tam na tě čeká. Ahkwesane.“ Tam, kde hnízdí koroptve. „Tjientaneken kanehsatake.“ Dvě klády vedle sebe na písku se zkornatělým povrchem. Jdi tím směrem, kterým míří. Kánoe je dobře ukrytá, ale protože o ní víš, najdeš ji. Jsou tam i dvě pádla," dodal Thojanogain a hlavou pokynul směrem k Nicole.


Kapitola třináctá

ČTVRTEK 17. ZÁŘÍ 1754

Klášter Chudých sester svaté Kláry, Québec

ŠLAPAT BOSKY po drsné kamenné podlaze nebylo v září nijak krutým pokáním, dokonce ani v Nové Francii. Když byla ještě dítě, malé děvčátko v zámku na Loiře, matka Marie Rose nezřídka vstávala za mrazivých zimních nocí a svou statečnost zkoušela bosou chůzí po ledových chodbách a sálech, vyhýbajíc se kobercům a teplým houním na podlaze. Kdysi - bylo to v polovině února -vyšla dokonce ven a vyrazila si stejným způsobem po na kost zmrzlém a zasněženém říčním břehu. Petí, její milovaná bořme ďenfant, ji tehdy přistihla a za trest jí na celý týden zakázala oblíbené svačiny. Matka Rose se maličko pousmála při vzpomínce na Petí, která vždy voněla pudrem a hřebíčkem, i na odpolední svačiny, sestávající z teplého mléka s medem a houstiček s čerstvým máslem nebo zavařeninou.

Je to už dvaadvacet let, kdy naposledy okusila tyto dobroty a kdy za ní v patnácti letech zapadla vrata kláštera Chudých sester svaté Kláry v Montagris. Když už na tom trváš, dej se alespoň k voršilkám, přemlouvala ji maminka. Nebo k benediktýnkám. Musťš-li za každou cenu takhle bláznit, vyber si alespoň klášter s miň krutou řeholi. Ale i maminka by jistě uznala, že kamenná podlaha maličkého kláštera v québeckém Dolním Městě není v půli zářijové noci nijak krutým projevem sebetrýznéní. Krom toho v téhle klášterní chatrči to opravdu nebylo nikam daleko.

V létě i v zimě krátce po půlnoci chodila abatyše klarisek přísné observance svaté Kolety budit své dcery po tříhodinovém spánku k noční modlitbě. Když došly ke dveřím kaple, matka Marie Rose se zastavila, smočila pravý ukazovák do svěcené vody a pokřižovala se. I v zimě, kdy voda zamrzala, činívala stejné gesto, ačkoli na prstě jí neulpěla ani kapička. A stejné si počínala čtveřice sester, která ji následovala.

Jeptišky vstupovaly do kaple jedna za druhou, a dřív než zaujaly své místo v ohrazených lavicích po stranách presbyteria, každá se hluboce uklonila před svatostánkem s Nejsvětější svátostí. Jelikož jich bylo celkem pět, tři zůstávaly na jedné straně a dvě na druhé. Tahle asymetrie abatyši už dlouho popouzela.

Le bon Dieují slíbil novou uchazečku. Vyslovil se o tom jasně a zřetelně: Posilám ti další dceru, jež má shořet v plamenech mé lásky. O tuhle radostnou novinu se už podělila se sestrami i s otcem Antoinem. Ale kde je, ta šestá předpokládaná oběť trvalých modliteb a pokání?

„Pane, otevři mé rty a má ústa budou hlásat tvou slávu." Předzpěvující sestra Marie Josefa měla lahodný hlas. Zanotovala antifonu první kanonické hodinky a sbor jeptišek odpověděl slovy úvodního žalmu: „Confitebor tibi quia terribiliter magniftcatus es.. “ Budu tě oslavovat, Hospodine, neboť jsi strašlivý a mocný...

Nejisté hlasy se nesly kaplí, ozářenou chvějivým světlem svící. Jediná Marie Josefa uměla doopravdy zpívat, zatímco matka Rose a ostatní jeptišky nikdy nestrávily dlouhé hodiny nácvikem sborového zpěvu, jehož dokonalost pokládaly například benediktýnky za přímo posvátnou povinnost. Zato všechny věděly, že jejich neumělý zpěv prýští ze srdce a míří přímo k Božímu trůnu. „Nonne qui oderunt te Domine oderamř1 Nemám nenávidět, Hospodine, ty, kdož nenávidí Tebe?

V    polovině třetího žalmu první kanonické hodinky rudý mlžný opar zahalil stránku abatyšina žaltáře. Zavřela oči a pokračovala ve zpěvu zpaměti. V duchu se celá ponořila do rudé mlhy, nabízejíc se jako dobrovolná oběť k utišení Božího hněvu. Plameny. Reka krve. Co to vše znamená? Řekni mi to, Hospodine. Vyjev mi, co musím vědět. Ale žádná odpověď nepřicházela, jen slova žalmu: Okuste a vizte, jak dobrý je Hospodin. Blahoslavený člověk, který doufá v něho. Pojďme a chvalme ho.

Vidění k ní začala přicházet už v době, kdy byla ještě dítětem. Stačilo zavnt oči a viděla duše svíjející se v mukách pod dohledem slintajících démonů. Bose ženy s černými závoji, oděné do hrubých šedých říz přepásaných bílým uzlovatým provazem, snažily se utvořit kruh, který by oddělil démony od týraných duší. Marně však k sobě vztahovaly paže, protože jedna z nich stále chyběla. A malá dívenka, z níž se později stala matka Rose, už tehdy věděla, že tyto kající se jeptišky čekají právě na ni.

V    posledních dnech mívala odlišná vidění. Patřila v nich na rudé divochy, kteří nepoznali Ježíše Krista a jeho svátou církev, a proto nikdy nebudou moci vejít do nebe, ale na věky věků zůstanou vězet v prázdné nicotě. Jejich beznaděj ji rozesmutňovala. Jejich nevědomost byla jako obrovský balvan v ústi JeS' kynč, který brání přístupu světla. Ach můj Bože - jen jedna... Jedna jediná další sestra. Jen té je zapotřebí, abychom odvalily onen balvan nevíry. Nejlépe mladá, krásná a čistá, ochotná k naprostému sebeobětování.

O půl hodiny později modlitby první kanonické hodinky skončily. Sestry dál klečely v postranních hrazeních presbyteria, čekajíce na pokyn abatyše. Ten ale stále nepřicházel. Sestra Marie Celesta byla převorkou, zástupkyní abatyše. Pohlédla na matku Rose a všimla si, že představená má stále oči pevně zavřené, jak tomu bylo po větší část pobožnosti. Ještě chvíli Celesta čekala. Byla to abatyše, která měla sestry odvést z kaple zpět do jejich cel k druhému tříhodinovému spánku, jenž byl závěrečnou částí povoleného odpočinku klarisek přísné observance. Ale abatyše se ani nepohnula. Eh bien, takové věci nebyly u la bořme Mére ničím neobvyklým. Celesta vystoupila ze svého boxu a Marie Angelika, Marie Františka a Marie Josefa ji následovaly. Tato čtveřice pak opustila kapli, kde - jak se často stávalo - zůstala abatyše ponořená do hlubokého transu.

*

Vstupní dveře kláštera byly z hrubých dubových fošen, spojených železným kováním. Zavřené a zajištěné těžkou závorou. Ať do nich Quent bušil sebevíc, žádné odezvy se nedočkal. „Tady," řekla Nicole. „Musíme to zkusit tady. Říká se tomu otočná špehýrka."

Neodpověděl - už čtyři dny spolu prakticky ani slovo nepromluvili -, ale pohlédl na místo vedle dveří, kde ze zdi vyčnívalo cosi jako boční část dřevěného soudku. Nad touto vypouklinou visel těžký mosazný zvon. Nicole se chopila koženého řemenu, prudce jím trhla a zvon se rozezvučel. Krátce nato, ač stále nikoho neviděli, ozval se ženský hlas: J^audate Jesum Cbristum.“ Pochválen buď Ježíš Kristus.

„Per omnia saecula saesulorum,“ odpověděla Nicole.

„Qu‘ est-ce que vous voudrais, madameT' Angelika cítila, že jí srdce buší jako zvon. Podle přízvuku nebyla návštěvnice zdejší. A byla mladá. Už celé měsíce matka Rose tvrdila, že jim přibude nová uchazečka. Snad dnes...

■Chci být jednou z vás,“ řekla Nicole. „Stát se Chudou sestrou svaté Kláry."

Angelika vzrušením spráskla ruce a přiložila si je k ůstům, aby potlačila radostný výkřik, který se jí dral z hrudi. Vskutku chvála Kristu! „Un moment, apetite. Ne quittezpas.u Tato slova z ní vyletěla v překotném rytmu. Jen okamžik, prosím. Neodcházejte. Un momentf1

Drobná jeptiška odběhla od špehýrky a utíkala do kaple. Svítalo a úzkými °kny proráželo prvních pár nesmělých paprsků narůžovělého světla. Jeden * nich dopadal přímo na tvář abatyše, která klečela přesně tak jako při zákonem prvních laudes onoho dne. Angeliku to nepřekvapilo. Když se ma Mére ponoří do extáze, nesmí se rušit. Ale v tomhle případě... Určitě je třeba jí to okamžitě povědět.

Angelika se zdržela jen tolik, kolik bylo třeba k hlubokému úklonu před svatostánkem, a pak rychle přikročila k boxu matky Rose. Její bosé nohy skoro neslyšně pleskaly na kamenné podlaze. JAa Mére,a zašeptala. „Pokorně se omlouvám za vyrušení, ma Mére, ale...“

„Takže konečně přišla," vydechla Marie Rose otevírajíc oči. „Buď Bohu dík.“

*

Quent postával v šeru zadní části kaple.

„Magniftcat anima mea Dominům.“ Duše má velebí Pána. Tento zpěv se ozýval zpoza opony za železnou mříží za oltářem. „... Že se mnou učinil veliké věci ten, který je mocný. Svaté jest jeho jméno..."

Nicole měla v rukou starou, opotřebovanou modlitební knihu, kterou obdržela. Obsahuje všechny předepsané odpovědi, řekla jí jeptiška. Nicole teď knihu svírala, ale nehleděla do ní.

„Quia respextt humilitatem ancillae suae,u prozpěvovaly hlasy zpoza mříží. ... Že se sklonil ke své služebnici v jejím ponížení.

„Ecce enim ex hoc beatam me dicent omneš generationes,“ odpovídala Nicole. Vyslovovala to jasně, zřetelně a bez zaváhání. Hle, od této chvíle budou mne blahoslavit všechna pokolení.

Bože všemohoucí, co je to za náboženství, které takhle zamyká ženy za železné mříže a ještě to nazývá ctností? Představa, že ji zanechá na tomto místě, byla přímo nesnesitelná. Tady, v tomhle šeru. Nicole byla stvořena pro slunce a radostný smích! Pro Shadowbrook. Ne aby zůstala nadosmrti uvězněnou pannou. Byl jejich svět obydlen pouze ženami? Snad ne. Vysoký štíhlý muž v hnědé kutně klečel ve stinném místě kaple. Vypadal, že nevnímá Quentovu přítomnost, ale nespouštěl oči z Nicole.

Měla na sobě šedé kvakerské šaty od Esther Snowberryové a vlasy jí kryl bílý čepec. Přesto mu její krása brala dech. Byla snad ještě nádhernější než kdykoli dřív. Zářila štěstím. Klečela před malým oltářem a oči upírala na zlatou skříňku.

Quent zaťal pěsti a násilím překonal touhu vrhnout se k ní a vyrvat ji ze spáru téhle pověrčivosti a katolického černokněžnictví. Nemělo by to smysl. Dělá jen to, k čemu se sama rozhodla. Zatracená Nicole. Čert tě vem. Nebudu tě prosit, abys změnila svoje názory.

Přesto nedokázal odejít, dokud na ni mohl hledět, dokud tu klečela s hlavou skloněnou a on mohl pohledem laskat něžnou křivku její šíje. Pták nebo ptáci, sokol, medvěd, řeka krve. Dva téměř identické sny, které mu vyprávěli dva naprosto odlišní lidé. Co to všechno znamená? Navzdory své zášti ke všemu papeženeckému se přistihl, že hledí na oltář a prosí Boha o odpověď.

Otec Antoine věděl o muži, který stál v pozadí kaple, ale nemusel se podruhé ohlížet, aby se ujistil, že je to Uko Njakvai, legendární Rudý Medvěd. Tak tedy Quentin Hale přišel sem, do Québeku, do místa ovládaného jeho francouzskými nepřáteli. Samo o sobě nic výjimečného. Trapeři a skauti, všichni ňhle coreurs de bois, se volně pohybovali po celém severoamerickém území -stejně jako rudoši, kteří také nedbali jakýchkoli zákonných hranic. Ale koho by napadlo, že to bude právě Quentin Hale, kdo františkánům přivede poklad, na který už tak dlouho čekali? Otec Antoine se pokřižoval. Nevyzpytatelné jsou cesty Boží... Lantak poslal vzkaz, že útok byl úspěšný. Požadoval svých dvě stě livrú.

Zpěv Magnificat byl u konce. Zpoza mříže se ozval hlas matky abatyše: „Co požaduješ, mé dítě?"

„Následovat Krista a žít podle evangelia," odpověděla Nicole.

Jsi připravena odevzdat své srdce naší Paní Chudobě, následovat Františka a Kláru skryta s Bohem za zdmi kláštera?"

Ach ano, přesně po tomhle prahla. Přijmi mne, mon Dieu. Nedbala formálního znění očekávané odpovědi. Její slova vytryskla z hloubi srdce: Jsem plně připravená, ma Mére. Tělem i duší."

Matka Marie Rose se usmála. V mládí je entuziasmus tak přirozený. A tahle dívka má ducha, o tom svědčí už zvuk jejího hlasu. Černý vlněný závěs sice bránil pohledu do nitra kaple, stejně jako otočná špehýrka neumožňovala vidět návštěvníka, ale sestra Angelika byla přímo bez sebe radostí, když hlásila dívčin příchod: Její hlas, ma Mére, má tak líbezný hlas! Jsem přesvědčená, že to bude překrásná nevěsta Kristova."

„Naším zájmem jsou jen krásné duše, ma Soeur, pouze ty." Bylo svátou povinností abatyše potlačovat v sestrách zbytky světských postojů, ale přesto od prvního dne, kdy sama vstoupila do kláštera oděná do šatů, které jí za tím účelem její drahá matička osobně ušila („.Kazdy steh je skropen jednou z mých slz, ma chěre petite, každičký steh...“), Marie Rose dobře věděla, s jakou žádostivostí se jeptišky těší pohledem na novou uchazečku. Mladá žena, která mezi ně přichá-21 > představuje do chvíle, než se stane jednou z nich, vzdálený závan vnějšího světa, který opustily. Poslední módu, účes, jaký se tou dobou nosí... Ach ano, nialý, zcela droboulinký zbytek těchto pocitů sdílela koutkem srdce i důstojná abatyše kláštera Chudých sester svaté Kláry v Québeku. Za pokání si sama uložila vzdát se večerního občerstvení.

Abatyše přistoupila k oltáři a sklonila se před svatostánkem. Když se narovnala, odhrnula část závoje, který skrýval její tvář. Mohla tak učinit jen při tak výjimečné události, jakou byl posvátný slib novicky, protože jinak ji nesměl spatřit nikdo, kdo nebyl členem klášterního společenství. I ostatní sestry měly tváře zakryté, když vyšly zpoza mříže za oltářem. A pak, skryty před světem, který opustily, zamířily k postranním dveřím.

Klíče u pasu Marie Rose byly znakem její autority. Ruka se jí třásla, když je odepínala, aby boční dveře odemkla. Na dobře naolejovaných pantech se neslyšně otevřely. Gráce á Dieu! Ta dívka je vskutku půvabná. Pohled abatyše sklouzl z nové uchazečky do prostoru pro věřící. Jen na malý okamžik utkvěl na světě mimo klauzuru, ale s větším zájmem, než je bezpodmínečně nutné, uvědomila si. Dnes v noci se bude muset o to tvrději bičovat, aby se za to kála. A večerního občerstvení se vzdá po celý týden. Mezitím novicka dál čekala. „Vítáme tě, mé dítě. Vejdi do štěstí, které svět nechápe."

Nicole se zhluboka nadechla. Věděla, že jeptišky v černých závojích už se jí nemohou dočkat, ale ještě intenzivněji cítila v zádech Quentův pohled. Ach ano, v těch zářivě modrých očích málem utonula. Odpusť mi, Bože... Je-li láska k němu hříchem, budu se za ni kát až do konce svých dnů - ale nikdy, nikdy na něj nezapomenu.

Představená k ní vztáhla obě ruce: „Entre, ma petite. Je tu invite.“

Nicole věděla, že jestli setrvá jen o několik vteřin déle, jestli pootočí hlavu, Quent k ní přiběhne. Několika dlouhými kroky překoná vzdálenost, která je dělí, chopí se jí a zůstanou spolu po tak dlouhý čas, jaký jim Bůh dopřeje.

„Quest-ce que tu désir, ma petite?“ Tentokrát v téhle otázce - čeho si žádáš? -zazněl tón skryté pochybnosti.

Ještě malý okamžik trvalo ono nesnesitelné napětí. Za jejími zády Quent a před ní výzva, kterou málokdo slyší a jíž ještě méně lidí uposlechne. Srdce Nicole se rozbušilo nečekanou radostí. Náleží k vyvoleným! „Chci se odevzdat našemu Pánu jako Chudá sestra svaté Kláry." Její hlas zněl jasně a čistě. Vložila ruce do čekajících rukou abatyšiných a vešla do klauzury.

Quent hleděl na ženy s tvářemi skrytými za černými závoji. Vtáhly Nicole mezi sebe a dveře se za nimi zavřely. Slyšel tlumené chichotám. Znělo to jako - Kriste na nebi, to je k neuvěření - jako smích skupinky malých děvčátek.

Zatínal pěsti a svíral čelisti, aby nezačal výt rozhořčením. Ty železné mnze jsou tu jedinou opravdovou skutečností, říkal si. Všechno ostatní je jen hromada navršeného kamení. Holýma rukama bych ji dokázal rozbořit. Ale snad je to pevnost, z níž už nikdy neuniknu.

Quentova mohutná postava se nahrbila pod tíží této skutečnosti. Nevnímal, 2c Nicole už je pryč a že kněz se otočil a hledí na něho.

Otec Antoine nevycházel z údivu. Uko Njakvai jim přinesl požehnání Boha všemohoucího. Svatá Panno, tys mi seslala znamení. Nejsem toho hoden, ale jsem pokorným synem našeho pána svátého Františka a ty jsi mi poslala znamení, že jsem učinil správnou věc, když jsem poslal Lantaka, aby zaútočil na Shadowbrook. Přispěje to ke spáse mnoha duší a k slávě našeho řádu.

Hle, jak tento protestantský kacíř, který je zpola i divošským pohanem, hledí na svatostánek, jako kdyby se doopravdy modlil. Snad i on může dojít spásy. Oui, ale to je ve tvých laskavých rukou, Matko Páně.

V duchu však uslyšel varovný hlas Panny Marie: Měj se na pozoru, můj synu, střež žárlivě mou cest, slávu církve a svého řádu. Antoine se ještě jednou požehnal znamením kříže a vyklouzl z kaple, zanechávaje uvnitř Rudého Medvěda, který dál upřeně hleděl na místo, kde naposledy spatřil mladou ženu, již miloval.
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Jen jeden strážný ležel na břiše skryt mezi borovým houštím na hřebeni kopce. Quent se k němu připlížil a bleskurychlým řezem skotské dýky mu proťal hrdlo. Jediným zvukem bylo bublání krve, prýštící z indiánova krku.

To je za Lilac a Willieho Cukříka, ty vražedná bestie. Doufám, že v pekle na tebe už čekají. Otřel dýku do bojovníkovy bederní zástěry a vrátil ji do pouzdra na kříži. Pak sebral rudochovu mušketu. V naprosté tichosti se dál plížil k indiánskému táboru.

Slunce bylo v zenitu a všude panovalo pekelné horko. Hurónští odpadlíci oheň nerozdělali. Dva z nich si hověli pod stromem a střídavě si podávali džbánek s rumem. Jeden stál o kus dál nad Solomonem Bednářem.

Černý zajatec byl do půl těla nahý. I na vzdálenost deseti kroků Quent viděl na jeho zádech a ramenou jizvy po nedávném bičování i čerstvá zranění, která vypadala jako popáleniny. Byl bosý, nohy měl zkrvavené a kůži na nich v cárech potrhanou. Ležel na břiše a tělo měl prohnuté do nepřirozeného oblouku. Koženým řemenem byl svázaný za bradu i kotníky, takže hlavu i nohy měl zvednuté nad zemí. Indián, který stál nad ním, lil vodu na řemen, který se při vysychání bude pomalu srážet a nutit ubožáka ke stále mučivějšímu prohnutí, Pn kterém se trhají svaly a praskají kosti. Tohle už Quent viděl i dřív. Lidé většinou prožijí tři až čtyři dny v děsivých mukách, než konečně zemřou. Soudě dle stávající pozice byl Solomon takto uvázán teprve několik hodin. Má-li jen trochu štěstí, pak zatím žádná trvalá zranění neutrpěl.

Quent zamířil dlouhou pušku. Nabitá mušketa ležela po jeho boku. Za dobu nutnou ke třem nádechům dokáže vyřídit dva nebo tři odpadlíky. Jediný zbývající bude mít dost co dělat, aby určil, odkud se střílí, a zachránil si kůži, takže nebude mít čas zabývat se týraným zajatcem. Jestli jeho zmatek potrvá dvacet nebo třicet vteřin, během kterých Quent dokáže znovu nabít, bude to i jeho konec. Lantak ovšem zůstane nezvěstný. Takže útok by nebyl moudrý, dokud nezjistí, kde Lantak právě vězí.

Pátral zrakem po tábořišti a jeho pohled se znovu a znovu vracel k husté skupině stromů na protější straně.

Co mohlo přimět Lantaka a jeho zatracenou bandu vláčet se stovky mil do nitra nepřátelské země, aby tam vypaloval, plenil a vraždil lidi, které jakživ nepotkal a se kterými neměl absolutně nic společného? Lantaka viděl jednou nebo dvakrát v životě, ale do žádného sporu se s ním nedostal. Tenhle Huron proti Uko Njakvaiovi osobně nic mít nemůže. A pokud Quent ví, tak John nemá nic společného s Québekem, tím méně s Hurony - a totéž platí i pro Ephraima a Lorene. Svět jejich a Lantakůvjsou si tak vzdálené jako Amerika s Japonskem.

Nic z toho nedávalo smysl, ale přesto se rozhodl, že tomu přijde na kloub. Jak jinak by si mohl být jistý, že Haleovskému lénu a jeho obyvatelům už další útok nehrozí? K čertu. Potřeboval by víc času, aby si tohle všechno jaksepatří promyslel. A především by se potřeboval poradit s Cormem.

Solomon zaúpěl. Snažil se nedat najevo bolest, ale žár slunce rychle zkracoval řemen a násobil jeho utrpení. Teď mu Quent jasně viděl do obličeje. Levé oko měl vypíchnuté, přesně jak to říkal Thojanogain. Bednářův prázdný důlek byl plný zaschlé krve, tváře měl propadlé a ústa sešklebená bolestnou grimasou. Znovu zaúpěl. Pijáci pod stromem se rozchechtali.

Ten, který namáčel řemen, se k nim připojil. Podali mu džbánek s rumem a on se dlouze napil. Quentovi se na okamžik zdálo, že se ve skupině stromů na protější straně cosi pohnulo. K ďasu s vámi se všemi! Kde jen vězíš, Lantaku? Vylez a bojuj jako chlap, braň svou zatracenou kůži!

Ucítil na šíji slabý závan větru. Prudce se překulil na záda, zamířil a vzápětí uviděl v hledáčku dlouhé pušky černou veverku. Seděla na zadních nohou, mávala huňatou oháňkou a v předních tlapkách držela žalud. Člověk i veverka na sebe chvíli hleděli, ale pak se zvíře otočilo a uteklo. Quent se znovu obrátil na břicho a viděl, jak jeden z trojice indiánů vstává a jde k Solomonovi.

„Kampak?" zeptal se ho jeho druh. Na jeho hlase byl znát účinek množství vypitého rumu.

„Chcát," odpověděl indián a už cestou odhrnoval bederní zástěru. „Když to ještě trochu namočíme, bude zpívat hlasitějc."

„Lantak říkal, že chce vidět jeho konec. Vyřízne ti srdce, jestli tu černou hubu pošleš k jeho předkům moc rychle."

„Lantak tu není. A krom toho na vychcání jeho svolení nepotřebuju." Huron stál nad Solomonem s pyjem v ruce. Proud moči skrápěl černochova zraněná 2áda i řemení, které ho svazovalo. Zbývající dva indiáni se hlasitě smáli, dokonce i ten, který svého druha předem varoval, aby zajatce tak rychle nezabíjel. Stojící bojovník Solomona obešel a proud moči zamířil ubožákovi do zmučené tváře, ^áš žízeň?" posmíval se. „Tak na, chlastej."

Jeho druhové se rozesmáli ještě hlasitěji. Quent položil prst na spoušť a pět stop dlouhou hlaveň namířil dolů. Huron se ještě pořád držel za přirození, když jeho hlava pukla jako přezrálý meloun a mozek, krev i úlomky kosti se rozletěly do okolí.

„/ijíT Bojovník, který takto zaječel, právě sahal po tomahavku, když mu kulka z muškety zabitého strážného roztrhla hruď na dvě půle.

Quent odhodil mušketu, vyskočil a při úprku ze svahu současně nabíjel dlouhou pušku. Během prvního kroku vytrhl zuby korkovou zátku z růžku se střelným prachem, při dvou dalších vsypal prach do hlavně, poté střelu a vzápětí udusal vycpávkou a nachystal pánvičku. Třetímu Huronovi se sice mezitím podařilo nabít mušketu, ale pohyboval se v nejistém oblouku, protože stále nevěděl, odkud mu vlastně hrozí nebezpečí. Pak si všiml Quenta, řítícího se ze stráně.

Dlouhá puška byla nyní nabitá a připravena ke střelbě. Quent ji přiložil k líci a v běhu zamířil. Viděl, jak se ústí hlavně indiánovy muškety bleskurychle stočilo proti němu. Natáhl kohoutek a stiskl spoušť. Dvě zbraně zahřměly současně. Tentokrát se však Quent nevzepřel mohutnému zpětnému rázu, ale připustil, aby ho svalil na zem. Pak se dál rychle kutálel z kopce. Kulka z muškety mu zasvištěla nad hlavou a zaryla se do země kus nad místem, kde předtím stál. Mrtvé tělo hurónského odpadlíka se bezvládně zhroutilo.

Solomonova tvář byla ještě mokrá od moči, když ubožák jediným zbývajícím okem pohlédl na svého zachránce. „Věděl jsem, že musím vydržet, než pro mě přijdete."

„Samo sebou, kamaráde. Tušil jsem, že s tím počítáš." Skotská dýka jediným máchnutím přeťala řemen, který otrokovo tělo držel v nepřirozeném oblouku. *A teď hlavně pomalu," řekl, vraceje dýku do pochvy. Pak jednu ruku vložil pod Solomonova ramena, druhou mu podepřel nohy a pak mu velice zvolna pomáhal znovu se narovnat.

Bednář tiše úpěl. Quent počkal, až prudký nával bolesti opadne, a pak se zeptal: „Solomone, víš, kam Lantak odešel?"

„Daleko ne,“ ozval se hlas z druhého konce mýtiny. Lantak vystoupil z houští lesa. „Přišel jsem tě pozdravit, Uko Njakvaii. Postav se, abych viděl, kdo to navštívil náš tábor."

Odpadlík byl asi dvacet kroků daleko, na straně palouku přímo proti místu, kde leželi jeho dva mrtví bojovníci. Držel v rukou dlouhou pušku a mířil na Quenta. Quent věděl, že je nabitá a připravená k výstřelu.

„Takže hnědá kutna mluvila pravdu." Lantak hovořil bez ohlédnutí, ale bylo jasné, že svá slova adresuje komusi za svými zády. „Myslel jsem, že blouzníš. Nevěřil jsem, že bledá tvář přijde na pomoc černochovi. Spletl jsem se." Stál bez hnutí a stále zíral na Rudého Medvěda. „Řekl jsem ti, abys vstal, Uko Njakvaii. Tak dělej. A pušku nech ležet na zemi. Jak po ní sáhneš, zabiju tě."

Quent ještě stále podepíral Solomonova ramena a nohy. Teď je pustil. „Nehýbej se," zašeptal sotva pohybuje rty. „Když vykřiknu, rychle se ode mě odkul." Zvolna, téměř nekonečně pomalu se zvedl. Pušku neměl, ale za pasem měl stále svůj tomahavk a za zády skotskou dýku. Zatraceně! Proč jen ji tak rychle schoval do pochvy? Teď nemůže riskovat prudký pohyb, kterým by ji znovu tasil. Ani sáhnout po daleko smrtonosnějším tomahavku. A byla tu ještě další neznámá: kdo se skrývá za Lantakem a jak je ozbrojený?

„Pojď ke mně, Uko Njakvaii. Ano, tak. Až tě budu zabíjet, chci vidět tvoji tvář."

„Rychlé zabíjení nepatří ke tvým zvyklostem, je to tak, Lantaku? Vypravěči říkají, že Lantak je jako pavouk, který když do své sítě polapí mouchu, vždy se s ní dlouze a krůtě polaská, než ji zabije. Ale snad to tak děláš jenom se starci, dětmi a ženami. Nemáš dost odvahy zkoušet statečnost bojovníka stejně silného, jako jsi sám?"

Lantak se uchechtl. „Myslíš, že se ti podaří mě rozzuřit, Rudý Medvěde? Že mi vztek zatemní rozum? Říká se o tobě, že jsi potavatomijský bojovník. Snad je to pravda. Ale nejspíš jsi taky blázen. Jednáš s Lantakem jako s dítětem. To by anišinabeg nikdy neudělal. Ale bude to tvoje mrtvola, ne Lantakova, která tu zůstane na pospas vlkům. Jsi nebezpečný, jen dokud jsi naživu. Jestli máš svou píseň smrti, Uko Njakvaii, tak spusť."

Hlaveň dlouhé pušky se při Lantakových slovech ani nezachvěla. Quent věděl, že jeho nepřítel míří dobře. Lantak svůj cíl nemine. Rudý Medvěd soustředil mysl do svého nitra, aby sebral sílu k setkání se smrtí. Vše náhle bylo křišťálově jasné. Viděl zřetelně i drobné gesto, kterým Lantak pevněji obemknul spoušť pušky.

Jeho píseň smrti se v něm vzedmula. Byla bělostnou záplavou povstavsi z útrob země. Oslepující bělost se rozlévala do okolí, stoupala vzhůru ke slunci a rozvíjela se jako květ v teplých paprscích. On sám, jeho duch byl touto bělostí.

pokryje zemi a ochrání vše, co miluje. Po věky věků bude znít jeho bělostná píseň a všechno, co Velký Duch Škotensi do něho vložil, co ho učinilo tím, am je, to vše bude žít na věky. Byl bělostí čerstvě napadlého sněhu, to on byl wabnum, bílý vlk, jenž loví na ledové pláni. Vtom Lantak vystřelil. Quent nechal píseň smrti spolu se svým duchem stoupat vzhůru k jasnému svědu, jež mu kynulo a čekalo na něho.

Kulka se zaryla do lesního porostu po jeho levici. Lantak zavrávoral a upadl. Vedle něj stál otec Antoine, chvěl se po celém těle a nevěřícně zíral na svou vlastní pravici, jež jakoby proti jeho vůli prudce udeřila hurónského odpadlíka. To on, Antoine de Rubin Montaigne, člen řádu Menších bratří svátého Františka, zachránil život Uko Njakvaie, kacíře a nepřítele církve pravé. Kněz slabě zaúpěl.

Lantak upustil pušku, překulil se, a když znovu vstal, držel v ruce tomahavk. Se vzteklým zařváním ho zdvihl nad hlavu, hotov vrhnout se na kněze, který ho zradil.

„Lantaku!" Quent ještě stále vězel na půl cesty mezi tímto a oním světem a jakoby svrchu shlížel sám na sebe i na Lantaka na protější straně lesního palouku. „Lantaku! To já jsem tvůj nepřítel! Uko Njakvai! Tady jsem! Proč ztrácíš čas s mužem v ženské sukni?" V tu chvíli už Quent svíral v hrsti svůj vlastní tomahavk. Volným a záměrně pomalým pohybem se rozmáchl. Já jsem tady, ty blázne!"

Na zlomek vteřiny Lantak zaváhal, rozpolcen mezi návalem zuřivosti a vědomím, že pokud Uko Njakvai žije, představuje pro něj smrtelné nebezpečí. Poté se otočil a rozběhl se proti Rudému Medvědovi.

Quent vrhl tomahavk. Letěl vzduchem, hrozivě rotoval a posléze se obloukem snesl přímo na Hurona. Ale ačkoli Quent počítal s tím, že jeho nepřítel utíká směrem k němu, po omámení z vlastní písně smrti nebyl s to mířit dostatečně přesně. Kamenné ostří se místo do Lantakovy lebky zarylo do jeho levého ramene, proťalo kůži i svalstvo a zaseklo se hluboko do kosti.

Bolest rozevřela před Lantakem mdlobnou propast, která slibovala únik před utrpením. Ale věděl, že na jejím konci číhá jedině smrt. Překonal její vábení, odhodil vlastní tomahavk a vytrhl si z ramene Uko Njakvaiův. Nedokázal potlačit bolestný vzlyk, ale přesto vzápětí popadl nůž a vrhl se na svého nepřítele.

To už měl Quent v hrsti rukojeť své dýky. Zaječel vzteky a rozběhl se proti Lan takoví.

Měl pocit, že se nohama nedotýká země. Aby mohl dobře bojovat, musel by dokázat ostře sledovat každý pohyb svého soka a bleskurychle předvídat, co ''zápětí udělá. Ale Quent stále jako by se vznášel mezi nebem a zemí, byl jako

ve snách, jako duch bez těla. Jeho píseň smrti ho připravila k cestě na onen svět, ale na tento se stále ještě plně nevrátil.

Lantak zaznamenal slabost Rudého Medvěda. Na okamžik se zdálo, že z tohoto střetnutí ještě pořád dokáže vyjít jako vítěz. Podačil řezavou bolest levého ramene a pravicí se rozmáchl.

Quent viděl pohyb Huronova nože, ale včas uhnout nedokázal. Jeho ostří ho zranilo na boku. Ale byl vděčný bolesti, která ho konečně plně probrala z mrákot. Sebral veškerou sílu, a když se Lantak protočil doleva, Quent zamířil dýkou na jeho hruď.

V posledním okamžiku Lantak uhnul, a tak se mu dýka místo do srdce zaryla do už zraněné levé paže. Znovu zaúpěl a po krátkém zaváhám se dal na útěk. Tady a dnešního dne už Rudému Medvědovi dál čelit nedokáže. Ale pokud přežije, nastanou další dny. A pomsta pak bude o to sladší. Nedbaje bolesti se ještě dokázal bleskurychle sehnout pro svou dlouhou pušku a vzápětí zmizel v lesním houští. Pronásledovat ho Quent nemohl. Jeho tomahavk ležel ještě pořád na zemi v místě, kde ho Lantak odhodil, a skotská dýka zůstala vězet v nepřítelově paži. Ale až zase bude mít svou pušku... Ohlédl se na Solomona. Seděl na zemi a oběma rukama svíral jeho zbraň. „Mám ji, pane Quente."

„Výborně, Solomone. Skvěle." Pokývl hlavou, ale vtom si uvědomil, že ještě pořád nejsou sami.

Kněz tu stál bez hnutí, bledý, s rameny svěšenými a třásl se jako osika. Quent k němu pokročil. „Vděčím vám za život, pane." Svá vlastní slova vnímal, jako by přicházela odkudsi z obrovské dálky. „Smím znát vaše jméno?"

Jsem otec Antoine. Nebýt vás, už bych byl mrtev." Quent už se mezitím plně vzpamatoval. „Voda v tamhletom potoce je čerstvá a studená. Snad vám udělá dobře." Vzal mnicha za loket - bezděky si uvědomil, jak hrubá je látka jeho kutny - a zamířil s ním k potoku.

„Nedokázal bych se dívat, jak někdo před mýma očima vraždí druhého člověka," řekl otec Antoine. „Prostě nedokázal." Ale Bože všemohoucí, jak ty mě za to budeš soudit? Tenhle muž je nebezpečím pro svátou matku církev. Vím to. Cítím to v hloubi duše. Ale vidět ho umírat bez příležitosti kát se za své hříchy, být svědkem toho, jak jeho duše míří rovnou do plamenů pekla... Ne, to jsem nemohl. Spasiteli, odpusť mi, jestli jsem pochybil.

„To já jsem vám zavázán, otče Antoine. Mohu se vás zeptat, kde jste se tu vlastně vzal?" Quent hleděl do knězovy tváře. „Viděli jsme se v klášterní kapli, že? V místě, kam jsem přivedl mademoiselle Craneovou." Pohlédl na těla mrtvých indiánů pod stromem. „Tihle hurónští odpadlíci nevypadají na křesťanské konvertity. Ani Lantak."

Chladná voda pomohla. Otec Antoine se zvolna vzpamatovával. Napřímil se a pohlédl do očí rudovlasého obra. Kněz měl zkušenost, že většina lidí před jeho pichlavým pohledem uhne. Ne však tenhle. Jsi pohan nebo kacíř, Rudý Medvěde? A uvědomuješ si, jak blízko jsi byl smrti? Copak je ti to jedno? „Boží cesty jsou nevyzpytatelné, můj synu. Kdo jsme my, abychom byli s to posoudit, komu kdy prospěje láska Kristova nebo dobrota jeho církve pravé? Ted se však musím vrátit do města a ke svým povinnostem."

Quent ustoupil stranou, aby mnichovi umožnil vstoupit na stezku, která se vinula lesem a mířila k pevnostnímu městu Québeku. „Na tenhle den nikdy nezapomenu, kněže. Ani na to, že jsem vaším dlužníkem." Tahle slova už pronesl do jeho zad. Františkán se neohlédl, jen zvedl ruku na znamení, že je slyšel.

Solomon stále ještě seděl na zemi a čekal. Quent k němu přistoupil. „Nepůjdete za Lantakem?" zeptal se stařec.

„Ne." Vzal od něj svou dlouhou pušku a přehodil si ji přes rameno. „Má už náskok. A krom toho se v těchhle lesích vyzná lip než já." Corm je znal stejně dobře jako Lantak. Jenže cesta se zraněným starcem do Zpívajícího Sněhu za Cormem by Quentovi trvala o něco déle než týden. Tam by se sice našli lidé, kteří by dokázali vyhojit Solomonova zranění, a i kdyby tam Corma nezastihl, Biškek by určitě věděl, kde ho má hledat. Ale Bůh ví, kolik času vlastně Solomonovi ještě zbývá. Byla to lákavá představa, jenže Solomon by týdenní cestu možná ani nepřežil. Mohl by zemřít dřív, než znovu spatří jediné místo na světě, které má pro něj nějakou cenu. „Pravda, rád bych získal zpátky svou dýku," připustil, „ale jestli tě co nejdřív nedopravím domů, ta tvoje čarodějnice Sally by mě mohla nebezpečně uřknout."

Solomon se zazubil: Jo, chlapče, to je fakt. To by určitě udělat mohla." Bylo to po dlouhých letech poprvé, kdy mu Solomon zase řekl chlapče, namísto pane. A oběma to udělalo náramně dobře.

Měsíc padajícího ústí, třiadvacAté slunce Vesnice Zpívajícího Sněhu

%1 už konec září, všude se rozléval chlad a slunce ani o polednách nevystupovalo nad koruny stromů. Cormac odhadoval, že v tyto dny nastává temnota okolo třetí hodiny. Uvažuje jako kmokman. Kdyby nikdy nežil na Shadowbrooku, jakživ by nepřemýšlel o tom, v kolik hodin se to či ono děje. Nebo možná ano. Možná by jeho bělošský zevnějšek převážil jeho indiánské nitro, i kdyby ae Zpívajícího Sněhu nikdy neodešel. Ahau, je to tak, ale pokud by dokázal uvažovat víc jako anišinabeg a míň jako kmokman, snad by pochopil, co znamená onen sokol, malí ptáčci, bílý medvěd a bílý vlk. Zachvěl se, přitáhl si pokrývku až pod bradu a přisedl blíž k ohni.

„Až do svých osmi let,“ řekl Biškek, „znal můj žák, jen jak to chodí zde na tomto místě pátého ohně. Pak se přiučil kmokmanským obyčejům, ledové měsíce nahlodaly jeho kosti a zmrazily vláhu jeho očí. Temnota se mu stala prokletím a on nás opustil spolu s odcházejícím sluncem."

Cormac nedokázal pohlédnout na svého učitele mužnosti, tím méně mu odpovědět. Jak to ten stařec dělá, že vždycky ví, nač myslím?

Biškek se pootočil, aby převzal dýmku, která k němu dorazila z levé strany. Zhluboka nasál, zvolna vypustil proužek dýmu a teprve pak dokončil svou myšlenku: Je na čase, aby muž přemostění odešel."

„Nevím o nic víc, než co jsem věděl, když jsem sem přišel," odpověděl Cormac tak potichu, že ho mohl slyšet jen Biškek. „Nedočkal jsem se odpovědi, učiteli."

„Ale dočkáš se jí. Jenomže ne tady."

„Kde tedy?"

Biškek pokrčil rameny a podal dýmku Cormakovi. Cormac zhluboka potáhl a prohřátý dým podržel v ústech, vychutnávaje lahodnou tabákovou vůni. Sotva šestiletý chlapec, syn jedné z Biškekových dcer, se k němu s důvěrou přitulil a zaprosil: „Udělej to, strýčku! Udělej to kouzlo! Prosím..." Cormac objal chlapce kolem pasu, přitiskl ho k sobě, našpulil ústa a vypustil do vzduchu několik krásně kulatých obláčků, které ještě chvíli jako průsvitná kolečka kroužily kolem ohně. Baculatá dětská ručka jeden z nich chytila, ale když chlapec rozevřel pěst, překvapeně zíral na prázdnou dlaň.

„Máš ještě pořád ten Memetosiův dar?" zeptal se Biškek.

jihau? Dýmka minula chlapce a přistála v rukou dalšího muže v kruhu kolem ohně. „Pořád ho mám." Kouzelný váček ležel zahrabán hluboko v zenu pod Biškekovým vikiapem, kde si Cormac rozprostřel své pokrývky na spaní.

Biškek se chystal cosi říct, ale náčelník Kekomoson se předklonil na znamení, že hodlá promluvit. Mezi náčelníkem, Cormakem a Biškekem seděli ctyn jiní bojovníci, takže Kekomoson musel zvýšit hlas, aby ho všichni dobře slyšeli: JDžtjabu>e.“ Měl jsem sen. „Dnešní noci se mi zjevil wabnum, totemové zví# tohoto bojovníka, který je jiný než všichni ostatní." Náčelník ukázal bradou na Cormaka. „ Wabnum v mém snu byl největší a nejbělejší vlk, jakého jsem kdy spatřil. Utíkal pryč odsud, směrem proti slunci."

„Byl ve tvém snu i sokol?" zeptal se dychtivě Cormac. „A bílý medvěd?

Kekomoson zavrtěl hlavou. „Nic takového. Jen slunce a bílý vlk."

Biškek s uspokojením přikývl. „Už jsem řekl našemu muži přemostění, že je nača^* aby odešel. Ještě před koncem měsíce padajícího listí. Zpátky tam, kde...“

y mém snu,“ přerušil ho Kekomoson, „to bylo, jak jsem řekl. Wabnum utíkal směrem proti pohybu slunce."

„Na východ," řekl Cormac. „Ne na jih. Ne směrem na Shadowbrook."

Kekomoson pokrčil rameny. Bylo dobré mít muže přemostění. A tenhle zůstával součástí vesnice, pravý syn pátého ohně. Ale osoba přemostění by ztratila svůj význam, kdyby zůstávala stále jen na jedné straně mostu. „V mém snu utíkal wabnum proti slunci," zopakoval.

„Pak je rozhodnuto," řekl Biškek. „Před koncem měsíce padajícího listí odejdeš proti směru pohybu slunce."

„Ta cesta vede jen k oceánu," poznamenal zachmuřeně Cormac. „Třeba se mám utopit."

„Bud klidný a vezmi si s sebou Memetosiův dar," řekl Biškek, jako by slova svého žáka vůbec neslyšel. „Nechci nést odpovědnost za věc, která tady u nás nemá co dělat."

ČTVRTEK 21. ŘÍJNA 1754 Jezuitská kolej, Québec

Dřevěné obložení pracovny jezuitského provinciála pocházelo z Francie. Dubové dřevo bylo z Arden, řezba byla dílem talentovaných ébénistů z Remeše, katedrálního města hrabství Champagne. Louis Roget, důstojný otec provinciál, z Remeše pocházel. Jeho rodina odvozovala svůj původ od svátého biskupa Remigia Remešského, který v pátém století pokřtil Chlodovíka, prvního krále Franků. Jenže na rodokmenu provinciála se podepsali nejen mnozí Remešané, jeho povahu ovlivnilo i pověstné intrikánství champagneských obyvatel.

Philippe Faucon naproti tomu vyrostl ve Versailles, kde jeho strýc byl vrchem sokolníkem, který spolu s Philippovým otcem cvičil královy lovecké ptáky. Už dávno věděl, že někteří muži - a někdy i ženy - mají pařáty ostré jako sokoli-Věděl také, že dubové řezby zdobící stěny provinciálovy pracovny, skrývají ^nohá tajemství.

Když jednou vkleče vtíral do dubového dřeva nejjemnější včelí vosk - bylo to P°kání, které mu jeho představený uložil za to, že se pozdě vrátil z jedné ze Štych kreslířských vycházek do přírody -, deska zobrazující druhou ze sedmera ^ Matky Boží se náhle odsunula. Namísto reliéfu zobrazujícího útěk do Kgypta, otevřel se Philippovi výhled na québecké Dolní Město, obývané fran-tiskánským knězem otcem Antoinem a o dva domy dál jeho klariskami. Samo o sobě to nebyl žádný hřích, ale Philippe si vyčítal, že strávil až příliš mnoho času studiem složitého mechanismu, který tento pohyb umožňoval. A k tomu se také přiznal svému kněžskému druhovi otci Xavieru Waltonovi, jemuž se pravidelně zpovídal.

Walton byl Angličan, který poslušen dávné tradice opustil svou kacířskou vlast a ve Francii vstoupil do Tovaryšstva Ježíšova. Xavier vášnivě prahl po návratu do Anglie a mučednické koruně. Praktikovat katolickou víru bylo tehdy v Anglii protizákonné a jezuité tam rozhodně nepatřili k vítaným hostům, ale dny krutých veřejných exekucí na tyburnském popravišti už přece jen patřily minulosti. Aby alespoň částečně napravil skutečnost, že se narodil příliš pozdě na to, aby mohl být věšen, ještě zaživa sňat ze šibenice, rozpárán a rozčtvrcen, zvolil si život v co nejpřísnějším poslušenství a odříkám. Ale i při nejpuntič-kářštějším výkladu jezuitských konstitucí neshledával Walton na Philippově zájmu o mechanismus posuvného panelu žádné pochybení. Jediným hříchem by bylo zpochybňování moudrosti našich představených, Philippe.“

„To mne ani nenapadlo. Jen jsem obdivoval, jak chytře je to vymyšlené."

„V pořádku."

Philippovi neušel potlačený úsměv v hlase jeho zpovědníka. Eh bien. Vážnost a nedostatek smyslu pro humor byly součástí jeho povahy. Ostatní lidé se tím nezřídka na jeho účet bavili.

„Pusť to celé z hlavy, Philippe. Ego te absolvo...“ A dle posvátné moci, kterou získal při kněžském svěcení, odpouštět hříchy ve jménu Ježíše Krista, Syna Božího, učinil Xavier Walton nad svým kněžským bratrem znamení kříže, a tím ho rozhřešil od všech provinění spjatých s touto záležitostí. A Philippe na to už vskutku zapomněl. Tedy skoro zapomněl. Pokud to dokázal. Ale když příště leštil dřevěné obložení v provinciálově pracovně, dával si pozor, aby znovu nepohnul deskou, znázorňující útěk do Egypta.

Dnes to už bylo potřetí od Božího hodu svatodušního, kdy na něj připadla tato povinnost. „Vše vykonáš vkleče na kolenou, Philippe. A několik Otčenášů ti přitom bude duchovní oporou. Poslušnost je prvou ctností člena Tovaryšstva.

Ale on svou poslušnost prokázal. Spálil své kresby. Zničil výsledek své šestiměsíční práce, všech sedm sérií perokreseb, zachycujících cykly vývoje rozmanitých původních kanadských rostlin, od jarního klíčení, až po bohatou plodnost na vrcholu podzimu. To vše se na pokyn představeného proměnilo v hromádku popela. Jediným jeho proviněním byl pokus o nesmělý protest: „Dozvěděl jsem se, že král chce ty kresby vidět, otče provinciále."

„I král musí padnout na kolena před vůlí Boha všemohoucího." A tato vůle> tento Boží hlas prostředkovaný vrchním provinciálem Tovaryšstva Ježíšova v Nové Francii, platil jak pro Madame de Pompadour, tak pro Ludvíka XV. Jsi příliš pyšný, Philippe, na tyto své kresbičky. A pilná práce s včelím voskem tě i této neřesti může uzdravit."

Prosím, požehnaná Matko Boží, modlil se Philippe, učiň mě pokornějším. A prosím, je-li to vůle tvého Syna, přimluv se u Boha Otce, aby mi Monsieur le provincial další kreslení úplně nezakázal. Ještě horlivěji při těchto slovech vtíral včelí vosk do křídel, jimiž si anděl, klečící před trůnem Božím, zakrýval tvář. „Pater noster, qui es in caelis...u Vtom anděl svá křídla rozepjal.

Sacré Dieu! Philippe si vzápětí uvědomil, že to, čeho se stal svědkem, není zázrak, nýbrž výsledek umu champagneských řezbárů. Za andělskými křídly spatřil velkou, sametem potaženou krabici. Přímo navrchu ležel dopis, psaný jistým, čitelným rukopisem: Pompadour rozhodla. Dieskau a jeho muži dorazí začátkem jara, jakmile led na řece Svatého Vavřince roztaje. Přiveze osmasedmdesát rot pravidelného vojska v síle odpovídající osmi britským regimentům, což je šestkrát víc, než oni posílají s Braddockem. Do té doby nechť diplomaté pokračují v neupřímných mírových jednáních a...

Philippe upustil lešticí hadřík, spěšně se pokřižoval a poté znovu plnou silou zatlačil na andělská křídla. Ta se opět složila a krabice s dokumenty zmizela. „... sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua...“ Slova Otčenáše mu plynula ze rtů jako rozvodněný říční proud. Buď vůle tvá, ale kéž není tvou vůlí, abych musel přiznat, že jsem ten dokument viděl, mon Dieu.

Nebyl to hřích, Pane. Neotevřel jsem tu schránku záměrně, jen jsem plnil příkaz silně vtírat vosk. Nedopustil jsem se hříchu, Hospodine. Nemám se z čeho obviňovat. Jfe vous salue, Marie, pleine de gráce...u Raději Zdrávasy než Otčenáše. Dobrotivá Matka Boží zná hlubiny jeho srdce.

Když se Louis Roget vrátil, Philippe už klečel na protější straně místnosti. JPh bien, Philippe, tout est bien?

nOui, Monsieur le Provincial, tout est bien!1

*

Jezuitský provinciál se sklonil k andělu, zakrývajícímu si tvář před trůnem Všemohoucího, a pečlivě si prohlédl detail řezby. Tenounký černý vlas, skřípnutý mezi oběma křídly, byl pryč. Upevnil ho tam tak, že pouhým leštěním dřeva se °dstranit nedal. K tomu mohlo dojít, jen když se křídla tlakem pružiny rozesela. Takže, můj zdatný umělče Philippe, teď víš o versailleských plánech tolik, Co já sám. Zajímalo by mne, jestli s tím teď honem poběžíš ke svému zpovědníkovi. Alors, budeš muset. Tvoje úzkostlivost tě k tomu přinutí. A co ti na to Angličan poví? Mnohem důležitější ovšem je, co si s tou informací počne.

Provinciál si opřel bradu o prsty sepjatých rukou. Xavier Walton využije všeho, co se dozví, pro dobro své vlasti - ovšem pro takové, jaké on za její dobro pokládá. To znamená, že dojde-li k další válce, musí se postavit na stranu katolické Francie, nikoli kacířské Británie. Eh bien, až potud je to jasné. A jinak^ Pro tuhle chvíli ještě nevím, co si počít s tím, že Philippe Faucon zná tajné plány francouzského vojenského námořnictva. A s tím, že on neví, že to vím A to všechno proto, že dbám o duchovní blaho těch, které Bůh svěřil do mé péče. No výborně.

V rohu místnosti stál šachový stolek s rozehranou partií. Kameny byly ze slonoviny a čediče a představovaly křesťany a Maury patnáctého století ve Španělsku. Louis Roget vždy hrál s černými i bílými, přičemž pokaždé se usilovně a upřímně snažil o vítězství té či oné strany. Tuhle partii už měl rozehranou déle než týden. Maurové měli jen dva pěšce, jednoho střelce, obě věže, královnu a krále, kterému hrozil šach. Roget se rozhodl pro rošádu. Ta sice zbavila maurského krále přímé hrozby, ale obětí mohla být ztráta královny. Odpověď bílého byla rychlá a rozhodná. Jezdec na f7. Maurská královna je ztracená. Černý král ustoupil na g8, bílý jezdec smetl černou královnu a černá věž vzala bílého jezdce. Stav partie se od základu proměnil. To bude třeba ještě důkladně promyslet.

Lehký dotek odsunul desku, jež zakrývala výhled na františkánská obydlí v Dolním Městě. Chudák otec Antoine. Byl v Québeku zcela osamělý, nebyl tu žádný druhý kněz jeho řádu, kterému by se mohl pravidelně zpovídat. Diecéz-ních kněží bylo málo a sídlili v odlehlých místech daleko od hlavního města. A pokání, která udíleli, byla nejspíš příliš mírná pro takového asketu, jakým byl pověřenec generála Menších bratří. Za normálních okolností se proto otec Antoine zpovídal jezuitům. Zejména tehdy, když jeho svědomí tížila velká vina. Jak tomu bylo před několika dny.

„Modli se za mne, neboť jsem zhřešil." Malá mřížka se závěsem dělila zpovědníka od kajícníka, ale františkánův hlas poznal hned při prvních slovech. Běžně tahle zpovědnice sloužila Xavieru Waltonovi, ale Angličan byl toho dne nemocný a provinciál zaujal jeho místo. Podle vzrušeného tónu kajícníka usoudil, že otec Antoine by přišel, i kdyby věděl, že ho bude zpovídat sám Louis Roget. „Déle než měsíc už žiji s vědomím, že jsem... že jsem zradil naši svátou matku církev."

„Vskutku? A jak se to stalo?"

Františkán rovnou neodpověděl. Nepochybně poznal hlas jezuitského představeného. Přesto si byl vědom, že pečeť zpovědního tajemství je snad nejposvátnějším závazkem katolického kněžství. Je nepravděpodobné, že by se jezuita popustil smrtelného hříchu jeho vyzrazení. „Zachránil jsem život kacíře, a co je ještě horší, otevřeného nepřítele pravdy evangelia."

Všechny životy jsou cenné v očích našeho Pána. I životy kacířů. Tvou věcí není soudit. Proč by záchrana takového života měla být hříchem?"

protože tento člověk se vzpírá misii naší církve." Roget úkosem pohlédl na kajícníka. Měl skloněnou hlavu a ramena svěšená pod tíhou provinění. „Muž, kterého jsem zachránil, učiní všechno, aby se nám vzepřel. Je to protestantský kacíř, a bude-li po jeho, církev bude připravena o možnost kázat evangelium indiánům v údolí Ohia."

„Chápu. Ale jak ses provinil pomocí tomuto člověku v prosazení jeho ďábelského záměru?"

„Pohanský divoch se ho chystal zastřelit. Připadalo mi, že nesmím nečinně přihlížet smrti chladnokrevně zavražděného kacíře, umírajícího s duší zatíženou hříchem odpadlictví, bez možnosti kát se a zachránit se tak před věčnými plameny pekla. Strčil jsem do vraha a to stačilo, abych zmařil jeho úmysl."

Jezuita si dal na čas, než odpověděl. Věděl, že udílí svátost, že jedná in loco Jesu Christi. Pro větší slávu Boží... Nemohu prolomit pečeť mlčení, ale mohu se dozvědět, co je třeba učinit k prosazení Boží vůle.

Byl říjen a zima na spadnutí. Roget viděl obláček páry svého dechu, ale neušly mu ani kapičky potu na čele otce Antoina. „Kdo byli ti lidé? A jak ses ocitl v jejich přítomnosti?"

„Muž, kterého jsem zachránil, je známý jako Uko Njakvai, Rudý Medvěd."

„Quentin Hale? Ten americký coureur de bois f1

„Ano."

„A ten neúspěšný vrah?"

„Lantak, hurónský odpadlík."

Jezuita se odmlčel a pak řekl bez sebemenšího náznaku sarkasmu: Jsem si jistý, žes tam byl proto, aby ses pokusil obrátit jak pohana, tak i kacíře na víru pravou."

„Bůh je mi svědkem, že právě toto je konečným cílem všeho mého snažení."

Je-li tomu tak, nemáš se z čeho zpovídat. Leda snad z toho, že jsi dostatečně nedůvěřoval ve vedení Ducha Svatého. Za pokání se pomodlíš padesát Otčenášů a Zdrávasů. A jménem Ježíše Krista ti udělím rozhřešení. Ego te absolvo in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti...“

Když se Roget vrátil do své pracovny, vzpomínka na tuto zpověď ho vzpru-zila. Vztáhl ruku k šachovnici. Bílá královna bere černého střelce. Alors, échec et mat Ve dvou tazích. Nemáš úniku. Křesťané vítězí. Odcvrnknul maurského krále. Pak se vrátil k psacímu stolu a zvoncem přivolal jednoho z laických bratří.

„Volal jste mě, otče provinciále?"

„Ano. Vyřiď, prosím, otci Waltonovi, že s ním chci hovořit."

O pár minut později stanul Angličan před svým představeným. „Poslal jste pro mne?"

„Ano. Jsi chirurg, Xaviere, je to tak?"

„Ano, otče provinciále. Než jsem odjel do Francie a vstoupil do řad Tovaryšstva, studoval jsem tento obor v Anglii."

„Rozumím. A provozoval jsi někdy chirurgickou praxi? Myslím, než ses stal knězem."

Jen krátce, otče provinciále. Asi rok, možná míň."

„Rok. A jsi v tom dobrý, Xaviere?"

„Máte na mysli chirurgii?"

„Samo sebou."

Walton neměl ani ponětí, kam tento hovor směřuje. Všechno, nač se provinciál ptá, přece už dávno ví. „Nejsem zrovna nejlepší chirurg na světě, otče provinciále. Ale ani ten nejhorší. Prostě schopný, dá se říct."

Typicky anglická odpověď. „Ty jsi vlastně nikdy nechtěl do Québeku, že?"

Xaviera náhlá změna tématu poněkud zaskočila, ale rychle se vzpamatoval. „Chtěl jsem dělat všechno, co mi mí představení poručí. Poslali mě sem."

„Ale to nebylo přesně to, po čem jsi toužil, viď? Přál sis, aby tě poslali zpět do Anglie, abys tam po nocích mohl sloužit tajné mše, skrývat se v podzemních úkrytech, být nakonec polapen vojáky kacířského krále a vysloužit si mučednickou korunu na tybumském kopci. Není to přesně tak, monsieur Waltone?"

„V posledních letech bylo v Anglii už jen velice málo opravdových mučedníků. Angličané jsou přesvědčeni, že se jejich protestantské kacířství plně zakořenilo, takže se šiřitelů víry pravé vlastně neobávají. V tomhle čase už si katolických kněží většinou vůbec nevšímají, i když oficiální zákaz naší víry dosud otevřene neodvolali."

„Ano. • • Tak jsem to taky slyšel. Ale stejně - toužíš ještě pořád po mučednictví, Xaviere Waltone?"

„Uzná-li mé Pán za hodného této cti, pak... V téhle zemi je nemálo příležitostí stát se mučedníkem. Než je všechny obrátíme, pohanští divoši si ve svých metodách s vojáky anglického krále vskutku nezadají. To víte stejně dobře jako já."

„Ano, Xaviere. Mnoho věcí vím dokonce lépe než ty. Uvědomuješ si, ze s tebou hovořím v zastoupení Boha všemohoucího, že?"

„Doslova a do písmene. Pokud jsem se dopustil něčeho, co vás přimělo k pochybám o mé věrnosti, pak..."

„Ne, ne. Vím, že jsi dobrý jezuita, Xaviere. Proto jsem se také rozhodl poslat te do americké kolonie Virginie."

Angličan se překvapením zakoktal. „Do Virginie! Ale přece... nevěděl jsem-. - nikdy mě nenapadlo... nikdy jsem neslyšel..."

„K věci, Xaviere."

„Nevěděl jsem, že máme dům ve Virginii, otče provinciále. Je pro mě naprostým překvapením, že..."

„Ne, Tovaryšstvo nemá žádný dům ve Virginii. Je to anglická kolonie, a jak jsi před chvílí správně řekl, všude, kde vládnou Angličané, je katolická víra zapovězená. Ne, ne, můj synu. Neposílám tě do Virginie jako kněze. Posílám tě tam jako léčitele. Jako chirurga. Jsem pevně přesvědčen, že tam učiníš mnoho dobrého."

PATEK 23. ŘÍJNA 1754 Port Moulton, Akadie

Francouzi říkali této zemi Akadie. Angličané ji nazývali Novým Skotskem a v jazyce Mikmaků, kterým její území náleželo před příchodem Evropanů, se jmenovala Chignecto. Ale bez ohledu na pojmenování byla tato země nejvýchodnějším místem, kam mohl dospět. Cormac se ocitl na nejvýchodnějším okraji světa.

Temný a hrozivý oceán bičoval mělkou pláž a s každou další přílivovou vlnou ji zaplavoval sprškou bělostné pěny. V ústech cítil štiplavou chuť soli a rty i konečky prstů měl znecitlivělé chladem. Za ním se rozkládalo pečlivě obdělané pole, jehož okraje tvořil travnatý val, přerušovaný v pravidelných vzdálenostech dřevěnými přístřešky. Takovéhle pole Cormac až dosud nikdy nikde neviděl.

O kus dál se na posledních zbytcích podzimní trávy popásala dvojice hnědo-bílých stračen. Za nimi se v šedi pozdního odpoledne rýsovala vysoká, strmá střecha kmokmanského domu. Z komínu se nekouřilo, ale přesto měl Cormac dojem, že to místo není opuštěné. Tímto krajem nepřetržitě bloudily přízraky tisíců mrtvých bojovníků. Anišinabegů, kteří tu sídlili od nepaměti, pak Evropanů. Nikde jinde nebyl hlad Angličanů ani Francouzů po půdě tak zjevný a zběsilý jako právě zde, na vnější výspě jejich Nového světa.

Zvedl se vítr. Biškek mu daroval plášť z losí kůže, vydělané tak obratně, že hladký černý vlas kožešiny zůstal vláčný a lesklý. Corm se zachvěl a těsněji se do něj zahalil. Náhle k němu vítr donesl závan pachu škvířícího se dehtu a střelného prachu. Pach války...

Místo, kde stál, obklopoval řetězec pevností. V duchu je všechny viděl. Největší z nich byla tvrz Louisbourg na severu. Před čtyřiceti lety ji vybudovali Francouzi, angličtí kolonisté ji dobyli roku 1745, ale roku 1748 připadla na základě vzájemné smlouvy opět Francouzům. Pevnost Louisbourg střežila přístup do řeky Svatého Vavřince a tím prakticky do celé Kanady. Aby tuto ztrátu alespoň částečně kompenzovali, začali Angličané budovat východně od řeky Missaquash Fort Lawrence, a to přímo na dohled od Beauséjour a Gaspareau, dvojice francouzských pevností strážících úžinu, spájející Akadii s vnitrozemím. Sto čtyřicet mil podél pobřeží od místa, kde právě stál, byla tvrz Halifax, opevněné město obývané tisíci protestanty - anglicky hovořícími osadníky. V Hali-faxu sídlila početná vojenská posádka.

Ají! Právě z tohoto místa by se kterýmkoli směrem mohla rozlít krvavá řeka.

Ale co to má společného s ním? Nebo s Memetosiou a jeho prastarými kouzelnými korálky? Tohle je kmokmanská válka. Ano, připomněl si, ale ty sám jsi poloviční kmokman. Ahau. A jsi také wabnum, bílý vlk. A ve tvém nitru se skrývá rudý muž, který ví, že stezku zjevenou ve snu je třeba sledovat. Jinak ti ani smrt úlevu nepřinese.

Cormac věděl, že si musí najít útočiště. Dnes večer už o mnoho dál dojít nemůže. Tento lov, zdá se, skončil: nepotkal ani sokola, ani bílého medvěda. Nic významného se mu nezdálo. Celá tahle cesta byla jen marněním času. Až na to, že neblahé tušení, pramenící z onoho snu, ho stále neopouštělo. Vězelo v něm od prvého okamžiku, kdy se tehdy probudil. Každého jitra cítil po probuzení stejné nutkání a stejná hrůza mu svírala útroby. Merde! Čert vezmi všechny sny.

Kekomoson řekl, že wabnum běžel k místu, odkud vychází slunce. „Tenhle wabnum ale už dál dojít nemůže," řekl si Cormac ted už úplně nahlas. „Dál to nejde! Slyšíš mě?“ volal vstříc vlnám neklidného oceánu. Na hrdle ho tížil Memetosiův kouzelný váček. Jen s obtížemi potlačil touhu strhnout ho z krku a vrhnout ho do zpěněných vln.

„Est-ce que vous voulez que la mer vous répaond, monsieur f1

Cormac se otočil a spatřil ženu téměř tak vysokou jako on sám. Měla šedý vlas s černými skvrnami, podobný mořem omletým oblázkům na pláži. Soustředěně na něj hleděla a oběma rukama si přidržovala pletený šál, aby jí ve větru neuletěl. Ohýbala se pod nárazy větru a Cormovi připomněla vrbu, jejíž pružný kmen a poddajné větve dokáží odolat jakkoli silné bouři. „J'aiperné que fetais touí seul, madame.“ Myslel jsem, že tu jsem sám. ,Je mexcuse. Neměl jsem v úmyslu vyplašit vaše krávy. Tím méně jejich paní."

Zasmála se. Měla bílé a pravidelné zuby a vedle koutků širokých úst se jí objevily dva drobné dolíčky. J\Aademoiselle,u opravila ho. „A mé krávy ani mě jste nevyplašil. Ale je pozdě a ochlazuje se. Brzy bude tma. To není nic příjemného, řekla bych. Dokonce ani pro otužilého Cormaka Sheu. Pojďte do mého domu, monsieur. A jak jste sám před chvílí - dost hlasitě, jak si vzpomínám -řekl, dál ani jít nemůžete."

„Vy víte, kdo jsem?"

„Samozřejmě. Kdo by neznal Cormaka Sheu?"

Ovšem. Ta jizva je nezaměnitelná. „Budu vám vděčný za přístřeší, mademoiselle. Snad se vám budu moct odvděčit aspoň nějakou prací."

Jmenuju se Mami Benoitová. A pro začátek mi můžete pomoct zahnat ty krávy."

Maštal přiléhala k domu. Vonělo v ní seno a vzduch byl teplý zvířecím dechem. V rohu stála ohrádka s hejnem drobných tmavohnědých slípek a z vedlejšího chlívku se ozývalo chrochtání prasete. Jste dobře zaopatřená, mademoiselle."

„Tady v Akadii si musíme se vším vystačit sami. A jmenuju se Marni - to už jsem vám přece říkala."

Sedla si na nízkou třínožku a při řeči začala dojit menší z obou krav, naklánějíc rytmicky hlavu na jednu i druhou stranu, podle toho, jak tahala za struky. Díži přitom měla postavenou mezi koleny. „Tu mademoiselle si můžete odpustit."

„Tak dobrá - Marni." Jak seděla, sukně se jí maličko vyhrnula a Cormakovi neušlo, že nad těžkými dřeváky se jí rýsují křehké a jemně modelované kotníky. Ale barva jejích vlasů ho udivovala. Z větší části je kryl bílý čepeček, ale kadeř, která jí vyčnívala na čele, byla úplně světlá. „Můžu vám pomoct tím, že zatím podojím Mumu?" zeptal se. Když hnali z pastvy, prozradila mu, že větší kráva se jmenuje Mumu, menší Tutu.

„Oui, si vous voulez.a

Druhá stolička visela na kobku na zdi maštale. Jako kdyby se běžně nepoužívala, napadlo Corma. Až dosud nic nesvědčilo, že by na téhle odlehlé farmě žil krom Mami Benoitové ještě někdo další.

„Mumu není zvyklá na cizí ruce, monsieur Sheo. Musíte být jemný a zároveň ve střehu."

„Pokusím se. Ale jestli vám mám říkat Mami, tak já jsem pro vás Cormac. Nebo jen Corm, jestli chcete."

Skončila s dojením Tutu, vstala a rychle odstavila plnou díži z dosahu kmitajícího se kravského ohonu. „Líbí se mi Corm. Ano, budu vám tak říkat. A jak koukám, jste obratný dojič. Na to, že jste coureur de bois a navíc mestic."

Skončil. Vstal a podal jí plnou díži. „Netušil jsem, že se tady v Akadii o mně toho tolik ví."

„Neví. To vím já. Tak pojďme,“ řekla Mami a zamířila do domu.

Byla už naprostá tma a jediné světlo uvnitř vrhalo pár žhavých oharků zdušeného ohně v krbu. „Dřevo je tamhle," řekla a ukázala na hromadu polen uvnitř světnice. „Když rozdmýcháte oheň, já zatím rozsvítím lucernu a připravím něco
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vecen.

Vytáhl z hromady jedno poleno, zatímco ona si sundala šál a pověsila ho na zeď. Jak zvedla paže, všiml si křivky jejích ňader, i když je kryly modré šaty a hrubá lněná zástěra. Při onom gestu se jí posunul čepeček a Corm nyní viděl, že její vlasy nejsou šedé, ale tak světlounké, že vypadaly skoro jako bílé.

„Co jste myslela tím, když jste řekla, že druzí o mně nevědí, ale vy ano?“ Jen to, že v tomhle kraji se málokdo zajímá o to, co se děje mimo Akadii. Slyšeli ovšem leccos. Historky’ o neohroženém mesticovi, který nás všechny vyžene z našich domovů a všechno vrátí indiánům."

„Indiáni tu byli jako první. Bílí zničili jejich způsob života a vyhnali je.“

„A proto vy teď zničíte a vyženete nás." Pokrčila rameny. „Typicky mužské. Chlapi vždycky hledají záminku, aby mohli bojovat."

Oheň teď hořel naplno a Cormovi bylo prvně po dlouhých dnech opět teplo. Bylo milé pozorovat ji, jak se pohybuje po kuchyni. Probouzela v něm cosi dávno zasutého. Tahle Mami Benoitová ho vracela do světa bílých. Na okamžik se v duchu znovu ocitl na Shadowbrooku. „Ale ti ostatní tady kolem, vaše rodina a přátelé, ti o mých záměrech taky vědí?"

„Nic bližšího. A pokud jde o moji rodinu, tak taje mrtvá. A přátele nemám." „Žijete tu sama?"

„Ano." Naplnila kotlík čerstvě nadojeným mlékem a zavěsila ho na hák nad šlehající plameny. „Touhle dobou jsem radši sama."

Jak to, že víte víc než většina zdejších obyvatel?"

„Protože na rozdíl od nich jsem nežila jenom v Akadii. Podle názoru zdejších lidí jsem spáchala obrovský hřích, Corme. Odešla jsem do Québeku. S mužem."

Večeře byla hotová. Silný kus tvrdého sýra, bochník chleba a k pití pěnivé jedlové pivo říznuté ohřátým mlékem. Po měsících první kmokmanské jídlo. Zvlášť mu chutnal francouzský chléb s tvrdou kůrkou a křehkou bílou střídkou. „Québec bylo první město, které jsem v životě viděl. Přivedla mě tam moje matka. Byl jsem malý, možná tří-nebo čtyřletý. Moc si z toho nepamatuju. Jenom takovýhle chleba. Byl dobrý, ale tenhle váš je lepší."

„Díky. Jean, můj snoubenec, byl pekař. Naučil mě, jak se dělá."
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„Byla jste pak vdaná?“

„Měla jsem se vdát. Ale Jean umřel."

„To je mi líto. Jak se to stalo?"

Pokrčila rameny a dolila mu korbel pivem a teplým mlékem. „Přejeli ho. Bylo ráno a hrozná mlha. Nesl ranec pečivá do jednoho bohatého québeckého domu. Ten vůz jel hodně rychle, ulička úzká, nebylo kam uhnout..." Znovu pokrčila rameny. „Tuctová historka."

„Ne když se vás přímo týká."

Dojedli. Marni vstala a začala sklízet ze stolu. „Můžete spát tady." Ukázala do rohu u ohně, kde byla stočená rohož a úhledně srovnaný štos přikrývek.

„Nechci, abyste měla kvůli mně nepohodlí. Maštal mi úplně stačí, jestli..."

Jo není žádné nepohodlí. Já mám postel nahoře."

„Musíte mi dovolit, abych se vám nějak odvděčil."

Je tu vždycky dost dříví k naštípání," řekla, míříc k žebříku do podkroví. „Budu jen ráda, když mi s ním trochu pomůžete."

Mohl by ho naštípat spoustu, kdyby se tu nějaký čas zdržel. Napadlo ho to, když uléhal vedle krbu a zvenčí k němu doléhalo hučení větru a nárazy vln, tříštících se o pobřeží. Nikde žádný bílý vlk, sokol ani bílý medvěd. Byl poslán na východ a došel nejdál, kam to šlo. Teď může jedině čekat, až mu osud odhalí další krok na pouti, která je mu souzená.


Kapitola čtrnáctá

Středa 4. listopadu 1754 Shadowbrook

QUENT STÁL u zurčícího potoka. Za zády měl pětici mohutných dubů, kterým se říkalo Veverčí. Dělily ho od shadowbrookského pohřebiště, ale přesto k němu doléhal zvuk hlíny, která z lopat Jeremiáše a Malého George dopadala na Ephraimovu rakev.

Všichni ostatní už odešli. Anglikánský duchovní i mnozí další truchlící dorazili až z Albany - mezi nimi i John a Genevieve Lydiovi. Všichni otroci tu byli i všichni nájemci, dokonce i kvakeři ze vzdáleného Ciňdobře. I Kahniankeha-kaové se dostavili. Náčelník Thojanogain dorazil v doprovodu tuctu bojovníků, vyšňořený ve svém kabátci se zlatými prýmky a s třírohákem na hlavě. Tak velká delegace představovala nejvyšší poctu zesnulému. Stejně jako ostatní, i indiáni setrvali až do konce obřadu. Jedině Corm tu chyběl.

Zpravidla se Corm vracel na jih před příchodem sněhových vánic. Quent doufal, že se tu ukáže na přelomu podzimu a zimy, ale až dosud po něm nebylo vidu ani slechu. Po celé léto na tom byl Ephraim v podstatě pořád stejné -ani lip, ale ani hůř. Ale před třemi dny, když mu Skáknimi ráno nesla jeho džbánek s pivem, našla ho v posteli mrtvého. Poslat pro Cormaka už nešlo -i kdyby ještě pořád byl ve Zpívajícím Sněhu.

Po obřadu, při kterém účastníci pohřbu vyslechli pastorovu řeč o vzkříšení a životě věčném, John pozval všechny na plácek slavností, aby se na zpáteční cestu posilnili kukuřičnými plackami, a hrníčkem punče připili na Ephraimovu věčnou památku. Když John hosty oslovil, na svého mladšího bratra ani nepohlédl a Quent pochopil, že se ho pozvání netýká. Jemu to nevadilo, ale matce ano. Kdykoli na ni během pohřbu pohlédl, měla v očích pocit zmaru a zoufalství. Takhle ji viděl poprvé v životě. Když duchovní řekl všechno, co chtěl, a podal Lorene hroudu hlíny, aby ji jako první hodila na manželův hrob, vypa—

dala, jako kdyby sama toužila umřít. Quent k ní maličko pokročil, ale Lorene se odvrátila. Dosud nikdy ho tak zřetelně nezavrhla. V tu chvíli se rozhodl, že s ostatními na plácek slavností nepůjde.

Zvuk přehazované hlíny utichl. „Tak ať je v pokoji," ozval se Jeremiášův hlas z pohřebiště. V chladném a suchém vzduchu zněla jeho slova jasně a zřetelně. Malý George souhlasně zamručel.

Quent slyšel, jak se jejich kroky vzdalují z místa, kde kromě otce odpočívali i jeho prarodiče a několik strýců a tet, které buď vůbec neznal, nebo si na ně vzpomínal jen velice matně, a také šest dávno slehlých rovů mrtvých dětí, které Lorene porodila, ale nedokázala je udržet při životě ani pár ubohoučkých měsíců. Byla tu pohřbená i Pohantis - ta ležela poněkud stranou, protože tak si to Ephraim přál -, dále Šošanaja s Quentovým synem. Tohle dítě se sice nikdy nenarodilo, ale Quent byl přesvědčen, že to byl chlapec. Šošanaja to říkala a on jí vždycky věřil. Ze všech už zbyly jen kosti. A brzy se tak stane i s Ephraimem. Červi už nejspíš své dílo započali.

Quent měl na sobě bílou košili, šosatý kabát a kalhoty upnuté pod koleny -svůj „domácí" oděv - ale jeho domov už tu není. Shadowbrook teď patří Johnovi.

Quent shodil parádní oděv a nahý se vrhl do zurčícího proudu říčky. Voda sem proudila z vysokých kopců, z podzemní řeky, jež protékala soutěskou Vlaštovčí děti. Záměrně plaval proti proudu, přemáhal intenzivní chlad a tento zápas v něm probouzel zvláštní, nečekaný požitek. Vzduch byl štiplavý a při hlubokém vdechu z něj byl cítit sníh. Nakonec se vyčerpán přetočil na znak a dal se proudem unášet zpět k místu, kde do řeky vstoupil. Srdce mu bušilo jako zvon, ale mysl měl chladnou a vyrovnanou. Vylezl na břeh, natáhl si kalhoty a vklouzl do střevíců se zlatou přezkou - ostatní věci nechal ležet na zemi. Pak zamířil k panskému domu.

Když ani ne o hodinu později Lorene, která naposledy hledala v manželově pokoji závěť, kterou Ephraim sepsal, ale zřejmě poté zničil, vyhlédla z okna, uviděla svého mladšího syna, jak odchází z panského domu. Měl na sobě šaty * jelenice a přes rameno dlouhou pušku. Hleděla za ním, jak míří po cestě k Hudsonově řece, dokud jí nezmizel z očí. Pak klesla na kolena a toho dne se poprvé hlasitě rozplakala.

Quent se ani jednou neohlédl. Je konec. Shadowbrook už není jeho domovem. Co teď? Pohřbil svého biologického otce a podle dávného potavatomij-ského obyčeje teď musí vzdát úctu duchovnímu otci, svému učiteli mužnosti. Ve Zpívajícím Sněhu by měl správně strávit celý rok, dobu dvanácti vyprávění při novoluní, najít si tam ženu a zplodit dítě. Kdyby to byl chlapec, stal by se

Quent jeho učitelem mužnosti. Tak jde život tváří v tvář smrti. Tak to určil Velký Duch Škotensi, když stvořil svět.

Vzedmul se v něm obrovský pocit vzdoru, trpkosti a vzteku. Měl plné zuby těch, kteří mladým předpisují, co je a co není správné. Otočil se na jih, nikoli na sever. Mířil do údolí Ohia.

PATEK 13. LISTOPADU 1754 KlASter Chudých sester svaté KlAry, Québec

Stůl v refektáři byl jen obyčejné široké prkno na dvou kozách. K sezení sloužily jeptiškám nízké stoličky bez opěradel. Bylo jich šest, přesně podle počtu společenství. Nicolina byla prázdná. Mladá uchazečka o noviciát klečela na konci stolu na kamenné podlaze a v natažených rukou před sebou držela prázdnou dřevěnou misku, která měla obsahovat její polední jídlo. „Žaluji na sebe, že jsem usnula během tiché modlitby," připustila při veřejném vyznávání hříchů, svolaném na dnešní jitro.

„To je vážné provinění proti svátým pravidlům naší Matky svaté Kláry a Kolety," odpověděla jí matka představená. „Po celý tento týden budeš žadonit o své polední jídlo."

A tak se i dělo. Tiše a mlčky prosila Nicole své sestry - byly to její sestry, připomínala si, staly se jimi před přesně jednašedesáti dny, kdy překročila práh klauzury -, aby se s ní podělily o část svého jídla. Dobrý Bože, paže měla v jednom ohni, už dlouho je takhle napjaté neudrží. Ale nesmí nechat misku poklesnout dřív, než bude plná, protože tím by dala znamení, že se hodlá postit. Byla by to sice obrovská zásluha, ale odpusť mi, mon Dieu, já to nedokážu. Vždyť pás černého šatu, který obdržela prvního dne, už musela třikrát zkracovat.

Usnula jsem v době, kdy jsem se měla soustředit na tebe, Spasiteli, protože naše cela je tak studená, že se celou noc třesu a nedokážu usnout. Kdybych tak mohla mít přikrývku, mon Dieu, jen malou a tenoulinkou, byla bych tak... Ach! Tak se soustředila na svou litanii stesků, že jí málem ruce klesly. To by znamenalo, že se chce postit. Ach ne, mon Dieu, prosím... Já musím jíst. Odpusť mi mé hříchy a posil mé paže. Na přímluvu tvé svaté Matky, Pane. Nicole stiskla misku tak pevně, že jí paže ztuhly jako kámen.

Žádná z jeptišek nevěnovala pozornost zoufalému zápasu mladé uchazečky -postulantky -, která musí nejprve prokázat svou způsobilost stát se jako řádná novicka příslušnicí řádu. Než k tomu dojde, zůstává postulantka sice s nimi, ale ne jako jedna z nich. Jeptišky si od ní proto udržovaly jistý odstup, aby čelily pozdějšímu zklamání. Ztráta budoucí sestry, která se rozhodla být jednou
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z nich, ale neobstála ve zkoušce a opustila je ještě před složením řádových slibů, se pokládala za hotové neštěstí pro celé klášterní společenství. A pokud se jedná o dnešek, trest, který la petite podstupuje, je něčím, čím si každá z nich prošla už nesčíslněkrát. Věděly, že je ohleduplnější raději se vůbec nedívat. Krom toho přísná řádová pravidla zapovídala vzájemnou výměnu pohledů při jídle.

Klarisky nejedly maso, ryby mívaly pouze o hlavních svátcích. Tohle byl obyčejný všední den a četba z martyrologie před jídlem oslavovala mučedníky Vincence a Agricolu, předhozené za potravu lvům ve starověkém Římě. Dnes se hlavy v černých závojích skláněly nad ovesnou kaší s fazolemi a s vařeným mřínem namísto masa. Jeptišky jedly rychle, ale v refektáři byla taková zima, že jim šla pára od úst. Jídlo v miskách tuhlo a sráželo se dřív, než je stačily pozřít. Když zbyla poslední lžíce, každá z nich se naklonila a shrnula zbytek do Nicoliny misky—nQue k bon Dieu vous récompensepour votre charitě,“ odpověděla pokaždé znovu kajícnice. Kéž ti dobrý Bůh odplatí tvou laskavost.

Matka Marie Rose počkala, až sestry dokončí své dary jídla, a pak vstala. Ostatní včetně Nicole následovaly jejího příkladu. Díky, mon Dieu, že už nemusím klečet na těch ledových kamenech. A že mohu spustit paže. Levou rukou dál držela svou misku a pravou se požehnala znamením kříže.

Jn nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti...u Abatyše zanotovala dlouhé díkuvzdání. Když skončila, vzala svou lžíci a podala ji Nicole. Nicolina vlastní lžíce ležela nedotčená na jejím místě. Svůj vystydlý oběd musela jíst použitým příborem. Další ponížení. „Smíš pojíst, dítě. Až tak učiníš, vydrhneš podlahu refektáře. Sestra Angelika ti připravila kartáč a kbelík."

Jeptišky utvořily zástup a vyšly z refektáře. Když odešly, Nicole vyjedla do posledního drobečku obsah misky. Chuť nevnímala, byla vděčná, že může alespoň trochu zaplnit prázdný žaludek. Muset žadonit o jídlo znamenalo, že nedostala ani kousek černého chleba, ani sklenku kyselého ředěného vína, na něž měly nárok ty sestry, které se hrubě neprovinily proti řádovým pravidlům.

V rohu místnosti stál kbelík s pískem. Nicole k němu přistoupila s miskou a lžící, obojí pečlivě vydrhla, poté misku vrátila na své místo u stolu a lžíci položila na místo abatyše. Rozepnula manžety rukávů černých šatů a vyhrnula si je nad lokty. Až obdrží hábit, vyhrne si šedé rukávy a upevní je špendlíkem k ramenům, jak to viděla u jeptišek. A kdy to bude? Netušila. Datum předání hábitu záleží na uvážení abatyše. Až ten den nadejde, dostane bílý závoj novicky a stane se opravdovou nevěstou Spasitele.

Chci se s tebou oženit, řekl jí Quent tenkrát v Čiňdobře, když ve vedlejší místnosti byli kvakeři a v srdci jí ještě stále žhnula bolest nad zradou svátého slibu, který učinila. Počkej, až se vrátím, pak se staneš mou ženou. Když to říkal, jasně

viděla sama sebe, jak vedle něj stojí na plácku slavností s květinami ve vlasech a rozjásaným srdcem. Jak se pak stane jeho ženou v onom krásném domě, na který má Quent právo, jak mu porodí děti... Ó Matko Boží, ty to jistě nepokládáš za hřích, že jsem chtěla říct ano. Ano, ano, tisíckrát ano. Nemůže přece být hříchem toužit vdát se za muže, kterého miluji, nejsvětější Panno. Kterého jsem milovala, opravila se. Ted už ho nesmíš milovat, napomenula sama sebe, oddala ses Bohu.

Na koženém vědru s vodou byla tenká slupka ledu. Nicole odolala nutkání prorazit ji kartáčem, a místo toho zaťala ruce v pěsti a obě ponořila do ledové vody. Pak namočila kartáč, poklekla a začala usilovně drhnout kamennou podlahu. Je vous salue, Marie, pleine de gráce...“ Modlila se šeptem a věřila, že jí to pomůže dokončit práci co nejrychleji. Nevadí, že jí kotníky na rukou krvácejí. „Vous ites bénie entre toutes lesfemes, etJésus, lefruit...“

„...devos entrailles, et béni. Sante Marie, Mére de Dieu...“

Nicole si vůbec neuvědomila, že s ní drhne podlahu další pár rukou, dokud neuslyšela hlas, který se s ní modlil Zdrávas. Byla to drobná sestra Angelika, k jejímž povinnostem tahle práce běžně náležela. Hned po Nicole tu byla nejmladší. V zástupu jeptišek, které ji tehdy vítaly v kapli, šla jako poslední, ale Nicole si byla téměř jistá, že to byla právě Angelika, kdo byl na druhé straně otočné špehýrky, když sem s Quentem dorazila. A teď je to opět ona, kdo se kvůli Nicole vzdal krátkého vzácného odpočinku, při němž sestry mohou usednout kolem malého ohně ve společné místnosti a smějí si nerušeně povídat a smát se. Byla to Angelika, která se smilovala nad hříšnou postulantkou a pomohla jí vydrhnout podlahu refektáře. „...Priezpour nouspauvrespécheurs, maintenant et á 1'heure de notre mort. Amen.u

Nejen za nás hříšné, svátá Matko Boží, dodala Nicole v duchu. Prosím tě i za Quenta. Požádej svého přeslavného Syna a Spasitele, aby ho učinil šťastným. Aby byl v bezpečí a šťastný. Šťastný. Ještě jednou v mysli zopakovala toto slovo a poté spolu s Angelikou začala druhé Zdrávas. A pak třetí. Šťastný. Takže prosí svátou Pannu, aby Quentovi poslala jinou lásku, jinou ženu, která s ním stane na plácku slavností s květinami ve vlasech? Ano, snad. Při té myšlence ji vytryskly slzy, ale ten, kterého miluje, někoho blízkého potřebuje, a nemůže-li to být ona, nezáleží na tom, jak po něm v srdci touží. „... maintenant et á Fheure de notre mort. Amen.u

PATEK 13. LISTOPADU 1754 Trh s otroky u paty Wall Street, New York

Cholera na to zpíčený město New York. Nic jako Albany nebo Edinburgh. Spíš na způsob Glasgow, říkal si v duchu Hamish Stewart. Místo, kde šíbráci čachrujou na každým rohu. Všecky města jsou k zblití, ale New York nestojí ani za vyližkapsu.

Města ho jednoduše unavovala. Ale nedá si pokoj, dokud nebude pánem na Shadowbrooku. Čert aby zjebal ten zkurvenej déšť, opakoval si stále dokola. V Albany se říká, že Shadowbrook zkrachoval. Možná. Možná jde ke dnu - ale pořád ne dost rychle.

„Prvotřídní jakost!" vyvolával černý licitátor. „Všechno jen nejlepší kvalita, panstvo. Zvlášť tenhle mladý ašantský samec, vážení," řekl a ukázal na mladíka uprostřed řady, spojeného s ostatními krátkým řetězem a spoutaného okovy na rukou i nohou. Černý licitátorův pomocník ho pobídl koncem karabáče. Mládenec učinil pár krátkých klopýtavých krůčků vpřed. „Nejlepší materiál, co jsem kdy viděl," vychvaloval licitátor. „Mrkněte na to svalstvo. Tyhle hnáty zastanou spoustu práce. A koukněte se na tohle," pokračoval a při těchto slovech sám vystoupil na předváděcí plošinu, dlouhým dřevěným ukazovátkem nadzvedl otrokovu bederní roušku a odhalil jeho genitálie. „A tenhleten hnát dokáže podat taky výkon jaksepatří, pokud vám jde zrovna o tohle." Dav dražitelů se rozřehtal. Mladík bez hnutí hleděl před sebe.

Špinavý kšefty, pomyslel si Hamish. Svinstvo. Ale možná že až mi bude Léno říkat pane, tak budu taky... To se ještě pozná. Otroci a Shadowbrook. To holt patří jedno k druhýmu. Proč jináč by John Hale stál ted zrovna tamhle vpředu a prohlížel si zboží na plošině?

A tak to šlo dál a dál, jeden „kus" po druhém. Newyorský trh s otroky byl největší na severu. Zásobovali ho soukromí otrokáři, kteří v podpalubí speciálně uzpůsobených lodí dopravovali z Afriky přes oceán - říkalo se tomu „střední část cesty" - stále nové zásilky „černého masa". Tito specializovaní rejdaři prosluli mezi kupci v koloniích nejnižšími cenami otrocké pracovní síly.

„Pmvotřídní jakost, panstvo, všechno zaručená kvalita!" Licitátor teď poskakoval podél řady spoutaných těl a dlouhým klacíkem ukazoval na jednotlivé nabízené otroky. „Rrrrááčte si vybírat! K mání jsou Ašantové, lbové, Fantové! Co bude libo," pokračoval ve svém pouťovém vyvolávání bez ohledu na skutečnost, že i on sám byl černým otrokem majitelů tržiště. „Tady u nás na Wall Street máte možnost předem vidět, za co dáváte svý těžce vydělaný peníze! Bezva materiál, džentlmeni! Nabízejte! Licitujte!"

Hamish se otřásl. Je to proti Pánubohu prodávat a kupovat lidi jako dobytek, ale fiňáry, co to vynáší, ty holt taky nejsou k zahození. Jeden to vidí na těch nóbl barákách a čupr paničkách tady v New Yorku.

Za sto guinejí John Hale vydražil iboskou holčičku. Asi tak osm nebo deset let, odhadoval Hamish. Licitátor dřevěným ukazovátkem odhrnul plátěnou košilku, kterou dívenku z mravnostních důvodů vybavili majitelé tržiště. Dosud ani jediný vlásek ochlupení v rozkroku, žádná pučící prsa, jen dětské ebenové bradavky, které ani v listopadovém chladu nezduřely. John souhlasně přikývl, košilka opět klesla na místo a děvčátko bylo jeho. O pár minut později koupil ještě za tři stovky guinejí - aby to čert spral - dva černé mládence.

Účetní tržiště seděl na vzdálenějším konci předváděcí plošiny za prkennou deskou, položenou na dvou kozách. Hamish pokročil blíž. Hale se vytasil s jelenicovým váčkem. Pokladník pečlivě rozvázal tkanici a obsah váčku vysypal na neohoblovanou desku primitivního stolu.

Po své levici měl váhy, ale ty užíval jen v případech, kdy si nemohl být zcela jistý hodnotou mincí, oficiálně uznávaných v amerických koloniích. Měny ze všech koutů zeměkoule tu byly v oběhu od doby, kdy anglánští pacholci zatrhli Amerikánům jejich vlastní ražbu, aby udrželi v oběhu svoje guineje a sovereigny, a kolonisty tím donutili kupovat všechno potřebné v mateřské zemi.

Pokladník zkušenými prsty roztřídil Haleovy mince na nízké komínky francouzských dukátů, holandských daalerů, portugalských cruzados a dokonce i několika španělských osmerek. „Celková hodnota hotovosti je přesně čtyři sta guinejí," ohlásil nakonec. „V pořádku, pane Hale."

„V pořádku," přikývl John. Sáhl do kapsy a vylovil dalších pár šilinků. „Nechte mi tu u vás ty tři ještě nějaký den. Vyzvednu si je, až se budu vracet do Albanv. Zbytek je pro vás a pro licitátora."

Frajer s narvanou šrajtoflí, pomyslel si Hamish. To že je bankrotář? Kriste na nebi, jak může být Shadowbrook na dně, když jeho novopečený majitel, Bůh zatrať jeho všivou duši, může ani ne tři měsíce po ztrátě poloviny úrody vypláznout čtyři sta guinejí za černé otroky?

John si Stewarta sotva povšiml, když čirou náhodou na Skota narazil už ráno toho dne, kdy odcházel z wallstreetského sídla svých příbuzných Devreyů-Jenže v tu chvíli jeho pozornost daleko víc přitahovala trojice bohatých kupcu na protější straně ulice, kterými byli James Alexander, Oliver de Lancey a ten smradlavý Židák Hayman Levý. Postávali tu už od zahájení trhu, ale zatím se dražby ani jednou nezúčastnili. Přišli jen jako čumilové.

Jen se dívejte, vy nenažraná, a nezapomeňte, co jste zrovna viděli. John Hale, pán Haleovského léna, koupil v dražbě tři nové otroky. A rovnou za hotové, za

Svět, který povstal z břicha ryby
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tvrdou měnu, aby bylo jasno! Ne za to vaše papírové svinstvo. Takže neříkejte, xc Shadowbrook už není plnohodnotnou zárukou za koupi třtinové půdy, která nakonec všechno vynahradí.

John se otočil zády k pokladníkovu stolu. Ruce se mu potily - zaťal pěsti a strčil je do kapes, aby nebylo vidět, jak se mu třesou - a srdce mu bušilo jako zvon. právě vydal skoro do poslední vindry celý výtěžek chabého zbytku letošní zničené úrody. Ale stálo to za to. Třtinová půda za ten risk stojí.

*

Kavárna Merchanťs měla po skončení trhu narváno. Dlouhé stoly byly plné džbánů, korbelů a konvic s nejrozmanitějšími nápoji a stolice i úzké lavice přetékaly tísnícími se zadnicemi všech tvarů a velikostí. Vůně tabáku a čerstvě pražené kávy se mísila s pižmovým pachem obchodníků, rozkurážených dopoledním obchodním handrkováním. Černí muži a chlapci s dlouhými koženými zástěrami kmitali mezi stoly a servírovali hostům cínové džbánky s horkou černou kávou a misky s navršeným karibským cukrem. Každý návštěvník dřevěnou lžící nabíral lepkavé zlaté hrudky, aby si jimi dle vlastní chuti osladil hořkou černou kávu, vyhlášenou specialitu kavárny Merchanťs. ŠÁLEK KÁVY TŘI PENCE, CUKR DVÉ PENCE ZA HRUDKU, hlásala cedule na zdi. Sklenice punče nebo korbel obyčejného piva jste tu mohli mít za pouhou penci.

Hamish zvedl paži a nakonec se mu podařilo přilákat pozornost jednoho z číšníků. „Přines mi pivo, hochu, ale fofrem." Na černocha jednooký cizinec v hrubě tkané kazajce zjevně žádný velký dojem neudělal. Hamish tedy musel čekat, a zatímco zápasil s naléhavou žízní, marně slídil jediným zbylým okem a oběma zdravýma ušima po informacích, které ho zajímaly.

John Hale seděl tři stoly nalevo, zabrán do živého rozhovoru se svým strýcem z matčiny strany, Bedem Devreyem. Tvář sporého, zavalitého chlápka s neúměrně velkou hlavou se sice čímsi vzdáleně podobala Lorene, avšak Bede zcela postrádal sestřin přirozený šarm. Ale co na tom záleží, pomyslel si Hamish, když právě on jako jediný zdědil celou Devreyovu flotilu lodí, z nichž jedna každá přinášela hotové jmění na své obvyklé „trojúhelníkové plavbě", prostředkující obchod mezi koloniemi, Afrikou a Anglií? Dost možná že zrovna Bede Devrey poskytl hotovost, kterou dnes jeho synovec tak okatě utratil za trojici otroků. Ale proč? Aby udělal dojem na přihlížející obchodníky. Aby Johnu Haleovi poskytli další půjčku, která ho udrží nad vodou do příští sklizně. Aby Bedeova sestra na stará kolena neskončila jako žebračka, která nemá ani vlastní nočník.

Netroufal si přisednout blíž, ale na tuhle vzdálenost nedokázal z jejich hovo-tu pochytit ani jediné slovo. Všechno, co viděl, jen prohlubovalo záhadu, které

nerozuměl. Jedno ale pochopil: Shadowbrook ještě úplně nezkrachoval. To je fakt.

Je čas zmizet. Ale ne dřív, než uhasí tu zatracenou žízeň. Pak se bude držet z dohledu, dokud nevyřídí svou noční záležitost. Jakmile se tak stane, vsedne na první poštovní loď do Albany, která mu poskytne aspoň místo k stání na palubě. Hamish nervózně těkal jediným okem po lokále. Minuty ubíhaly, ale po negrovi s pivem jako by se slehla zem. Nával v místnosti houstl, přicházeli stále noví a noví hosté, ačkoli to vypadalo, že se sem už nevmáčkne ani noha.

Zvuk hovoru mnoha desítek hlasů zněl stále silněji. Nade vším vévodil rezavý hlas odporné ženské v závoji, neblaze proslulé majitelky bordelu, které v New Yorku nikdo neřekl jinak než Squaw DaSilva. Ostatní hosté hovořili převážně o obchodních záležitostech.

Merchanťs si oblíbili především kupci, zabývající se lodní přepravou a dražbami. Ti, kteří se zabývali koupí či prodejem půdy, setkávali se spíše na broadstreetské burze. A to je taky Hamishova oblast zájmu. Na půdu je vždycky spolehnutí. Ta totiž nezmizí na dně oceánu, ani ji moře nevyvrhne v podobě nepoužitelných trosek na vzdálená pobřeží, o kterých člověk předtím jakživ neslyšel.

Pravidelní návštěvníci Merchanťs ovšem takovéhle názory nesdíleli. Za krátkou chvíli Hamish zaslechl nejmíň čtyři rozdílné lidi, jak upisují riskantní investici do nově stavěného korábu, a dva jiné, kteří zase kupovali podíl na zisku z otrokářské lodi Lauralee Haven. „Tahle stará rachotina teče jako řešeto,“ vložil se do jejich debaty kdosi třetí. „Přijdeš o všechny prachy, Jacku. Ale jak tak koukám na tvý šoufl kvádro, tak to asi bůhvíjakej majlant nebude.“ A mezi útržky hovorů o kšeftech i kurevnictví zaslechl Hamish i cosi, co ho zaujalo daleko víc:

„Král se při zahájení parlamentu o ničem takovým nezmínil. Ani jediným slovem^

„To nemáš pravdu. Jeho řeč vyzněla jako jasný vyhlášení války. Řekl, že musí ochraňovat obchod, zdroje národního bohatství. A co jsou ty zdroje bohatství? No přece my, my tady! To ví král Jiří zrovna tak dobře, jako to věděl jeho táta. Přísahal, že nás bude ochraňovat."

„Asi jako doteďka," vložil se do debaty třetí host. „Celá ta královská ochrana nestojí ani za kozí prd. Co já můžu pozorovat, tak smradlaví Žabožrouti se drzí svý papeženecký víry a jsou na tom čím dál lip. Ukrajujou si území kousek po kousku, sem tam jsou nucený něco málo vrátit, ale nakonec zaberou vždycky víc, než měli. Tak kde teda je ta naše královská ochrana?"

Konečně se Hamish dočkal svého piva. Mladému černochovi, který mu je přinesl, hodil dřevěnou penci a na jeden ráz vypil půlku korbele. „Přines m1

ťjalší, mladej!" houkl za odcházejícím číšníkem. „A mrskni sebou, ať se toho dožij u ještě dneska!"

„... dva regimenty po pěti stech chlapech," vykládal muž naléhavě tlumeným hlasem. „Pod velením toho nejlepšího - generálmajora Edwarda Braddocka. Odplouvají z Corku už za pár neděl, a jakmile sem dorazí, oba regimenty..." Přerušil se v půli věty v okamžiku, kdy Skot volal na číšníka, a zpytavě se na něj

zahleděl.

Hamish si to uvědomil a pozdvihl nedopitý korbel. „Na zdraví, pane."

„Na vaše." Chlápek pil kávu, a tak jen maličko přizvedl hrníček. „Myslím, že jsem vás tu nikdy dřív neviděl."

Jo, to je fakt. Dřívějc jsem tu nikdá nebyl."

„A co vás sem přivedlo dnes?"

Hamish přehodil levou nohu na druhou stranu lavice, aby dokázal pohotověji vstát, kdyby to bylo nutné. „Teda bez urážky, vašnosti, ale co je vám do toho?"

„My kolonisti se vždycky zajímáme o návštěvníky ze staré vlasti."

Jo? To je od vás fakt milý, ale jestli tou starou vlastí myslíte Anglii, tak to jste, pokud jde o mě, krapítek vedle."

„Neřekl jsem, že jste Angličan."

Jo, tak to mě těší. Panč Pánbu ví, že to teda fakt nejsem."

Jste Skot, to se hned pozná. Z Vysočiny, na to bych dal krk."

„Z významného rodu, vašnosti. Z klanu Stewartů z Appinu, přesně řečíno." Hamish vstal a napřáhl ruku. „Hamish Stewart, jméno mý.“

Muž, který předtím hovořil o přesunu vojsk, rovněž vstal, ale nabízenou pravici ignoroval. Byl o hlavu menší než Hamish a o nějakých dvanáct až třináct kilo lehčí, ale také o dost mladší. Kdyby došlo ke rvačce, byl by rychlejší a vytrvalejší. Hamishe se zmocnila malátnost. Vůbec neměl chuť se prát. Stál jedině o poklidný život statkáře na onom území, po němž už tak dlouho prahnul.

Náhle se tu objevil John Hale. „Tak o co tu jde? Toho člověka já znám." Haleovy černé kalhoty pod kolena a fráček ostře kontrastovaly s pestrobarevnými oděvy newyorských hejsků.

„Tajně naslouchal cizímu rozhovoru. A myslím, že je to jakobita."

Bede Devrey přistoupil ke svému synovci. Bylo jasné, že zná člověka, který hovořil o plánech Londýna. „Bože na nebi, Petře, od vzpoury uplynulo skoro deset let. Jakobiti už dneska nikoho nezajímají."

Celý lokál ztichl a oči všech hostů se upíraly na dvojici mužů, kteří vypadali, ze se co chvíli pustí do rvačky. „Vyřiďte si to venku," zvolal kdosi. „Není důvod dělat brajgl tady uvnitř."

„Vůbec není třeba dělat brajgl," opravil ho Bede. „Tady můj synovec je John Hale z Haleovského léna u Albany. Pokud se on za tohohle cizince zaručí, pak to musí stačit nám všem. I tobě, Petře."

Je to jakobita," trval na svém muž, kterému říkali Peter. „Sám to přiznal. Stewart z Appinu. To jsou ti, co bojovali proti našemu králi na Cullodenu."

„A dostali řádně napráskáno," odpověděl John. „Takže co to má za smysl ještě teď..."

Jářku a dost!" V Hamishovi všechno vřelo. Představa, že si kdokoli na světě - a ze všeho nejmíň kreatura, jako je John Hale - může myslet, že Hamish Stewart potřebuje jeho ochranu, ho do hloubi duše urazila. Jen silou mocí se přiměl ke klidnému tónu: „Díky za snahu, Johne Hale. Ale jestli tenhle chlápek," pokynul hlavou k muži, kterého oslovovali Petře, „chce mocí mermo bojovat, tak jsem mu k dispozici - kdykoli a kdekoli. Pokud jde o mě, přišel jsem jen uhasit žízeň. To se stalo, takže jestli proti tomu nikdo nic nenamítá, tak teď půjdu po svých."

A to by také měl. Nemůže nadělat fašírku z huby tohohle drzouna, ani kopnout Johna Halea do koulí, jakkoli by si to přál.

Peter stál v cestě mezi Hamishem a dveřmi. Na malý okamžik nebylo jasné, nechá-li Skota projít, ale v poslední chvíli ustoupil a uvolnil mu cestu. Hamish musel sebrat veškerou vůli, aby kolem něj prošel bez hnutí brvy. Cítil v zádech pohledy všech hostů ve ztichlém lokálu.

Wall Street už byla liduprázdná a ledový vzduch ho trochu uklidnil.

„Stewarte! Na okamžik, prosím!"

Hlas Johna Halea, čert aby to spral. Dnešní den je fakt na pendrek. Do hajzlu s tímhle městem. Mor, choleru a neštovice na New York.

?

„Co vlastně chtěl?"

Hamish natáhl nohy proti několika spoře doutnajícím polenům v omšelém krbu kořalny. Byla to spíš chatrč než poctivý barák, ale ležela na Mott Street v nejsevernějším cípu obydlené části města, až za dřevěnou palisádou, kterou Newyorčané vybudovali v pětačtyřicátém roce na počátku vojny, jíž říkali válka krále Jiřího Prvního. Cesta sem nebyla nijak příjemná. Vítr foukal jako zběsilý-Tady u skomírajícího krbu to chvílemi vypadalo, že prorazí dehtový papír na oknech a odnese doškovou střechu.

Je tu zima jako v psírně. To jste pro nás nemoh vybrat příjemnější zapadák?

„Nepochybně. Někde poblíž sídla guvernéra, přímo ve vládní čtvrti. Kde by nás Bede Dcvrey a John Hale okamžitě vyhmátli. Nemluvte jako blbec, člověče. S pitomcema nerad obchoduju," opáčil Lydius.

To ovšem platilo i pro Hamishe Stewarta. Jen tenhle zbabraný den zavinil, že všechno vidí černě a na všechno si v jednom kuse stěžuje. Hamish se zavrtěl na převrácené bedýnce, sloužící za sedačku. Majitel kořalny o kus dál čepoval pivo pro plešatého pidimuže v orvaném kabátě, který právě přišel, mnul si ruce a podupával prokřehlýma nohama. Brada toho ubožáka sotva dosahovala výše nálevního pultu a jeho křivé nohy vypadaly, že se polámou, jestli s tím podupáváním hned nepřestane. „Hospodo, jestli štandopéde nedovalíte další dříví, tak vám tu hosti zmrznou na rampouch."

Hostinský postavil plný korbel na pult před plešatého skrčka, pak zašel dozadu a vrátil se s dvěma poleny v podpaží. Trochu ho znervózňovala tahle dvojice jednookých mužů, kteří se tu zničehonic objevili v noci, během níž by ani psa nevyhnal. Sám ďas je sem přivedl. Měl sto chutí hodit polena do krbu a zmizet, ale člověk si nikdy nesmí nechat ujít příležitost sem tam něco trhnout. „Tak tam frkneme jedno z těchhle dvou, jo? Vyberte si. Stojí penci navíc."

John Lydius sáhl do kapsy a nahmád hrst dřevěných mincí. „Tady je dvou-pence. Hoďte tam obě."

Polena byla provlhlá a plná prskající smoly. Spíš doutnala, než hořela, ale už pohled na ně působil, že se u krbu zdálo tepleji. „Proč se vás vlastně Hale zastal?" zeptal se Lydius.

„Protože ve mně poznal souseda z Albany, říkal, a tak chtěl vědět, jestli něco nepotřebuju."

„A vy mu věříte?"

„Samo sebou že ne. Za koho mě máte?"

Lydius se opřel o zeď a zkřížil ruce na prsou. Jediným okem se zahleděl do Skotovy tváře. Druhé mu kryla černá páska. Stewart žádnou pásku nenosil, místo chybějícího oka mu obličej hyzdila odporná jizva. Lydius v duchu odhadoval Hamishovy šance na získání Shadowbrooku tak čtyři ku pěti. Nic moc, ale mohly být i horší. A teď, když je Ephraim po smrti a ten sviňák John je pánem na Lénu, jeho naděje by mohly vzrůst. „Ale i tak se musím znovu zeptat: co myslíte, že po vás Hale vlastně chtěl?"

Tak touhle otázkou se i Skot mamě trápil už od onoho setkání. Jářku, to já fakt nevím. Třeba si mě chtěl akorát lip prohlídnout. Oťuknout si mě. Panč narazit na mě v tomhle zkurveným městě mu holt přišlo divný."

Lydius přikývl. „Zatímco v Albany jste mu nestál za pozornost. Jenom Skot, co si pronajal pokoj nad mlýnem vdovy Kriegerové. Nic zvláštního."

Jo, taky mi to tak připadá."

„Tak mi, prokristapána, povězte, proč jste sem doopravdy přišel?" zeptal se Lydius a třísknul dopitým kalíškem o rozviklaný stůl. „Proč se vystavujete..."

„Držte klapačku, než vám ji někdo rozbije." Hamish se ani nepohnul, ale hrozba v jeho hlase zněla dostatečně jasně.

Lydius si odfrkl. Je pozdě stěžovat si na tuhle nerozumnou návštěvu New Yorku. John Hale, který se až do dneška o Hamishe vůbec nezajímal, teď ví, že Skot šmejdí kolem jeho kšeftů. Ale tuší i Stewart, že John Hale se pokouší zastavit Haleovské léno, aby si mohl koupit třtinovou půdu na ostrově Svatý Kryštof?

A pokud o tom nic neví, jaká z toho plyne výhoda pro mě? Mohl bych oba tyhle panáky poštvat jednoho proti druhému a sám nakonec získat Shadowbrook?

Kristepane, to je divoká představa! Jen při téhle myšlence se člověku točí hlava, jako kdyby vypil tři láhve těžkého španělského vína. Troufáš si na víc, než na kolik stačíš, a to bude tvůj konec, řekla by mu Genevieve. Ale Haleovské léno... Bože na nebi! Ale možná je to vážně bláznivá představa, i když je teď Quentin mimo hru. Nepřišel ani na plácek slavností, aby po pohřbu připil na památku svého otce.

Možná je teď ta správná chvíle, aby člověk vycouval, řekl si čert vás vem a nechal Hamishe Stewarta a Johna Halea jejich osudu. Ale vlastnit Shadowbrook... Slyšíš, ty jakobitská modloslužebnická mrcho, jak se mi rozbušilo srdce? Ne, asi těžko. Tvoje vlastní chtivost tě natolik zaslepila, že tu moji vůbec nevnímáš. Ale kdybych si tě znepřátelil... Jakými temnými silami vládneš, ty papeženecký zkurvysynu? Dobrá, řekněme, že Genevieve má pravdu a že na tuhle hru nemám, že Léno získat nemůžu, ale má smysl si tě aspoň udržet jako spojence a obchodního partnera? Přinejmenším by mi to mohlo otevřít volnou cestu k vývozu pušek do Nové Francie. Z Albany do Québeku by se daly dopravovat schované pod zásilkou zrní a odtud je pak prodávat Ottavům a Odžibvejům a Potavatomiům. Kriste na nebi, jen malý, sebenepatrnější úspěch v tomhle kšeftu by byl životní šance!

Lydius pozoroval Hamishe, jak dopíjí zbytek svého rumu. Když odložil kalíšek, zeptal se ho: „Říkáte, že Hale koupil tři otroky?"

Jo. Ani ne devítiletou iboskou holku, s píčou bez jedinýho chloupku a kozama jako bubliny na vyčuchlým pivu."

„Snadno uhodnout, na co ji potřebuje."

„A krom toho dva ostřílený Ašanty. Za všechny dohromady vysolil čtyři sta guinejí. V mincích rovnou na dřevo." Hamish se předklonil a odplivl si do ohně. „Bylo mi na blití, když jsem to viděl."

„Ovšem. Když člověk pomyslí, že mu málem celá letošní úroda shořela... Je to zvláštní, že si mohl dovolit zaplatit tolik peněz. Fakt je to zvláštní..."

„Svatá pravda, divný to je." Asi bys nyčko moc rád věděl, pomyslel si Hamish, jestli mám něco společnýho s tím útokem na Shadowbrook. Kdekdo v Albany už dneska ví, že ho podnikli Huroni z Québeku, ale to se dřív budeš smažit v pekle, než bych ti začal natolik důvěřovat, Johne Lydie. Nejsi o nic lepší než pizda, ze který ses narodil, jsi jenom kacíř předurčenej k pekelnýmu ohni, ale v tuhle chvíli tě můžu potřebovat. „Akorát že se spustil liják, co Haleovský léno uchránil od nejhoršího," dodal. „A taky moh mít našetříno pro horší časy. Kdo ví?"

„Pravda. To člověk nikdy neví...“

?

V tuhle pozdní hodinu zela Wall Street prázdnotou. John Hale stál pár kroků od vrat výstavného domu svého strýce Bedea, hned za zdobnou tepanou mříží, ale pořád nebyl s to se rozhodnout. Nepochybně dostal některý sluha příkaz zůstat vzhůru a čekat na něho. Mohl by požádat o sklenku horkého punče nebo o trochu rumu s medem. Třeba by ho to alespoň zbavilo kručení v žaludku a prudkého bušení srdce. Samo sebou že by si mohl najít nějakou krčmu nebo hostinec, kde ještě udržují oheň v krbu, kde dosud nezhasli všechny svíce a kde hosté popíjejí punč. Ještě neslyšel volání ponocného, ještě nebylo ani deset hodin a noc tedy z úředního hlediska ještě nenastala. Jenomže právě rozhodnout se - to je ta největší potíž.

Ne, není. Moc dobře přece ví, co chce. Chce zabít Jamese Alexandera a Oli-vera De Lanceyho. A toho Židáka, to dá rozum. Kriste na nebi, nic by mu neudělalo větší radost než moct Haymanu Levymu holýma rukama vyrvat vnitřnosti. Ačkoli porada, která před nedlouhou dobou skončila, probíhala v přízemí elegantní budovy na Hanover Square, kde sídlí Alexanderova kancelář, hlavní slovo v ní měl právě Levý. „Časy se mění, Johne," řekl mu. „Váš otec umřel a navíc ti divoši... Musíme být opatrní, to jistě pochopíte."

Ano, to chápal. A právě tak ostatní. Jenže to je všechno nesmysl, blbost! Kdyby táta neumřel a John proto neměl právní možnost nabídnout Léno jako záruku na půjčku, tak možná. Právě na tohle přece všichni čtyři už dva roky cekali, i když to byl právě on, kdo s tímhle nápadem přišel jako první. „Nic se přece nezměnilo," řekl jim se staženým hrdlem a naříkavým tónem, ze kterého se i jemu samotnému dělalo nanic. „Půda na Svatém Kryštrofú je k mání a s její pomocí můžu z nás ze všech udělat boháče!"

Jistě, Johne. Samozřejmě. Jenomže my jsme podnikatelé." Levý pokynem hlavy ukázal na své partnery, kteří jen sulcovými bradami mlčky přikyvovali. nPočestní obchodníci. Něco jsme vám slíbili a svůj slib také dodržíme. Ovšem jen tehdy, když nám nabídnete adekvátní záruku."

Jako by Shadowbrook nebyl tou nejlepší zárukou na celém světě! Je přece desetkrát cennější než těch mizerných pět tisíc guinejí, které potřebuje na zakoupení podílu na třtinové plantáži. A možná víc než desetkrát. „Součástí Léna je i jezero Zářivé rybí vody, které mému dědovi přiřkla sama královna Anna. Odjakživa náleželo k Shadowbrooku.“

„Fajn. A co ještě můžete přihodit?"

Kristova noho, jak jen se ten Židák Levý drze šklebil, když kladl tuhle otázku. John se musel vší mocí držet, aby tomu mrňavému pacholkovi nedal do driky. Byl to ale Oliver De Lancey, který nakonec uťal celou debatu: „Od svého bratra vím, že o půdu na Svatém Kryštofu je poslední dobou nebývalý zájem. Takže podle mě pro vás nemá smysl ztrácet čas dlouhým handrkováním o cenu, pane Hale."

Zatracený Oliver De Lancey s tím jeho zatraceným bratrem Jamesem De Lanceym, guvernérem provincie New York. Takže Oliver tu jasně říká, že jestli Hale nepřistoupí na podmínky navrhované jím, Alexanderem a Levým, může to rovnou zabalit, protože žádný newyorský obchodník si netroufne vsadit na jeho plán ani zlámanou grešli. Johnovi tedy nezbude než zatnout zuby a pode-psat tu proklatou smlouvu. Jezero Zářivé rybí vody a celé území na sever od Ciňdobře už nebude náležet k Shadowbrooku. A zbytkem, každou pídí haleov-ské půdy a veškerým nemovitým majetkem bude od té chvíle ručit za půjčku pěti tisíc guinejí, určených ke koupi plantáže na Svatém Kryštofu. „Tak tedy platí, pánové." Když podepisoval, snažil se, aby se mu netrásla ruka. A pak čekal na peníze.

Ale hotovosti, na niž spoléhal, se nedočkal. „Výborně," řekl Levý. „Takže zahájíme jednání o koupi půdy na Ostrovech, pane Hale. Až bude všechno dojednáno, tak se vám ozveme." A s těmi slovy mu podal kus papíru, kopii dohody, kterou všichni čtyři právě podepsali.

Zkurvení sprosťáci. John zatoužil všechny ty papíry popadnout a vztekle je rozcupovat. Na zlomek vteřiny měl pocit, že to musí udělat. Ale hned nato James Alexander, právník i obchodník v jedné osobě, účastníky porady ze své kanceláře vypoklonkoval. Ďas aby spral všechny právníky - a vyčůraný Skoty především. S žádným Skotem nikdy neobchoduj, radíval mu táta. Vždycky na tebe nějak vyzraje.

A co ten druhý Skot? Ten jakobitský modloslužebník? Proč jen má pořád pocit, že se Hamish Stewart nějak zbytečně moc zajímá o záležitosti Haleovského léna? Jak je to dlouho, co se nastěhoval do Albany? Asi rok nebo tak nějak. Je to už zhruba pětadvacet let, co přijel na Shadowbrook, protože sháněl vhodnou půdu pro partu skotských horalů, kteří se hodlali usadit v koloniích.

Ephraim si tenkrát s tímhle nápadem tak trochu pohrával, ale nakonec odmítl prodat třeba jen píď půdy za cenu, kterou byl Skot ochoten zaplatit. Je možné, že v tuhle chvíli chudák táta rotuje v hrobě? Ví, že jeho syn John teď škrtem pera odepsal Zářivé rybí vody, Místo velkých přesunů, březové lesy, které jsou na podzim plné tučných bažantů, i nejsevemější pahorkatinu, kde na jaře vyrážejí jedlé výhonky podezřené a planého chřestu?

Máma by se utrápila žalem, kdyby to věděla. A Quent? Quent by ho nejspíš zabil.

„Desátá hodina temné a mrazivé noci." Hlas ponocného se nesl ze vzdálenosti několika ulic a zvuk jeho zvonce se přibližoval. Co chvíli se ho hlídka zeptá, proč ještě bloumá venku.

Kriste na nebi, bude si muset najít nějaké útočiště. Místo, kde zažene kručení v žaludku a zapomene na všechny strachy, které ho pronásledují. Nejspíš v náručí štětky. V New Yorku je jich požehnaně. Ale stěží si může dovolit dát dva šilinky za mladou a hezkou, s tváří nepoďobanou od neštovic a čuripindou, co nesmrdí francouzskou muzikou.

Ponocného zvonec se teď ozýval z bezprostřední blízkosti. John ještě okamžik váhal, ale pak se obrátil zády k vratům Devreyova sídla a vydal se na východ po Wall Street, směrem k trhu otroků u řeky.

Jakýsi černoch tam spal v chatrné boudě poblíž dlouhé řady přepravních klecí, obklopujících přilehlá mola známá jako Burnetťs Key. Většina klecí byla prázdná, jejich obyvatele si už noví majitelé odvedli. John do spáče šťouchl špičkou boty. „Hej, ty, vstávej. Mám pro tebe kšeft."

Robby, pomocník licitátora, otevřel oči a pohotově se vymrštil. „O co by mohlo jít, pane? Dražba už dávno skončila. Další se bude konat nejdřív za týden, až přistane Susannah.u

„Dneska ráno jsem tu koupil tři otroky," řekl John a ukázal hlavou k přepravním klecím. „Nechal jsem je tady v úschově do doby, než se budu vracet do Albany."

Robby si vytřel ospalky z očí a horlivě přikývl. „Ano, jistě, pane. Vzpomínám si. Cekají tu na vás, přesně jak jste si přál."

„Fajn. Tak mi teď přiveď tu holku. Na chvíli."

„To iboský děvče? A kam ji mám přivíst?"

Jo, tu. Sem do boudy." Byla to obyčejná prkenná chajda, uvnitř vybavená jen kavalcem s matrací vycpanou kukuřičnou slámou a primitivním ohništěm pod otevřeným komínem, ale to postačí. Cítil se tak mizerně, že by se spokojil doslova s čímkoli.

„Ano, pane. Robby to pro vás hnedle udělá."

„Dobře. Ale nejdřív přilož na oheň. Pak mi přiveď tu žábu a počkej venku, dokud tě nezavolám."

Robby přešel k ohni a na žhnoucí oharky hodil lopatu newcastleského uhlí, dováženého jako zátěž v útrobách obchodních korábů brázdících moře mezi New Yorkem a Anglií. Vyvalil se oblak černého dýmu provázený syčením páry z mokrého paliva. „Počkejte tady, pane. Přivedu ji, jak si přejete."
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Jmenovala se Taba a neuměla anglicky. „Fakt ani slovo?" zeptal se jí John. ,Je to tak?" Taba na něj hleděla nechápavýma hlubokýma očima. „No dobře. Stejně jsem neměl v úmyslu si s tebou pokecat. Sundej si to." Zřetelným posunkem naznačil, aby si přes hlavu stáhla lehkou košilku. „Tak honem, dolů s tím."

Ani se nepohnula.

V rohu na zemi ležel stočený strážcův karabáč. John ho zvedl. Chatrč byla sice poměrně nízká, ale když se karabáč rozvinul, pěkně nahlas práskl. Vlastně se jí nechtěl dotknout, ale protože neměl dost přesný odhad, konec koženého bičiště ji švihl přes levé předloktí. Karabáč měl na konci olověné závaží, a tak se z ruky děvčete okamžitě vyvalila krev. Nevydala ani hlásku. „Dolů s tím," poručil znovu John. „Nebo z tebe ten zatracenej hadr servu tímhle bičem!"

Taba si přetáhla košili přes hlavu a pustila ji na špinavou podlahu.

John ji postrčil rukojetí karabáče a otočil ji tak, aby stála proti záři ohně. „Tak se mrkneme, co jsem to vlastně koupil. Nohy od sebe!" Po těch slovech jí narval držadlo biče mezi stehna, takže pokud nechtěla upadnout, musela se rozkročit. „Zdá se, že jsem tě dostal dřív, než tě stihli obřezat." Za poslední léta už měl několik čerstvě dovezených Afričanek se škaredě zmrzačenými vulvami. To mu připadalo odporné. „Perfektní," konstatoval. „Za ty prachy to stálo. Aspoň doteď."

Cítil, jak se mu topoří úd a dak v žaludku polevuje. Odhodil karabáč, svlékl kabátec, rozepnul si kalhoty a pokročil blíž k děvčeti. Hleděla před sebe, kamsi do prázdna. Inu, uvidíme, jak dlouho ti ta netečnost vydrží, pomyslel si, položil jí ruce na ramena a přinutil ji do kleku. „Nejdřív tě naučím pár jednoduchých fíglů. Nic těžkýho." Zřetelnými posunky jí naznačil, co má dělat. „A varuju tě - jen jednou mě kousneš a budeš litovat, že ses narodila."
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Robby seděl na prochladlé zemi, hleděl na East River, šplouchající o přístavní hráz, i na stěžně lodí na rejdě a naslouchal zvukům, ozývajícím se z dřevěné boudy. Po nějaký čas slyšel jen funění a hekání bílého pána a krátce nato cosi, čemu zprvu nerozuměl, ale brzy pochopil, že je to dávení. Ušklíbl se, když si představil, z čeho se asi holka pozvracela. Pak uplynul nějaký čas, po kterém se z boudy ozvalo první dívčino zaúpění. Nato několik krátkých vzlyků a po nich dlouhý bolestný výkřik. Většina ženských ječí, když je to poprvé. Jenomže -proč zrovna takhle? Vždyť ona vyje tak, že by probudila námořníky, co se v těchhle místech utopili od počátku světa! To není šoustání, ani první, ani bůhvíkolikátý. Ale to nic. Není to Robbyho starost, jestli ta iboská holka dostává víc, než by napoprvé měla. Robbyho úkolem je hlídat otroky v klecích a na předváděcí plošině. A dokud tohle dělá, může cítit karabáč v ruce, ne na vlastních zádech. Ale takovýhle řev... Zvláštní...

?

Nevzpouzela se, když s ní mrštil na matraci a vsunul do ní úd. Vklouzl tam lehce, a když ho za chvíli vytáhl a svalil se vedle ní, neobjevila se ani kapka krve. „Ty mrňavá čubko,“ zahučel. „Nakonec jsi vůbec nebyla panna."

Ale donutí ji úpět, ne že ne. A krvácet jakbysmet. Popadl lopatu na uhlí a vrazil jí rukojeť do pochvy. Třikrát, čtyřikrát, pokaždé větší silou. Když ji nakonec vytáhl, lil z něj pot a spatřil tenký pramének krve, stékající děvčeti po útlém stehně. „Tak co? Co na to říkáš? Lepší než ptákem, co? Chceš ještě?" Mlčela a nepřítomně hleděla do prázdna. Já tě naučím ječet, ty otrocká čubko!"

Na zdi u ohně visely železné krbové kleště. John je sňal a uchopil jimi žhavý uhlík. Teď poprvé se v Tabiných očích objevil záblesk děsu. Vyjekla a pokusila se skulit z kavalce, ale vrhl se na ni a kolenem ji přidržel na zádech. Pak jí rozpálený uhel přitiskl na levou bradavku a držel ho tam tak dlouho, až v chřípí ucítil pach spáleného masa a noční ticho prořízl nelidský řev týraného děvčete.


Kapitola patnáctá

Pondělí 26. dubna 1755 Québec, Dolní Město

PADAL LEDOVĚ STUDENÝ déšť smíšený se sněhem a Philippe Faucon cítil v ústech chuť soli. Nová Francie. Bůh dej, aby - než umře - mohl alespoň ještě jednou spatřit tu skutečnou Francii. V dubnu se ve versailleských zahradách už všechno zelená a vlahý déšť bývá příslibem blížícího se léta.

Pevněji se zahalil do těžkého černého pláště. Na cestu mu ho daroval sám otec provinciál, ale byl ušitý na menšího člověka, a tak mu sahal sotva po kolena, takže celou spodní část sutany už měl promočenou. Otočil se a pohlédl vzhůru. Musel si zastínit oči, aby je ochránil před nelítostně bičujícími proudy deště. Horní Město halila mlha. Nebyly vidět věže jezuitské koleje, katedrály ani semináře. I sám biskupský palác, ležící značný kus pod pevnostním válem Horního Města, kryl neprodyšný mrak. Zdálo se, že celý Québec zmizel a zbyly z něj jen tyhle ubohé chatrče, přiléhající k břehu napůl zamrzlé řeky Svatého Vavřince.

Voda hlučně narážela do nízké hráze severní strany přístavu, kus proti proudu od míst, kde kotvily větší lodě. Ledové kry začínaly pukat, už se natolik rozestoupily, že se otevřela volná cesta k Pointe-Lévis na protějším břehu, ale proud byl divoký a pěnil se. Déšť zraňoval tvář jako sprška drobných šípů. Už tu stojí hodinu a po člunu, který ho tu podle slov otce provinciála měl vyzvednout, není vidu ani slechu. Svatá Panno, za tu dobu promrzl až na kost.

Jelenicové desky se skicáky a pastelkami měl ukryté na hrudi pod kabátem-U nohou mu ležela černá kožená brašna, ve které měl civilní oděv, breviár, kalich a paténu, aby mohl sloužit mši svátou. Philippe ještě jednou pohlédl na prázdnou řeku, pak zvedl brašnu a otočil se k městu - musí se tam přece někde najít místo, kde by mohl přečkat tenhle déšť. Ten lodník přece ví, že tu ma vyzvednout jezuitu. Jistě se ho raději vydá hledat, než aby na sebe přivolal hněv mocného řádu.

Dlážděná ulice bez chodníků se táhla podél řeky, ale žádná rybářská žena nevyšla před dům, aby kněze pozvala dovnitř. Obyvatelé Dolního Města žili mezi dvěma mlýnskými kameny: náladovou řekou Svatého Vavřince, která živila jejich těla, a požadavky kněží na kopci, kteří vládli jejich duším. Diecézní kněze sice nijak zvlášť nemilovali, ale jezuity - černoprdelníky, jak se jim říkalo -pokládali za naduté utiskovatele.

Philippe zamířil do úzké uličky na konci nábřeží. Hledal vývěsní štít nějaké krčmy, kde by mohl požádat o petit biére. Nijak nemiloval místní pivo, které se vařilo ze silné směsice jedlové pryskyřice, melasy, zázvoru a jamajského pepře, ale v takovémhle nečase by ho alespoň zahřálo. Jedny dveře byly označeny křížem, který vypadal, jako by ho někdo nahrubo vytesal sekyrou. Mére de Dieu! Inu ovšem, klášter klarisek. Philippe strčil do dveří a ty se před ním otevřely.

Veřejná kaple byla dlouhá a úzká, osvědená jen dvěma malými okénky těsně pod stropem a skoro prázdná, až na několik porůznu rozestavěných odučených klekátek. Bylo v ní jen nepatrně tepleji než na ulici, ale alespoň tam nepršelo. Philippe se vděčně pokřižoval a sklonil se před svatostánkem. Ovanula ho silná vůně kadidla a hořících svící. Zaslechl dumené hlasy: „Královno posvátného růžence, ora pro nobis. Matko Božské Prozřetelnosti, ora pro nobis. Matko milosrdenství, ora pro nobisPhilippe přistoupil k nejbližšímu klekátku, padl na kolena a odříkával odpovědi spolu s neviditelnými jeptiškami. „Matko veškerého milosrdenství, ora pro nobis. Matko božské naděje, ora pro nobis. Královno andělů, ora pro nobis.u

Za mříží to lehce zašumělo a sestry se daly do zpěvu. Připomínalo to spíš štěbetání ptactva než melodický klášterní sbor. „ Quinque prudentes virgines aptate lampades vestras... “ Pět moudrých panen s lampami vyšlo vstříc Ženichovi.

Nahoře na kopci se říkalo, že ke klariskám přibyla nová postulantka, takže dnes by tu mělo být moudrých panen celkem šest. Nebo snad ani ne tak moudrých. Vlhkost mu pronikala až do kostí. Bylo pro něj skoro nepředstavitelné, že někdo může žít uzavřen v téhle chatrči, navždy odloučen od mohutně praskajícího ohně, hovězí pečeně na rožni nebo i jen sklenky dobrého burgundského. nVeni sporná Cbristi...“ Pojď, nevěsto Kristova a přijmi korunu, která je pro tebe připravená.

Dnes Nicole obdržela hábit. Představovala si, že jako nevěsta bude mít květiny Ve vlasech. Quent ji bude očekávat na plácku slavností a ona sejde po schodech panského domu, na sobě bude mít batistové šaty s krajkami a pentlemi. Květy ve

vlasech... V dubnu bylo v Québeku jen pramálo květin. Sestra Marie Františka která měla na starosti malou klášterní zahrádku, stěží nalezla tři ubohé sněženky a pár zelených snítek. Ty pak sestry vpletly Nicole do vlasů.

„Čeho si žádáš, dcero?" zeptal se jí otec Antoine.

JAon Pere, pro lásku Boží vás prosím o přijetí do druhého serafínského rádu, abych se mohla kát, změnit svůj život a věrně sloužit Bohu až do hodinv své smrti."

Nicole měla na sobě jednoduchou šedou řízu klarisek se širokými rukávy a bílým provazcovým cingulem se třemi uzly. Jako postulantka obdržela černé plstěné pantofle, teď však byla bosa. Onoho prvního dne s Quentem, kdy ji hodil do potoka, aby zkrotil její hysterický záchvat, mu řekla, že chce být bosa. Avšak mnohem později, na shadowbrookském panství, jí daroval mokasíny z hebké bílé kůže a vlastnoručně jí je obul. Jeho prsty jí přitom zabloudily po lýtkách, dotkly se kolen a pak... Madame Haleová otevře dveře domu a já vstoupím na čelní verandu, pak sejdu dolů a projdu okolo kaštanu s dřevenou lavičkou kolem jeho mohutného kmenu. Quent me bude očekávat na plácku slavností. Bude se usmívat a vztáhne ke mni ruku. Já se jí chopím.

Sestra Marie Josefa vystoupila ze svého ohrazeného boxu, u oltáře se hluboce uklonila před svatostánkem s Nejsvětější svátostí a pak se postavila za pěvecký pultík. „O quampulchra est...“ Její hlas zněl čistě a líbezně. Jak krásné je zůstat navždy pannou, obětovat se a velebit Boha.

Díky Bohu, že nemusí zpívat spolu s ostatními. Hrdlo měla stažené a v ústech sucho. To je tím, že jsem tak šťastná, opakovala si. Jsem plná radosti, protože se cele odevzdávám Bohu. Od téhle chvíle už nějako postulantka, jejíž povolání má být zkoušeno, ale jako novicka, tedy jeptiška, procházející základní klášterní výukou. Po skončení obřadu se všichni na plácku slavností rozjásají. Poté me můj velký Rudý Medved - Uko Njakvai, jak mu říkají indiáni, políbí jako svou nevéstu.Jak naléhavý je polibek mého miláčka, s jakou jistotou si bere to, co mu po právu náleží.

Matka Marie Rose vystoupila ze svého boxu. Nicole sklonila hlavu. Abatyše jí sňala květinovou korunu a Marie Angelika přinesla nůžky. Byly dlouhé a ostré, druhdy modře nalakované, ale dnes už omšelé a oprýskané. Matka Marie Rose je uchopila pravou rukou a levicí přizvedla kadeř Nicoliných vlasu a ustřihla ji co nejblíže lebky. Angelika otevřela vak se zdrhovací šňůrou a vhodila do něj Nicolinu kadeř. O dva dny dřív, kdy už bylo jasné, že Nicole v klas' teře zůstane, jeptišky rozstříhaly šedivé kvakerské šaty, ve kterých přišla, abyse daly použít jako hadry na podlahu. Kus látky však daly stranou a schovaly Pr° Nicole, aby z něj spíchla suaire á cheveux, rubáš svých vlasů, jak to jeptišky nazy' yjly. Později, při oslavě jejího nového duchovního stavu, vhodí Nicole svůj suaire a cbeveux i s jeho obsahem do ohně.

Abatyše vedla nůžky od čela k zátylku a v protisměru křížem přes temeno fjavy od jednoho ucha k druhému. Nevynechala nic. Nicole napadlo, že asi vypadá jako ovce po stříži. Nebo snad jako ten směšný malý psík, kterého její babička věčně nosila v příruční taštičce. Sestra Celesta přistoupila a podala matce představené dva složené kusy bílého plátna. Marie Rose vzala první z nich a rozprostřela ho na hlavu nové jeptišky. Čepec zakryl Nicolinu hlavu, týl i větší část čela. Jen obličej zůstal volný. „Quia concupivit Rex speciem tuam,“ zapěla sestra Josefa. Tvá krása je nyní jen ku potěše krále.

Marie Rose se lehce chvěla, když se chopila bílého závoje a špendlila ho přes čepec. Jsem pošetilá stařena, pomyslela si, nehodná být abatyší Chudých sester svaté Kláry. Ale tys mne povolal, mon Dieu, a povolal jsi i toto nevinné dítě. A mne jsi pověřil úkolem učinit z této dívky světici, aby jejím prostřednictvím mnohé duše došly spásy. I přísahám, že tě nezklamu.

„Venisponsa Christi,“ zpívaly jeptišky. Pojď, nevěsto Kristova, a přijmi korunu, která je pro tebe připravená. Abatyše položila ruce na ramena čerstvé novicky. „Od této chvíle už se navždy budeš zvát Marie Stefanie," prohlásila slavnostním hlasem. Nicole tak dostala jméno po prvomučedníkovi svátém Štěpánovi, který byl ukamenován za to, že se hlásil k Ježíši Kristovi jako k zaslíbenému Spasiteli, Synu Božímu. Podle učení církve zastával svátý Štěpán na nebesích výsadní postavení, neboť trpěl pro svátou víru.

Matka Marie Rose pomohla nové jeptišce vstát z pokleku a odvedla ji ke dveřím části kaple pro veřejnost. Doširoka je otevřela a řekla: „Vouspouvez allersi vous voulez. Vous ětes libře* Můžeš odejít, chceš-li. Jsi svobodná.

Nicole pohlédla do prázdného prostoru. Za normálních okolností by se tam shromáždila její rodina a přátelé, aby byli svědky jejího slavnostního zaslíbení. Kdyby teď byla ve Francii, kdyby maminka byla naživu a ubohý tatínek... V pozadí kaple uviděla muže v černé sutaně. Nikdy předtím ho neviděla, ale protože tam nikdo jiný nebyl, adresovala svá slova jemu: Já, Nicole Marie Prancine Winifred Anně Craneová, činím toto rozhodnutí ze svobodné vůle, bez nátlaku a výhradně z lásky k Bohu všemohoucímu." Je to už tak dávno, co vyslovovala všechna jména, která dostala při křtu a biřmování, že je už málem sama zapomněla. Ale to nic. Dál už si je nebude muset nikdy pamatovat. „Od tohoto dne jsem sestra Marie Stefanie."

Ačkoli měla tvář z větší části zakrytou, Philippovi neušlo, že tahle dívka je neobyčejně krásná. A vypadala - rozzářeně? Nikoli. Spíš odhodlaně. Alors, je bezpochyby třeba mít velmi silnou vůli, aby se člověk přiměl k takovému rozhodnutí v tak bezútěšném prostředí.

Nicole se znovu otočila k matce představené, která si z tváře odhrnula černý závoj. Nová jeptiška poklekla a abatyše k ní vztáhla obě ruce. Nicole vložila své ruce do jejích. „Přísahám při Bohu všemohoucím, že od této chvíle budete mou matkou a já vaším dítětem. Že vás budu ve všem poslušná, bez váhání a celým srdcem i duší. Tak slibuji au nom du Pere, et Fils, et du Sant-Esprit,“ dodala. Slavnostní slib ve jménu Boha Otce i Syna i Ducha svátého.

Abatyše učinila nad její hlavou velké znamení kříže. „Pojď dovnitř, dcero," vyzvala ji laskavým hlasem. „Všechna tvá krása je nyní ku potěše Krále nebes."

O hodinu později déšť ustal. V šedivé obloze se objevil uzounký' proužek blankytu, a když Philippe vstupoval do člunu, který konečně dorazil, objevilo se i několik nesmělých paprsků slunečního svitu. Lodník běžně převážel lidi mezi Québekem a Pointe-Lévis. „Nezlobte se, že jsem vás nechal tak dlouho čekat, monsieur. Ale měli jsme dneska furu potíží."

Philippe neměl rád lodě ani vodu. Plavba z Francie do Kanady pro něj byla hotovým peklem, devíti týdny tuhého pokání. Tahle cesta potrvá necelou hodinu, ale už na jejím počátku se mu zvedal žaludek a v krku cítil hořkou chuť žluči. „Máte na mysli to počasí?"

„Nejenom bouři. Říká se, že Angličani vyslali flotilu, aby narušila naši lodní dopravu. Musíme se mít na pozoru všude, kde bysme na ně mohli narazit."

„Ale Británie s Francií přece nejsou ve válce." Dopis za složenými křídly dřevěného anděla hovořil o šesti tisících mužích, kteří mají dorazit koncem jara, až bude celá řeka splavná. Jestli se v těchto vodách pohybují britské lodě, pak je to proto, aby přesunu francouzských vojsk zabránily. Ale nikdo by přece o jednotkách vyslaných do Québeku neměl vědět.

Lodník se usilovně snažil uvolnit lano, které jeho člun poutalo k přístavní hrázi. „Zatím s Angličanama neválčíme, ale podle toho, co se říká, by k tomu brzy mohlo dojít."

„Takže tahle plavba je nebezpečná?"

„Do Pointe-Lévis? Ne, to bych neřek. Má na vás čekat jeden Mikmak, aby vas doprovodil ten zbytek cesty do pevnosti Beauséjour. A pokud jde o nebezpečí.. • Starý námořník jen pokrčil rameny. „Na tomhle světě člověk nikdy neví, co ho čeká. Ale třeba vás ochrání vaše černá sutana. Všemohoucí přece jezuity ochraňuje ne?" řekl a okázale se pokřižoval. „Radši si koukejte to svý zavazadlo necim přivázat. Vypadá to, že liják se zase vrací. A možná i pořádná vichřice."

Malý člun se kolébal všemi směry. Philippe se vší silou držel zábradlí na okra ji lodního roubení. Přejít na druhý konec paluby mu připadalo zhola nemozne—

Já vím, Pane, že otec provinciál hovoří tvým jménem. A když mě posílá do pointe-Lévis a pak do Akadie, je tvou vůlí, abych se tam odebral.

Akaďané žijí pod oficiální nadvládou Anglie, řekl mu otec provinciál, ale jsou to věrní synové a dcery církve pravé, a tedy svým způsobem i stoupenci krále Ludvíka. Budeš posilovat odhodlání jejich srdcí, můj synu. Naplníš je odvahou k odporu proti kacířství a jeho nadvládě.

philippe se pevně držel zábradlí. Z celého srdce chci být poslušen příkazů svého představeného, Pane, ale nevím, zda dokážu dělat zázraky, jimiž mě pověřil. Eh bien, jsem odhodlán čekat a snad mi to budoucnost vyjeví. Jen učiň, prosím, abych se při téhle cestě nezneuctil. Jenomže ještě než tuto modlitbu dokonal, už se ohýbal přes zábradlí a zvracel do zpěněných vln řeky Svatého Vavřince.

Pondělí 10. května 1755

Fort Cumberland, hranice mezi Marylandem a údolím Ohia

„Tak jsme se znovu setkali, plukovníku Washingtone.11

Je to tak, pane Hale."

„Quente."

„Ach ano, chcete, abych vám tak říkal. Promiňte, zapomněl jsem."

Oba muži jevili daleko větší zájem o své okolí než o sebe navzájem. To, co viděli, byl svým způsobem zázrak. Rozlehlou mýtinu obklopovaly hradby z nesčetných dubových a kaštanových kmenů. Byly tu ochranné vály, vojenské ubytovny, skladištní budovy a palisády opatřené střílnami s padacími poklopy pro muškety, nemluvě o deseti výklencích vybavených malými kanóny. Wills Creek, jedna z prvních anglických obchodních stanic v údolí Ohia, se proměnila ve Fort Cumberland, shromaždiště vojsk pod velením generálmajora Edwarda Braddocka z Coldstreamské gardy Jeho Veličenstva.

„Trochu jiné, než jak si to tu pamatujete, což?" Ve Washingtonově hlase zněla neskrývaná pýcha.

„Trochu," přikývl Quent. „Nečekal jsem to. Slyšel jsem, že Braddockovy regi-uienty dorazily chudší nejmíň o dvě stě mužů."

Ale podle okolního ruchu to tak nevypadalo. Reka červenokabátníků se prodírala davem provinčních vojsk v uniformách Pensylvánie, Virginie a Marylan-du. Na vojenském nástupišti cvičila skupina mladých mužů v civilních oděvech, nosili lidé na farmách a ve městech. Byli to poslední koloniální rekruti, 'tfcení stát se příslušníky Ctyřiatřicátého a Osmačtyřicátého pěšího regimentu, Se kterými Braddock dorazil do Nového světa. Cervenokabátník, kterému se

zpod vysoké medvědice po tváři lily praménky potu, je upil správně pochodovat.

„Oba regimenty byly po svém přistání mírně oslabené," připustil Washington. „Ale dostali jsme právo verbovat kolonisty, abychom je doplnili."

„Zdá se, že úspěšně." Popravdě řečeno to bylo něco, co Quent nečekal. Mezi kolonisty se hodně mluvilo o eventuální službě v britském vojsku už před jeho připlutím, ale američtí chlapci nijak netoužili podřizovat se tuhé disciplíně britské armády s její bezvýhradnou poslušností a krutými tělesnými tresty, které nezřídka končily i smrtí provinilce. Taková bezmyšlenkovitá poslušnost jednoduše odporovala nátuře mladých Američanů. „To je dobře, že tihle mládenci projevují tolik vlasteneckého cítění," poznamenal.

Virgiňan hned neodpověděl. Vypadalo to, že soustředěně sleduje průběh výcviku na shromaždišti. Pořád toužíš po vojenské slávě, co? pomyslel si Quent. Navzdory průšvihu na Velkých lučinách.

„Brzy po připlutí se generál sešel s panem Franklinem z Filadelfie," ozval se po chvíli Washington. „Pan Franklin se téhle záležitosti osobně ujal a zanedlouho jsme disponovali spoustou dobrovolníků."

Quent se zazubil. „Takže ty zvěsti jsou pravdivé?" Od úst k ústům šla řeč

0    tom, že Franklin dal vytisknout spršku letáků, ve kterých uváděl, že kdo se dobrovolně přihlásí do britského vojska nebo mu poskytne materiální podporu, dočká se královské odměny. Pokud se tak nestane, Londýn dal tlupám červenokabátníků právo vtrhnout do Pensylvánie - a snad i do dalších kolonií -a násilím rekvírovat vše potřebné. Proběhla celá řada veřejných mítinků, na kterých se vyhlašovaly Franklinovy teze a bubnovalo se na poplach. Pak už bylo snadné získat dostatek dobrovolníků i hmotných zásob.

„Pan Franklin byl vskutku úspěšný," opáčil Washington, „i když musím připustit, že v mnohém poněkud přeháněl. Ale podstatné je, že jak Čtyriačtyricát-níci, tak Osmačtyřicátníci jsou teď v plném počtu. A kolonisté dodali muže

1    materiální zabezpečení." Z kapsy modrého vojenského kabátce vylovil zápisník a otevřel ho. „K dnešnímu ránu máme dva tisíce dvě stě mužů, sto padesat povozů a zhruba pět set soumarů. Tím Francouze početně daleko převyšujeme. Co takto spolu hovoříme, už by se měli začít stahovat z údolí Ohia."

„Řekl bych, pane plukovníku, že to asi tak úplně jednoduché nebude."

Washington se usmál: „Inu, asi máte pravdu."

„Určitě ji mám. Na francouzské straně bojuje obrovská spousta indiánu. Pokud Braddock nezíská také dostatečný počet rudých bojovníků, bude pořád tahat za kratší konec provazu." Quent ukázal hlavou na zhruba padesát Irokézu, kteří postávali opodál. Dost málo, ale pro začátek aspoň něco.

Ji. proto jste tady?"

Je to nejspíš jediný důvod, proč pro mne generál poslal." V jednu chvíli Quenta napadlo, že ho snad doporučil sám Washington, ale čím déle o tom uvažoval, tím mu to připadalo nepravděpodobnější. Všeobecně se vědělo, že mladý plukovník s sebou přivedl šest set bojeschopných mladých Virgiňanů, ale on sám že se přihlásil jako dobrovolník. To znamená, že na rozdíl od svých mužů nepobírá žádný plat. Přesto získal slušné postavení jednoho ze dvou generálových pobočníků. Je to neobyčejně ctižádostivý mladý muž, který touží po válečnických ostruhách. Určitě by byl velice nerad, kdyby se Braddock dozvěděl neslavný příběh o tom, jak poté, co poraženému nepříteli slíbil milost, netečně přihlížel surovému vraždění Jumonvillea a jeho raněných. Zdá se tedy, že Braddock dal Quenta povolat spíš proto, že se dozvěděl o jeho vysoké prestiži mezi indiány.

Quent i Washington chvíli mlčky pozorovali pořadový výcvik nováčků. Pak si plukovník odkašlal a řekl: „Tanaghrisson, ten, co mu říkali polokrál, prý před několika měsíci zemřel."

„V jejich táboře Aughwicku. Tamhleto je jeho nástupce," odpověděl Quent a ukázal na jednoho z Irokézů. „Ten dlouhán s pruhy na obličeji a bohatým tetováním. Jmenuje se Skaruady a je z kmene Oneidů. Ti byli součástí původní Irokézské konfederace, ještě v době, kdy se skládala pouze z pěti kmenů. Oneidové vždycky patřili k padesáti vladařům konfederace."

„Skaruady," opakoval si Washington. „Některá tahle indiánská jména jsou pro mne dost těžko zapamatovatelná."

„Snadno se zapomenou," přikývl Quent. „Například Tanaghrisson."

Washington doufal, že ruměnec, který se mu objevil na tvářích, bude vypadat jako důsledek zářivého jarního slunce. „Souhlasím. Nechrne mrtvé odpočívat v pokoji. A jen tak mimochodem, když jsem se doslechl o vašem příchodu, zmínil jsem se panu generálovi, že nikdo neví o indiánech tolik, co vy. Poradil jsem mu, aby bedlivě naslouchal všemu, co řeknete."

»To je od vás velkorysé. Pokud si vzpomínám, tak jsem tehdy od vás odešel bez rozloučení."

Washington se usmál: „Už o tom nemluvme. Čekají nás přece nové úkoly, že?"

Quent přikývl. Upíral pohled na důstojníka s medvědicí na hlavě, který se hlasitými povely snažil naučit své novopečené svěřence střídavé palbě v rovnoběžných řadách, umožňující britské pěchotě zasypávat postupujícího nepřítele nepřetržitými salvami z mušket. Mladíci se usilovně snažili, ale rovné řady ne a ne udržet. A aby toho nebylo dost, rekruti měli ke svému výcviku namísto skutečných mušket jen dřevěné hole. Jejich úkolem bylo předstírat, že společně

pálí, pak přejít do pokleku, současně v naprosto přesné souhře znovu nabít, zatímco řada za nimi nad jejich hlavami střílela další salvu. V obou řadách byl0 nemálo takových, kteří předčasně klekali a pozdě vstávali. „Zdá se, že ten princip zatím moc nepochopili, co?“ poznamenal Quent.

„Zatím ne. Ale naučí se to.“

„Možná. A kdy to využijí? Myslíte, že Francouzi proti nim vyrazí na otevřeném poli?"

„Nepokládám je za zbabělce," odtušil tak trochu upjatě Washington.

To taky nejsou, pomyslil si Quent. Ale blázni teprve ne. „Fajn. Tak kdepak je ten londýnský generál, kterého poslali, aby chránil nás, ubohé kolonisty?"

Jeho stan je tamhle. Půjdu s vámi a představím vás, ano?"
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Je to ten s těmi žlutými štráfy na obličeji, tak mu to řekněte." Generál Braddock při těchto slovech na Quenta ani nepohlédl, jen se dál hrabal v papírech na stole.

Jmenuje se Skaruady." Kriste na nebi, jak jen může někdo chtít válčit v téhle zemi, vystavit sebe a tisíce svých Udí smrtelnému nebezpečí, a přitom vědět tak málo o indiánech? Je jedním z vladařů irokézské konfederace. Polokrál. Je to důležitý člověk. Potřebujete ho, pane generále Braddocku."

Angličan vzhlédl a zpytavě se zahleděl na Quenta. Oči měl jako dvě škvírky a úzké rty pevně sevřené. „Že potřebuji?" Lehkým pohybem ruky oprášil trochu pudru, který se mu z paruky sesypal na ramena. Já díky Všemohoucímu žádné divochy nepotřebuji, pane Hale. Je naprosto nemyslitelné, že by zákonné nároky Jeho Veličenstva měly záviset na nějakých pomalovaných divoších s pery ve vlasech."

Jen myšlenka na ty ubohé chlapce, nacvičující obrannou palbu s klacky namísto s mušketami, mu zabránila otočit se na podpatku a rovnou odejít. „At vám připadají jakkoli, pane generále, ujišťuji vás, že v bitvě představují hrozivou sílu. A mnoho indiánů bojuje na straně Francouzů."

„To pro mne není žádné doporučení, pane Hale. Viděl jsem Francouze v boji a ujišťuji vás, že oni ani žádní indiáni se disciplinovaným šikům britských vojáku nevyrovnají."

„A já vás zase ujišťuji, že tohle je Amerika. Tady se věci mají jinak."

„To předpokládám," odtušil Braddock. „Ale znovu opakuji: řekněte tomu Skaruadymu, aby ty svoje squaw i s jejich fakany poslal pryč. Nepřipustím, aby táhly společně s mým vojskem. Válečníci - tedy bojovníci, jak si říkají - mohou zůstat. Nasadíme je jako zálohu. Po bitvě bude třeba tak trochu zamést bo-jisté.

„Zamést bojiště?"

„Ano, jak jsem řekl. Slyšel jsem, pane Hale, že jste obávaný střelec a muž s neposkvrněnou pověstí z dobré rodiny a že se dokonale vyznáte v divočině. O rudoších prý toho víte víc než kdokoli jiný tady v koloniích. Ale jak jsem už řekl, tady velím já a mých rozkazů je třeba bezpodmínečně uposlechnout. Jestli chcete zůstat, budete to muset vzít na vědomí. Nuže, pane, jste s námi nebo proti nám?"

„Kdybych nebyl na vaší straně, generále Braddocku, už bych dávno odešel." Ale proč vlastně? Na francouzské straně je v pevnosti Duquesne téměř tisíc indiánských bojovníků. Abenakiové, Odžibvejové, dokonce i Potavatomiové a mnoho Ottavů, kteří přišli s Pontiakem. Každou částečkou své bytosti Quent cítil, že v této zatracené válce stojí na nesprávné straně. Ale je Angličan a Američan, nikoli Francouz a Kanaďan a většina z těchto dvou tisíc dvou set mužů je odsouzena k smrti, jestli nedokáže Braddocka přivést k rozumu. „Ve vašem vojsku jsou také ženy, pane generále. Manželky mnoha důstojníků i další, pradleny, markytánky a tak podobně. Ty všechny..."

„Přede mnou si nemusíte brát servítky, pane Hale. Pravda, jsou tu ženy důstojníků, ale pokud jde o ostatní, oba víme, o čem mluvíme. Ať už vykonávají jakékoli pomocné práce, v podstatě jsou to všechno děvky. Ale jsou bílé a muži je potřebují."

Krom toho Quent dobře věděl, že Braddock dbá na to, aby se mezi ně neve-třela žádná indiánka. Všechny ženy s výjimkou důstojnických manželek se povinně účastnily každodenního ranního nástupu a každý den opakovaně vyslechly hlasitě čtené předpisy, které se jich týkaly. Kterákoli iena přistižená při krádeži proviantu nebo plýtvání s ním propadne hrdlem. Zena přistižená při darování nebo prodeji alkoholu indiánům bude potrestaná 250 ranami karabáčem. Zena přistižená mimo hranice tábora obdrží 50 ran karabáčem.

„Po vojácích nemůžeme chtít, aby zůstávali celé dlouhé měsíce bez žen," pokračoval generál. „Zaměstnávám lékaře, který dohlíží na jejich zdravotní stav. Mají zakázáno ukazovat se za denního svěda s odhalenými ňadry, s miminy v šátku na zádech nebo konat potřebu před zraky důstojníků či mužstva. Indiánky a jejich děti by rozvrátily disciplínu, a proto chci, aby do setmění zmizely. A až to budete vyřizovat, řekněte také divochům, aby krotili své noční veselí. To jejich hulákání a ječení mě ruší ve spaní."

„To jsou válečné tance, pane generále. Když s nimi přestanou, dostanete se do potíží, protože to znamená, že odmítají bojovat."

„Krucinál, chlape, vyjádřil jsem se snad dostatečně jasně, ne? O ty divochy stojím, ale nepřipustím, aby na nich závisel úspěch mého tažení. Takže teď

laskavě sdělte tomu Skaruadymu moje rozhodnutí týkající se žen. A ať to neprodleně vyřídí i ostatním náčelníkům."

*

„Nuže, Uko Njakvaii, raději uslyším o téhle válečné stezce od tebe než od toho Croghana."

„Těší mě respekt, který mi projevuje Šingas, velký sačem Lenapů. Musím však Šingasovi připomenout, že Croghan jedná jménem Williama Johnsona, a Johnson je vůdcem kmokmanů ve všech záležitostech, které se týkají anišina-begů.u

Quent a náčelník Delavarů seděli na zkřížených nohou ve stínu pod kaštanem nedaleko pevnostní hradby. Šingas se odvrátil a odplivl si. „Neznám toho Williama Johnsona. Ty se za něj přimlouváš?"

„Přimlouvám se za jeho charakter." Johnson, původem Ir, léta obchodoval s indiány v Údolí Mohawků nedaleko Shadowbrooku. Nic špatného o něm Quent nikdy neslyšel. Vybral si za ženu squaw z kmene Kahniankehakaů. A Kahniankehakaové ho učinili náčelníkem.

Šingas si znovu odplivl. „Koho mezi sebe přijali Hadi, ten na mě žádný dojem neudělá."

„Pak tě asi potěší, že v téhle bitvě jich bude o něco méně." Oba muži viděli, jak Skaruady a jeho padesát bojovníků opouští pevnost. Následovaly je jejich ženy a děti, všichni s netečně hrdým výrazem ve tvářích. Braddockovo rozhodnutí Irokéze natolik urazilo, že se rozhodli k odchodu.

Šingas přikývl. „Možná. Ale být na místě toho anglického válečného sačema, díval bych se na to jinak. Řekni mi, Uko Njakvaii, tenhle Braddock - je snad blázen?"

„Myslím, že není. Ale nezná tuhle zem ani nás, kteří tu žijeme. Přesto jsem o něm slyšel, že je statečný a obratný v boji."

„A já jsem zase slyšel, že neřekl Francouzům o svém záměru s nimi bojovat. Ani anglický král neřekl francouzskému králi, že s ním hodlá válčit v téhle zemi.

Anišinabegové pokládali nevyhlášenou válku za nečestnou. To ovšem Quent rozumně obhájit nedokázal. „Myslím, že je to tak. Ale Francouzi zabrali půdu, na kterou si Angličané dělají nárok. Podle kmokmanského obyčeje mají právo je z ní vyhnat."

Šingas si přesedl na paty. „Půda, na kterou si Angličani dělají nárok... Tohle sousto jen tak nespolknu. Jak může kdokoli vlastnit něco, co nemůže vytvont ani zničit? Země přece patří každému, kdo po ní kráčí, nej a?*

Je to jejich způsob uvažování. Ani velký sačem Šingas na tom nic nezmění.

^\]e je v tom jejich způsobu uvažování místo i pro anišinabegy, kteří na té půdě žijí? Řekni, co si o tom myslíš, Uko Njakvaii, protože já připouštím, že na tuhle otázku neznám odpověď."

„Lenapové, Sómové i Mingové přece chtějí, aby Francouzi z tohoto údolí odešli, nebo ne?“

nTy víš, že je to tak."

Ano, to Quent věděl. Proto také šest náčelníků - teď po Skaruadyho odchodu už jen pět - byť s jistým váháním uposlechlo Croghanovu válečnou výzvu a dostavilo se na jednání s Braddockem. „Angličané budou v převaze, když se k nim bojovníci Singase a ostatních náčelníků připojí."

„A když se nepřipojíme?"

„Francouzů tu bude stále víc a víc. A s nimi i mnoho jejich spojenců - Huronů a Abenakiů."

Singas vzal do ruky klacík a začal jím kreslit do prachu na zemi. „Nejsou to jen Huroni a Abenakiové, kdo bojují bok po boku s Francouzi. V jejich táboře jsou i Ottavové a Potavatomiové. Copak Uko Njakvai už není synem potavato-mijského ohně?"

„Singas dobře ví, že jím navždy zůstanu. A vždy také budu nosit amulet, který mi daroval otec mé zemřelé ženy, velký náčelník Ottavů Rekumsah. Ale jsem Angličan, nikoli Francouz. A toto je moje vlast. Někdy není zcela jasné, na čí stranu se má člověk postavit."

„To je pravda, Uko Njakvaii. I já mám příbuzné, kteří zažehli své ohně poblíž pevnosti Duquesne. Dokonce jsem je tam navštívil." Singas dlaní poklepal britský plátěný chlebník, který mu visel u levého boku. Po celou dobu jejich rozhovoru na něm držel ruku. Muselo v něm být cosi důležitého.

„Pak velký náčelník chápe mou obtížnou volbu," poznamenal Quent.

„Chápu. Teď ale uvidíme, jestli ten válečný náčelník Angličanů pochopí i tu moji."

9

Braddock seděl za svým stolem a studoval plán francouzské pevnosti Duquesne. „Zeptejte se ho, kde k tomu přišel." Hleděl na Singase, ale zcela arogantně přitom ignoroval čtyři další náčelníky, kteří stáli u vchodu jeho stanu.

„To jsem udělal," opáčil Quent. „A řekl jsem vám jeho odpověď. Ten plán nakreslil jeden z Virgiňanů, kteří tam byli drženi jako rukojmí, když plukovník Washington a jeho lidé museli opustit Fort Necessity."

„Ale jak k němu přišel ten divoch?"

„Náčelník Singas má příbuzné, kteří táboří poblíž francouzské pevnosti. Když je byl navštívit, naskytla se mu příležitost propašovat tenhle dokument přes

francouzské linie. Kdyby ho přitom chytili, pověsili by ho jako špiona, pane generále. Tím, že vám přinesl tenhle dárek, velice riskoval."

„Moc asi ne, když jeho příbuzní jsou spojenci Francouzů. Co jestli je to léčka?"

„Není. Šingas si přeje, aby Francouzi toto údolí vyklidili."

Braddock chtěl užuž cosi namítnout, ale Šingas ho předešel: „Řekni mu, co si já s ostatními přejeme, aby nastalo v případě, že Angličané vyženou Francouze a jejich indiánské spojence.

Quent už dávno Šingase podezříval, že rozumí alespoň trochu anglicky. Přesto pokračoval v tlumočení: „Náčelníci mají jen jedinou otázku, pane generále. Pokud vám pomohou vyhnat Francouze, jaké pak bude uspořádání tady v údolí Ohia?"

„Takové, jak se patří, krucinál. Tohle je anglická půda. Přijdou další Angličané, aby ji osídlili. Žádní divoši se nestanou dědici naší země."

Šingas i ostatní náčelníci nehnuli ani brvou, ale pochopili situaci. Nejen že je Braddock panovačný mizera, ale navíc jimi pohrdá. Quent pochopil, že rozuměli. Proto generálovu odpověď přeložil přesně a doslova.

„Nemáme-li získat právo žít v téhle zemi, Uko Njakvaii, proč si tenhle muž, který si říká válečný náčelník, myslí, že bychom za něj měli bojovat?" Napovrch zněl Šingasův hlas klidně, ale pod chladným zevnějškem všech pěti náčelníků Quent podvědomě cítil rostoucí hněv. To nemohlo ujít ani Braddockovi. Quent přeložil Šingasovu otázku do angličtiny.

Braddock ještě jednou zběžně pohlédl na mapu, pak ji složil a schoval do zásuvky. Vstal a pravil: „Řekněte těm divochům, že jejich pomoc nepotřebuji. Vytlačím Francouze z tohoto údolí, protože to je má povinnost. O tom není nejmenších pochyb."

Quent se otočil, aby jeho slova zopakoval. Ale to už náčelníci generálův velký' polní stan opouštěli.

ÚTERÝ 11. KVĚTNA 1755 Port Mouton, Akadie

Cormac pohlédl ve směru namířeného šípu a vzápětí pustil napjatou tětivu. Tetřev s tupým žuchnutím dopadl pár kroků od něj. Krátce nato se už vyvržen a odkrven ocid na lovecké šňůře, kde už visela kachna a párek křepelek. To by mělo stačit pro něj i pro Marni. Přiznala se mu, že si na jeho přítomnosti nejvíc cení stálý dostatek čerstvého masa. Když se totiž sama musí starat o celé

hospodářství, na lov jí zbývá jen pramálo času. Cormac se proto snažil jí to ze všech sil vynahradit. Usmál se a vykročil směrem k farmě.

\lami už na něj čekala na dvorku za domem, kde si na valše drhla šatovou zástěru. Jemný obláček páry stoupal z horké vody v neckách. O kus dál se nad otevřeným ohništěm pohupoval kotlík s vřelou vodou. Vzhlédla, uviděla šňůru s úlovkem a s úsměvem konstatovala: „Dobrá práce."

„Nějaký čas nebudeš trpět hladem," řekl. Bylo dost chladno, a když Corm hovořil, viděl páru, která mu šla od úst. Vztáhl ruku a pohladil Marni po vlasech. Poslední dobou si - alespoň pokud byli jen mezi sebou - nenasazovala čepec, ale nechávala si dlouhé rozpuštěné vlasy spadat na ramena. Měly barvu zralé pšenice a sahaly jí do půli zad. Když se milovali a ona byla navrchu, jak to měla nejraději, její vlasy je oba obklopovaly jako zářivě průsvitná opona, oddělující je od okolního světa.

Mami se vymanila z jeho něžného pohybu a natáhla ruku k úlovku. Chvíli si ptáky prohlížela a spokojeně vydechla: „Tys je nezastřelil, ale ulovil po indiánsku."

Cormac sňal luk z ramen a odepnul toulec. „To máš přece ráda - když dělám věci po indiánsku, ne?"

„Něco ano," přikývla s úsměvem. Jednou ho požádala, aby jí ukázal, jak to indiáni dělají se svými squaw. Řekl jí, aby si klekla na všechny čtyři, postavil se za ni a prudce do ní vstoupil. Bylo jí to protivné, a proto to už nikdy nezopakoval. „Pokud se jedná o pematou zvěř, tak rozhodně," dodala. „Po šípu v ní nezůstanou kousky olova, o které si můžeš vylámat zuby, když to zrovna ne-čekáš.“

„Nemusí tam zůstat, když maso správně očistíš."

Znovu se usmála a maličko přitom dráždivě vystrčila koneček růžového jazýčku. „Můžeš se pakovat, jestli se ti nelíbí, jak věci dělám."

„Líbí se mi všechno, co děláš. Vždycky a jakkoli." Znovu vztáhl ruku, aby ji pohladil, ale ona znovu ucukla. Jsi hezká," řekl. „Proto se tě rád dotýkám."

Jenže ted1 zrovna mám práci."

„Tak ji nech být."

„Proč?"

„Protože chci, abys dělala něco úplně jiného."

„Pozdějc. Až doperu."

Corm pokrčil rameny a svlékl si košili. „Tak můžeš vydrhnout i tohle."

Ještě nebyl na její farmě ani týden, když ho překvapila u studny, kam se chodil tnýt. Oba ovšem věděli, že to nebyla žádná náhoda. Tehdy poprvé ho viděla bez košile a užasla, že nemá na prsou jediný chloupek. „Takže je pravda, že jsi poloviční indián," zvolala.

„Ovšem. Myslel jsem, že o mně víš všechno."

„Slyšela jsem to. Ale podle toho, jak vypadáš... Myslela jsem, že je to lež.“

„Není. Takže co myslíš? Měl by můj skalp v Halifaxu cenu deseti guinejí? To je přece odměna, kterou vypsal guvernér Lawrence za indiánský skalp, že?“

„Na tvoji hlavu existuje ještě lepší cena," odpověděla. „Slyšela jsem, že abbé LeLoutre v pevnosti Beauséjour nabízí sto livrů za skalp jakéhokoli anglického osadníka a dvě stě livrů za tvůj. A ještě dvakrát tolik, když tě k němu někdo dopraví živého. To aby tě mohl nejdřív skalpovat a teprve potom zabít, jak tvrdí. Ale do Halifaxu nepůjdu. S Anglány nechci mít nic společného."

„Ale žiješ na anglické straně hranice," namítl Cormac.

Mami pokrčila rameny. „Moje rodinná farma tu stála dřív, než tu hranici nakreslili. Nikdo se nás neptal, kam chceme spadnout."

Od časů, kdy před padesáti lety Akadie připadla Francouzům, se toho pro její obyvatele moc nezměnilo. Corm už tu byl sedmý měsíc, a ačkoli Marni do kostela nikdy nechodila, dobře věděl, že většina jejích sousedů dál praktikovala katolickou víru, hovořila francouzský, nikoli anglicky, a vůči anglickému králi projevovala jen pranepatrnou loajalitu. Říkali, že jestli proti Jeho Veličenstvu někdo pozvedne zbraně, zůstanou neutrální, ale bojovat za něj nebudou. A ještě důležitější bylo, že navzdory tomu všemu úspěšně hospodařili a jejich farmy vzkvétaly. Ty malé dřevěné boudy, kterých si všiml hned první den, když sem dorazil, nesloužily k sušení ryb nebo skladování jablek, jak se zprvu domníval, ale byly součástí pozoruhodného systému hliněných hrází, které chránily zemědělskou půdu před slanou mořskou vodou a stahovaly do ní dešťovou vodu z výše položených mokřin, která pole zúrodňovala. A tak Akaďané dokázali vypěstovat dostatek plodin pro vlastní potřebu a ještě jim zbývaly další na prodej. A většina z nich nejprve potají zásobovala francouzské pevnosti, a teprve pak obchodovala s Angličany.

Ovšem pokud se jednalo o Corma a Marni, oba byli vlastně vyvržená. A tahle skutečnost je vázala k sobě navzájem daleko pevněji než oheň v krbu, který je hřál onoho prvního dne, kdy se čirou náhodou setkali. Vztáhla ruku po košili, kterou si chtěl dát vyprat. Ale Corm košili odhodil, popadl Marni a přitáhl ji k sobě. Bránila se jen krátce a brzy se k němu vášnivě přitiskla.

Corm jí položil ruku na ňadro. „Pojď dovnitř," zašeptala a mezi jednotlivými slovy mu vrážela jazyk do ůst. „Dovnitř. Chci být nahá. Úplně nahá..."

Později usnul. Mami ho probudila se džbánkem teplého mléka s jedlovým pivem. „Na, napij se. A otevři oči. Vypadal jsi jako posedlý. Křičel jsi a pral ses s nějakými přeludy. Tenhle spánek by tě neosvěžil."

Bleskově se probudil. „Co jsem říkal?"

„Nemám ponětí. Mluvil jsi indiánsky."
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Corm popadl džbánek a zhluboka se napil. „Fajn, dík. Budeš tak hodná a uvaříš mi něco z toho...“

Přerušil ho hlas zvenčí. „Mír tomuto domu a všem, kteří v něm přebývají."

Marni rychle vstala z jeho matrace. I Corm vyskočil a bleskurychle sáhl po své dlouhé pušce. „Ne," zašeptala, zatímco se rychle předklonila, svázala si dlouhé vlasy do uzlu a nasadila si čepec. „To je kněz. Jdu já."

Jak to můžeš vědět?"

„Protože takhle to vždycky říkají. Ty zůstaň tady. A schovej se pro případ, že bych ho musela vzít dovnitř."

Vyšla ze dveří, a dřív než stihl protestovat, pevně je za sebou zabouchla.

„Přeji dobrý den, pane faráři."

J vám, mademoiselle. Jdu za vámi, protože jsem vás za celé tři týdny, co tu jsem, neviděl na mši svaté."

íemá sutana. Doslechla se, že jeden z nich přišel nahradit starého faráře Vincenta z místního kostela svaté Gabriely. „Snad kdybyste tu byl o něco déle, pane faráři, tak byste věděl, že já nikdy do kostela nechodím."

„Ztratíte svou nesmrtelnou duši, mademoiselle."

„Možná jsem ji už ztratila."

Takže všechno, co se říká, je zřejmě pravda, pomyslel si Philippe Faucon. Ta žena je nejen hříšnice, ale i vzdorovitá. S každodenní pastorační službou měl pramálo zkušeností, a tak vlastně nevěděl, jak se má vůči tak otevřené zatvrze-losti zachovat. „Věčnost je příliš dlouhá doba na to, aby ji člověk strávil v plamenech pekelných, mademoiselle."

Marni pokrčila rameny. „A snad ji strávíme jenom v zemi, pane faráři. Hrob je možná to jediné, co nás po smrti čeká. Takže podle mě by si měl člověk užít co nejvíc radostí, dokud ještě může."

„Prý tady žijete sama."

„Ano. Maminka mi umřela už před lety a táta brzy po ní. A sourozence nemám."

„A vdaná také nejste?"

Mami se zasmála. „Vím docela určitě, že se tady v okolí najde fůra lidí, co vám povědí historku o mém zasnoubení, pane faráři. A nejspíš už ji taky znáte."

„Ano, je to smutný příběh, ale..."

„Ale smrt je smrt a s tou nic nenaděláte. A teď, pane faráři - je ještě něco, co pro vás můžu udělat?"

Philippe ukázal hlavou na dveře. „Snad kdybychom šli dovnitř..."

„Ne."

Takže někdo tam s ní doopravdy bydlí. Ale je to skutečně Cormac Shea?

„Mademoiselle vás, monsieur, požádala, abyste odešel. Pokládal bych za rozumné ji poslechnout."

Jakmile Mami uslyšela jeho hlas, prudce se otočila. „To nebylo zapotřebí. Dokážu sama..."

Jdi dovnitř," rozkázal Corm. Já to už s panem farářem vyřídím."

„Ale on není obyčejný kněz," řekla Mami.

„Myslím, že mademoiselle tím chce naznačit, že jsem jezuita." Man Dieu, je to tedy pravda. Skutečně je to mestic Cormac Shea.

„Tak jako tak je to kněz," opáčil Cormac.

„Zcela určitě. A mám starost o duši tady mademoiselle Benoitové. I o vaši, monsieur Sheo."

„Vy mě znáte?"

„Každý zná nejproslulejšího coureur de bois celé Kanady."

„Úplně každý ne, monsieur... Máte nějaké jméno?"

„Samozřejmě. Philippe Faucon."

Ají! Cormovi se prudce rozbušilo srdce. Faucon znamená francouzský sokol. A celý černý jako tenhle muž s černou sutanou a širokým kloboukem, jehož okraji mává vítr, takže vypadají jako křídla letícího ptáka. Jdi dovnitř," rozkázal Marni. Překvapil ji jeho zvláštní hlas, ačkoli Corm se snažil nedat najevo své vzrušení nebo obavy. Jdi dovnitř," zopakoval, „a připrav něco k pití tady pro toho kněze. Vážil dalekou cestu, aby nás varoval před peklem."

„Ale..."

„Nehádej se a udělej, co říkám."

V kamenně šedých očích Mami se objevil nesouhlas i vzdor. Takhle s ní mluvit před tím jezuitou... Nemá právo rozkazovat jí na její vlastní farmě. Ale má. Když před ním poprvé roztáhla nohy, dala mu zároveň moc, kterou má každý muž nad ženou, na níž líhá. Cormac by ji také mohl tomu chlapovi v černém hábitu označit za děvku. Cítila, jak jí rudnou tváře.

„Běž," zopakoval Corm. „Prosím," dodal daleko laskavěji, když mu došlo, jak se Marni tváří. „Přijdeme za okamžik." Když odešla, zeptal se kněze: „Faucon. Tak se opravdu jmenujete?"

„Ano, samozřejmě. Doma ve Francii se moje rodina po dlouhé generace zabývala sokolnictvím." Už nedodal, že jeho strýc je vrchním královským sokolníkem. Pýchaje hřích. To platí i pro jezuitu.

„Myslím," řekl Cormac velice zvolna, „že tu na vás čekám, monsieur Fau-cone."

Jak to? Tomu nerozumím..."

Kolik toho může tomu jezuitovi svěřit? O příslušnících tohohle řádu je známo, že jsou notorickými intrikány, zapletenými do politiky i záležitostí rálky a míru. Za normálních okolností by se takovému člověku vyhnul jako morem nakaženému. Ale může být něco obyčejného či náhodného na černě oděném muži, který se jmenuje Sokol, dorazil do Port Moutonu na samém Jconá světa poté, co Kekomoson ve snu zvěděl, že Cormac musí jít na východ a Cormac měl sen, že má po krvavé řece následovat sokola, kde je bílý medvěd a hejno malých ptáků? „Budete mě pokládat za blázna, když vám řeknu, že máme společný úkol?"

Philippe hleděl na míšence. Navzdory jizvě to byl pohledný muž. A ty jeho oči... incroyable. Jako by viděl věci, které jiní vidět nemohou. Jezuita se spěšně pokřižoval. Jaký úkol máte na mysli, monsieur?"

„Nevím to jistě. Ale prosím, říkejte mi Cormaku."

„Pokud si nejste jistý, pak..."

„Počkejte. Chci říct, že to nevím přesně, ale co vím, to vám všechno můžu
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„Víc jistě není v lidských silách," odpověděl mírným tónem Philippe. Přišel, aby se přesvědčil, je-li pravda, co se povídá, a pokud ano, aby na vlastní oči poznal člověka, který je živou legendou. Ale teď už byl víc než zvědavý. Byl jím fascinovaný.

„Před několika měsíci," začal Corm, „se mi na počátku léta zdálo o černém sokolovi, který letěl nad řekou krve. Uviděl jsem i místo, kde se shromáždilo mnoho malých ptáčků. K nim přicházel velký bílý medvěd a sokol na něj zaútočil."

Philippe cítil, jak se mu navzdory chladu po zádech řine pot. Je kněz a jezuita* ale nikdy netoužil proniknout do mystických tajů nebo zkoumat neznámé hlubiny. Už dávno se rozhodl poctivě konat svou povinnost, vyhýbat se hříchu a doufat ve spásu své duše. Nikdy netoužil po ničem jiném než po klidném životě a po svých skicácích. Teď měl chuť otočit se na podpatku a utíkat pryč. Ale nemohl. Cormac Shea ho silou svého pohledu držel na místě.

Mon Dieu, já nejsem mužem boje. Takovým jsi mě neučinil. Nejsem ani dost sUný, abych svou vůlí dokázal čelit sokolovi. Tak pojď, Philippe, je zastíněná a ty viáš ochrannou rukavici. Je to jen mladá haluznice, kterou teprve začínám cvičit. Ale pamatuj si, že samice jsou daleko lepší zabijáci než samci. A tahle bude skvělá. Budu Jt říkat Železná dáma. Na, popadni dloužec... A teďjí sejmi čepičku a vypusť ji. Sokolice vzlétla, zakroužila Philippovi nad hlavou a pak, když vycítila jeho slabost a nejistotu, snesla se dolů a začala ho klovat do šíje i ramen. Chlapec v hrůze klesl do dřepu a s pláčem si mohutnou sokolnickou rukavicí chránil obličej. Otec jemně hvízdl, sokolice mu poslušné přistála na pisti a chlapce s ostudou vyhnali. Od té doby se mu dělalo Tle, kdykoli jen ucítilpach sokolích klecí. „Takže,“ zeptal se kněz slabým hlasem „v tom vašem snu sokol medvěda přemohl?“

Já nevím. Z lesa vyběhl bílý vlk a zaútočil na medvěda. Pak jsem se probudil “

„A ten sen má nějaký význam?"

Cormac tvrdě sledoval kněze. Bylo jasné, že ten člověk svádí jakýsi vnitřní boj. Co tě tak vyděsilo, jezuito? Čím jsem tě tak polekal? Jste už dlouho v Kanadě, pane faráři?"

„Pět roků. Chodívám - občas jsem navštěvoval dlouhé domy."

„Možná ne dost často. Od indiánů - i od Huronú - se běloch může lecčemu přiučit. Například tomu, že některé sny mají velký význam. Zvlášť má-li člověk jméno dravého sokola."

Philippe v zoufalé touze ukončit hovor o sokolech ukázal na dveře domu a řekl: „Musím ještě promluvit s mademoiselle Benoitovou. Ona totiž..."

„Vy jste tím sokolem z mého snu. Jste černý sokol, který letí nad řekou krve."

„Ne, vy se mýlíte. Pro takové věci se já nehodím. Nejsem..."

„Ať se pro to hodíte nebo ne, jste sokol. A já teď musím zjistit, kam míří ta krvavá řeka. A kdo je tím medvědem."

Philippe si pevně přitáhl k tělu dlouhou černou pelerínu, snaže se zarazit chvění, které jím lomcovalo. Já to nevím, monsieur. Vaše domněnka je naprosto falešná. Nejsem žádný dravec a nemohu..." Slova mu uvízla v hrdle. Vzpomněl si na šest tisíc vojáků a flotilu anglických lodí. Rozhodně dostatečná palební síla, která bude s to proměnit Svatého Vavřince v krvavou řeku.

Otec provinciál Philippovi řekl, že se má odebrat do Alcadie, aby posílil víru místních obyvatel. Opravdu sem byl vyslán jen proto, aby varoval mladé ženy před zkázou vlastní duše tím, že si vyhrnují sukně? Aby se - on, k něčemu takovému naprosto nezpůsobilý - stal venkovským farářem v kraji, kde si lišky dávají dobrou noc? Co ode mne vlastně chceš, mon Dieu? Vyjev mi svou vůli a ja to učiním.

„Krvavá řeka," opakoval potichu Philippe.

„Potopa," řekl Corm. „Krev, která zalévá vše, co jí stojí v cestě."

Jezuita cítil, jak ho prvotní hrůza zvolna opouští. Pustil pelerínu a pravici se pokřižoval. „Všechno má svůj cíl, monsieur."

Přesně to mu řekl i Xavier Walton, než odcestoval z Québeku do Virgiwe-Pamatuj si, Philippe, že otec provinciál činí všechno za určitým cílem. Nic pouhou náhodou. Od té doby Philippe často uvažoval, zda i to, že našel list, hovond o vojsku, nebyl jeho záměr. Určitě nemohlo být žádným překvapením, že se mechanismus andělských křídel spustí, bude-li tak usilovně leštit obložení, j^
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ho tím otec provinciál pověřil. A že by člověk jako Louis Roget zapomněl, že na rozdíl od laických členů řádu, kteří zpravidla tyto služby vykonávají, je Philippe Faucon gramotný? Ne, to těžko. „A jaké místo v tom příběhu zaujímáte yy, monsieur Sheo?“

jmenuju se Cormac. A nevím, kde je moje místo. Ale jsem bílý vlk To je múj totem."

Starý Huron Gíčkah Philippovi kdysi vysvědoval význam totemů. Kněz z toho pochopil, že mají leccos společného se jmény světců, která dobří katoličtí rodiče vybírají pro své děti, a že amulety, které bývají s totemy spojovány, se v mnohém podobají medailonkům i dalším posvátným předmětům, které zbožní věřící nosí na těle nebo po kapsách. „A v tom vašem snu bílý vlk zaútočil na medvěda?"

„Alespoň se k tomu chystal. To ano. Myslím, aby chránil ty malé ptáky před řekou krve. Ale jistě to nevím."

Nic není náhoda. „Možná bych vám měl něco povědět, Cormaku Sheo." Jezuita měl tak sucho v ústech, že zprvu stěží hovořil, ale když se oba uchýlili do srubu, řeč z něj tryskala jako z protržených stavidel. Hovořil o slíbeném vojsku z Francie, o přítomnosti anglické flotily, o událostech v Québeku. I o vlastních domněnkách. „Takovou věcí si jistý být nemohu, možná jde o strašlivou pomluvu... Ale Lan tak ten hurónský odpadlík..."

„Vím, kdo je Lantak Co ten s tím vším má společného?" Cormac si vzpomněl na Memetosiovu zmínku, že Lantak je míšenec, i na Memetosiův dar.

„Ten františkán," pokračoval Philippe, „otec Antoine... Nemůžu to tvrdit s jistotou..."

„Ano, to už jste říkal. Tak mi konečně povězte, čím si nejste tak úplně jistý."

„Myslím, že otec Antoine by mohl být Lantakovým spojencem. A že oba plá-mrjí něco hodně špatného." Ve srubu nebylo o mnoho tepleji než venku, ale jezuita už měl sutanu celou propocenou. Jednou jsem viděl Lantaka a jeho bandu, na hlavách měli jen skalpovací kadeře a tváře pomalované válečnými barvami. Dozvěděl jsem se, že míří na jih, aby tam napadli - nevím koho a kde -, ale ten františkán jim za to zaplatil."

„Lantak zabíjí pro radost. Když za to navíc dostane zaplaceno, je šťastný dvojnásob. Myslíte, že ten františkánský kněz je něco jako špion?"

„To nevím." Philippe se celý shrbil pod tíhou starostí. „Nedává to žádný smysl. Nevím, co si mám myslet."

„Žádný smysl, to je fakt," souhlasil Cormac. „Ale dejme to na chvíli stranou, dovězte mi znovu o tom francouzském vojsku."

O hodinu později Philippe Faucon odešel z farmy a Cormac se chystal k témuž „Kam chceš jít?“ ptala se ho Marni. „Hledat toho hurónského odpadlíka?"

„Teď zrovna ne."

„Co to kutíš u toho krbu?"

„Beru si něco, co jsem si sem uložil." Vytáhl jeden uvolněný kámen a zpod něj kouzelný váček se starobylými korálky súki. „A pokud jde o Lantaka - pán je důležitější než jeho pes. Jezuita tvrdí, že Lantaka řídí ten františkán. Otec Antoine. Takže nejdřív půjdu do Québeku."

Jšien! Cestparfait! Vezmi mě s sebou. Nebudu ti na obtíž. Vyznám se v tom městě. Dokážu tam najít ubytování. Znám tam pekaře, který mě zaměstná..."

„Se mnou jít nemůžeš. Na cestě bys mě příliš zdržela. A krom toho, co bude s Mumu a s Tutu? Co s prasetem, slepicemi a..."

„Byl jsi tu tak dlouho a nic jsi nepochopil."

Její jindy bledá pleť potemněla do ruda, hlas se jí chvěl. Její zjevná vášeň ho okamžitě přivedla do varu. Měl co dělat, aby ji nepopadl a nezmocnil se jí hned tady na zemi u krbu.

„Nenávidím tohle místo. Je to moje vězení." Dýchala těžce a prsa se jí dmula pod šatovou zástěrou. „Nikdy jsem se sem neměla vracet. Je mi fuk, jestli se hráze protrhnou a moře to tu všechno spláchne."

Byl vzrušený, ale nebyla to jen tělesná touha, co ho naplňovalo. Mnoho toho mezi nimi proběhlo, ale jak tak proti ní stál a věděl, že nemá jinou možnost než ji opustit, náhle pochopil, že netouží jen uhasit okamžitý žár své vzedmuté vášně, ale že chce, aby tato žena byla jeho už navždy. Pověsil si kouzelný váček na krk a spustil ho za košili. Pak přistoupil k Marni a položil jí ruce na ramena. „Musím jít. Ale vrátím se. Dávám ti svoje slovo."

Jeho dotek pálil jako rozžhavené železo. Přes látku šatů cítila jeho prsty přímo na nahém těle.

Mami se mu oddávala tak jako dosud nikomu na světě, ani sladkému pekari Jeanovi, který se měl stát jejím manželem a který vždycky voněl moukou a kvasnicemi. Vztáhla ruku a něžným prstem mu přejela po jizvě na tváři. Neucukl. rje ťaime,u řekla. Je ťaime, Cormaku Sheo."

Je ťaime, Marni Benoitová." Tahle slova dosud nikomu neřekl. Ani ji, ^ kterékoli jiné ženě. Je ťaime, ale teď musím jít."

„Dobře. Tomu rozumím. Jenom nechápu, proč mě nechceš vzít s sebou.

„Protože musím jít velice rychle a ty bys mi nestačila."

„Ale proč? Jestli má ten jezuita pravdu a na cestě do Québeku je opravdu šest tisíc francouzských vojáků a bůhví kolik anglických lodí na ně čeká, aby je pr0'
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následovaly, co ty proti tomu zmůžeš? Proč by válka mezi Francií a Anglií měla nás dva rozdělit?“

„Protože já jsem luabnum, bílý vlk Je to můj totem."

„A bílý vlk vyrazil proti medvědovi, který byl v blízkosti malých ptáčků." Byla v místnosti s jezuitou a Cormakem a naslouchala svému míšeneckému milenci, jak hovoří o svém snu, jako by to bylo něco stejně skutečného jako stůl, židle nebo džbánek jedlového piva. Něco stejně skutečného a stejně důležitého jako ona sama. „Víš to docela určitě?"

„Naprosto určitě."

„/ilors.u Odtáhla se. „A nemůžu tě tu udržet nebo odejít s tebou?"

„Ted ne. Ale vrátím se, Marni Benoitová. Vrátím se pro tebe. Na to se můžeš spolehnout."


Kapitola šestnáctá

StReda 2. Června 1755 Údol! Ohia

DVA TISÍCE DVĚ STĚ MUŽŮ, sto padesát povozů a pět set soumarů, vlekoucích obléhací zbraně - obludně těžké osmipalcové houfnice a dvanáctipalcové kanóny si razilo cestu hustě zalesněnou divočinou, bažinatými močály a přes skalnatá pohoří.

Bylo to hotové šílenství.

„Musíte mu to říct,“ naléhal Quent. „Vám věří. Vy přece víte, že je to nad lidské možnosti a že tam dorazíme s totálně vyčerpaným a boje neschopným mužstvem."

„Zkoušel jsem to," připustil Washington. „Ale nechce nic slyšet. Plán tažení vznikl ještě v Londýně. A generál Braddock vždycky pokládá svůj vlastní úsudek za nejlepší."

Washington zachmuřeně hleděl kamsi před sebe. Takže ses od minule přece jen trochu poučil, pomyslel si Quent. A když se to spojí s tou tvou bláznivou odvahou, může z tebe jednou být hrozivý válečník. „Braddock ztroskotá. Kdyby existoval způsob, jak na něj zapůsobit, jak ho přesvědčit...“

„Pokládá se za druhého po Bohu. Nic a nikdo ho nepřesvědčí, že tomu tak není." Washington maličko zaváhal a pak dodal: „Naplánoval si čtyřsměmý útok. A tohle je jen jedna jeho část."

Procházeli spolu za skupinou provinčních osadníků, kteří dostali za úkol odklízet stromy, jež před nimi poráželi sekyrami vyzbrojení vojáci. Pracovali za neustálých nadávek a kleteb, dřeli se, potili a v úmorném horku přepínali sve síly.

Quent zatáhl Washingtona hlouběji do lesa, kde hustý porost poněkud tlu* mil hluk Braddockových vojsk, plýtvajících silami na děsivou dřevorubeckou dřinu. „Co se mi přesně pokoušíte povědět?"

Když byl Braddock ještě v Alexandrii, sešel se s guvernéry: virginským Din-^ddiem, Shirleyem z Massachusetts a De Lanceym z New Yorku. Ti mají ovšem rozličné zákonodárné sbory, které jednotlivá rozhodnutí schvalují, arak...“

^Dobre. Fajn. Lekci z politiky nepotřebuju. Říkal jste čtyřsměmý útok. pokud tohle je jeden z těchto směrů, kde jsou ty další tri?"

Shirley z Massachusetts se má se dvěma regimenty zmocnit pevnosti Niagara. William Johnson povede Mohawky a část kolonistů k Champlainovu jezeru, kde mají za úkol obsadit pevnost St. Frédéric na Crown Pointu.“

Quentovi se rozbušilo srdce. Pevnost St. Frédéric byla po vodě vzdálená jen tři dny cesty od Shadowbrooku, z Champlainova jezera se dá přeplout rovnou do Zářivých rybích vod. „Ten člověk je šílenec. V blízkosti těchto cílů leží spousta osad. Jsou tam farmy, domy a města. To přece..." Náhle se přerušil. „Kriste na nebi, Duquesne, Frédéric a Niagara. To jsou tri. A ten čtvrtý cíl?"

Ve Washingtonově hlase se ozval trpký tón: „Čtvrtý útok má mířit proti dvěma francouzským pevnostem, které střeží šíji Chignecto v Novém Skotsku. Beauséjour a Gaspareau. Ale je tu ještě něco. Francouzi zřejmě poslali do Québeku posily a Londýn vypravil flotilu, která se jim má postavit do cesty."

„Všichni se zbláznili," ozval se znovu Quent. „Podívejte, co se zrovna tamhle děje. Ten oddíl je tak na konci sil, že..."

Jste v pořádku, pánové? Neuchýlili jste se stranou kvůli nějakým potížím? Můžu-li vám nějak pomoct..."

Stanul u nich anglický vojenský felčar, právě ten, kterého Braddock pověřil lékařským dohledem nad děvkami, protože doufal, že tím svoje mužstvo ochrání před venerickými chorobami. „V naprostém pořádku, doktore Waltone," odpověděl mu za oba Washington. „Dík za vaši starost, ale zaplaťpánbůh je v tuhle chvíli zbytečná."

..Zatracené vedro, že?" Xavier Walton si otíral tvář velkým červeným kapesníkem, který mu za jeho služby darovala první žena, již ošetřil. Natřel jí genitálie rtuťovou tinkturou a pustil jí žilou ze stehna - při tom všem se v duchu modlil Otčenáš, vzpomínal na skutky milosrdenství našeho Pána a zároveň se usilovně snažil odvrátit pohled od předmětu své činnosti. Tenhle kapesník byl nejbarevnější věcičkou, jakou kdy vlastnil. Tou dobou už nosil černý kabátec a černé kalhoty upnuté pod koleny. Kdyby na něj prasklo, že je katolickým kně-a navíc jezuitou, Braddock by ho nepochybně dal oběsit jako špiona, jímž koneckonců vlastně byl. Tahle myšlenka byla lákavá.

Prosím tě, Hospodine, obdař mě korunou mučednickou. Ale nepřijmu ji, dokud to nebude tvá vlastní vůle. Do té doby budu plně poslušen pokynů svého řádového představeného. Je tu větší vedro než kdekoli u nás v Anglii, že>“ pokračoval snaživě Xavier.

„Horko jako v pekle,” přisvědčil Quent. „A bude ještě hůř. Na to můžete vzít jed, doktore. Tady v údolí Ohia jsou vždycky strašlivá vedra."

Čtyřsměmý útok. A tři z těchto cílů leží v hustě obydlených oblastech. Do hajzlu s tebou, Braddocku. Ty nejsi jen arogantní prevít, ale taky nebezpečný, zuřivý šílenec.

9

O týden později postoupila Braddockova armáda o sotva sto čtyřicet mil. Indiánský bojovník na válečné stezce by s kompletní výzbrojí tuto vzdálenost uběhl za dva dny. „Budeme se muset rozdělit," řekl Washington Quentovi. Už nedodal, že právě tohle byl jeho nápad. „Třetina sil zůstane s těžkým nákladem vzadu, zbytek, který generál nazývá úderným oddílem, vyrazí vpřed."

„Vzadu ovšem zůstanou i ženy."

„Některé," přisvědčil Washington. „Ženy důstojníků a ty starší, které by našemu tempu nestačily. Nejmladší a nejsilnější pradleny se připojí k údernému oddílu."

„To ne,“ namítl Quent. „Bylo by to pro ně příliš nebezpečné."

„Francouzští vojáci nebudou útočit na ženy."

Já nemám na mysli Francouze."

„Myslíte indiány?" zeptal se Washington.

Quent přikývl. „Všechny, které by nevydržely usilovný pochod do jejich domovských vesnic, zabijí, ostatní vezmou do zajetí."

„Myslel jsem, že jste příznivcem indiánského způsobu života," podivil se Washington.

„To ano. Ale nejsem bílá žena zajatá proti své vůli."

Plukovník přikývl. „Dobrá. Vyřídím generálovi, co jste mi řekl. Ale netuším, jestli bude souhlasit. Pokud vím, tak se domnívá, že bez pradlen se žádná armáda neobejde."

Podle Braddockova mínění také žádná armáda nemá brát ohled na přirozené terénní podmínky. Úderný oddíl dostal příkaz držet se důsledně disciplinárních předpisů. Důstojníci postupovali v sedle, mužstvo, skládající se z profesionál' nich červenokabátníků a Virgiňanů v modrých uniformách, pochodovalo v sevřených čtyřstupech. Za nimi pak postupovala lehká kavalerie a koňmi tažené dělostřelectvo. Formaci uzavírala třicítka žen s rozmanitým vybavením-Přesně a důsledně. Jako na přehlídce. Jako kdyby vojsko táhlo po staletí kultivovaným evropským venkovem, ne americkou divočinou.

Svět, který povstal z bRicha ryby


275



nTenhle válečný sačem je blázen." Skaruady a sedm jeho irokézských bojov-jjfků se k tažení nakonec připojili. Šli s Quentem, Croghanem a několika dalšími americkými stopaři. „Říkají si o to, aby byli všichni pobiti. Ty víš, že je to tak, Uko Njakvaii."

Ano, Quent to věděl. Jenomže bylo třeba o tom přesvědčit generála Braddocka.

9

V Kanadě, tři sta padesát mil daleko, tyčila se na kopci nad mokřinou Missa-quash pětiúhelníková pevnost Beauséjour. Měla vlastní silnou posádku a chránily ji deset stop vysoké šance se stanovišti pro dva tucty děl a dokonce i s jedním moždířem. Měla být naprosto nedobytná.

Nebýt ovšem oné neděle třináctého června, kdy už anglické vojsko téměř dva týdny pevnost obléhalo a kdy si vojenský kuchař uvědomil, že už příliš dlouho otálel s přípravou kuřat, které do pevnosti před pěti dny kdosi propašoval z nedaleké farmy. Drůbež už notně páchla, ale jiné maso pro důstojnickou tabuli k dispozici neměl. Připravil tedy ostrou octovou omáčku s mandlemi a notnou dávkou drceného pepře, jimiž odpornou chuť zkaženého masa tak obratně zamaskoval, že si za svou lahůdku vysloužil řadu uznalých pochval. Dokonce i sám vrchní velitel, Duchanbon de Vergor, byl nadšen kuchařovým uměním.

Když pak za pondělního rozbřesku anglická dělostřelecká palba zasáhla důstojnickou latrínu, šest velitelů, kteří v tu chvíli právě dřepěli nad kulatými otvory, to odneslo okamžitou smrtí. Vergor, který tou dobou rovněž zápasil se střevními křečemi vyvolanými zkaženým drůbežím masem, zvážil své možnosti. Velitelského postavení dosáhl zásluhou vrchního správce Kanady Bigota. Dovedl sice skvěle využívat kšeftů s proviantem k obohacení sebe i svého ochránce, ale o vojenském umění toho věděl vskutku pramálo. Bez svých zkušených důstojníků byl naprosto bezmocný. Nařídil proto vztyčit bílou vlajku, a tak kapitulací pevnosti Beauséjour padla celá Francouzi kontrolovaná Akadie do rukou Angličanů. Jeden ze čtyř plánovaných Braddockových útoků dosáhl svého cíle.

Středa 23. Června 1755 Québec, Horní Město

Malá jeptiška si podržela sukni, jak stoupala do prudkého kopce. Cormac si ysiml, že měla na nohou sandály naboso. Tou dobou bylo dost teplo, dokonce 1 v Québeku, led na řece byl ten tam a vzduch voněl létem. Pozoroval jeptišku

od chvíle, kdy vyšla z kláštera v Dolním Městě, ale po celou dobu ji viděl jenom zezadu. Držel se v pozadí a tu ženu nepozoroval kvůli ní samotné, ale kvůli františkánskému knězi otci Antoinovi, který ji sledoval.

Je-li františkán skutečně špion, jak jezuita naznačil, pak nepříliš talentovaný. Sama jeptiška o něm zjevně nevěděla, ale kdokoli další si ho všimnout musel. Většina kmokmanů je v těchhle věcech strašlivě nemotorná. Ne ovšem Quent, ale ten se jiným kmokmanům opravdu nepodobá. Jeptiška se zastavila v půli kopce.

Nicole stanula před těžkou železnou bránou paláce Jeho Excelence biskupa Nové Francie. Z jednoho sloupu vrat visel silný provaz. Skrze záhyby bílého závoje, který jí zakrýval tvář, jen špatně viděla. Uvnitř kláštera ho nosit nemusela, jen teď, kdy ji matka představená vyslala na ulici. „Nikdo tě nesmí spatřit bez závoje," varovala ji. „Nikdy. Je ti to jasné, sestro Stefanie?"

„Oui, ma Mére. Naprosto jasné."

„Nepřipustila bych to, kdyby to nebylo na žádost samotného pana biskupa. Jeho Excelence hodlá konat speciální novénu k Panně Marii Vítězné na přímluvu za údolí Ohia a rozhodl se, že hostie, které bude při soukromých mších osobně proměňovat v tělo Páně, mají pocházet z našeho kláštera." V abatyšině hlase se ozval hrdý tón, který nedokázala skrýt. Je to obrovská čest, sestro Stefanie. A ty jsi jediná, kdo tam může hostie nosit. Hovořila jsem o tom s otcem Antoinem. Jelikož jsi dosud nesložila plné řádové sliby, nedopouštíš se tím porušení našich svátých pravidel."

Normálně byla v klášteře ještě světská sestra, zpravidla negramotná, a tudíž neschopná číst latinské modlitby. Ta sice byla členkou řádu, ale nevztahovala se na ni klauzura, takže mohla vykonávat nejrůznější pochůzky mimo klášterní zdi. Jenomže ta, co sem přišla s matkou Marií Rose, přednedávnem zemřela. Takže nyní mohla tuto službu vykonávat pouze Nicole.

„Pokud to dovolil otec Antoine, pak to hřích být nemůže," odpověděla abatyši.

„To rozhodně ne," přikývla matka představená. „Hostie budeme dodávat třikrát týdně. V pondělí, ve středu a v pátek. Vždycky přesně v poledne."

„Ale, ma Mére,u vyhrkla Nicole dřív, než si uvědomila, co vlastně říká, „to přijdu o obědy..." I šedý hábit, který jí ještě před dvěma měsíci dokonale padnul, musela teď vždycky v pase pečlivě nařasit, než si ho převázala františkánským cingulem. Jinak by totiž jeho okraj soustavně courala po zemi a dopouštěla se tím prohřešku proti řádovým pravidlům.

„Příliš se zabýváš myšlenkami na jídlo, mé dítě," vyčetla jí matka představena. „Za pokání budeš dnes žebrat o oběd."

„Oui, ma Mére.“

krom toho věz, že po všechny dny, kdy budeš docházet do biskupského paláce, budeme ti tvůj oběd schovávat, takže o něj nepřijdeš, mé dítě. Copak nevíš, že máme vždycky na mysli jen tvé vlastní dobro?"

Odpusť mi, mon Dieu, modlila se v duchu Nicole, zatímco čekala, až se někdo dostaví k bráně. Přísahala jsem, že budu matce Marii Rose důvěřovat jako své vlastní matce, ale svátá Panno, přimluvila by ses za mne, aby mi uschovala i kousíček chleba a úplně malininkou sklenku vína? Nicole se nikdy v životě nepokládala za nenasytu, ale v tomhle klášteře trpěla neustálým hladem. Alespoň že teď v červnu je tepleji a tolik jí nevadí, že v noci musí spát bez přikrývky.

Konečně se k bráně dostavil lokaj v bílé, zlatém zdobené livreji biskupské domácnosti. „Oí/zT

„Nesu hostie od klarisek. Pro soukromou mši Jeho Excelence."

„Ah, oui, bien sir. Merci, ma Soeur.“

Bylo to vůbec poprvé, co ji kdo takto oslovil. Jeptišky říkaly abatyši ma Mére a mezi sebou se oslovovaly jen jmény, která přijaly při vstupu do kláštera. Nicole pocítila slabounký závan pýchy. Nakonec jsem, mon Dieu, navzdory všem těžkostem svůj slib dodržela. Stala jsem se klariskou a budu až do smrti konat pokání. Skrze mříže brány podala malou krabičku a lokaj si ji odnesl. Je načase vrátit se domů do kláštera a sníst svůj vychladlý oběd. Otočila se a podvědomě maličko odkopla suknici hábitu, aby si ji nepřišlápla.

Cormakovi spadla brada překvapením. Tenhle charakteristický pohyb dobře znal. Není divu, že mu drobná jeptiščina postava připadala povědomá. Tahle zena v šedivém hábitu s tváří pod bílým závojem je Nicole Craneová. Ají! Možná že Quent je teď v Québeku. Přece sem nemohla dojít sama.

Nicole kráčela rychlým krokem, neodpovídala na zdvořilé pozdravy kolemjdoucích, kteří jí s úctou uhýbali z cesty. Kdyby k ní přistoupil, docela určitě by na sebe upozornil. Ještě víc ho ovšem skličovala podivná přítomnost františkánského kněze. Corm se bezpečně kryl ve dveřním výklenku asi třicet kroků °d brány biskupského paláce, otec Antoine stál za stromem přímo proti jeho bráně. Kdyby Nicole byla jen o trochu méně disciplinovaná a tak zarytě po celou dobu neklopila zrak k zemi, musela by si ho všimnout.

Kráčela z kopce s rukama založenýma na hrudi, bez nejmenšího tušení o existenci obou mužů, kteří ji sledovali. Teprve v Dolním Městě se kněz vydal jedeni směrem a Nicole jiným. Quent chvíli váhal, má-li sledovat jeho nebo ji. Na krátký okamžik se mu zdálo, že má výjimečné štěstí. Úzká, kočičími hlavami Uzděná ulička, do níž zahnula, byla liduprázdná. Chtěl na ni zavolat jménem, ^e bylo to příliš nebezpečné. Úkol, který ho přivedl do Québeku, byl velice

osobní. Přidal do kroku, snaže se ji dohonit. Byl však ještě pořád deset kroků za ní, když náhle zahnula do jakýchsi dveří a vklouzla dovnitř.

Cormac rychle překonal vzdálenost, jez ho dělila od domu, do kterého Nico-le vešla. Stanul před těžkými dubovými dveřmi s železným kováním a černou klikou. Pokusil se je otevřít, ale byly zamčené. Krůček ustoupil. Ulička byla plná stínů, které do ní vrhaly široké okapy zchátralých domů, jež ji po obou stranách vroubily. Ve zdi vedle zamčených dveří uviděl sudovitý výklenek. Jeho smysl mu unikal. Vedle něj z druhé strany byly další dveře, méně hrozivě vyhlížející než ty zamčené, které zdobil nahrubo vytesaný kříž. Ty zamčené nebyly. Vešel dovnitř a ocitl se v prázdném kostele osvětleném dvěma malými okny, vybaveném několika klekátky, holým oltářem a za ním mříží, zahalenou ze zadní strany těžkou oponou. Bude muset počkat a doufat, že Nicole znovu vyjde mimo klášter.

Corm tedy vyšel z kaple a pustil se směrem k nábřeží. Po celou dobu se držel raději ve stínu, všechny smysly v napjatém střehu. Když za sebou uslyšel kroky, zrychlil. Sáhl po tomahavku za pasem, ale než ho stačil vytáhnout, ocid se uprostřed rozjásaného davu. Lidé se valili z výšin Horního Města k přístavu.

„Les Soldates sont arrivés! Vive la France NouvelleL

Vojsko dorazilo. Britská blokáda selhala.

„Mlha," vysvětlil kdosi zprávy, které mezi shromážděný lid pronikly z palub dorazivších korábů. „Ta Anglány úplně vyřídila. Zajali jen jedinou naši loď."

„A i tu jen tím, že lhali."

Od úst k ústům kolovala zpráva o tom, jak francouzský důstojník na fregatě Alcide zvolal na blížící se anglickou loď Dinkirk: Je mír, nebo jsme ve válce?"

„A to prase, ten anglický kapitán, mu odpověděl: JLafaix, la paixl A jenom díky téhle lži se mu podařilo přiblížit se natolik, že dokázal na Alcide zaútočit. Všichni Angláni jsou zatracení lháři!"

Jenže v tomhle případě mluvil pravdu, a proto neměl právo nás napadnout. Jsme přece v míru, ne?"

„Fakt si to myslíš?" zeptal se jeden z přihlížejících, očividně rybář. „Tady tohle mi jako mír teda moc nepřipadá."

Započteme-li úbytek mužstva spojený se ztrátou fregaty Alcide, do Québeku dorazila armáda o síle bezmála šesti tisíc mužů. Velel jim generál Jean—Armand, baron de Dieskau, který už měl na kontě řadu zásluh z bojů v Evropě. Měl se zároveň stát vrchním velitelem všech ozbrojených sil Nové Francie. Nově jme' novaný generální guvernér Pierre de Rigaud, markýz de Vaudreuil, byl spolu s ním pověřen správou veškerých civilních záležitostí Nové Francie. Vaudreuil

se narodil v Kanadě a předpokládalo se, že se tady na severu bude skvěle orientovat v místních záležitostech.

Nuže, Monsieur le Roy, pomyslel si Cormac, oficiálně snad je mír, ale ty už nepochybně máváš mečem. Jsi snad ty tím bílým medvědem? Bylo dost těžké představit si v této roli právě Ludvíka XV. Říká se, že je loutkou v rukou své milenky, oné skvělé Madame de Pompadour, která mu obstarává jiné ženy, aby uspokojovaly jeho výstřední sexuální choutky, zatímco sama se horlivě plete do státních záležitostí. Tahle žena je prý skutečnou vládkyní Francie. Ají!]ak vlastně může vědět, není-li oním bílým medvědem žena? Copak si Biškek zprvu nemyslel, že bdý medvěd je Pohantis?

Další a další obyvatelé Québeku se shromažďovali v přístavu. Cormac si všiml malé skupinky jezuitů, scházejících ze své náhorní bašty, a nedaleko od nich, i když odděleně, přicházel ve své hnědé kutně i františkán Antoine. Ovšem po Nicole ani jiných stejně oděných jeptiškách nebylo vidu ani slechu.

*

Ve většině klášterů Chudých sester svaté Kláry byla místnost zvaná hovorna, předělená mříží se závěsem, která sestrám umožňovala přijímat návštěvy, a přesto zůstávat v skrytu před okolním světem. Jenomže konvent québeckých klarisek byl příliš malý a ubohý, než aby si mohl dovolit vlastní hovornu. Ale od konce Tridentského koncilu roku 1563 se zpovědnice stala nezbytnou podmínkou udílení svátosti smíření, a tak i jednu takovou vybudovali v klášterní kapli. Byla to malá, v půli předělená kabina s dvojími dveřmi, z nichž jedny - ty určené pro kajícnici - byly přístupné jen z klauzury, zatímco druhé byly tak umně zamaskované ve stěně kaple, že je našel jen ten, kdo o nich věděl.

Jakmile se kajícník a kněz ocitli uvnitř zpovědnice, dělila je jen malá čtvercová mřížka ve výši očí. Zpovědnice byla také jediným vhodným místem v konventu, kde mohla abatyše vést soukromý rozhovor s otcem Antoinem. „Šlo to dobře?" zeptala se.

..Perfektně," ujistil ji kněz. Na dřevěné mřížce nebyla záclonka, ale otec Antone si dával pozor, aby hleděl rovně před sebe, a abatyše měla spuštěný černý ^voj, který jí kryl obličej. „Lidé ve městě jí uhýbali z cesty, aby ji nerušili," pokračoval, „a sestra Stefanie se chovala přesně tak, jak je její povinností."

Matka Marie Rose s úlevou vydechla. Je téměř dokonalá. Někdy si říkám, že tato obětina je až příliš velký dar, který si snad ani nezasloužím."

»Ani já," souhlasil kněz. „Ale všechno, co děláme, činíme výhradně pro blaho církve, řádu a pro spásu indiánských duší."

„Oui, mon Pere. Proto mi také požadavek Jeho Excelence dělá tak velké starosti. Posílat ji ven třikrát týdně... Kdo ví, jaké neblahé vlivy by tam na ni mohly..."

„Žádné neblahé vlivy nebudou," odpověděl rozhodným tónem otec Antoine. „Biskupův příkaz je Boží vůlí. Sestra Stefanie bude mít opakovanou možnost čelit svodům vnějšího světa a odolávat jim."

„Bude k tomu potřebovat hodně sil." Což se ve chvílích, kdy i ona měla příležitost opustit - jakkoli legitimně - klášterní zdi, sama abatyše nepřistihovala při nevhodném zájmu o dění mimo klauzuru? Jen sám Bůh ví, kolik toho požaduje od těch, kteří se odhodlali z lásky k němu všechno opustit. „Musíme se upřímně modlit, aby měla sílu obstát v této zkoušce."

„To jistě. Ale možná můžeme dělat i víc než jen se modlit. Tak mě napadlo..."

V uzavřené zpovědnici bylo horko k zadušení. A kyčle už ji bolely od vzpřímené pozice v kleku. „Oui, mon Pere?1

„Snad by bylo načase podrobit tu maličkou sestru kázni tuhého pokání."

Matka Marie Rose hned neodpověděla. Nebylo zvykem požadovat tak krutou kázeň od novicek. V řádových pravidlech klarisek přísné observance svaté Kolety obdržela jeptiška vlastní sebemrskačské důtky teprve po řádném složení prvních slibů. Ovšem ve věci interpretace těchto předpisů měla abatyše naprosto volnou ruku. Nikdo na světě - ba ani sám papež - nemohl zasahovat do jejích rozhodnutí. Toto právo bylo velkou ctí, ale zároveň i zdrojem trvalého napětí. Abatyše byly v tehdejší církvi jedinými ženami, které vidy a ve všech záležitostech nepodléhaly vůli mužů.

Ticho přerušilo slabé zakašlání z protější strany mřížky. Jen budete-li to pokládat za moudré," dodal otec Antoine. „Vše, co se týká vašich dcer, ponechávám samo sebou na vašem uvážení."

Ale nebyl to jen pověřenec generála františkánů, jehož názor bylo třeba brát v úvahu. Biskup mohl pochopitelně mít v zásobě libovolné množství hostií pro svou novénu. Ale přáním, aby dostával čerstvé hostie třikrát týdně přímo z konventu klarisek, abatyši zjevně podroboval jistému druhu zkoušky, neboť jí tím dával najevo, že každý biskup je svého druhu králem své diecéze, ať už dal ci nedal svolení ke vzniku řeholního domu, který podléhá výhradně nástupci svátého Petra v Římě. „Budu o tom uvažovat," řekla Marie Rose. „A budu se modlit."

„Tak i já," slíbil otec Antoine. „Ale ta záležitost s cestami do biskupského paláce není, alespoň myslím, naše starost."

*

Corm sledoval uličku v Dolním Městě celé úterý, ale Nicole se v ní znovu neobjevila-Ve středu se však krátce po poledni klášterní dveře otevřely a mladá n0vicka vyšla na ulici. Jak by ji mohl na první pohled nepoznat? Právě nyní, když ji očekával, překvapeně zjišťoval, nakolik zůstávala Nicole sama sebou i v onom bizarním přestrojení a se zahalenou tváří. Držel se v pozadí až do chvíle, kdy prošla uličkou a začala stoupat do kopce po široké silnici známé jako Cóte de la Montagne. Pak začal postupně zkracovat vzdálenost, která je dělila.

„Mademoiselle Craneová..."

V prvou chvíli vlastně nezaregistrovala tichý hlas, který k ní dolehl. Už si odvykla sama sebe spojovat se svým světským jménem.

„Nicole... To jsem já, Cormac Shea.“ Ztuhla v ramenou a jen taktak, že se nepootočila. Ne, neohlížej se, nabádala sama sebe. Jdi dál. O pár kroků výš je skupinka několika jedlí. Dojdi až tam. Tvař se, jako že si chceš v tom skrytém místě ulevit.

Právě tahle část cesty byla nejosamělejší, úsek, kde nebyly žádné domy, dokonce ani dláždění, jen udusaná štěrková cesta pod nohama. Ani před ní nebyl nikdo, kdo by si mohl všimnout, že zašla do nízkého porostu. A za ní? Ne. Cormac Shea by ji určitě neoslovil, kdyby měl podezření, že je někdo sleduje či pozoruje. Dost dlouho s ním putovala divočinou, než aby tohle nevěděla.

Jedloví bylo nadosah. Nicole ustoupila z prašné cesty na měkký koberec spadaného jehličí pod stromy. Nízký porost páchl močí a všimla si i několika podezřelých hromádek.

„Bonjour, mademoiselle. Jsem rád, že jste dosáhla toho, po čem jste toužila."

Vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala. Rovné tmavé vlasy těsně stažené do culíku v zátylku a tvář - krom trvale bledé jizvy - osmahlá sluncem. „Takže přece jen jste to vy," řekla polohlasně.

„Čekala jste nějakého podvodníka?"

Zavrtěla hlavou. „Ne. Poznala jsem váš hlas."

jiOuí, aprés tout...a

iAprh tout,“ přisvědčila. „Ale ne díky vám. Nedodržel jste slovo a opustil mě." Bože! Co to jen říká? Svými slovy se dopustila hříchu zášti vůči bližnímu, ze kterého se bude muset zpovídat. Do té chvíle se ničím neprovinila a své setkání s Cormakem nikomu přiznávat nemusí. „Proč jste tady? Je to tajné?"

■Proč by moje přítomnost měla být tajemstvím?"

Zprávy o příchodu vojsk, nového guvernéra i generála Dieskaua pronikly i za ** konventu Chudých sester svaté Kláry. Minulý večer o tom jeptišky hovo-v krátké době povoleného odpočinku. „Mluví se o válce. Konáme novénu k Panně Marii Vítězné. Pokud vy..."

„Modlíte se za úspěch francouzských zbraní?"

„Samozřejmě. Za vítězství naší svaté víry. Indiánům je třeba hlásat evangelium, monsieur Sheo..." Nicole se náhle zarazila. Ve své cele musela minulou noc stále znovu a znovu myslet na všechno, co jí Quent vyprávěl o indiánech. Otec Antoine, matka Marie Rose i další církevní činitelé tvrdí, že divoši, kteří zemřou bez dobrodiní křtu, nemohou nikdy vstoupit do nebe. Jí samotné to připadalo k nevíře. Tak třeba náčelník Mohawků, který přesvědčil Quenta, aby ji doprovodil do Québeku - ten si ráj dozajista zaslouží. Není přece jeho vina, když neví, že Ježíš Kristus je Syn Boží. Copak bude le bon Dieu trestat lidi za jejich nevědomost?

„Podívejte, mademoiselle Craneová, já..."

„Od nynějška mi musíte říkat sestro Stefanie. To je moje řeholní jméno."

„Dobrá, sestro Stefanie. Nepřišel jsem s vámi diskutovat o posmrtném životě. Zajímá mě něco docela jiného. Byl to Quent, kdo vás doprovodil do Québeku?"

Přikývla. BOui.u Tohle jméno nedokázala nahlas zopakovat. Kdyby tak učinila, po celý den by ji jako žhavý uhel pálilo na jazyku. Stejně jako jí žhne v srdci. I tuhle věc učinila smyslem svého pokání: své utrpení obětuje tomu, aby její miláček, ač kacířský protestant, mohl jednou vejít do bran ráje.

„Kde je teď? Musím ho najít, je to důležité." Corm cítil na prsou tlak kouzelného váčku, který mu daroval náčelník Memetosia.

„Myslím, že v Québeku už není," odpověděla. Je červen. Monsieur Hale mě sem přivedl loni v září."

Cormaka to zmátlo. Tak nějak věřil, že všechno do sebe skvěle zapadá, že na všechny otázky dostane brzy odpověď. Že když našel Nicole, najde někde poblíž i Quenta. Ten současný příchod francouzských vojsk byl přece znamením. Stejně tak jako Kekomosonův sen a náhlé objevení Philippa Faucona.

Nicole s úzkostí vzhlédla k proužku oblohy, který se rýsoval mezi větvemi jehličnatých stromů. Slunce stálo téměř přesně v zenitu. „Už bude poledne. Čekají mě v biskupském paláci." Sáhla do kapsy hábitu a vylovila malou krabičku. „Hostie. Pro Jeho Excelenci. Musím jít."

Poledne. Ted se asi Mami vrací z pole. Vejde do srubu a napije se studeného nápoje, protože prací na sluneční výhnijí vyprahlo. A kdyby tam byl, svlékli by se do naha a u krbu by se vzájemně omyli nachytanou dešťovou vodou. Pak by ulehli na matraci a ona by se mu oddala a...

Když na něj Nicole pohlédla, pochopila, že je myšlenkami kdesi velmi daleko. Co to vlastně znamená? Co všechno tohle znamená? Nevěděla. „Monsieur Sheo, prosím, už musím jít."

Jak víte, že Quent už není v Québeku? Jeho otec ještě žije?"

bO starém pánovi nic nevím. Když jsem odešla, ještě žil. Ale..." Zarazila se. Shea přece nemá ani ponětí o útoku hurónských odpadlíků na Shadowbrook. jylusím jít. Vážně. Ale v pátek touhle dobou tu půjdu znovu. Sejdeme se tady a povím vám víc."

„Slibujete? Musíte mi to slíbit, mademoi... sestro Stefanie." Všechny jeho otázky zůstávaly nezodpovězené. Podaří-li se mu spojit zdánlivě nesouvisející části skládanky, bude se moci vrátit k Marni.

„Slibuji," řekla Nicole.

Jako první vystoupil ze stínu, rozhlédl se a tichounce hvízdl, aby jí naznačil, že vzduch je čistý. Nicole pak pokračovala v cestě vzhůru, s hlavou skloněnou a rukama zbožně založenýma. Závoj jí v poledním vánku lehce povíval kolem ramen.

Kapitola sedmnáctá

Pátek 9. Července 1755 Údolí Ohia

PdNOVALO HROBOVÉ TICHO. Rychlá operační jednotka překročila Mononga-helu a ocitla se v relativně volném terénu. Quent si uvědomil, že jsou na indiánském lovišti. Pravděpodobně tu loví Lenapové, snad Šóníové. Každopádně to byla část pralesa, v níž indiáni pravidelně vypalovali nízký podrost, aby snazším přístupem ke krmivu přilákali co nejvíc zvěře. Generál Braddock jel na koni v čele útvaru, ale Quent ho nyní neviděl. Pak ho znenadání spatřil. Na klusajícím koni jel v protisměru pochodu a cestou udílel rozkazy. Jak míjel oba regimenty, útvary se pevněji sevřely, důstojníci vyřvávali rozkazy a bubny se hlasitě rozezvučely. Vojsko srovnalo krok.

Pevnost Duquesne byla dvacet mil daleko. Ve stávajícím terénu to pro rychlou operační jednotku představovalo tři, snad čtyři hodiny cesty. Po tak dlouhém pochodu v pekelném tempu byla pro vojáky náhlá blízkost cíle nesmírným povzbuzením. Quent cítil jejich rostoucí sebevědomí. Byli si jisti, že po krátkém obléhání pevnost padne, protože přesně tak to generál Braddock předpověděl. A poněkud zdrženlivěji to potvrdil i Washington. Quent si tím ovšem vůbec nebyl jistý. Zvedl hlavu a zahleděl se na oblohu. Stále žádní ptáci, dokonce ani osamělá vrána, pátrající po zdechlině. Pohledem zkoumal stromy p° obou stranách, snaže se proniknout co nejhlouběji do lesního šera. Nic. Nesly-šel šustot drobných zvířat na měkké lesní půdě, jen rytmické, dokonale synchronizované bubnování, udávající pochodové tempo. Oba regimenty se pyšnily svými barvami, ale jejich praporce schlíple visely v bezvětří dusného odpoledne. Přesto tu byly cizí pohledy. Pohledy, které je pozorovaly. Quent to věděl-Cítil je...

Začal se hlouběji nořit do lesa, aby mohl obhlédnout levé křídlo, když tu vedle něho stanul Skaruady. Irokézové šli vzadu a celou formaci uzavírali-bubnú?“


£eny teď právě překračují řeku,“ hlásil Quentovi. To znamená, že konec útvaru je zhruba něco přes tři míle za jeho čelem. To je uspokojující. Až na to nepřirozené ticho. I Skaruady to cítil. Quent to poznal z tónu jeho hlasu. „Copak se tihle kmokmanové,“ zeptal se podrážděně, „nedokáží při postupu obejít bez svých



]sJe, pokud se mají držet pohromadě v sevřeném útvaru."

Ji náš velký válečný náčelník trvá na tom, aby se drželi těsně u sebe," opáčil ironicky irokézský polokrál a znechuceně si odplivl.

Užuž chtěl Quent cosi odpovědět, ale náhle se zarazil. Jiný Irokéz - Kajug, který se krátce předtím vydal na průzkum levého křídla - k nim přikrčeně přibíhal. Quent cítil mravenčení v zátylku. Jianio! Aiesahswantemen!“ Pozor! Útočí na nás!

Polokrál i Quent se rázem vrhli k zemi. Ostatní irokézští bojovníci učinili totéž. Quent zvedl hlavu, aby se podíval po Braddockovi. Generál stále seděl na koni a klusal po okraji pochodové formace, jenomže teď mířil kupředu, na své místo v čele vojska. Washington jel vedle něj. Kriste na nebesích! „Plukovníku Washingtone! Generále!" zařval Quent. Jsme v obklí..."

První šíp mířil přímo na Braddocka. Zachránilo ho jen to, že se v posledním okamžiku ohlédl za volajícím hlasem. Jeho kůň ovšem takové štěstí neměl. Střela z muškety ho rovnou pod jezdcem sklátila k zemi. Washington se vyklonil ze sedla, napřáhl ruku, generál se jí chytil a vyhoupl se na hřbet koně za Vir-giňana. Spolu se pak rozjeli do čela útvaru.

Mrak šípů a ohlušující hřmění mušket. Válečný pokřik, krvelačný jekot, který budil hrůzu i v Uko Njakvaiovi, Rudém Medvědovi. Bůh sám ví, jak asi působí na lidi, kteří jej nikdy předtím neslyšeli, ale zato posledních pár týdnů slýchali bezpočet historek o indiánské brutalitě a mučení. Quent věděl, že jediným způsobem, jak čelit přirozenému strachu, je odpovědět vlastním vyzývavým řevem, ^ihi! Nejezonja!“ vydal válečný pokřik Potavatomiů, zatímco v rychlosti nabíjel dlouhou pušku.

Rozkazy Braddocka a jeho důstojníků se ztrácely v ohlušujícím rachotu palby. »Držte se pohromadě! Zachovejte formaci! Trubači, trubte pod prapory!"

Důstojník nedaleko Quenta, Východoangličan, který před odchodem do boje tzavil všechny večery konzumací piva, nabádal své muže, aby utvořili řady schopné střídavé zničující palby na nepřítele, jak se to učili během výcviku. ■Nemůžeme na ně střílet, když je nevidíme, pane!" pokusil se protestovat mladý ^crický nováček. „Měli bysme..." Nedomluvil. Kule z muškety ho zasáhla Pnmo do hrudi. V následujícím okamžiku se i hlava velícího důstojníka rozle-tek na sto kusů. Krátce nato už všichni jeho muži leželi na zemi.

Quent se plížil travou a čas od času vystřelil na každou postavu, kterou zahlédl mezi stromy. Pak vždycky znovu vleže nabil. Braddock si našel jiného koně Bleskově přejížděl z místa na místo, snaže se udržet své muže v těsné formaci „Držte pozice, hoši!“ vybízel je. „Nemůžou nás porazit, dokud pevně stojíme na svých místech! Trubači, trubte pod prapory!"

Chlapec s polnicí vyběhl vpřed, stanul pod zástavou Čtyřiačtyřicátého regimentu a zanotoval signál, svolávající jeho příslušníky. Quent bezmocně pozoroval, jak ty, kteří se pokoušeli uposlechnout, hromadně kosily šípy a kule z mušket skrytých útočníků. Netrvalo dlouho a padl i mladý trubač.

Quent se plazil po zemi tak dlouho, až se dostal do míst, kde ho Braddock mohl slyšet. „Generále! Vaši muži se musí rozptýlit, vrhnout se k zemi do vysoké trávy a krýt se za stromy!"

„Blbost! Krucinál, Hale, padejte mi z cesty! Držte se pohromadě, chlapi! Víte, co je vaše povinnost, tak ji, sakra, plňte!"

Kristepane! Quent si všiml, jak se za ním vlní tráva. Plížili se v ní muži, kteří se vleže kryli před nepřátelskou palbou. Virgiňané. Poznal je podle modrých kabátců i podle toho, že věděli, jak se chovat v lese uprostřed bitvy. Washington s nimi nebyl. Zůstal s Braddockem v přímém ohni. Quent viděl, jak pod mladým plukovníkem padl jeho kůň. Washington se chopil otěží jiného volného koně bez jezdce a vyšvihl se do sedla. „Stůjte na svých místech, chlapi!" opakoval halasně generálovy povely. „Nemůžou nás porazit, dokud držíme sevřenou formaci!" Vojáci se zoufale snažili uposlechnout. Výsledkem byl stále menší a menší čtvercový útvar, dokonalý terč pro nepřítele, který pokaždé musel někoho zasáhnout. Muži ve vysokých medvědicích se stali vyhledávaným terčem. Francouze snad do jisté míry omezoval evropský mrav, který zakazoval záměrně zabíjet důstojníky, ale jejich indiánští spojenci je systematicky jednoho po druhém odstřelovali. A řadoví červenokabátníci byli bez nich naprosto bezmocní. Byli vycvičeni k okamžitému a bezmyšlenkovitému plnění rozkazu, ale bez nich nedokázali nic jiného než podle Braddockových pokynů trčet na místě v sevřeném šiku.

V lese po obou stranách cesty se mezi Virgiňany a indiány rozpoutal lítý boj muže proti muži, vedený tomahavky a nasazenými bajonety. Bdí i rudí bojovníci rvali skalpy padlých i dosud živých nepřátel. Jakýsi indián se zezadu vrhl na Quenta, který zalitoval, že nemá svou skotskou dýku, ale stihl ještě sáhnout p° tomahavku a roztříštit hlavu útočníka. Bože na nebesích! Byl to PotavatotW* Quentovi se sevřelo hrdlo, ale vzápětí si všiml šóníjského bojovníka, který zjeV ně zatoužil po nejcennější kořisti - ryšavém skalpu Uko Njakvaie. Quent ho rychle vyřídil, ale pak si všiml i Lenapa, který se plížil v jeho stopách. Proste se ^zalo, že Šingas a ostatní náčelníci z údolí Ohia nejen odmítli Braddockovo válečné spojenectví, ale generálovo jednání s nimi je natolik znechutilo, že se přidali na francouzskou stranu.

Pochodové bubny teď mlčely, zato uši drásal ohlušující ryk bitvy. Vyřvávané rozkazy, válečný pokřik indiánů, střelba a nade vším pronikavý nářek raněných a zaživa skalpovaných. V tak těsném boji muže proti muži byla Quentova dlouhá puška k ničemu. Probojoval se tedy k vysokému stromu v blízkosti mýtiny, jež se stala centrem bojů, a vyšplhal tak vysoko, jak to jen šlo. Musel přimhouřit oči, aby zrakem pronikl kouřovou clonou nad bojištěm, ale brzy pochopil, že zmatek je ještě horší, než si představoval. Braddock, který už mezitím seděl na čtvrtém nebo pátém koni, jezdil stále dokola a povzbuzoval vojáky, kteří ho ochromeni hrůzou vůbec neposlouchali. Mnozí odhazovali zbraně a prchali, kam se dalo. Většina z nich padla za oběť šípům nebo kulím z mušket, jiné lapili a odvlekli indiáni. Quent věděl, že je zatáhnou hlouběji do lesa, tam připoutají ke stromům, aby šije po boji vyzvedli. Zajatci byli nejcennější kořistí, jakou mohl bojovník přivést zpět do své vesnice. Tam dostanou šanci obstát při mučení, aby poté několik nejstatečnějších vesnice přijala jako náhradu za své padlé. Zbylé zajatce indiáni pobijí a snědí.

Zadní voj operační jednotky teď konečně dohonil čelo, ale místo aby jeho příslušníci své druhy posílili, jen přispěli k ještě většímu chaosu. I nově příchozí důstojníky indiáni přednostně postříleli. Téměř všechny ženy padly do zajetí. Čtyřikrát nebo pětkrát se Quentovi podařilo zastřelit muže, který vlekl ženu do lesa, ale než znovu nabil, zmocnil se ubožačky jiný bojovník.

Země byla pokryta mrtvolami a částmi lidských těl. Přímo pod sebou Quent viděl trup bez hlavy a nohou, červený kabátec kupodivu bez poskvrny, žlutohnědé výložky vypovídaly o příslušnosti ke Čtyřiačtyřicátníkům.

Quent vypálil další ránu, kterou zabil indiánského bojovníka, vrhajícího se na jednoho z důstojníků. Z rozpálené hlavně jeho dlouhé pušky se ještě kouřilo, když ji Quent už bůhví pokolikáté znovu nabíjel. Pak uviděl toho felčara Wal-t°na, jak se po čtyřech plazí mezi těly na bojišti. Ten člověk snad zešílel! Tady a za těchto podmínek přece nelze ošetřovat raněné. Quent ho chvíli pozoroval, pak rychle zamířil puškou na místo, kde halekající indián - Abenaki dle vze-zrení - mířil mušketou na Braddocka. Quent vypálil, ale o vteřinu pozdě. Viděl, generál padá z koně. Abenaki učinil krok ke své oběti, ale vzápětí mu kule z Quentovy dlouhé pušky ustřelila hlavu.

»Absolve peccatis, Domine.u Nechť tě Bůh zprostí všech vin. Xavier Walton n°sil při sobě pro tyto případy nádobku s posvátným olejem. Měl ji skrytou v kapse kabátce a každých pár vteřin do ní sáhl a navlhčil si palec pravé ruky,

aby vzápětí učinil kříž na čele umírajícího nebo padlého vojáka. Přitom šeptem pronášel latinskou prosbu za spásu jeho duše. Ačkoli to jsou protestantští kacíři všichni musejí dostat příležitost alespoň v posledním okamžiku smýt pokáním svou vinu. Kdo ví, co v takovou chvíli komu bleskne hlavou? „/ibsolve peccatis Domine.u Může se jen modlit za tyhle hříšníky a doufat, že nakonec budou přijati do nebe. Každou minutu už ho může zastihnout mučednická smrt, po níž tak upřímně prahne. Dozajista jí neunikne. Ješté dnes budeš se mnou v ráji. Tvá vlastní slova, Pane. ibsolve peccatis, Domine.u Jezuita se připlazil k dalšímu ležícímu tělu v červeném kabátci. Posvátným olejem ho pokřižoval na čele. Byl to generál. Předek stejnokroje měl zbrocený krví, ale ještě dýchal.

„Ne ošetřovat... teď ne... Já musím... musím vstát... koně..."

Walton popadl Braddocka kolem pasu a vlekl ho po zemi, skrze hromady vyhřezlých vnitřností, přes těla bez údů a údy bez těl, až dospěl k rozložitému dubu s větvemi sahajícími téměř až k zemi.

Jezuita těžce lapal po vzduchu, Braddock dýchal krátce a přerývaně a z úst mu vycházel zvuk podobný bublání. Walton mu položil ruku na prsa a ucítil rychle bušící srdce, ale žádný proud krve z protržené tepny. Žluté výložky Braddockova červeného kabátce nebyly potřísněny krví. Walton mu rychle rozepnul knoflíky a svlékl kabátec. Svatá Matko Boží! Braddocka zasáhla kule z muškety přímo do prsou. Hrudní kost ji zadržela a uvízlá kule teď tvořila jakousi zátku, zabraňující tepennému krvácení. „Ochraňuje vás sám Hospodin, pane generále," zašeptal Braddock. „Měl byste mu vzdát dík."

Na Braddockových očích bylo vidět, že rozumí, pokoušel se něco říci, ale nepodařilo se mu vydat ani hlásku. Jezuita mu položil prst na ústa. „Setřete silami. Bojujete o život, možná i o spásu své duše. Poslouchejte mne a jen přikyvujte. Odříkáš se ďábla a všech jeho skutků?" V Braddockových očích se náhle zračila panika. „Snažím se zachránit vaši duši," šeptal Walton naléhavě. „Uvědomte si, člověče, že jste smrtelně raněn. Odříkáš se všeho kacířství a plně se oddáváš Ježíši Kristu a jeho svaté a apoštolské církvi?"

Braddock pochopil. Walton, ten anglický doktor, je katolík, a tudíž i špion. Generál si uvědomil, že nemá žádnou zbraň a jeho jedinou nadějí je zabít toho chlapa holýma rukama. Zvedl paži a hmátl po Waltonovč hrdle. Jenomže pravé při tomto gestu jím projela palčivá bolest, tak prudká, že jen zaúpěl. Hned nato omdlel.

Hned jak generálovi svlékl kabátec, všiml si Walton svazku papírů zabalených ve voskovaném plátně. Za první cíl si vytkl úsilí o spásu Braddockovy duše, ale bylo už příliš pozdě - nebo snad příliš brzy - na to, aby ho zachránil před pla' měny pekla. Jeho druhou povinností však bylo pomáhat francouzským silám v jejich boji za šíření pravé víry Kristovy v tomto Novém světě a snad i urychlit příchod oné chvíle, kdy kacířský a rozkolnický anglický král bude svržen z trůnu a milovaná vlast Xaviera Waltona se navrátí pod vládu katolické dynastie. Sáhl po dokumentech a vsunul si je pod kabát.

„Doktore Waltone!" Washington konečně odchytil volného koně a klusal k místu, kde ležel generál. Pohlédl na něj. Je mrtev?"

Ještě ne, ale umírá."

„Musíme ho odnést." Washington rychle sehnal dva muže, kteří Edwarda Braddocka odnesli z bojiště. V jednom okamžiku generál otevřel oči a zoufale se pokoušel dát Washingtonovi nějakým způsobem najevo, že Walton je zrádce a musí být neprodleně uvězněn nebo zabit. „Nenamáhejte se, pane," uklidňoval ho plukovník. „Šetřete síly. Dopravíme vás do bezpečí." Braddock se pokoušel odpovědět, ale z úst mu jen probublávala krvavá pěna.

Washington si uvědomil, že na něm nyní spočívají velitelské povinnosti. Bojiště se už začínalo měnit v hotová jatka. „Trubači, trubte k ústupu!" zvolal.

Ústup žádný problém nepředstavoval. Indiáni neměli zájem Washingtona a jeho vojáky pronásledovat. Namísto toho zaplavili bojiště a začali skalpovat a olupovat mrtvé i raněné. Ještě dukoucí srdce vyřezávali raněným z hrudi a syrová je pojídali. Vítězný ryk se ozýval ze všech stran.

V hloubi lesa Quent systematicky přeřezával pouta zajatcům - nejdřív ženám, pak mužům. Věděl, že má čas jen do té doby, dokud trvá řev vítězů z bojiště. „Běžte," zašeptal každému z nich. „Tudy na jih." Některé indiáni znovu polapí, některé zabijí, ale to, co dělá, je i tak to nejlepší, co se dá v téhle proklaté mizérii podniknout.

Všem poradil, aby prchali na jih, protože to byl nejrychlejší způsob, jak uniknout z dosahu Francouzů a jejich indiánských spojenců. Sám měl ale jiný cíl. Jakmile přeťal pouta poslednímu zajatci, zamířil Quent na sever.

PONDÉLl 16. SRPNA 1755 Jezuitská kolej, Québec

»Výbomě, Xaviere! Vskutku skvělé! Ve snu mne nenapadlo, že tvoje vyslání do nepřátelského tábora přinese tak vynikající ovoce." Louis Roget při řeči vůbec nevzhlédl od francouzského překladu dokumentů, které Walton sebral umírajícímu generálu Braddockovi. Tyto informace mají ohromující význam. Merci, non Dieu. Budu toho hoden.

Rogetův ukazovák putující po řádcích textu se náhle zastavil. „Tady ten údaj 0 čtyřsměmém útoku - jak to zní v originále?" Jezuitský představený hovořil

trochu anglicky, ale čtení v tomto jazyce mu dělalo jisté potíže, a proto nevěřil že by všemu správně a hlavně přesně porozuměl. Hned po Xavierově návratu sice do papírů nahlédl, vyslechl i knězovo vyprávění, jak k dokumentům přišel, ale pak ho požádal o písemný překlad. Tento úkol zabral jezuitskému vyzvědači celý den a větší část noci. Oči měl zarudlé únavou. „Splnil jsi svůj úkol?“

„Do písmene, Monsieur le Provincial. Zvlášť přesně jsem se snažil přeložit pasáž, týkající se útoku na pevnost St. Frédéric."

Baron de Dieskau byl v Montrealu a hotovil se odvést spojené síly čtyř tisíc francouzských vojáků a jejich indiánských spojenců do pevnosti Niagara. To Roget věděl, neboť shromažďovat informace bylo jeho životním posláním, nikoli proto, že by se s ním o tom Dieskau radil. Tihle lidé si myslí, že mohou organizovat život v Nové Francii bez ohledu na názor provinciála Tovaryšstva Ježíšova. „Tak jen do toho, Xaviere. Rád bych slyšel tvůj vlastní názor. Mluv naprosto otevřeně."

„Soudím, otče provinciále, že tito noví muži musí být seznámeni s nebezpečím, které jim hrozí." Xavier pokládal za nanejvýš důležité zdůraznit, že útoku na pevnost St. Frédéric má velet generál William Johnson a že ho v tom má podpořit tisíc Mohawků pod jeho velením. Vytáhl z kapsy červený kapesník a otřel si jím zpocené čelo.

„Zajímavý kousek látky, synu," pronesl s mírným údivem provinciál.

Xavier letmo pohlédl na nápadně červený šátek, který držel v ruce. „Omlouvám se, otče provinciále. Ani jsem si to neuvědomil. To jedna žena... v anglickém táboře... ona..."

„Přestaň koktat, Xaviere. Já jsem to pochopil." Walton měl stále ještě na sobě černý kabátec a kalhoty pod kolena, ve kterých se vrátil ze svého virginského dobrodružství. „Teď, když jsi zpátky doma, znovu oblékneš sutanu. A ten červený kapesník necháš tady. Ale teď ke tvému přesnému výkladu. Ty tedy tvrdíš..

Jak jen by svému představenému dokázal vypovědět všechnu tu hrůzu, jíž byl svědkem u Monongahely? Xavier nedokázal zavřít oči, aby v duchu znovu neviděl, jak indiáni vykrajují srdce raněným a ještě tepající šije cpou do úst. Každou noc ve spánku znovu a znovu slyšel řev pomalovaných bojovníků a viděl, jak jim po pažích a hrudi stékají rudé potůčky krve jejich obětí. Už téměř měsíc se nedokázal zbavit hrůzy a nejistoty. Ještě dnes budeš se mnou v ráji. Ale tento den ho minul.

„Tak co je, Xaviere? Něco tě trápí, to poznám. Tak jen ven s tím, člověče. Je to rozkaz."

Řádová přísaha ho zavazovala poslechnout své nadřízené ve všem, co není hřích. „Nechápu, proč mi Bůh odepírá korunu mučedníka, otče provinciáleA přitom už jsem ji měl tak na dosah. Kdybyste viděl to, co já... Pobíjené muže i ženy, zaživa rozčtvrcené, jejich srdce požíraná za syrová..."

Ano, já vím. A ty si stýskáš, že ti tvoje vlastní srdce dosud bije v hrudi, nikoli v žaludku nějakého divocha."

Jen proto, že mě Bůh obdařil tak velkou touhou po mučednictví. Pocítil jsem ji už jako chlapec. Taková věc přece musí pocházet od Boha."

„Bůh od tebe požaduje, abys plnil povinnosti řádného jezuity, Xaviere. Ti divoši skutečně tu a tam leccos přehánějí. Dokonce velice často. Ale zapomněl jsi snad, že bojují na straně našeho krále? Na straně Nové Francie?"

JVbn, Monsieur le Provincial, bien sír. Vous avez raison, mais...“

JAais rien! Jak by ses mohl stát mučedníkem naší svaté víry, kdybys zemřel na nesprávné straně bojiště?"

Walton náhle zbledl jako stěna. „To... to mě nikdy nenapadlo..."

„Ne, samo sebou že ne. Ale o těchto věcech nemáš co uvažovat. Já jsem pro tebe hlasem Božím. Tedy ne já osobně," dodal rychle Louis Roget, „ale úřad, který zastávám."

„O tom jsem nikdy ani na okamžik nepochyboval, otče provinciále."

„Pak mě poslechni. Zakazuji ti nadále želet mučednické koruny, která ti unikla. Děkuj našemu Pánu, že ti dovolil sloužit církvi, Jeho Veličenstvu a řádu, jehož jsi členem." Roget poklepal na papíry s francouzským překladem. „Tohle je skvělé, Xaviere. Opravdu skvělé."

*

Po velkém francouzském vítězství, které zachránilo pevnost Duquesne, se v celém Québeku rozezněly slavnostní zvony, od mohutných zvonů katedrály přes o něco menší na jezuitské koleji až po zvony konventu voršilek na Hótel--Dieu i jediný malý zvon na kapli kláštera klarisek.

Každý zvon nesl jméno některého světce a ti, kteří je znali, je podle zvuku dokázali bezpečně rozeznat. Zvon Chudých sester svaté Kláry byl pokřtěn po Panně Marii. Zpíval sladce a průzračně. Teprve nedávno se Nicole naučila ho rozeznít. Naučila ji to sestra Josefa. Jen zvolna, sestřičko, rytmem vlastního srdce. Je to jako zpiv, ze? Zvoněníje hudba andělská. Rozhoupat zvon je druh modlitby.

Ten den však nedokázala sladit zvonění s rytmem vlastního srdce. V hrudi atila jeho úzkostný tlukot. A nedokázala zadržet proud slz. Plakala už při loupaní brambor, kde ji zastihla matka Marie Rose a poslala ji do zvonice. „Sestra Josefa tam jít nemůže. Potřebujeme ji do sboru na slavnostní Te Deum. Vím, že pláčeš od radosti, mé dítě, ale ted si osuš oči a běž rozeznít zvon."

Jak by dokázala to, co ji přimělo k pláči, vysvětlit abatyši nebo kterékoli ze Sester? Žádná z nich v životě neviděla skutečné bojiště. Nevědí to, co ví ona.

Nedovedou si vůbec představit tu spoustu krve a bolesti. A strašlivý nářek smrtelně raněných. Pevně uchopila oběma rukama provaz a zvolna zatáhla, hluboko, nejhloubčji, jak to šlo, až do podřepu, jak ji to učila sestra Marie Josefa, pak povolit ke zpětnému pohybu vzhůru. Nikdy zvon zcela nepouštěj, ma petit, ty řídíš uvolnění stejně jako tah dolů, celým tělem a celým srdcem.

Ale její srdce bylo jinde. Daleko, velmi daleko u jejího miláčka. Nevím, jestli tam byl, mon Dieu, na tom strašlivém místě smrti. Ale prosím tě, opatruj ho. Můj život za jeho, dobrý Bože. Vzdala jsem se života s ním a odešla sem, do místa pokání. Ochraňuj ho. Provaz dosáhl vrcholného zdvihu, zvon Panna Marie na klášteře klarisek se rozezvučel a připojil se k radostné oslavě francouzského vítězství.

V tu chvíli sestra Josefa zanotovala začátek slavného církevního díkuvzdání: „Te Deum laudamus...“

*

Triumfální vyzvánění končilo ve chvíli, kdy provinciál Tovaryšstva Ježíšova usedal proti Vaudreuilovi, čerstvě jmenovanému generálnímu guvernérovi Nové Francie. Je mi ctí, že jste mne navštívil, Monsieur le Provinciál.“ Z osmdesáti let svého života strávil Vaudreuil většinu v Kanadě, ale dlouhý čas i ve Francii. Věděl, jak to na světě chodí, i jak by to chodit mělo. Svou povinnou úvodní návštěvu v jezuitské rezidenci už měl za sebou. Ani párem koní by ho tam však podruhé nikdo nedotáhl. Poprvé to byla zdvořilost, podruhé už by to byl projev podřízenosti.

Roget věděl stejně jako jeho protějšek, že drobný ústupek v oblasti společenských zvyklostí se vyplatí, kyne-li z něho větší míra zisku. „Bylo nezbytné, abyste právě vy obdržel tyto dokumenty tak rychle, jak jen to je možné. Protokolární pravidla musejí v takových případech jít stranou.“

„S tím samozřejmě souhlasím." Vaudreuil se snažil zastřít míru své zvědavosti, ale přesto nedokázal odtrhnout pohled od alespoň letmého čtení francouzského překladu ukradených válečných plánů. Jste si jistý, že je to autentické, že se nejedná o podvrh? Zkušený padělatel by jistě dokázal..."

„To je důvod, proč jsem vám ty dokumenty přinesl osobně, Monsieur le Gouvemeur-Général. Abych vás mohl ujistit, že je generálu Braddockovi odejmul člověk, kterého jsem tam vyslal speciálně za tím účelem."

„Braddock je dnes už přes měsíc mrtev." Písemná zpráva o velkém vítězství u řeky Monongahely se rozletěla do všech koutů francouzské říše. Vaudreuil j1 obdržel dnes ráno, proto také okamžitě nařídil velké oslavy v celém městě. „Angličané prý ho pohřbili někde u cesty."

nTo se mi také doneslo,“ odtušil Roget a zbožně se pokřižoval. „Kéž se Bůh slituje nad jeho duší. Ale ještě než zemřel, posluhoval mu jeden člen Tovaryšstva a...“

„Braddock byl katolík?"

JAais non, Monsieur le Gouvemeur-Général. Pokud vím, tak se Braddockovi nedostalo milosti konverze. Nicméně jeden člen Tovaryšstva byl u něj, když byl smrtelně raněn. A právě ten mu vlastníma posvěcenýma rukama ty papíry odebral."

Jésus! Kdekdo ví, že tihle černokabátníci jsou obávaní špioni a čmuchalové, ale dostat svého člověka až do tábora Angličanů, to už je něco!

„Přímo na bojišti, Monsieur le Gouvemeur-Général. Ve chvíli, kdy ten Angličan ležel v kaluži krve." Roget hovořil zvolna a klidně, přesto však v jeho hlase zněla jen těžko skrývaná pýcha. „Samozřejmě vám tohle všechno říkám jen pro vaši osobní informaci. Abyste si mohl být pravostí těch dokumentů naprosto jistý."

„A originály, Monsieur le Provincial? Bylo od vás vskutku laskavé, že jste pro mne dal vyhotovit francouzský překlad, ale..."

Jezuita, který překlad pořídil, je původem i výchovou Angličan, ale už dvacet let hovoří francouzský. O jeho loajalitě k naší svaté církvi, a tudíž i králi nemůže být nejmenších pochyb, stejně jako o jeho perfektní znalosti angličtiny i francouzštiny. Našel by se v celém Québeku lepší překladatel? Máte snad ve svém paláci kohokoli, kdo stejně plynně ovládá oba tyto jazyky?"

K ďasu s tebou, čemoprdelníku. Kéž by ti taky při nejbližší příležitosti vyřízli srdce z těla. „Bien sir, Monsieur le Provincial. Bien sir. Ale přesto originály... Měl bych je poslat do Francie. Jeho Veličenstvo jistě bude chtít..."

„Samo sebou. Plně s vámi souhlasím. Jakmile tahle šarvátka skončí a plavba bude opět bezpečná, originály poputují do Versailles. A do té doby jsou, Mon-ňeur le Gouvemeur-Général, dokonale zabezpečeny. Beru na sebe plnou odpovědnost."

„Odpovědnost za zprávy dodávané do Versailles leží na mé osobě, Monsieur le Provincial.“

Roget náhle sklopil hlavu a poddal se. „Přesně jak pravíte, Monsieur le Gou-veneur-Général. Ihned vám dám ty originály doručit."

„Výtečně. Jsem vám velice zavázán, Monsieur le Provincial. Celá Nová France je vaším dlužníkem."

„Konám toliko svou povinnost, Monsieur le Gouvemeur-Général.“

Vaudreuil netrpělivě sáhl po zvonci, aby přivolal někoho, kdo jezuitu vyprovodí. A to co nejrychleji, dokud v něm nevzkypí zuřivost a nevyřízne tomu chlapovi jeho úlisný jazyk.

Silný vítr z vnitrozemí ovanul Louise Rogeta, když kráčel pres Plače ď Armes široké náměstí před guvernérovým palácem. Když sem za slunného odpoledne přicházel, panovalo naprosté bezvětří, ale za hodinu, kterou strávil s tím starým kanadským darebákem, jenž se řízením prozřetelnosti stal markýzem, začal od Skalnatých hor vanout teplý suchý vítr. Tenhle druh větru znal od chvíle, kdy se usadil v tomhle zatroleném Québeku. Často dosahoval síly vichřice, ale přesto nepřinášel sebemenší úlevu od letních veder. Z holých horských svahů přinášel prach a z prérií drobounký písek. Jezuita si musel pevně přidržovat kvadrátek a dávat pozor, aby si nešlápl na propocenou sutanu, když s námahou stoupal do prudkého kopce směrem ke koleji. Ale to nic. Kdyby to šlo, celou cestu domů by tančil radostí.

Papíry generála Braddocka zůstanou tam, kde jsou, pečlivě skryty v nádherné stěně, kterou vytvořily obratné ruce champagneských řezbářů. Vaudreuil se sice po nich bude čas od času ptát, ale rozhodně nepůjde tak daleko, aby si pro dokumenty poslal do jezuitské koleje ozbrojenou stráž. Mezitím ovšem bude jednat na základě informací, které mu Roget poskytl, neboť jinak se prostě neodváží, a to ku vlastnímu prospěchu. Nakonec i Vaudreuil pochopí, že bez spolupráce s Tovaryšstvem Ježíšovým se Nové Francii vládnout nedá. Gráce á Dieu! Louis Roget se utkal se svým sokem a zvítězil.

Z okna svého paláce Vaudreuil pozoroval kněze, dokud mu nezmizel z dohledu. Pokrytecký pacholku. Svině jezuitská. Kéž by tě přivázali ke kůlu a nechali chcípnout žízní. Kéž by se vlci porvali o tvoji mršinu. Myslíš, že netuším, že mnou pohrdáš, ačkoli jsme oba Francouzi? Jen proto, že jsem rodilý Kanaďan? Přeju ti tedy kanadskou smrt, Monsieur le Provincial.

Generální guvernér odstoupil od okna a znovu sáhl po zvonci. Černý otrok, kterého si opatřil v době, kdy byl guvernérem v té špinavé díře zvané Louisiana, se objevil dřív, než zvuk zvonce dozněl. „Oui, Monsieur le Gouvemeur-Général.

„Dones mi sklenku burgundského. A řekni apatykářovi, aby mi do něj přidal něco na uklidnění žaludku. A zařiď, aby toho kuchaře poslali zpátky do žumpy, co ho v ní nejspíš ulovili. Nemůžu plnit svoje povinnosti, když se mi po každém jídle obřad žaludek." Může za to jeho žena. Kdyby se nesebrala a neodcestovala do Montrealu, aby tam nakoupila věci, které se prý tady v Québeku neseženou, nebyl by vydán na milost a nemilost kuchyni, nad níž chybí jakýkoli dozor a která ho nejspíš přivede do hrobu.

Otrok vycouval. Vaudreuil dobře věděl, že to není oběd, co mu kroutí útrobami, ale je lepší dělat něco než nic. A zbavit se jen kuchaře rozhodně nestačí-Sáhl po papíru a brku. Takovouhle informaci nemůže svěřit ani osobnímu tajemníkovi. Přesněji řečeno, vlastně se nedá důvěřovat žádnému z québeckých vládních úředníků. Každého druhého tu mají pod palcem ti zatracení černopr-delníci. A ostatní, kteří s nimi spřažení nejsou, zase kují pikle s intendantem gigotem, aby si namastili kapsy z veřejné kasy. Eh bien. Když přijímal tenhle úřad, sám sobě slíbil, že nebude ztrácet čas bojem v předem prohraných bitvách.

Proti la grande societě a jejím rozkrádačkám se nic dělat nedá - Bigot má příliš dlouhé prsty. A pokud jde o jezuitského provinciála... Zatím taky nic. Louis Roget je tisíckrát chytřejší než Bigot. Je také schopen zfalšovat dokument a vydávat ho za anglický válečný plán? Jistě. Ale proč by to dělal? Ať je to jak chce, vážený otče provinciále, určitě jsi oddaný katolík. Soutěžíš o moc se mnou i s tím bláznivým františkánem, kterému - to se přiznám - vlastně vůbec nerozumím, ale nevěřím, že bys chtěl jakkoli pomáhat kacířským Angličanům. A jestli je ta tvoje informace pravdivá, pak musí doopravdy pocházet od samotného Braddocka.

Vaudreuila zmáhal pocit beznaděje. Jen bitvy, které se dají vyhrát, připomněl si už bůhví pokolikáté. Jsi starý chlap a tenhle úřad - nepochybně tvůj poslední-jsi přijal z jediného důvodu. Na tobě záleží, aby Kanada vinou versailleské stupidity a zabedněnosti nepadla do spárů Angličanů. Jediný člověk, který v tuhle chvíli může udržet Kanadu v bezpečí, míří ted právě se čtyřmi tisíci francouzskými vojáky, Kanaďany a indiány proti proudu Svatého Vavřince, aby posílil obranu pevnosti Niagara. Kde ovšem - dá-li se tomu jezuitovi věřit - na nás zatím Angláni útočit nehodlají.

A/ors. Mám víc důvodů Rogetovi věřit než nevěřit. Takže musíš táhnout na jih, mon ami le maréchal de camp. K Champlainovu jezeru nebo ještě dál, až k jezeru St. Sacrement. Vaudreuil se na okamžik zarazil, snaže se rozpomenout na dávné indiánské jméno tohoto jezera. Ach ano, Zářivé rybí vody, tak je slýchal jmenovat v dobách, kdy byl ještě chlapec. Už je to dlouho, co se mu tak tikalo, ale jedno je jisté: právě tam se musí střetnout s generálem Johnsonem a jeho Mohawky.

Ještě okamžik Vaudreuil váhal, ale pak smočil brk v drahém nefritovém kalamáři, který tu jakýmsi zázrakem zbyl po jeho předchůdci, a začal psát: Můj drahý Dieskaue, mám zaručené zprávy od nikoho menšího, než je provinční předsta-viteljezuitů, že...

Čtvrtek 31. srpna 1755 Albany, hospoda U Kobylí hlavy

„Krále Jiřího," řekla Annie. „Tak se to jezero teď bude jmenovat. Už ne Zářivý rybí vody."

„To nemůžou udělat," protestoval Hamish. „Odjakživa to byly Zářivý rybí vody. Angláni ho nemůžou pojmenovat po svým zatraceným kacířským králi jen proto, že si to usmysleli."

„Neřvi, ty skotskej cvoku. A dávej si pozor na hubu. Nezapomeň, že přímo za zadkem máš královský vojsko. A všude kolem jakbysmet." Annie ukázala hlavou směrem k pevnosti a okolním kopcům. Pak se stočila na hospodské lavici, aby seděla ještě blíž u svého společníka.

Byla cítit kyselým potem a sexem. Zrovna se vrátila ze dvora, kde provozovala svoje řemeslo. „To on ti pověděl o tý změně jména?" zeptal se Hamish. „Ten prcek, co si hraje na vojáčka a co zrovna teď odsud výpad?" Yorčani, tak se říká těm zelenáčům v modrých uniformách s jasně červenými výložkami. Cucáci, který čekají válečný jatka. Pánbůh s nimi. Požehnaná Matka Boží ať přinese vítězství Francouzům a naší svátý víře.

Jasně. Já teda nevím, co z něj bude za vojáka, ale jinak je to kluk jako bouchačka." Annie se přisprostle zasmála a mrskla na stůl minci, aby jí přihráli mísu s punčem. „Hele, ty jakobitskej papeženče, hoď to do sebe a já ti zaplatím dolití."

Hamish se zakabonil, ale rychle spolkl zbytek svého rumu, a když k nim pak od sousedů doputovala mísa s punčem, nechal si od své společnice naběračkou nalít plnou sklenici. „Řídký svinstvo," ušklíbl se po prvním doušku. „Chlad to člověku z kostí nevyžene."

Je léto, ty blbej sráči. Tohle tě má ochladit, ne zahřát."

Hamish neměl nejmenší chuť bavit se o počasí. „Fakt se to jezero má jmenovat Krále Jiřího?"

„Si piš. Co já vím, tak to rozhod sám Johnson. Odteďkonc už nafurt," dodala a ironicky zopakovala slavnostní prohlášení: „Toto jezero budiž napříště zváno jezerem Krále Jiřího." Několik Yorčanů v modrých kabátcích ji zaslechlo a otočilo se. Jeden z nich dokonce pozvedl sklenku na pozdrav. Hamish se musel držet, aby nevstal a nedal tomu chlapovi pěstí do nosu. Naklonil se k Annie a zlostně zašeptal: Já kašlu na to, zač se považuje tenhle William Johnson i s těma jeho modře uniformovanejma smradama a bůhví kolika mohawskejma divochama. Ale odjakživa to byly a budou Zářivý rybí vody a nic jinýho."

Vojsko, které William Johnson shromáždil na dobytí pevnosti St. Frédéric na Crown Pointu, už týdny tábořilo v Albany a okolí. Ale do této chvíle Johnson udělal jen to, že poslal průzkumný oddíl na sever až k Místu velkých přesunů a vybudoval tam základnu, které dal jméno Fort Edward. Po Edwardovi, pomyslel si Hamish, tedy po dalším zkurveném Anglánovi, kacířském vévodovi z Yorku. A Bůh ví, že si není jistý, co je vlastně v jeho nejvlastnějším zájmu. Jestli má nechat věcem volný průběh - to mu radil John Lydius - nebo má-li spěchat do Québeku varovat toho úskočného otce Antoina před tím, co se tu chystá. Pro blaho církve svaté, to dá rozum. Ačkoli by to samo sebou prospělo i jeho spojenectví s tím františkánem.

Touhle otázkou se doopravdy užíral. A představa jakýchkoli změn na Shadowbrooku, ke kterým by tam došlo, než to všechno bude jeho, to ještě zhoršovala. Hořká žluč mu stoupala až do krku. „Co o tom tenkrát říkal John Hale? Ty bys přece měla nejlíp vědět, co se honí hlavou tomu zvadlýmu kapounovi. Tak co vlastně říkal?"

„Už jsem ho nejmíň čtrnáct dní neviděla. Ale jedno ti povím. Je úplně putna, co řekne John Hale, protože Zářivý rybí vody, území, kterýmu se říká Místo velkých přesunů, a ještě mnohem víc už dávno postoupil."

„Pro Kristový rány, ženská, co to meleš? Co to znamená .postoupil'? Komu že postoupil? A kdy?"

„Asi před rokem, v New Yorku. Aspoň co já jsem se doslechla." Annie pobaveně sledovala účinek svého sdělení. Chlapi jsou srandovní. Když se jim postaví, tak se považujou za mistry světa. A přitom nechápou, že zrovna v takovou chvíli se dají utáhnout na vařený nudli. „Postoupil je Židovi," dodala.

Já ti nevěřím." Hamish dopil punč a objednal si rum.

„Věř nebo nevěř, ale je to tak."

„Ne, není."

Servírka přinesla Hamishovi velký džbánek rumu. Odměnil ji dvěma měďáky a úplně zbytečným plácnutím po zadku.

Jo, je to tak," trvala na svém Annie. Krucinál, proč to vlastně dělá? Hned jak se tuhle věc dozvěděla, bylo jí přece jasné, že se z té zprávy dá leccos vytřískat. Že stačí počkat, až se naskytne ta pravá příležitost. Místo toho teď všecko vykecala tomu přiožralýmu Skotovi. A proč? Jen proto, aby se dělala důležitou. Aby si dokázala, že není jen obyčejná kurva, dobrá akorát na šoustám a jako fackovací panák pro kdejakýho pobudu.

Tenhle Skot, ta mizerná krysa, jí už dva roky platí za zprávy o Johnu Haleo-vi. Minulý měsíc mu vyprávěla, jak ji John Hale přinutil, aby se od něj nejdřív nechala pochcat a teprve pak zjebat. Připadala si děsně pošpiněná a musela se holt někomu svěřit, to je to. Jenomže Hamish Stewart se tomu akorát chechtal, místo aby ji politoval. Jo, hned nato sice řek promiň, ale Annie věděla, že to nemyslí upřímně, protože je mu to vlastně úplně fúk. Akorát ji vyzval, aby pokračovala. No tak dobře, tak mu teda poví, že ten jeho vysněnej Shadowbrook - není přece blbá, aby nevěděla, jak po něm ten Škoťák touží - už dávno nemá tu cenu, jakou měl dřív. „Vím to od jednoho markytána, co prodává proviant Yorčanúm. Svýho času dělal pro guvernérova bráchu v New Yorku. Oliver nebo tak ňák."

„Oliver De Lancey."

Jo, to bude von. Tak tendle markytán byl lokajem tohodle De Lanceyho..."

„Co to má společnýho s Johnem Halem?“ Hamish vytáhl z kapsy zlatou gui-neu a cvrnknul ji na stůl. „Tak ven s tím, holka, víš přece, že důležitý zprávy dokážu ocenit. Tak co je s Johnem Halem?"

Annie jen polkla naprázdno. Chtělo se jí shrábnout tu lesklou minci dřív, než si to Skot rozmyslí. Ale to, co ví, stojí za víc. To cítila až v žaludku. A lepší příležitost sejí už nenaskytne. „Guinea nestačí," zamručela. „Za tuhle zprávu je to málo."

Hamish se vytasil s další mincí a položil ji na tu první. Dvě guineje. Annie měla vyschlá ústa a potily se jí dlaně, ale zaťala pěsti a zavrtěla hlavou. Hamish zprvu váhal, ale pak se rozhodl. Všechny jeho předchozí investice do Annie se mu přece vyplatily. „Dobrá," řekl smířlivě. „Pět zlatých guinejí. Ale jenom když uznám, že ta tvoje informace za to stojí. Tak ven s tím, holka. Můžeš shrábnout balík, to je ti jasný, ne?"

Balík pro někoho, jako je ona, tak to přece myslel. A je to fakt. Kdyby měla pět zlatých guinejí, dva měsíce by nemusela páchnout ke Kobylí hlavě. „Pět guinejí," přikývla. „Ale vyplázneš je tady na dřevo, Hamishi Stewarte. Žádný sliby, ale hotový prachy."

Hamish se odvrátil ke zdi, otevřel váček, vylovil z něj tři lesklé mince a položil na předchozí. Annie sloupeček zlaťáků zakryla dlaní, ale Hamish jí ruku svou obrovskou tlapou přišpendlil ke stolu. „Brzdi, holka, brzdi." Předklonil se a ostře se jí jediným zbylým okem zahleděl do obličeje. „Pravdu. Čistou pravdu, protože jináč za sebe neručím."

„Co říkám, je pravda. Přesně jak mi to vyzvonil ten markytán." Než pokračovala, rozhlédla se na všechny strany. Nikdo si jich nevšímal - oba koneckonců patřili ke zdejším štamgastům -, ale Annie přesto pokračovala šeptem: John Hale se v domě Olivera De Lanceyho sešel s jiným chlápkem, o kterým nevím, jak se jmenuje, a s jedním Židem. Ňákým Levým, nebo tak podobně."

Mela pravdu, že tahle zpráva je důležitá. Annie to věděla a neušlo jí, že Hanush zbrunátněl a zamračil se. Ach Bože, nepřipadáš si teď náhodou jako naprostej blbec, ty zvadlej skotskej čuráku? Myslel sis, že Annie je dobrá tak akorát na šoustání, co?

Jdayman Levy,“ řekl Hamish.

Jo. To je to jméno, co říkal markytán." Hovořila pomalu, opatrně volila slova a vychutnávala si vzrušení z pocitu moci. John Hale zastavil tomudle Hayma-nu Levymu obrovskej kus Shadowbrooku. Ten markytán - teda tenkrát lokaj -to všecko vyslechnul za dveřma. Dokonce tam koukal i klíčovou dírkou a viděl, jak John Hale ten papír podepisuje."

Krev Hamishovi bušila ve spáncích, ale jeho hlas zněl navenek klidně. Pustil niku děvky a oběma dlaněmi pevně stiskl džbánek s rumem, aby nebylo vidět, jak se mu třesou ruce. Annie začala nenápadně posouvat sloupeček mincí k okraji stolu. Chce je shrábnout, uvědomil si Hamish, ale ještě si netroufá. Do hajzlu s Annie Crotchettovou, že ho obrala o pět zlatých guinejí, ale to, co se od ní dozvěděl, za to stojí. „To území zastavil - zač? Proč by to John Hale dělal?"

Bůh ví, že určitě ne proto, aby si mohl koupit tři otroky. Je to sice blbec, ale ne takový, aby vyměnil kus vlastního dědictví jen za možnost frajeřit se na trhu koupí tří otroků, které ani nepotřebuje. Ale při svaté Panně a našem Spasiteli, tihle tři povedení vydřiduši - Levý, De Lancey a advokát James Alexander -tam přece u toho byli a viděli ho vyplajznout prachy na dřevo za otroky ani ne čtyři měsíce nato, co mu málem všecko shořelo. A jestli se má dát půda do zástavy, pak se to bez advokáta neobejde. „Co za to John Hale dostal?" zeptal se Hamish. Pohybem naznačil, jako že si chce své peníze vzít nazpět, ale Annie hýla rychlejší a shrnula si je do klína.

-.To přesně nevím," připustila.

nKristova noho!" zvolal Hamish navenek naštvaně, ale vnitřně vlastně s úlevou. Pokud ta ženská neví, proč vlastně John Hale přistoupil na tak nesmyslný kšeft, pak je jasné, že kecá. „Tak za takovýhle žvásty pět guinejí nedostaneš ani náhodou, Annie Crotchettová."

-Ale je to pravda. Do poslední mrti." Hruď se jí dmula rozčilením tak, že se J1 prsa málem vyvalila z výstřihu. Možná by si zbytek toho všeho měla nechat Pfo sebe. Aspoň zatím. Až tyhle zlaťáky utratí, tak by se mohla vrátit a za zbytek téhle historie ho skásnout o další prachy. Ale proč se na ni už nedívá? Hamish se pootočil a jediným okem se zahleděl do lokálu. „Hele! Kam to

čumíš?"

-Drž zobák, ženská. Aspoň chvíli."

Annie se nadzvedla, aby zjistila, kam se to ten Skot tak upřeně dívá. »A do prdele," vydechla a těžce dopadla zpět na lavici. „Takže se vrátil domů, co? A to se říkalo, že se fláká někde po údolí Ohia."

Hamish se zachmuřil. Přítomnost Quentina Halea může leccos zkomplikovat, ale to, oč ted zrovna běží, je daleko důležitější. „Vypadá to, že ten chlap lítá sem a tam jako nudle v bandasce. Ale to není naše věc, Annie, co? Mě by spíš zajímalo, co vlastně John Hale za ten kus Shadowbrooku od Haymana Levyho a jeho kumpánů dostal? To chci od tebe slyšet, jasný?"

„Už jsem ti řekla, že nemám páru."

„Tak naval zpátky ty prachy. Dáš mi je dobrovolně, nebo ti mám pomoct?" Hamish vstal, popadl ji za ramena a zdvihl od stolu.

„Zasloužila jsem si je za to, co jsem ti pověděla, Hamishi Stewarte. Nemůžu za to, že..."

„Nakecalas mi blbosti, co nedávají smysl. A to znamená, že lžeš. Tak vrátíš mi mý peníze, nebo je z tebe mám vytřepat?" zařval výhrůžně a začal s ní lomcovat tak, že se několik hostů udiveně ohlédlo.

„Sedni si na prděl," zaječela Annie, ale dál pokračovala horečným šepotem: „Neřelda jsem přece, že je to všecko." Už si netroufala zbytek příběhu zamlčet.

„Tak ven s tím, nebo ti, na mou duši, vyrazím i ty zbylý zuby."

Annie instinktivně strčila špičku jazyka do škvíry po chybějících zubech. Ty jí nikdo nevyrazil. Sama zašla za lazebníkem a dala si je vytrhnout, protože bolely tak, že se to už nedalo vydržet. Ale o další přijít nechtěla. Zhluboka se nadechla. John Hale podepsal papír, že těm newyorskejm chlapům přenechá celý Haleovský léno."

Hamish na chvíli ztratil řeč. Když se konečně jakž takž vzchopil, jeho hlas zněl skřípavě a naříkavě: „To nemoh udělat. Něco takovýho přece nemoh udělat!"

Jasně že moh. A taky to podepsal. Ten markytán to viděl. Mluvilo se o nějaký třtinový půdě tam dole na Ostrovech. Jako že třtinová plantáž za Haleovský léno, nebo tak ňák. Přesnějc už to ten markytán nepochopil."

Hamish zaťal zuby a mlčel. Ještě chvíli a vybuchne jako přetopený kotel, napadlo Annie. Ale když promluvil, jeho hlas zněl tak tiše, že měla co dělat, aby rozuměla. „Vypadni," zašeptal. „Padej vocuď."

„Co si myslíš, že mě budeš vyhazovat z hospody, Hamishi Stewarte?" Paže Ji ještě bolela od jeho stisku. Třela si pohmožděné místo. Určitě se jí tam udělá modřina. Já můžu bejt, kde chci, a nikdo mi to nebude zakazovat, ty..."

Jdi mi z vočí, ty čarodějnice. A hned."

„Se mnou nikdo takhle mluvit nebude. Já...“

Hamish se výhružně nadzvedl.

bNo dobrý, dobrý...," zakoktala Annie a raději utekla.

Znovu usedl. Měl pocit, že má nohy z rosolu. Třtinová půda za Shadowbrook. Jo, to dává smysl, když někdo chce jen ždímat prachy a na ostatním mu nesejde. John Hale není chlap, ale svinská prodejná děvka. Jenomže když se teď Hamish sebere, půjde na Shadowbrook, zabije ho a za živa stáhne z kůže, co tím získá? Nic - leda tak katovu oprátku. A tamhle o kus dál, v téhle mizerné hospodě, kde člověk nedostane ani hlt poctivé whisky, se poflakuje Quentin Hale. Ví to vůbec? Asi těžko, to by tu tak klidně neseděl, jako kdyby neměl nic lepšího na práci.

Několika dlouhými kroky přešel Hamish na protější stranu lokálu. Quentin Hale tam seděl zády ke stěně. Na stoličce proti němu dřepěl hostinský Groesbeck a nakláněl se přes stůl, aby lépe slyšel. Skot mu položil ruku na rameno. „Starej se o ostatní hosty. S tímhle já potřebuju dát řeč."

Začínalo se šeňt a U Kobylí hlavy se svíčkami nikdy neplýtvalo. Quent vzhlédl a za zády hospodského uviděl sporého tlusťocha. „Dejte z něj tu pracku, nebo vám pomůžu," zastal se Groesbecka.

„Klídek, chlapče, to je mi jasný," opáčil smířlivě Hamish. „Ale jsou jiný, na který byste si měl vylejt vztek, to vám garantuju."

Groesbeck vstal. „Nechám vás, pánové, abyste si to vyříkali."

„To bude nejlepší," řekl Hamish, ale na uvolněnou stoličku neusedl. „Na slovíčko, mladej. To, co mám na srdci, není pro cizí uši."

Quent přimhouřil oči. „My už jsme se někdy viděli, že?"

Jo, viděli. Akorát že vy jste tenkrát byl ještě prcek. Asi si to už nepamatujete."

„Ale ano. Hamish... Hamish..."

„Stewart. Hamish Stewart. A vy jste Quentin Hale. Tak pojďte na chvíli ven. Určitě byste nebyl rád, kdyby někdo slyšel, co vám chci říct."

Smrákalo se. Jakýsi chlap táhl dvoukolák po kočičích hlavách. Skupinka Yorčanů v modročervených vojenských kabátech mířila k vratům nedaleké palisády. V chladném větru, vanoucím od řeky, byl už cítit začátek podzimu. „Dal jste mi skotskou dýku," řekl Quent. Moc jsem si ji oblíbil."

Jo, vzpomínám si. Máte ji pořád?"

„Už ne. Ale když jsem ji naposled použil, zachránila mi život." Jednou, až budeme mít z krku to šílenství s Braddockem, vypraví se za Lantakem a tu dýku získá zpět. Jsem pořád vaším dlužníkem."

„Ne, chlapče, to nejste. Aspoň pokud jde o tu skotskou dýku. Ale moh byste se jím stát."

„O čem vlastně chcete se mnou mluvit?"

„O něčem, co byste měl vědět." Navzdory večernímu chladu se Hamish pot^ Otřel si čelo rukávem košile. Tady se člověk v létě může uvařit a v zimě mu málem umrznou koule. Musí být blázen, že tu pořád trčí. Nebýt Shadowbrooku... „Váš bratr," začal zvolna a opatrně.

„Co je s ním?"

„Prošustroval vaše dědický právo."

„Žádné nemám." Quent si nadhodil dlouhou pušku, která mu visela přes rameno. „Tohle je jediné, co mi zbylo."

„Možná že podle zákona dědí nejstarší, ale když Všemohoucí člověka někam postaví, tak mu taky tím dává to pravý dědický právo."

„Mluvíte o Shadowbrooku?"

Jasně. Tenkrát před lety jste byl malej prcek, co celý ty dny, co jsme jezdili po Haleovským lénu, dřepěl v sedle před svým tátou. Od Čiňdobře na severu až po pilu na jižním konci. Už tenkrát jste znal každý stéblo trávy, každýho ptáčka ve větvích."

Tahle země patří vašemu tátovi, ale po právu žádný lidský bytosti nenáleží. Tahle země náleží Bohu všemohoucímu. Můžete se od ní mnohýmu přiučit. Ne všemu najednou. Aspoň zatím ne. Solomon Bednář byl moudrý muž. Quent doufal, že ho John nechá v klidu dožít jeho dny po boku Sally Červenky. „Můj otec je po smrti. Shadowbrook patří Johnovi."

„Ne," opáčil Hamish. „To teda nepatří, chlapče. Mý slovo na to."

„Mluvíte nesmysly."

„Kdyby Pánbůh dal. John Hale upsal Shadowbrook jako zástavu třem newyorskejm žralokům. Chce ho vyměnit za třtinovou půdu na Ostrovech."

„Vy lžete. To by nikdy.

„Už jste slyšel o tom novým jménu pro Zářivý rybí vody? A nevznikla snad na Místě velkejch přesunů nová vojenská pevnost?"

„Pevnost vyrostla v místě, kde odedávna stávala obchodní stanice Johna Lydia. Ten pozemek měl Lydius pronajatý od naší rodiny. Já připouštím, ze Johnson jedná dost svévolně, ale je v bytostném zájmu mého bratra, aby mu dal volnou ruku. Aspoň dočasně. Francouzi znamenají vážnou hrozbu a...

Jediným zájmem Johna Halea jsou prachy. Vzal si půjčku na Zářivý rybí vody a Místo velkejch přesunů. Zbytek Shadowbrooku slíbil vyměnit za třtino vou plantáž. Dal se do holportu s Haymanem Levým a Oliverem De Lanceyin-A nejspíš taky s Jamesem Alexandrem. I když ten jim možná akorát poskytuje advokátní služby. Já nelžu, chlapče. Ne, pokud se jedná o Haleovský léno-Pokud znáte svýho bráchu, tak vám musí dojít, že nekecám."

Quent si v Hooghkersově nájemné stáji na Markét Street vypůjčil koně a jel bez oddechu celou noc. Panské sídlo se jako černý stín rýsovalo proti dosud temné obloze. Johne!" zavolal na svého bratra v okamžiku, kdy uháněl ke stájím. Johnc!“

Křik a dusot kopyt probudily Jeremiáše, který vyklopýtal ze stáje. „Pane Quente. Jak to vypadáte... Bože na nebi, toho koně jste málem uštval k smrti. To jste zatím nikdy v životě..

„Postarej se o něj." Hodil černochovi otěže a rozběhl se k domu. Johne! Přišel jsem si s tebou promluvit!"

Jeremiáš mlaskl na koně a odváděl ho do stáje. Raději se už neohlížel. Správně tušil, že to, co se teď bude dít v panském domě, nebude nic pěkného.

Před Johnovým domem byl balkon, podobně jako před někdejším Quento-vým pokojem. Objevil se na něm. Byl do půl těla nahý, kalhoty si zřejmě natáhl, když uslyšel bratrovo volání.

„Pojď dolů, nebo přijdu já za tebou. Máš mi co vysvětlovat."

„Proč bych, sakra, já měl tobě něco..."

„Sem dolů. Vyber si. Počítám do tří. Pak ti ustřelím levou hnátu." Shodil pušku z ramene a namířil. Jeden, dva..."

„Nech těch blbostí. Jdu dolů."

Iboská holčička Taba se choulila na zemi vedle postele, její černé oči se v polotmě leskly jako dvě obrovské perly. Viděla muže pod balkonem. Nezřetelně, ale přece. Zabij ho, pomyslela si. Prosím, zabij ho. Zadržela dech, ale výstřel nevyšel.

V

Nad obzorem se objevil tenký proužek narůžovělého světla. V mdlém jitřním svědě Quent rozeznával na bratrových tvářích černé strnisko a pod očima rudé knihy po nočním popíjení nadměrného množství rumu. „Udělal jsi to?"

*A co jako? Co ty se, k čertu, pleteš...“

„Zastavil jsi Shadowbrook za třtinovou půdu na Ostrovech?"

Uvažuj, hochu, řekl si v duchu John. Je ozbrojený, a ty jsi beze zbraně. Krom toho bys proti němu byl v nevýhodě i se zbraní. Co vlastně může vědět? „Zasta-v^ - >“ opakoval zvolna, snaže se získat čas. „To jako vyměnit Shadowbrook za třtinovou plantáž? Tak jsi to myslel?"

„Přesně tak"

„Ne, samo sebou že ne. Něco takovýho jsem nikdy neudělal. A proč taky?" trdlo, co bych z toho měl? Dám krk na to, že vůbec netušíš, co je hypotéka nebo retenční právo. Ale potřebuju vědět, kdo ti tuhle polopravdu prozradil.

„U Kobylí hlavy se říká, že jsi Léno vyměnil za třtinovou plantáž."

„U Kobylí hlavy se toho nakecá... Většinou jenom lži."

„A tohle je taky lež?"

Jak říkám. Ale stejně nechápu, co je ti do toho."

Quentovi se mírně ulevilo. Vzhlédl a uviděl řadu tváří v oknech, která se otevřela v ústrety nastupujícímu dni. Hanka Koště, Skáknimi a Sam Šestiprsťák vyhlíželi škvírou pod okapy. Hanka Kuchyňka z okna svého království. A jeho matka. Ta vyšla na verandu, které vždycky říkali dlouhý balkon, kam vedly dveře z velkého pokoje, ve kterém - alespoň co Quentova paměť sahá - s otcem nikdy nebydlela.

Lorene viděla, jak na ni pohlédl. „Quente," řekla, „přestaň mířit tou puškou. Prosím. Mně k vůli."

Ani si neuvědomoval, že pořád míří na bratrovu hruď. Sklonil zbraň. „A jak je to s Johnsonem?" zeptal se.

„Myslíš Williama Johnsona? A co jako?" John teď dýchal trochu volněji. Sám cítil, že jeho hlas zní pevněji. „Ten nemá s Shadowbrookem vůbec co dělat."

„Říká se, že Zářivé rybí vody přejmenoval na jezero Krále Jiřího. A že už nepatří k Lénu. Že jsi ho připsal nějakým lidem v New Yorku."

John rovnou neodpověděl. Z toho Quent poznal, že jeho bratr lže. „To bych se divil," odpověděl po chvíli. „Užjsem říkal, že..."

Quent odhodil pušku a vrhl se vpřed. Oběma rukama popadl bratra za krk „Ty svině! Lžeš, ty zatracená svině! Jak jsi to mohl udělat? Proč?"

John sevřel Quentova zápěstí v zoufalé snaze vymanit se ze stisku jeho mohutných rukou. Ztrácel dech. Zapotácel se a upadl na záda. Železný tlak nepolevoval. Quent mu klečel na prsou. „Ty hajzle! Co ještě, krom Zářivých rybích vod? Co ještě?" Koutkem mysli, který zůstal nezaslepen vztekem, si uvědomil, že bratr nemůže odpovídat, protože se dusí. A Quent chtěl znát - musel znát - plný rozsah zrady. Povolil stisk Johnova hrdla, ale ani si neuvědomil, ze ho přitom pěstí udeřil do brady tak, že Johnovi vytryskla krev z úst. „Co dál? zopakoval svou otázku.

„Místo přesunů...," zněla huhňavá odpověď. Johnovi tak rychle otékal jazyk, že se mu skoro nevešel do úst.

„Co ještě?"

„Nad Ciňdobře," vykoktal John. „Území nad Ciňdobře."

Quentovi se chtělo výt bolestí a vztekem, ale nemohl. Jeho zuřivost se pro měnila v hrozivě ledový klid. „Kdo?" zeptal se. „Komus tu půdu přepustil?

„Lidem z New Yorku. Obchodníkům. Musel jsem. Po požáru... dluhy-Musel jsem se něčeho vzdát." Hovořil rychle a překotně, protože správné pochopil, že na tom závisí jeho život. Jakmile se Quentova zuřivost změnila

v tenhle ledový klid, mohlo to pro něj dopadnout tragicky. „Oheň,“ zopakoval huhňavě. „Pofár náf málem zuínoval. Mufel fem, kvůli... pflftí úodě.“

V hloubi duše Quent tušil, že i tohle je lež. Měl sto chutí pravdu z bratra yytřískat, mlátit mu hlavou o zem a zpřelámat mu všechny kosti. Ale přesto to mohla být pravda.

„Quente," ozval se matčin hlas z verandy nad jeho hlavou. Jen jeho jméno. „Quente."

Vrávoravě se zvedl a zamířil k maštali. Jeremiáš mu dá jiného koně. Pojede na sever a udělá, co bude třeba. Pak zamíří do New Yorku a zjistí, kdo má ted v držení severní část Léna. A udělá všechno pro to, aby ji získal zpět. Jeremiáši!" zavolal. Jeremiáši!" Černý otrok vyšel s osedlanou klisnou. Toutéž šedivou klisnou, na níž tehdy v den požáru vyrazil z koňské ohrady.

„Odjeďte," řekl mu černý stařec, „odjeďte kvůli vaší matce. Půda, na který bratr zabije bratra, by byla otrávená, pane Quente. Nesla by Kainovo znamení. Vy to neudělat, pane Quente. Vy ne, už kvůli vaší matce."

Quent se vyhoupl do sedla a odjel, ani se neohlédnuv.

Když nahoře v Johnově ložnici Taba viděla svého pána, jak stále živý vrávorá vzhůru po schodech, usedavě se rozplakala.
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Fort Edward na jižním cípu Místa velkých přesunů

„ VojAci pRImo z Francie ?" zeptal se Johnson.

Mohawský zvěd zavrtěl hlavou. Jen pár z nich. Většinou Kanaďani a anišinabegové.“

Johnson si tiše odfrkl. „Tenhle Dieskau nepřipomíná obvyklý typ evropského generála."

„A Abenakiové, co jsou s ním, jsou opravdoví anišinabegové* odtušil Thojanogain.

Starý indián měl oholenou hlavu s ponechanou skalpovací kadeří. Náčelníkovi, kterého běloši nazývali králem Hendrickem, mohlo být přes sedmdesát, ale Johnson i jeho žena, která rovněž pocházela z kmene Kahniankehakaů, čili Mohawků, jak je nazývali běloši, dobře znali jeho rozhodnost. Byl to pravý válečný sačem, a pokud by měla být válka, určitě povede své bojovníky do boje. I kdyby to měl být jeho poslední.

Náčelník teď neměl na sobě svůj obvyklý třírohý důstojnický klobouk a modrý kabátec. Místo toho tu stál v irokézském válečném odění: legínách, bederní zástěře a s dvojitou řadou šesti modrých teček na čele. Napříč holé hrudi měl jenom řemen muškety. Mladická výstroj na stařecky ochablém těle. Zplihlé vrstvy tuku mu visely přes tomahavk u pasu. „Vezmi si deku, otče," řekl Johnson a podal mu přikrývku. Je chladno." Udělal to z úcty, jak jinak. Ale také proto, že pohled na tenhle starcův převlek mu vyvolával mrazem v kostech-Thojanogain si přikrývku přetáhl přes ramena a zahalil se do ní. „Větry letos přicházejí brzy. Na pevnost Frédéric nezaůtočíte dlouhé měsíce."

„Ne, myslím, že ne," přikývl Johnson. „Snad na jaře."

„A útok na Niagaru? Ten se taky odkládá?"

„Tak jsem to slyšel." Plány vypracované v Londýně se míjely s realitou života v koloniích. Nejen že nepočítaly s hustými lesy a naprostým nedostatkem komunikací, ale nebraly ani v úvahu rivalitu, která panovala mezi jednotlivými guvernéry a jejich místními vládami. „De Lancey odmítl uvolnit pevnostní děla i Albany. A John Lydius dostal pověření verbovat muže na niagarské tažení, ale moc jich nezískali Spíš to vypadalo tak, že Lydius ztopil prémie, určené pro nové rekruty.

Thojanogain přikývl. Ani mezi jednotlivými členy Irokézské konfederace nepanovala bůhvíjaká jednota. Zdálo se mu o řece krve, jež zaplavuje vesnice Kahniankehakaů. O nekonečném proudu krve, kryjícím zemi. O sokolovi a o drobném raonovi i o velkém medvědovi, kterého Thojanogain pokládal za Uko Njakvaie. Ale snad to tak není. Jeho zvědové mu donesli zprávu, že Rudý Medvěd míří na sever ke Zpívajícímu Sněhu. Potavatomiové jsou spojenci Onontiovi. Takže Uko Njakvai je možná víc Potavatomi než kmokman. A třeba ani není tím medvědem z jeho snu.

Johnson seděl na bobku a cosi čmáral do prachu na zemi. Takhle se vždycky choval, když se snažil uspořádat své myšlenky. To už Thojanogain znal z dřívějška. Přidřepl si proti němu. Jeho staré kosti sice protestovaly, ale tělo ho ještě stále poslouchalo. Předklonil se a prohlédl si ornamenty v prachu. Byly tam dva kruhy. Oba s několika křížovými šrafami po obvodu.

„Řekněme pět set mužů v každé skupině," poznamenal klidným hlasem Johnson. „Dva oddíly. Mohou Francouze odříznout. Sevřít je do kleští." Řekl to tak potichu, aby jeho slova slyšel jenom náčelník.

Thojanogain si dlaní přejel po skalpovací kadeři. Po tolika dlouhých letech mu Velký Duch nabídl poslední příležitost. Ale zbytečná smrt by byla nesmyslná. Vstal a zeptal se indiánského zvěda, který zprávu přinesl: „Kolik?"

„Tisíc," zněla odpověď. „A k tomu ještě půl tisíce. Skoro polovina všech jsou Abenakiové a Koghnawaga Kahniankehakaové. Jen několik francouzských vojáků. Zbytek jsou muži z Kanady."

Takže na pochoduje celkem patnáct set nepřátel. Většina z nich jsou indiánští bojovníci a kmokmanové z Nového světa, nikoli z Evropy. Tedy muži, kteří umějí bojovat. Proto se nestane nic takového, k čemu prý došlo u Monongahely. Tihle nebudou nehnuté stát, aby se dali snadno pobíjet. Thojanogain znovu Pohlédl na kresby na zemi.

»Dvě skupiny po pěti stech," zopakoval Johnson. „Kleště."

Thojanogain zavrtěl hlavou. „Na to, aby zemřeli, je jich příliš mnoho," opáčil klidně. „Na boj zase málo."

William Johnson se ještě na chvíli zamyslel. Pak vstal a botou své kresby v prachu smazal.

Následujícího jitra vsedl Thojanogain na kaštanově hnědého valacha a vyjel s válečnou výpravou téměř tisícovky Yorčanů a dvou stovek rudých bojovníků -většinou Kahniankehakaú, ale i Moheganů a několika málo Mohykánů. Thojanogain sice Mohykány opovrhoval a ani od Moheganů si příliš nesliboval, ale prohlásil, že si bude pokládat za čest postavit se do jejich čela. Jakkoli s John-sonem nesouhlasil, odmítnout mu nedokázal. Teď starý náčelník nasál vzduch do nozder, aby ucítil pach krve nepřítele. Dva zvědové hlásili, že dvě stě vojáků pravidelné francouzské armády čeká na konci široké cesty, kterou během dlouhých letních příprav vymýtili Johnsonovi muži. Ale bude si tenhle generál Dieskau počínat stejně jako Braddock? Nechají se jeho lidé stejně hloupě postřílet?

Hustý prales lemoval obě strany cesty. Thojanogain věděl, že kdyby byl na jejich místě, rozmístil by...

„Oh nihotarotenT Které kmeny? Hlas z lesa hovořil kahniankehakaskou iro-kézštinou. Koghnawagaové byli všude kolem, přesně jak předpokládal. Ale nechtěli zabíjet vlastní lidi.

Jsme Irokézská konfederace," zvolal co nejhlasitěji Thojanogain. „Členové Velké ligy míru, vůdcové všech anišinabegů. Většina z nás náleží ke Stráž-

•    u

cum...

Zazněl výstřel. Ají! Přicházel zezadu, nikoli z lesa. Byl to jeden z jeho až příliš zbrklých bojovníků, prchlivec, který se nemohl dočkat boje. Nejspíš Mohykán. A teď už je na další vyjednávání pozdě. Série výstřelů. Bojovníci za ním byli jako koroptve v nízké trávě, snadný terč. Další a další bojovníci padali, jak je kosily salvy z mušket a mračna šípů.

Thojanogain ucítil v rameni palčivou bolest. Kule z muškety. Sklouzl z koně a klopýtal směrem k lesu. Zprvu mu pomáhali dva mladší bojovníci, ale stařec jim nestačil a oni se rozprchli. Náčelník utíkal lesem, až před sebou uviděl tábořiště. Ženy. Zrak měl zpola zastřený potem a ztratil už mnoho krve. Ženy, které následují Yorčany, blesklo mu hlavou. Ty, co jim ve dne perou a po nocích se jim dávají, když...

První tomahavk se mu zaryl do těla dřív, než si stačil uvědomit, že zabloudil do nepřátelského tábora žen a chlapců příliš mladých na skutečný boj. Vzedmutá řeka krve dorazila až sem a pohltí ho i s jeho vlastními lidmi. Byl ješte naživu, když se chlapci chopili jeho skalpovací kadeře, ale srdce, které mu pak vyřízli z hrudi, už nedouklo.

MěsIc padajícího listí, Šestnácté slunce Vesnice Zpívajícího Sněhu

„Takže tvůj tělesný otec se odebral do oněch lovišť, můj bílý synu?“ Když Biškek kladl tuto otázku, nedíval se přímo na Quenta, ale kamsi stranou.

„Ano, zemřel." Biškek vždy dokázal číst myšlenky svých žáků mužnosti. Quenta nijak nepřekvapovalo, že stařec ví, že od Ephraimovy smrti uplynulo mnoho měsíců, ani to, že Quentův příchod dávno očekával. „Zemřel v měsíci nastupující temnoty."

„Měsíc nastupující temnoty," opakoval zamyšleně Biškek. Dřepěl s Quentem stranou od ruchu vesnice. Starý indián větévkou kreslil do písku řadu čárek, z nichž každá představovala jeden proběhlý obřad novoluní. „Měsíc dlouhých nocí, hlubokého chladu, příslibu světla, velkých větrů, praskajícího ledu, nedostatku tuku, množství tuku, bouří, velkých veder, posledních plodů, padajícího listí..." Biškek se odmlčel a vzhlédl. „Deset vyprávění nového měsíce uplynulo od smrti tvého otce. Můj bílý žák si dával hodně na čas, než navštívil svého učitele mužnosti."

„Vím, že jsem měl přijít dřív," odpověděl Quent, „ale nemohl jsem."

„A nehodláš se zdržet ani do vyprávění měsíce posledních plodů, že?" zeptal se Biškek se zachmuřenou tváří.

Měsíc posledních plodů odpovídal bělošskému říjnu. Do vyprávění při novoluní zbývalo tehdy víc než čtrnáct dní. Kdyby se ve Zpívajícím Sněhu zdržel tak dlouho, jeho poslání by ztroskotalo. „Ne, učiteli. Nezdržím."

„A máš ženu, můj bílý žáku? Vlastního syna?"

Quent zavrtěl hlavou.

„A nehodláš si zde ve vesnici najít ženu, které bys do břicha zasel dítě přemostění, nebo se stát učitelem mužnosti syna jiné squaw, kterého bys seznámil se způsoby a životem kmokmanů, stejně jako s mravy a zvyky anúinabegůT' Biškekův hlas zněl naprosto neutrálně, a přesto Quent pochopil, že mu učitel mužnosti předkládá výčet jeho posvátných závazků vůči vesnici. Žádný z nich dosud nesplnil.

■Všechno, co říkáš, učiteli, je pravda."

„Proto jsi tak otálel s návštěvou Zpívajícího Sněhu. Takže řekni mi, pokud nehodláš ctít zvyky, o kterých jsi přísahal, že se stanou tvými, proč ses vůbec vracel? Proč jsem tě od tvého dětství choval ve svém srdci a proč tahle vesnice vkládala tolik nadějí do dvou osob přemostění, které tu s námi vyrůstaly? rtíaijá, haijá, diajek,“ řekl vlídným, posmutnělým hlasem. Tak, tak, všichni jsme pospolu. Je to tak, můj žáku bledé tváře?"

Je to tak, můj učiteli. Haijá, haijá, diajek. Vždycky zůstanu jedním z lidu Zpívajícího Sněhu. V hloubi srdce - a po všechny časy. Můj duch navždy ponese jméno, které jsi mi dal, Kvaško, Ten, který skáče přes oheň." Vzpomínka na potavatomijského bojovníka, kterého zabil u Monongahely, mu hořkla v ústech.

„Ale nyní jsi Kvaški," opáčil Biškek. „Ten, který skáče nazpět."

Quent zavrtěl hlavou. „Ne, to nikdy. Jsem jedním z vás a patřím ke každému zde na tomto místě pátého ohně. Jsem Potavatomi."

Biškek ostře pohlédl na muže, kterého vychovával od jeho dětských let. Uko Njakvai, Rudý Medvěd. Hrozné jméno, ale k němu se hodí. A muž přemostění musí mít svobodu pohybovat se oběma směry. „Řekni, proč jsi vlastně přišel?" zeptal se ho mírným tónem. Jestli ti mohu nějak pomoct, tak řekni, co mám udělat."

Jen říct mi, kde najdu svého bratra."

Biškek načrtl jakési znaky do písku na zemi. Quent věděl, že cosi znamenají, ale nerozuměl jim. Wabnum, řekl stařec a ukázal na symboly. „Cormac je bílý vlk. Má druhá osoba přemostění koná posvátnou cestu. Jde za snem, který mu byl seslán. Nemáme právo ho na této cestě rušit."

Já jsem součástí této cesty, učiteli. Musím svému bratrovi něco povědět. O sokolovi, bílém medvědovi a o bílém vlkovi."

Biškek překvapeně vzhlédl. Je s podivem, že Quent toho tolik ví o Cormakově snu. Jsi-li součástí této cesty, jak to, že jsi nebyl s ním, když sem naposledy dorazil?"

„Ten sen byl Cormakovi seslán v den, kdy můj tělesný otec stál na hranici mezi tímto a oním životem, učiteli. Nemohl jsem ho opustit. Ale Velký Duch seslal Cormakovi sen, když jsme byli pod jednou střechou."

„V Shadowbrooku," doplnil ho Biškek. To jméno znělo zvláštně z jeho úst.

„V Shadowbrooku," přisvědčil Quent. „A pro svého bratra mám důležité zprávy o malých ptáčcích a řece krve."

Na chvíli Biškek oněměl. Nakonec přikývl. „Kekomoson měl sen, který Cormaka vyslal na dlouhou cestu až na samý okraj země. Pak se můj druhý žák část cesty vrátil. Nedávno mi jeden bojovník řekl, že ho viděl a že je nyní v Québeku.

Osmnáctého zAftl 1755

Klášter Chudých sester svaté KlAry, québecké Dolní Město

Matka Marie Rose se nakonec rozhodla. Podrobí nejmladší ze svých dcer tuhé kázni, jak jí doporučil otec Antoine, ale učiní tak v souladu s posvátnými řádovými pravidly svaté Kláry, takže neztratí nic ze své autority ani odpovědnosti.

Jeptišky se shromáždily v kapitulní místnosti, dějišti všech důležitých mezní-jgj v životě sester. Zde se jednou týdně shromažďovaly, aby se vyznávaly ze všech prohřešků proti řádovým pravidlům - každá sama za sebe, protože žádná Uariska nikdy nesmí obviňovat jinou - a aby poté vyslechly napomenutí matky představené. Zde se také každá jeptiška dozvěděla o svém přijetí za novicku, při němž obdrží řádový hábit. I o připuštění k posvátným slibům se dovídá v kapitulní místnosti. Po pětadvaceti letech od složení slibů se opět její sestry s abatyší shromáždí na tomto místě, kde pak jubilantka obdrží stříbrnou korunu. Dožije-li se padesátiletého výročí, obdrží korunu zlatou. Sestra Marie Stefanie překročila první mezník, když se stala novickou. Teď ji čekal další.

Nicole klečela ve středu místnosti, hluboce skloněná s čelem přitisknutým k podlaze a s rukama sepjatýma za hlavou. Této pro klarisky typické, hlubokou pokoru vyjadřující pozici se naučila už během uplynulého roku. „Pro čest a slávu Boží," pravila abatyše, „k poctě provždy požehnané a neposkvrněné Panny Marie, svátého Josefa, našeho Otce svátého Františka, naší Matky svaté Kláry a všech svátých, ke spáse a posvěcení tvé duše nechť se dovrší tvé povolání dvacátého devátého dne měsíce září, o svátku svátého archanděla Michaela."

Nicole zvedla hlavu z podlahy, přehoupla se na paty a povstala. Přistoupila k ní maličká sestra Angelika. „Přeji ti radost, drahá sestro," zamumlala a obřadně ji políbila na obě líce a poté pevně objala. „A milost Boží nechť tě provází po celý život." Další byla sestra Josefa, pak sestra Františka a po ní prevorka sestra Celesta. Každá z nich zopakovala stejné poselství: „Přeji ti radost, drahá sestro, a milost Boží nechť tě provází po celý život." Právě radost měla v tu chvíli pociťovat. Z vlastní svobodné vůle. Znovu a znovu tato slova sama opakovala. Z vlastní svobodné vůle, slyšela bezpočtukrát. Toto rozhodnutí učinila naprosto svobodně. Ještě jedenáct dní a bude konec. A pak navždy sbohem, můj Rudý Medvěde. Sbohem.

Marie Rose přistoupila ke své nejmladší dceři a sevřela ji do náručí. „Přeji ti radost, drahé dítě. A milost Boží nechť tě provází," řekla a pak dodala: „Tak dlouho, jak jí bude třeba."

A kdy už jí nebude třeba, ma MéreT vyhrkla Nicole poněkud zmatená Posledními slovy abatyše.

•Až budeš mrtvá, mé dítě. Tehdy se všechny dočkáme požehnané úlevy." Oči Marie Rose se rozzářily. Stávalo se to jen tehdy, když hovořila o smrti.

ÚTERÝ 28. zAftl 1755

Lesy Pointe-Lévis, na protéjšI straně Québeku

Hrdelní, tritonovy zvuk potáplice severní jim zazněl nad hlavami. Corm i Quent vzhlédli k obloze, pak se jejich pohledy setkaly. Oba se rozesmáli. „Ten zatracený pták nám málem zkomplikoval život," poznamenal Quent. Už od chlapeckých let oba používali hlas potáplice jako signál, podle kterého se bezpečně našli v davu či v lese. Fungovalo to skvěle dole na jihu, kde byla tato potáplice naprostou zvláštností.

„Kdyby ses tu chtěl zdržet delší čas, byl by to problém," souhlasil Corm.

„Tak co zkusit sýkorku," navrhl Quent. „Takhle daleko na severu jich moc není. Umíš sýkorku?"

„Stejně jako ty, to se neboj. Jenže je tu spousta ptáků, co cvrlikají dost podobně jako sýkorky. A potom...“

„Co potom? Tak ven s tím, Corme. Vyklop to."

„Nebudeme potřebovat nový signál, Quente, protože by ses tu neměl dlouho zdržovat." První mrazíky už ohlašovaly příchod raného kanadského podzimu. Oba muži si rozdělali oheň daleko od nejbližších obydlí habitantů. Corm si hřál dlaně nad žhavými oharky. „Nejlíp uděláš, když odejdeš, ještě než napadne první sníh."

„Z trošky sněhu si nic nedělám."

„Ne, ale snáz by tě vystopovali."

„Myslíš Lantaka?"

Už spolu takto rozprávěli dva dny - od chvíle, kdy křik potáplice oznámil Cormovi Quentův příchod do québeckého Dolního Města. Kryl se tehdy za rohem nedaleko přístavního úvaziště a každých patnáct minut vytrvale napodoboval smluvený ptačí hlas. Corm ho našel už na čtvrtý signál a hned na počátku jejich setkání mu sdělil, že Lantakovo rameno se po loňském zranění dokonale zahojilo. Říkalo se, že měl namále, protože rána se zanítila a začínala už černat, ale Lantakovi se podařilo najít zkušenou bábu kořenářku, která ho nakonec úplně vykurýrovala. A od té doby dal dohromady novou tlupu svých následovníků. Jako vždy se skládala z bojovníků odmítajících podrobit se kmenovým pravidlům života v dlouhých domech. Takových odpadlíků se vždycky našlo dost a dost. Lantak přísahal, že Uko Njakvaie skalpuje jeho vlastní dýkou, tou mu pak také vyřízne srdce a ještě dukoucí je sní.

„Myslíš, že stárnu a ztrácím síly? Sázíš na Lantakovo vítězství?"

„Kdyby se doslechl, že jsi v Québeku, měl bys v patách nejmíň devět nebo deset jeho bojovníků."

„To vypadá na prima melu."

Cormac se zazubil. Už od chlapeckých let, kdykoli se dostali do na první pohled bezvýchodné situace, užívali tuhle průpovídku. To vypadá na prima melu.-- Tentokrát však Cormakovi úsměv na rtech vzápětí zamrzl. „Nejde jen o Lantaka."

„Tak o co tedy?"

„Myslím, že pokud je tvůj plán správný, měl bys ho uskutečnit co nejdřív. Čím déle tu zůstaneš, tím míň máš nadějí."

„Ty ten můj plán za správný nepovažuješ, že?"

Corm se ušklíbl. „Plán je to dobrý. Lepší, než bych čekal, jenomže..

„Haijá, haijá, dzajek. Všichni jsme pospolu," odtušil Quent tlumeně. „Řekni mi, co si myslíš."

„Myslím, že se k tobě nehodí spoléhat se na sny. V tomhle jsi vždycky zůstal kmokmanem. Sny pro tebe nic neznamenají."

„Někdy ano." Bylo zakázáno hovořit o vlastní písni smrti, jak zní nebo jakými cestami k ní člověk dospěl, a tak řekl jen: „Starý Thojanogain měl skoro stejný sen jako ty." Pověděl Cormakovi všechno, co se přihodilo v Čiňdobře, jak po útoku na Shadowbrook odmítal doprovodit Nicole do Québeku, dokud nenajde Solomona a neodvede ho zpátky domů, ale jak se pak objevil náčelník Kahniankehakaů a řekl mu, že Nicole je kolibříkem z jeho snu, a že pokud ji medvěd nedopraví tam, kam ona chce, bude to mít strašlivé následky.

„Takže i Thojanogain měl sen o řece krve," opakoval Corm zamyšleně Quentovo vyprávění.

„Ano. Stejný jako ty."

„Nemůžeme vědět, jestli jeho a můj sen jsou..."

„Řeka krve," zopakoval naléhavěji Quent.

Corm pokrčil rameny. Je těžké přít se o snu. Právě proto jsou sny tak tajemné a mocné zároveň. „Ta válka mezi Francouzi a Angličany - myslíš, že k ní dojde?"

„Ano, myslím, že může vypuknout."

„Ale Angličani a Francouzi spolu bojovali odjakživa. Na tom není nic nového."

„Ne. Ale poslouchej dobře, Corme. Až do nynějška mezi sebou bojovali převážně Američani a Kanaďani. Jenomže tentokrát obě strany vyslaly do války svá pravidelná evropská vojska. To zásadně mění situaci. To, co se stalo v údolí Ohia... Dost krve, aby naplnila tu zatracenou řeku."

Cormac znovu zavrtěl hlavou. 3oj u Monongahely vyhráli anistnabegové. Pokládám to za dobrou věc."

„Nemáš pravdu. Tentokrát je to hodně zlé. Angličani takovouhle porážku jen tak nespolknou. Budou se chtít pomstít. Tenkrát poslali dva slabé regimenty. Příště to budou čtyři. Kriste na nebi, možná i šest nebo osm. A Francouzi se jim budou chtít vyrovnat. My kmokmanové tu, Corme, povedeme totální válku v evropském stylu. A anišinabegové se dostanou mezi dva mlýnské kameny."

Corm mlčel. „Nechceš mi říct, co ti na tom mém plánu tak vadí?“ zeptal se ho Quent.

„Na tom plánu nic. Tedy že ty v New Yorku učiníš návrh De Lanceymu,

0    kterém se dá předpokládat, že bude mít dost rozumu na to, aby na něj přistoupil, zatímco já vyhledám Pontiaka a promluvím s ním. Ani na jednom z těchhle nápadů není nic špatného..." Corm zaváhal a odmlčel se. Padal soumrak a šero houstlo. Hejno špačků se za hlučného štěbetání sneslo nad vrcholky stromů, zakroužilo a zase kamsi odletělo. „Ale mám taky Pontiaka požádat - přesvědčit ho -, aby všichni anišinabegové bojovali na straně Angličanů...“

„Buď tak, nebo aby aspoň zůstali neutrální/ doplnil ho Quent.

„Obojí je zatraceně těžká věc. Skoro nemožná. Pontiak je válečný sačem. Ty si vážně myslíš, že ho obsah mého kouzelného váčku přesvědčí, aby na tohle přistoupil?"

„Musí ho přesvědčit," odpověděl Quent. „Krom toho Pontiak je Ottava. Ty jsi Potavatomi. Pocházíte z původně jednoho národa." V podstatě se odvolával na začátek vyprávění při novoluní. „Pontiak bude muset respektovat tvá slova 1    tvůj sen."

„Respektovat neznamená řídit se tím. Naslouchat neznamená poslechnout."

Quent pokrčil rameny. Byla to pravda. „Řekněme, že pravdu máš ty, a ne já. Řekněme, že obsah tvého kouzelného váčku Pontiaka nepřesvědčí, aby věci viděl tvýma očima. Na co tedy ten váček máš? Proč by ti ho Memetosia vůbec dával?"

„To nevím. Snad měl nějaký sen."

„Taky si myslím. V tom případě by ale musel být součástí téhož plánu. Memetosiův sen, tvůj sen i Thojanogainův." Quent čekal na odpověď, ale Corm stále mlčel. „Všechno přece do sebe zapadá."

Jestli je tvůj plán součástí toho snu, pak ano, v tom případě bys měl pravdu."

V Cormově hlase vsak nadále zněl pochybovačný tón, ale proti tomu už byl Quent bezmocný. Je to Cormův sen a Cormova volba.

„V Lydiově sídle jsi na nic nenarazil?" Corm se stále hodinu po hodině vracel ke stejnému tématu, v marné snaze pochopit souvislosti dlouhého řetězce událostí, které je dovedly až na toto místo. „Žádné vysvětlení, kde se tam vzal ten Huron, který mě napadl?"

^NJe, nic... Jak jsem už říkal, Genevieve a John se chovali úplně normálně. I na pohřbu mého oce.“

Corm sebou maličko škubl. „Fakt mě mrzí, že jsem tam nebyl. Paní LořeU

ne..-

„Pochopila to. Corme, co vlastně chceš dělat? Jsi v tomhle na mojí straně nebo ne?“

„Vždycky jsem na tvojí straně. A uvědomuju si, jak je důležité, aby se Zářivé jybí vody i Místo velkých přesunů vrátily do majetku Léna, ale...u

„Ale nejsi si jistý, jestli je to v souladu s tvým snem.“

„V ničem z toho nemám jistotu.*1

Já ano," opáčil Quent. „Ten sokol je jezuita, kterého jsi potkal v Akadii. Já jsem medvěd. A ty jsi bílý vlk. Tím vším jsem si naprosto jistý."

„Myslel jsem, že medvěd chrání malé ptáčky, mohl by být nepřítel."

„Viděl jsi jenom medvěda. Neviděl jsi ho nic dělat."

To byla pravda. Jak to, že v mém snu to nebyl rudý medvěd?"

Jak to mám, ksakru, vědět?"

Corm prohrábl oheň a oharky vzplanuly jasnými plaménky. Oba druhové se přeplavili do Pointe-Lévis už předchozího dne. Člun ukradli, protože se neodvažovali ho najmout ze strachu, že by lodník mohl někde mluvit o dvou snadno poznatelných pasažérech, a veslovali míli na protější jižní břeh, kde se mohli skrýt v lesích a hovořit bez nebezpečí, že probudí čísi zvědavost. Teď už se jejich dohovor chýlil ke konci. Corm vstal. „Tak to tedy uděláme."

„Uděláme to." I Quent povstal a oba se obřadně dotkli dlaněmi, aby tím svůj dohovor zpečetili.

„Ráno se můžeme vydat na jih," řekl Corm.

„Pozítří," opáčil Quent. „Zítra je středa. Říkal jsi, že to místo opouští vždycky v pondělí, ve středu a v pátek. Musím ji vidět, Corme. Jen jednou před odchodem."

„Říkal jsem, že vychází třikrát týdně. Ale celý minulý týden jsem ji neviděl. V pondělí jsi přišel ty a já už jsem se po ní nedíval."

„Ale mohla by zítra vyjít z kláštera. Co nám záleží na jednom dni navíc?"

„Ve věcech, jako je tahle, záleží na každém dni."

„Blíží se zima," řekl Quent. „Válečná sezóna už letos skončila."

V čase bitvy u Monongahely byl Pontiak v údolí Ohia. Tam ho teď Cormac také nejspíš nalezne. Na druhé straně je pravda, že v zimě boje neprobíhají.

Corm si opět přidřepl k ohni. Zatímco hovořili, skoro uhasí a noční mrazík začal zalézat do kostí. „Víš, je tu ještě něco... Něco, k čemu došlo v Akadii."

Quent se jal nohou shrnovat roztroušené oharky, které znovu vzplanuly. „Co tě trápí?"

Jedna Akaďanka mi pomohla. Ujala se mě a poskytla mi přístřeší. Ten výnos je krutý."

Jediný z Braddockových čtyř plánovaných útoků, který uspěl, bylo červnové dobytí pevnosti Beauséjour a obsazení Akadie. Posledních několik týdnů kolovala zvěst, že Angličané vydali edikt, podle kterého mají domy i veškerý dobytek Akaďanú propadnout Koruně a místní obyvatelstvo má být z provincie vysídleno. Každý si s sebou smí vzít své peníze a jen tolik zavazadel, kolik unese. Tyhle zprávy dolehly i ke Quentovi. „Myslím, že odsun neprovedou," řekl. „Angličani už léta hrozí Akadanům deportací. Můžeš sice rozvěsit vyhlášky, vyzývající obyvatele k odchodu, ale skutečně je vyhnat z jejich půdy zase až tak jednoduché nebude."

„To neznamená, že se o to nepokusí. A Marni je úplně sama."

Quent přestal skopávat oharky. „Marni... Tak to je ta žena, o kterou si děláš starosti."

„A neměl bych?"

„Ne, já to chápu." V uplynulých dvou dnech bylo pro Quenta snad nejtěžší svěřit se Cormakovi se svými city k Nicole, ale Corm na to jen letmo přikývl, jako by beztak už dávno věděl své. Jenom jsem si to neuvědomil," dodal Quent.

„Víš, mně dělá starost... Její farma leží na samém okraji poloostrova, mezi Halifaxem a Port Moutonem." Corm se na okamžik odmlčel. „Byls tam někdy?"

„V Akadii? Ne, nikdy."

„Pak nevíš, o čem mluvím."

„Ale vím. A chápu i tvoje starosti. Viděl někdo už ty válečné koráby? Nebo ví někdo, kde by měly přistát?"

Corm zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne."

„Možná jsou to jenom řeči. A i jestli nejsou, tak touhle roční dobou by to snadné nebylo, protože řeka co nejdřív zamrzne." Ale v Cormakově tváři četl, že ho jeho slova nepřesvědčila. „Podívej, vlastně není důvod, proč by ses nemohl vrátit do Akadie a přesvědčit se, že ta žena je v pořádku."

„Myslíš?"

Jistě. Jak říkám, máme čas do jara. O pár dní víc nebo míň tu už nehraje žádnou roli."

„Máš pravdu." Bylo vidět, že Cormovi spadl kámen ze srdce. „Než se vydám hledat Pontiaka, zajdu do Akadie." Jakmile tato slova vyslovil, tak také věděl, že se nazítří vrátí do Québeku a pomůže Quentovi setkat se s Nicole.

Oheň sc teď rozhořel jasným plamenem. Quent na něj přihodil další poleno. Vylétl chomáč jisker a suchá kůra zapraskala v žáru. Je příjemné být zase pohromadě s Cormem, pomyslel si Quent, a mít před sebou pár hodin, kdy člověku nehrozí nic než běžná nebezpečí divočiny. Ale zítřkem se všechno změní. Co kdyby souhlasila, kdyby řekla, že půjde s ním? Pak by bez ní neodešel. A jestli se tím všechno zpomalí, tak ať. Jaro a léto, to jsou časy bojů. Obojí už skončilo.

9

Quent si popelem z ohniště začernil ryšavé vlasy a Corm mu obstaral tradiční farmářský plášť. Vlastně ho neukradl, jak vysvětlil na svou omluvu, protože za něj na místě nechal pár sou. „Inu, Medvěd jsi pořád, ale aspoň už ne Rudý," konstatoval při pohledu na svého přítele.

S mohutnou Quentovou postavou se prostě nic dělat nedalo. Medvěda bude připomínat vždycky, ale změnu podoby alespoň ještě dotvořil tím, že si i tváře zamatlal popelem, aby jím zamaskoval rašící zrzavé strnisko. Plášť byl sice ušit na menšího člověka, ale přesto ho dokázal zakrýt od krku až nad kolena. Převlek dopadl dobře. Z Pointe-Lévis veslovali zpátky na pevninu, ukradený člun vrátili na místo, kde ho předtím sebrali, a bez povšimnutí vklouzli do Dolního Města.

„Tady je to místo," řekl Corm, když došli ke skupince stromů a nízkých keřů, lemujících opuštěný úsek na Cóte de la Montagne pod biskupským palácem. „Tady jsem se s Nicole sešel snad šestkrát. Vždycky chodí tudy."

Čekali a až do pozdního odpoledne sledovali prašnou cestu, ale tuto středu se Nicole neobjevila.

„Musím ji vidět," opakoval už bůhví pokolikáté Quent. „Bez toho neodejdu. Máme přece čas." Řekl to sice s jistotou, ale v hloubi duše mu hlodal červ pochybností. Mám sice pravdu, že válka nevypukne dřív než na jaře, ale co John? Co když ten obchod uzavře dřív, než tomu budu s to zabránit? Ale nedá se nic dělat. Nemůžu odejít, aniž bych ji ještě jednou uviděl. Vždyť není odsud ani sto sáhů daleko, tam v té malé chatrči, kterou bych dokázal rozbořit holýma rukama.

Quentovy myšlenky se zračily na jeho tváři tak zřetelně, že je Corm dokázal snadno přečíst. „Uzavřela se do kláštera, protože to byla její vůle," řekl. „Kdyby nechtěla, tak by tam nezůstávala." Raději se nezmínil o tom, jak je pohublá, ani o bílém závoji, pod kterým tvrdošíjně skrývá obličej. Ani že už jí dvakrát nabízel, že ji odsud odvede. Nikdo mě nenutí tu zůstat, monsieur Sbeo. Sama jsem se rozhodla stát se klariskou. Sám Bůh mě k tomu povolal. Corm přešel na okraj lesíku, zahleděl se směrem k Dolnímu Městu, a pak se vrátil ke Quentovi. „Nikde nic," konstatoval. „Dnes už nepřijde."

„Musím ji vidět."

Corm pokrčil rameny. Jestli chceš, můžeme to zkusit v pondělí."

„Ne my, ale já. Ti jdi do Akadie. Teď, když jsi mi ukázal, kudy Nicole chodí a kde jste se setkávali, už si stačím sám."

„Tvoje franština je mizerná. Snadno tě prozradí."

„Zvládnu to," trval na svém Quent.

Corm mu uvěřil, protože mu uvěřit chtěl.

Vydali se nazpět do Dolního Města a odtud do přístavu, kde si tentokrát mohli bez obav najmout člun, protože Québečané už Corma znali a Quentův převlek byl dostatečně nenápadný. Byli v půli cesty do Pointe-Lévis, když k nim dolehl zvuk zvonu. Corm ho okamžitě rozpoznal. Nezněl z žádného kostela v Horním Městě, nýbrž ze zvonice klášterní kaple Chudých sester svaté Kláry.

V

Podle posvátných řádových pravidel jedině abatyše měla výsostné právo rozhodnout, kdy smí být novicka připuštěna ke složení řádových slibů. Noviciát představoval zkušební dobu. Matka představená rozhodovala, zda budoucí sestra v této zkoušce uspěla, ale v poslední instanci to vždy musela být jen a jen novicka, která se o své vůli rozhodovala, zda je ochotná složit nejslavnostnější přísahu, jakou se může katolická žena Bohu a církvi na věčné časy zavázat.

Symboly řeholního stavu i svobody vnějšího světa ležely na stole. „Cokoli z tohoto máš na dosah ruky. Toto," řekla matka Marie Rose a ukázala na složený černý závoj a cingulum s uzly, „nebo toto," dodala s poukazem na klíč od klášterních vrat. „Volba je na tobě, mé dítě."

Nicole stála u stolu vedle matky představené. Deset dní strávila v ústraní, s nikým nemluvila, plnila sice všechny své povinnosti, ale ostatek času trávila na modlitbách a rozjímáním. Nyní zněl její hlas jasně a odhodlaně: „S důvěrou v Boha všemohoucího, s modlitbou ke svaté Panně, naší Matce svaté Kláře a našemu Otci svátému Františku i ke všem svátým, kteří nechť mne v mém odhodlání podpoří, rozhodla jsem se složit sliby Chudých sester svaté Kláry."

Abatyše vztáhla ruce. Nicole před ní poklekla a vložila své dlaně do jejích. „Sestro Marie Stefanie," zeptala se jí matka představená, „slibuješ poslušnost našemu svátému řádu, mně i našemu Pánu na nebesích?"

„Tak přísahám a slibuji Bohu i vám, ma Mére.a

„A slibuješ, že budeš kráčet ve stopách svátého Františka i svaté Kláry a ctít naši Paní Chudobu, že nebudeš vlastnit nic a prahnout po ničem, a budeš užívat vždy jen toho, co je majetkem našeho společenství, a že budeš poslušná toliko řádových pravidel a mne?"

„Tak přísahám a slibuji Bohu i vám, ma Mére.a

„A slibuješ, že pro lásku Boží zůstaneš navždy pannou a výhradní nevěstou našeho Pána a Spasitele Ježíše Krista?"

Nicole náhle pomyslela na Šošanajin palouček, na Quentovy rty na jejích a jeho jazyk ve svých ústech i jeho ruku na svém stehně. Na okamžik zadržela dech. Ruce měla stále v abatyšiných a oči Marie Rose na ni zpříma hleděly. Vydržela neuhnout pohledem.

Jak neuvěřitelné oči má to dítě. Je jima vidět až na dno duše, ale její tajemství zůstává stále skryto. Jakou vlastně cenu platíš, ma petite, za tyto sliby? Čím jsme my všechny za ně zaplatily? Myslíš snad, že žádná z nás nikdy nezatoužila po muži, který by ji zalehl a způsobil, aby sejí břicho nadmulo plodem a prsa nalila mlékem? Myslíš snad, že netušíme, čeho jsme se odřekly? Nebo co jsme za to získaly? „Musíš volit, mé dítě."

„Přísahám a slibuji Bohu i vám, ma Měře, že zůstanu navždy pannou."

Nicole odpovídala tiše a se staženým hrdlem.

„A uchýlíš se pod ochranou Panny Marie a naší svaté Matky Kláry do kláštera, v němž setrváš až do smrti a jehož zdi se ti stanou objetím tvého božského Ženicha Krista, kterému provždy svěříš všechna svá tajemství?"

„Přísahám a slibuji Bohu i vám, ma Měře, že zůstanu navždy ve zdech kláštera."

Marie Rose cítila, jak v ní napětí zvolna povoluje. Je dokonáno. Oběť byla nabídnuta a přijata. Nyní může ona, jako abatyše, nabídnout na oplátku dar nekonečně cennější: „A já...,“ hlas Marie Rose se zachvěl pohnutím. Nikoli já, nýbrž všemohoucí Hospodin, jehož jménem nyní hovořím... Já ti slibuji, že dodržíš-li svůj závazek, dočkáš se života věčného." Už pět set let bylo právem abatyší klarisek dát svým dcerám tento neuvěřitelný slib. Věčný život. Dokonalé stěstí na věčné časy. Nejpozoruhodnější příslib, jaký může dát lidská bytost svému bližnímu, největší výsada, jakou si na Bohu pro své následovnice vymod-lila svátá Klára.

Abatyše uvolnila dívčiny ruce a učinila nad její hlavou velký kříž. „Ve jménu svátého Františka a svaté Kláry i našeho svátého řádu, U nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit, já, Marie Rose, abatyše québeckých Chudých sester svaté Kláry observance svaté Kolety, přijímám tvé sliby poslušnosti, chudoby, dokonalé čistoty a klauzury."

Na stole ležel list a vedle něho i připravený brk. Marie Rose se podepsala. Nicole povstala z kleku a přidala i svůj podpis: Nicole Marie Francine Winifred Anně Craneová, řádovým jménem sestra Marie Stefanie. Sbohem, můj milovaný Rudý Medvěde, sbohem navždy.

„Te Deum laudamuszanotovaly sestry, „te Dominům confitemur...“ Tebe Bože, chválíme!

Marie Rose sňala Nicole bílý závoj a odložila ho stranou. Pak vzala do rukou černý závoj jeptišek, které už složily řádové sliby, a přišpendlila ho na bílý čepec nově přijaté sestry.

„Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus Sabaotb...“ Svatý, svátý, svátý Bůh zástupů.

Sebemrskačské důtky ještě předvečerem sestra Stefanie neobdrží. Dostane je až několik minut před půlnocí, než sestry pokleknou zde v klauzuře a ve svých šedých nočních hábitech se budou bít jako pokání za hříchy světa a ku slávě církve svaté.

„Tu Rexgloriae, Cbristepěly sestry. Ty jsi, Kriste, králem vší slávy.

Pohled Nicole se svezl na tlustý provaz se sedmi uzly. Marie Rose jí vložila na hlavu korunu z bílých květů. Už zbývala jen poslední část obřadu. Sestra Stefanie musí oznámit světu, že vskutku složila tyto sliby a vzala na sebe řádové závazky. Nicole uchopila list, který podepsala. Abatyše ji odvedla ke dveřím klauzury a odemkla je.

Svobodně a při plném vědomí, odevzdaná a odevzdávající se všem očím. Tak má nyní předstoupit před shromáždění věřících se závojem odhrnutým, aby se každý mohl přesvědčit, že je to skutečně ona a nikdo jiný než právě ona. Ale tady jsme v Québeku, ne ve Francii. Tady, mon Dieu, neznám živou duši krom Tebe, mých sester, biskupova lokaje a snad ještě monsieur Cormaka, pokud dosud neodešel... Ach... Bože na nebi! To ne! To snad ne!

V pozadí kaple stál Quent. Na sobě měl černý plášť místních habitantů, měl začerněné vlasy i bradu, ale Nicole ani na chvíli nepochybovala, že je to on, ledaže by sám ďábel na sebe vzal jeho podobu, aby zlomil její odhodlání. I monsieur Shea je tady, nedaleko něj. Ale nikdo na ni nemůže hledět tak jako Quent a na celém širém světě nejsou jiné oči, v nichž by toužila utonout.

Její tvář zarámovaná černým závojem působila skoro nadpozemsky. Quent viděl, jak se její oči změnily v černé uhlíky pod bledým čelem. V jejím obličeji se zračilo utrpení, ale nic nemohlo změnit její krásu, ani skálopevné odhodláni. Slyšel každé slovo, které pronesla za mříží se zataženou oponou, stejně jako tehdy před rokem, kdy ji sem přivedl. Quent pochopil, že proti tomu, co zde Nicole nachází, i proti její pevné víře je naprosto bezmocný.

Velký mír zahalil Nicole. To, co se děje, není ddo ďáblovo, ale řízení Bozi-Ty sám jsi ho sem dnes poslal, mon Dieu, abys naposledy vyzkoušel mé odhodlání. Pozvedla dokument, který podepsala, a ukázala ho tak, aby ho všichni viděli. Já, Nicole Marie Francine Winifred Anně Craneová," pronesla hlasem, který se nezachvěl ani nezakolísal, „řádovým jménem sestra Marie Stefanie, jsem tyto sliby složila ze své svobodné vůle." Poté nastavila papír postupně na všechny strany, aby ho kdokoli mohl spatřit. Nakonec se otočila a vrátila se zpět do klauzury.

Sbohem, můj milovaný Rudý Medvěde. Až dnes prvně pozvednu důtky, bude to za tebe.


Kapitola devatenáctá

PONDÉLl 4. ŘÍJNA 1755 Port Mouton, Akadie

MARNI MĚLA NA SOBĚ dva pláště - svůj vlastní a pak starý po matce. Dvojí vrstva hustého vlněného tkaniva ji do jisté míry chránila před ostrým severákem z Atlantského oceánu. Přestojí byla zima i horko zároveň. Ramena jí žhnula od práce s těžkým krumpáčem, kterým mávala už od rána a předtím po celý uplynulý týden. Zbytek těla měla promrzlý do morku kostí. Ještě poslední úsek a bude dokonáno. Pozvedla krumpáč a zaryla ho do promrzající země. Pak znovu a ještě znovu. Zdálo se jí, že snad zemře, zvedne-li ho ještě jednou, a přece to dokázala. Poslední část náspu se probořila. Finis. Druhdy úrodná půda je zasolená.

Před půl druhým stoletím její pra-pra-pra-praděd započal s budováním těchto hrází. Od té doby je každá další generace chránila a rozšiřovala. Hliněné ochranné vály, jež zadržovaly moře, byly strážnými anděly, kteří umožňovali život v nehostinné Akadii. A dnes se Marni postarala o to, že dílo farmářů z rodu Benoitů navždy zaniklo.

Přílivové vlny na téhle straně velkého zálivu sice nebyly tak vysoké jako na protějším břehu, nicméně bez těchto hrází slaná voda oceánu zalije někdejší pole nejméně čtyřikrát či pětkrát do roka. Nebude trvat dlouho a země se znovu promění ve slanou mokřinu, na níž žádná úroda nevyroste. Alors, vous avez votre forfaiture, Majesté. Anglický král dostane, co chtěl. Její půdu. Nechť mu zhořkne stejně, jako zhořkla jí.

Říká se, že na mnoha místech svého vylodění červenokabátníci babitanty, kteří bořili hráze, rovnou postříleli. A v některých případech i jejich ženy, když se pokusily dílo mužů dokončit. Ale to nic. Nebylo pravděpodobné, že na tak odlehlém místě, na jakém leží Mamiina farma, někdo zkázu objeví. A proč bv vůbec měla chtít v Akadii zůstat? Cormac slíbil, že se vrátí, ale nepřišel. Je to

šest měsíců, co odešel, čtyři měsíce od pádu pevnosti Beauséjour. Musel se dozvědět o osudu Akadie. O deportačním výnosu. Kdyby chtěl přijít, už by tu dávno byl.

Mami nechala krumpáč ležet na místě a zamířila k domu.

Vešla do něj přes maštal. Teď, kdy ji Mumu a Tutu už svým dechem neza-hřívaly, byla v ní zima jako v márnici. Krávy byly mrtvé. Sama je zastřelila mušketou, která kdysi náležela jejímu otci a předtím dědovi. I prase zabila. Slepicím zakroutila krky. Kohout sice uletěl, ale dlouho nepřežije. Ne v zemi tak pusté a neplodné, v jakou se změnila Akadie.

Temná mračna zahalila obzor a zastřela západ slunce. Přesto se na noční obloze objevila rudá zář mnoha požárů. Některé založili červenokabátníci, když pronásledovali habitanty, aby je nahnali do míst, kde měli čekat na přepravní čluny. Jiná stavení zapálili samotní Akaďané.

O stěnu maštale byly opřené železné hrábě. Marni je popadla a vešla do světnice. Pláště si nesvlékla, protože věděla, že se tu už nezdrží. Hrábě držela v jedné ruce, ve druhé pohrabáč. Přešla ke krbu a prohrábla doutnající oheň. Když se rozhořel, pohrabáč odhodila a hráběmi rozmetala žhavé uhlíky po dřevěné podlaze.

Cestou ke dveřím zahodila hrábě a místo nich zvedla ze země připravený zdrhovací vak. Brala si s sebou věci, jež si při deportaci směla odnést, a peníze. Čtyřicet livrů, které si ušetřila za svého pobytu v Québeku. Kvůli bezpečí je neměla v pytli, ale ve váčku, jejž si pod šaty uvázala k pasu. Alors, cest toutfinis.

Ještě před odchodem uchopila hliněný hrnec se škvarkovým sádlem, které jí zbylo z posledního prasete před oním, které zastřelila. Při zabíjačce jí tehdy pomáhal Corm. Dělali spolu klobásy, udili šunku, nasolovali maso a škvařili odřezané kusy sádla, aby se dalo použít při vaření. Jenomže od Cormova odchodu už Marni moc nevařila. Hodně sádla zbývalo. Zvedla hrnec nad hlavu a mrštila jím doprostřed světnice. Rozletěl se na tisíc mastných střepů a zbylé sádlo se rozprsklo na všechny strany. Kousky, které dopadly na už hořící prkna podlahy, ostře zasyčely. Praménky sádla ulpěly i na trámech stěn a nízkého stropu. Mami ještě počkala, až se plaménky roztančí všemi směry, pak si přes ramena přehodila vak a zamířila k Halifaxu.

Asi po dvaceti minutách se zastavila a pohlédla zpět ke své farmě. Uviděla Mohutnou rudou záři. Dům, maštal, stodola, mrtvá zvířata - to všechno shoří na uhel. Doslechla se, že některé ženy prý raději pozabíjely i vlastní děti, než aby je musely odvést do kacířských anglických kolonií, kam zdejší habitanty Posílají. Položila si ruku na břicho. Prázdné. Modlila se, aby to tak nebylo. Ona, nevěřící ženská, se po Cormově odchodu modlila ke svaté Panně, aby byla těhotná. Tak by tu, až se vrátí, bylo něco, čím by si ho navždy udržela. Jenže těhotná nebyla. A Corm se nevrátil. Tak jaképak modlitby...

Proslýchalo se, že se mnozí habitanti skrývají po lesích, protože přísahali, že svou rodnou zem nikdy neopustí. Ona však na nic nečekala. Nic ji tu už nedrželo. Své srdce i tělo dala dvěma mužům. Oba jí slibovali lásku a péči - a oba selhali. Jean je mrtvý a Cormac se honí za svým snem. Tak ať. Do rána bude v Halifaxu. Předchozího dne viděla proplouvat kolem své farmy dva mohutné koráby. To ji přimělo, aby dnes odešla. Zítra, pomyslela si, bude definitivně konec s Akadií i se všemi planými sliby.

*

Podzimní chlad zalézal do kostí a vítr páchl popelem. Corm stál na místě, kde bývala maštal, a tam, kde bývalo selské stavení, viděl zčernalé pahýly. Jen ohořelé trosky. Pouze kamenný krb zůstal tak, jak býval. Pamatoval si každý okamžik těch mnoha večerů, kdy se mu před tímto ohništěm odevzdávala.

„Mami!“ volal do ticha. Nad hlavou mu proletěla sova a zahoukala, jako by ho chtěla napomenout, že mší klid noci.

Ten pitomý pták má pravdu. Je nebezpečné dělat hluk. Akadie je prolezlá červenokabátníky. Pro Corma nebylo těžké se jim vyhnout, když odtud odcházel a když se sem vracel, ale teď, když se přesvědčil, že Mami není na své farmě, bude muset jít mezi ně, aby ji našel, do vesnic a měst, kam shromažďují habitanty odsouzené k deportaci. Quent říkal, že masový odsun není snadno proveditelný. Ukazuje se, že je zatraceně snadný, pokud se člověk ničeho neštítí a dělá, co je nutné.

Corm si asi těžko dovede představit britské vojáky, jak takovýmhle nevybíravým způsobem zacházejí s civilisty, ale na cestě mezi šíjí Chignecto a rodinnou farmou Benoitů na vlastní oči viděl zkázu, kterou napáchali. Domy, které zůstaly stát, Angličané vyplenili, mnohdy úplně zničili. Buď je vypálili jako tenhle, nebo nechali otevřené na pospas živlům. Velké stodoly ovšem byly něco jiného. Červenokabátníci počkali, až lidé přinucení k otrocké práci do nich ze širokého okolí nanosí veškerou letošní úrodu, pak k nim postavili stráže a mistru obyvatele vyhnali.

Corm zamířil přes důvěrně známá pole k severu. Cestu mu ozařovalo jasné měsíční světlo. Po chvíli si uvědomil, že cosi je v nepořádku. Zprvu si nebyl jistý, co, ale pak pochopil: hráze zmizely. Okrouhlé hliněné vály, které chránily pole před mořem, byly ty tam.

Vtom uviděl na zemi odhozený krumpáč. Musela to být Mami, kdo ho tam zanechal. To poslední, co by si Angličané mohli přát, bylo zničené zemědělské hospodářství. Znal je dobře, věděl, jakou cenu má pro kmokmany půda. Žc chtějí pozvat anglické farmáře, aby to tu osídlili. Nic není pro ně důležitější než půda, která je s to dávat úrodu. Ají! Jestli Quentův plán má vyjít, musí se rozběhnout co nejdřív. Jinak už bude pozdě.

Co mu to řekla onoho dne, kdy od ní odcházel? Nenávidím tohle místo. Je to moje vězení. Je mi juk, jestli se hráze protrhnou a moře to tu všechno spláchne.

Skoro fyzicky cítil nenávistné pohledy duchů dávno mrtvých generací rodu Benoitů, zatracujících takovou zradu. Snad i ona je cítila. Snad proto se tu držela tak dlouho. „Mami!" zavolal znovu, couvaje pozpátku s očima upřenýma na ohořelé trosky domu, kde tenkrát spolu žili, a v tu chvíli pro něho nic jiného na světě nemělo cenu. „Marni!"

Nedbaje nebezpečí do ochraptění vyřvával její jméno. Nic a nikdo mu neodpovídal. Pak, když už dál nesnesl pohled na rozeklané spáleniště, otočil se k němu zády a dal se do klusu.

*

Vesnice nebyla nic moc. Jen půl tuctu domů, malá obchodní stanice, obchůdek se smíšeným zbožím a kostel - hlavní stavba, kvůli níž tahle osada vůbec vznikla. Tabuli s nápisem L’ENGLISE DU STE. GABRIELLE, původně přibitou na zeď kostela, kdosi strhl a nechal ležet v trávě. Corm vystoupil po několika vnějších schodech ke dveřím. Nebyly zamčené, a tak vešel dovnitř.

Kostel byl prázdný. Vše nedotčené. Lavice i barevná okenní skla, nepochybně dovezená z Francie, to všechno bylo, jak má být. Ale byl holý, věčné světlo zhasnuté a za otevřenými dvířky svatostánku zel prázdný prostor. Corm doufal, že tohle bylo jedno z deportačních shromaždišť. Čekal, že tu najde zmatený chumel habitantú a že Mami bude mezi nimi. Nic...

„Bon nuit, Monsieur Shea.u

Otočil se po zvuku svého jména. „Cest vousř

Jiien sir. Je suis le curé. Kdo jiný?"

Já nevím, myslel jsem..." V měsíčním světle, jež prostupovalo barevnými okny, uviděl jezuitu. Faucon byl neoholený a sutanu měl umazanou prachem a blátem. Stál v pozadí kostela a cosi svíral v náručí. „Čekal jsem, že tu najdu mnoho vašich famíků. Myslel jsem, že i mademoiselle Benoitová..."

„Vy přece víte, že ta do kostela nechodí."

»A.no, ale myslel jsem, že sem shromáždili místní obyvatele."

»Ne,“ řekl Faucon a zavrtěl hlavou. „Sem ne. Z téhle části Akadie všechny nahnali do pevnosti Halifax."

„A vy? Co vy?"

„Mně řekli, že se můžu vrátit do Québeku a že žádná mše už se tu nikdy sloužit nebude. Je-li to tak, pak je klidně mohu poslechnout."

„Ale čekal bych... Vašim farníkúm přece budete chybět. Teď víc než kdy jindy.“

Philippe znovu zavrtěl hlavou. „Nikdo mě nepotřebuje, monsieur Sheo. Už jsem vám řekl, že nesmím sloužit mši ani udílet svátosti. A kněží nesmějí provázet své farníky do vyhnanství. Krom toho ani nejsem rodilý Akaďan. Takže jsem jim k ničemu. Leda snad...,“ přistoupil k jedné lavici a položil na ni to, co do té chvíle tak žárlivě svíral. Teprve teď si Corm povšiml, že to je jelenicové pouzdro. Faucon je otevřel a řekl: „Zaznamenal jsem to, monsieur. Jako důkaz. Abych to ukázal v Québeku."

Philippe pracoval tajně. Dobře věděl, že červenokabátníci by mu barevné tužky i kresby určitě zabavili, a tak vše nakreslil zpaměti až po návratu na svou někdejší faru. Mestic Corm byl vůbec prvním člověkem, který jeho obrázky spatřil. V chladném měsíčním světle působily ještě hrůzněji, než jak by vypadaly na slunci. Úzkost, zračící se ve tvářích habitantů... Sám jezuita si neuvědomoval, jak dokonale všechno vystihl. Ale ano, přesně tak si to pamatoval, přesně tak to v Halifaxu vypadalo.

Na obrázcích byly na jedné straně ženy, některé s dětmi, které se jich držely za sukně, muži pak stáli na druhé straně. Uprostřed červenokabátníci, v rukou muškety s nasazenými bodáky. „Slibovali, že nebudou dělit rodiny," řekl Philippe potichu, „ale lhali. Včera, když lodě odpluly, spousta rodin už nezůstala pohromadě. Podívejte se na tohle," pokračoval a třesoucím se prstem ukázal na kresbu ženy, klečící před vojákem, který držel za paži malého chlapce. „To je madame Trumantová a její syn Rafael. Mí famíci. Ona je vdova a chlapci jsou čtyři roky. Prosila, aby ho pustili s ní, ale poslali ho jinou lodí. Nikdo neví, zda na stejné místo."

„Včera, říkáte? Ty lodě odpluly včera?"

„Dvě. Ale řekli nám, že přijedou další."

„Takže všechny dosud neodvezli." Corm odhlédl od kreseb a sevřel jezuitovu paži. „Že je to pravda, viďte? Někteří Akaďané jsou ještě tady."

„Ach ano, mnozí, monsieur Sheo. Někteří jsou ještě v pevnosti. Jiní se ukrývají v jámách na kořenovou zeleninu, ve stodolách a dokonce i po lesích. Červenokabátníci po nich slídí, ale všechny najít nedokážou."

„Marni, tedy mademoiselle Benoitová, nevíte, jestli ta se taky..."

„Mademoiselle Benoitová? Ach ne, monsieur. Ta odplula včera. Myslel jsem, že to víte."

„Určitě? Jak to můžete tak jistě tvrdit? Možná sejí podařilo uniknout." Přece jí řekl, aby na něj čekala, že se pro ni vrátí. Měla vědět, že svoje slovo dodrží. „Marni se jen tak snadno nedá nacpat do nějakého zatraceného transportu."

„Nikdo ji nemusel nutit, monsieur Sheo. Podívejte." Philippe vyhledal kresbu, kterou vytvořil hned po návratu z Halifaxu. Na obrázku byla Marni. Stála sama na pevnostní hradbě zády k ostatním nebohým vysídlencům, kteří mamě prosili, aby směli zůstat. Halila se do pláště, hleděla na moře a usmívala se. „Domnívám se, že mademoiselle Benoitová byla šťastná, že odjede. Nenáviděla Akadii. Myslel jsem, že to víte."

Corm strávil ještě celý týden prohledáváním poloostrova, ale jezuita mluvil pravdu. Nenašel ji, protože nečekala, že ji bude hledat. Marni byla pryč. Corm zamířil do údolí Ohia.

PATEK 15. ŘÍJNA 1755 Mésto New York

Úřadující guvernér New Yorku - a vlastně jediný, protože Angličan, který byl před dvěma lety do této funkce jmenován, se nikdy neobtěžoval svou provincii navštívit - nalil svému hostu další sklenku malvazu. „Vaše zpráva mě nijak zvlášť nepřekvapuje. Už se mi něco takového rovněž doneslo."

Quent právě skončil s podrobným popisem řetězce stupidních rozhodnutí, který vedl k masakru u Monongahely. Vyprahlo mu, a tak mu nabídnuté víno přišlo k duhu. Pozvedl pohár směrem ke svému hostiteli a trochu usrkl. Mal-vaz byl sladký, silný a velice lahodný. „To nebude z Kanárských ostrovů, že?" poznamenal. „Tipoval bych Madeiru."

James De Lancey přikývl. Jste pozoruhodný člověk, pane. Sedíte tu v jelenicovém oděvu, spolehliví lidé mě ujistili, že se dovedete zmalovat po způsobu divochů a povykovat s nimi tak, že jste od nich k nerozeznání. A že to také někdy děláte. A přitom podle chuti poznáte, zda malvaz pochází z jednoho či druhého konce španělské říše. Takže co doopravdy jste, Quentine Hale?"

„Všechno dohromady," opáčil Quentin. „Nejspíš bych se označil za Američana."

De Lancey se usmál. „Svatá pravda. A vidíte, tohle Londýn nikdy nepochopí: jsme opravdoví Angličani, ale současně i Američani."

„Hodně toho dnes v Londýně nechápou. A především nevědí, jak porazit Francouze."

„Vypadá to tak." De Lancey vyhlédl z okna svého luxusního sídla. Proudy deště se snášely na Broad Way. Brzy už přijde sníh. „Pro letošek je konec. Se všemi Braddockovými plány. Ubohý trouba."

„Nikdy jsem si nebyl jistý, jestli ty plány opravdu vypracoval on nebo jeho představení v Londýně. Ale každopádně jsou dílem někoho, kdo nemá ani zdání o zdejších přírodních podmínkách. Nebo o způsobu boje indiánů, kteří stojí proti nám. Nebo..." Quent nedomluvil. Bylo mu jasné, že De Lancey dobře zná slabiny londýnských válečných plánů. Guvernér už podrobnější výklad nepotřebuje. Přesto Quent cítil, že by ani Braddockovi neměl zůstat dlužen uznám, které si zaslouží: „Možná že generál neměl ponětí o válce na americké pevnině, ale odvahu měl stejnou jako kterýkoli kolonista. Nebo i divoch, když na to přijde. Ten den pod ním zastřelili nejmíň čtyři koně. Nikdy nezaváhal a okamžitě vsedl na dalšího."

„A ten mladý virginský plukovník?" zeptal se De Lancey. Jak že se jmenuje?"

„George Washington. Je stejně statečný. Po pravdě řečeno někdy až moc. Mladicky zbrklý. Ale má vůdcovský talent. Jednou z něj bude skvělý voják."

„A myslíte," ptal se dál De Lancey, „že bude dělat stejné chyby? Tedy takové, za jaké nás všechny obviňujete?"

„Myslel jsem, že to byly Braddockovy plány."

„Ano. To byly. Ale předtím nás svolal na poradu. Všechny guvernéry. Řekl nám, co má v úmyslu, a zeptal se na náš názor." De Lancey pokrčil rameny. „Nakonec jsme souhlasili."

„Generál byl zvyklý prosazovat svou vůli."

„Ale my...,“ guvernér se odmlčel na tak dlouho, dokud oběma nenalil další sklenku, a pak pokračoval: „My jsme s ním ochotně souhlasili. Zdálo se nám to správné, pane Hale. Plnit přání Londýna."

„Pak je třeba dát Londýnu vědět, že existuje lepší způsob."

„Co přesně navrhujete, pane Hale?"

„Quente, prosím." Už podruhé mu nabídl oslovení křestním jménem. Nepředpokládal, že to James De Lancey přijme. Nepatří k lidem, kteří rychle přistupují na důvěrnější komunikaci, i když se jim nabízí. „Navrhuji, abychom shromáždili dostatek amerických zálesáků a vytvořili z nich přepadové oddíly -nebo bojové průzkumníky, chcete-li. Mohli bychom jim třeba říkat rangeři. Spojili bychom je s našimi červenokabátníky a využili jejich znalosti místního prostředí k útoku na Francouze." Bože, to nezní zvlášť přesvědčivě, pomyslel si, alespoň v tomhle elegantně zařízeném pokoji. Ne jako tenkrát v lle ďOrléans, když to říkal Cormovi.

„To by vyžadovalo veliký počet zálesáků, pane Hale. Nemyslím, že..."

„Netvrdím, že ti zálesáci by měli být na všechno sami. Ale Londýn přece hodlá poslat další vojáky, ne? Na jaře?" Quent se nepatrně předklonil, pokoušeje se odpověď vyčíst z guvernérovy tváře. Jestli se mýlí a špatně odhaduje plány parlamentu, pak je stejně všechno jedno. To, že přesvědčil Cormaka, aby se pokusil získat Pontiaka, a že se sám vypravil do New Yorku, to všechno by byla jen mamá ztráta času. Ještě sice nedospěl k hlavnímu bodu svého plánu, ale

nemělo by smysl ho vysvětlovat, pokud by se ukázalo, že špatně odhadl záměr Londýna. „Po tom, k čemu došlo u Monongahely, parlament určitě..."

„Nejsem zasvěcen do londýnských plánů, pane Hale. A myslím, že ostatní guvernéři rovněž ne.“

Ted lžeš, ty frajere s bílou napudrovanou parukou, co tu přede mnou sedíš v modrém damaškovém fráčku, bílých saténových kalhotách pod kolena, s rubínem v prstenu na jedné ruce a smaragdem na druhé. Mohl by sis takhle hovět v kterémkoli londýnském salonu a krk dám na to, že bys tam byl raději než tady. A zatraceně dobře víš, co má to tvoje tamní panstvo za lubem. „Ale máte jistě nějakou představu, pane guvernére, alespoň tušení..." Navzdory své předchozí jistotě Quent cítil, jak se mu po zádech řinou potůčky potu. Jestli si Londýn zdejších kolonií necení tak, jak by podle jeho předpokladů měl, jestli se právě v tomhle mýlí... „Snad nejste zasvěcený do detailů, ale rámcovou představu byste, myslím, mít měl."

„Leccos mě napadá," připustil guvernér. „A vás, domnívám se, také. Máte i jiné nápady než s těmi - jak jim to říkáte?"

„Rangeři. Byli by to američtí zálesáci, kteří by táhli s pravidelnou armádou a učili vojáky indiánské válečné taktice."

„Máme přece svoje indiány, stejně jako Francouzi mají ty své, není to tak? Copak nemáme Irokézy? Ti přece..."

„Generál Braddock si indiánských spojenců příliš necenil, a proto jich mnoho neměl. Člověk s opačným přístupem by jich získal víc. Nepochybně některé Irokézy. Delavary a Šóníe. Ale v tom netkví podstata mého návrhu. Indiáni -jadkoli indiáni - usilují ve válce o něco jiného než my. Jejich cílem nejsou územní zisky. Oni chtějí získat zajatce."

„A skalpy," doplnil ho De Lancey se znechuceným výrazem ve tváři.

„Ano," připustil Quent. Ale bílí také skalpují, i když se tím nechlubí. „Víte, my se díváme na věci z rozdílných úhlů. To neznamená, že nemáme pravdu a oni ji mají nebo naopak. Ale v boji, jako je tento, kdy s Francouzi válčíme 0 území, je přímá pomoc, kterou můžeme čekat od indiánů, dosti omezená. Je ovsem pravda, že náš způsob boje nám také moc nepomůže. Zformovat pevně SCVrený dvojstup, střílet přes hlavy první řady, pak se vystřídat a pálit další salvu ^ rychle, že tomu žádný nepřítel neodolá. Nikdy neutíkat. Nikdy neporušit utvař. Ne bez rozkazu důstojníků. Tak tahle taktika tady nefunguje a nikdy fungovat nebude, bez ohledu na to, kolik dalších vojáků sem Londýn vyšle."

„Tahle taktika dobře sloužila Británii po víc než jedno století, pane Hale. Proč bychom se měli učit novým válečným trikům?"

„Protože tohle je Amerika."

De Lancey věděl, že jeho host má pravdu. Na chvíli se odmlčel. „Rangeři," zopakoval konečně jakoby jen pro sebe. „Američtí kolonisté, často úplně negramotní, obyčejní, prostoduší lidé by měli být nadřazeni britským důstojníkům." Ne sice hodnostně, ale v praktických možnostech. Ovšemže ne hodnostmi, to v žádném případě, opakoval si v duchu guvernér. Koloniální vojáci zařazení do pravidelné britské armády si nejčastěji stěžovali na skutečnost, že nejnižší angličtí důstojníci vždy automaticky přeskakovali i vysoké důstojníky z jejich řad. De Lancey usrkl vína a přes okraj sklenky přitom upřeně pozoroval svého návštěvníka.

„Říkejme jim jednotky zvláštního nasazení,“ pokračoval Quent. „Takový plán musí Londýn přinejmenším zvážit. Vzít v úvahu, kam nás tradiční metody přivedly. Žádné vítězství. Spousta mrtvých..."

De Lancey ho gestem zarazil, odstavil sklenku a pak vytáhl z rukávu nabírané košile krajkou obroubený kapesník. „Připusťme si také alespoň jisté vlastní úspěchy,“ namítl a mezi jednotlivými slovy si jemně ťupkal kapesníčkem na rty. „Tak například jsme Francouze vyhnali z Akadie.“

„Nic moc ve srovnání se ztrátami, které jsme utrpěli."

Guvernér pokrčil rameny. „Aspoň něco. A dokázali jsme to i bez těch vašich rangerů, dovolíte-li mi tu poznámku. Ještě malvaz, pane Hale?“

„Ne, děkuji. Podívejte, tohle groteskní vítězství byla náhoda, k jaké dojde jednou za sto let.“ De Lancey vzhlédl, jako by v životě neslyšel podrobnosti. Quent mu tedy pověděl o důstojnickém sboru stiženém střevní nevolností a dělové kouli, která dopadla na latrínu, v níž si celý štáb právě ulevoval. „Nějaké zkažené kuřecí. Kolik francouzských důstojníků podle vás ještě můžeme nakrmit smradlavými kuřaty, pane guvernére?"

De Lancey se zasmál. „Zábavná historka, pane, ať už je pravdivá nebo ne. Ale řekněme, že ano, že Beauséjour nedokazuje účinnost tradičních metod válčeni na americké půdě. Jak ale chcete přesvědčit naše zdejší koloniální zálesáky, aby bojovali spolu s červenokabátníky? Tenhle nápad je, myslím, dvakrát nenadchne."

„To ne, pokud jim ovšem neslíbíme, že pomohou-li porazit Francouze, budou mít navždy pokoj od všech indiánských nájezdů. Oni, jejich rodiny i farmy už žádní rudoši nikdy sužovat nebudou."

De Lancey odložil sklenku, narovnal se a překvapeně se na Quenta zahleděl. „Kristepane, člověče, jak můžete něco takového slíbit?"

Quent cítil, že se guvernér konečně chytil. Teď skutečně získal jeho pozornost. „Protože, pane guvernére, já mohu s indiány dohodnout, abychom si tuhle zemi v míru rozdělili. Když Francouze vyženeme, oni dostanou Kanadu a my si podržíme své anglické kolonie."

A bylo to venku. Myšlenka, která Cormaka Sheu a hrstku dalších vizionářů už od mládí vzrušovala. Quent věděl, že kdyby se ji podařilo uskutečnit, oba jeho světy by nadále mohly žít a vzkvétat vedle sebe. Teď poprvé ji vyslovil nahlas před člověkem, o kterém nevěděl, zda se mu ho podaří přesvědčit a -světe, div se - země se pod nimi nerozestoupila a nepohltila je.

De Lancey se pohodlně opřel v křesle, srkal víno a pozoroval svého hosta. Quent čekal. Z jednoho polena v krbu vytrysklo pár kapek smůly. Úzký dlouhý plamének vyšlehl vzhůru do komína.

„Kdyby na mě s takovýmhle nápadem přišel kdokoli jiný..." De Lancey hovořil tiše, vychloubačný tón a falešná bodrost byly náhle ty tam. „Kdyby mi kdokoli jiný tvrdil, že dokáže tucty indiánských kmenů přesvědčit, aby se sjednotily za stejným cílem, tak bych s ním vyrazil dveře jako s naprostým šílencem. Ale říká-li to Uko Njakvai... Ano, snad."

„Ten plán je proveditelný," řekl Quent. „Možná jediný, který se dá uskutečnit."

„Váš přítel, ten mestic s irským jménem, je v tomhle s vámi zajedno, předpokládám."

„Cormac Shea. Jste dobře informovaný, pane guvernére. Není mnoho lidí, kteří si uvědomují, že jsme přáteli. A někteří nás dokonce mají za nepřátele."

Já bych řekl, že jste víc než jen přátelé. Skoro bratři, že?"

Jak říkám, máte přesné informace."

De Lancey pokrčil rameny. „Haleovské léno sice vypadá jako samostatné království, pane Hale, ale ve skutečnosti je součástí provincie New York. Je mou povinností vědět, co se děje v provincii, která je svěřená do mé péče."

Kolik asi drbů se ti doneslo, pomyslel si Quent. Historky o dvou indiánských squaw, o Pohantis a Šošanaje. A nejspíš taky víš, že Lorene Haleová je rozená Devreyová, s mocnými příbuznými ve městě New Yorku. A pravděpodobně víš i o Johnovi a jaký mizerný hospodář se z něj vyklubal.

De Lancey využil chvíle mlčení a přispěchal s omluvou: Jsem nezdvořák, pane Hale. Opomněl jsem vám vyjádřit svou hlubokou lítost nad nedávnou smrtí vašeho otce."

„Teď už je to rok," odpověděl Quent. „Ale stejně děkuji. Abychom se však vrátili k naší záležitosti... Kdybych vám, pane guvernére, dokázal přinést slib indiánů - nejlépe o jejich spojenectví, ale přinejmenším o neutralitě -, který by platil do porážky Francouzů... Pak co?"

„Všech rudochů. Tak.jste to říkal."

„Tolika, aby plán fungoval," slíbil Quent. Tradiční spojenci Francouzů Huroni, Abenakiové a Potavatomiové, se nejspíš dají snadno přesvědčit. Pokud totiž uvěří, že jakmile bude Onontio poražen, celá Kanada bude zase jejich jako byla před příchodem Evropanů, určitě se přidají. A pokud jde o údolí Ohia, přemluví Šingase a Skaruadyho. Ke všem čertům, vždyť oni přímo touží dát se přemluvit. A většina ostatních náčelníků - Mingů, Delavarů a Šóníů - Se pak rovněž připojí.

Je to hodně odvážný plán, pane Hale."

„Žijeme v časech, které odvahu vyžadují, pane guvernére. Nemáme-li se utopit v řece krve."

„Řeka krve... Ano, snad. Dobrá, řekněme, že v principu na váš plán přistoupím. Co si v takovém případě představujete, že bych měl udělat?"

„Zaprvé přesvědčit Londýn, aby přistoupil na rangery. Získat slib, že tady v Americe se bude válčit podle jejich pravidel."

„To je ta snazší část mého úkolu, pane Hale. Pár vyhraných bitev Londýn přesvědčí. Předpokládám, že mým druhým úkolem by bylo zajistit slib, že po vítězství nepovolíme anglické osidlování území, které dnes drží Francouzi. Tak jste to přece myslel, nemám pravdu?"

Quent přikývl.

„Pozoruhodné," zamumlal De Lancey. „A ještě tíž proveditelné."

Úřadující guvernér horečně uvažoval, snaže se tento prazvláštní nápad uvést v soulad s tím, co už beztak věděl. A zároveň uvažoval, jak všech těchto tajných informací využít k vlastnímu prospěchu.

Od svého nejdůvěryhodnějšího zdroje se De Lancey dozvěděl, že nový vojenský velitel pro Ameriku už byl jmenován, že dostal pokyn řídit se do puntíku původním Braddockovým útočným plánem, že bude přes oceán vyslán se dvěma regimenty v neúplné síle, ale zároveň s oprávněním doplnit je zde v koloniích o další prapory v celkové síle čtyř tisíc mužů. Jinými slovy bude tento nový člověk - Skot John Campbell, hrabě z Loudounu - potřebovat tisíce amerických dobrovolníků. Má je hledat mezi mladými muži uvyklými svobodnému životu v americké divočině, kde jim nikdy nikdo nerozkazoval; na farmách, kde rolníci žili sice skromně, ale na svém, nikoli na pronajaté půdě; nebo mezi městskou omladinou uvyklou vzájemnému dohadování na místních schůzích a bouřlivých koloniálních shromážděních. A od takových chlapců se čekalo, že se budou po tisících hlásit ke službě v pravidelném britském vojsku, kde vládne železná, naprosto nekompromisní kázeň, udržovaná důtkami a dalšími tělesnými tresty. Tenhle nápad byl snad ještě šílenější než to, co mu navrhoval

Quentin Hale. John Campbell, hrabě z Loudounu, by musel umět dělat zázraky, jiJjy tenhle rozkaz splnil.

Kromě toho Británie ani Francie si dosud válku nevyhlásily. Místo toho jen Francie s velikým halasem odvolala z Londýna svého velvyslance, protože prý byla nevyprovokovaně napadena u Monongahely - ovšem bez ohledu na své tamní vítězství. Tenhle diplomatický trik poskytl Francii dostatek času k vypravení flotily s dostatkem vojska i zbraní na obranu Kanady, stejně jako k ohrožování amerických kolonií od New Hampshiru až po Severní Karolínu. Mezitím se William Pitt - jediný Angličan, který by byl schopen čelit všeobecnému šílenství - dostal do rozporu s králem a jeho nepřátelé z něj učinili politickou mrtvolu.

Ticho, rušené jen praskotem dříví v krbu a zvukem kapek deště, dopadajících na okna, ještě chvíli pokračovalo. Quent nepokládal za výhodné porušit je jako první. Dej si na čas, guvernére. Zkus pochopit v podstatě prostou myšlenku. Pověříme naše zálesáky, aby ty zatracené červenokabátníky naučili bojovat s Frantíky po americku, a indiánům nabídneme, že po našem vítězství dostanou k obývání celou Kanadu. A jednou provždy tak zajistíme trvalý mír. S odvážnějším plánem ses zatím určitě nesetkal. Teď záleží jen na tom, jestli jsi opravdický chlap a máš v těch svých bílých saténových gatích opravdové koule nebo jen sulc.

„Pane Hale, omlouvám se, že odbočuji, ale slyšel jste někdy jméno William

Pitt?“

Quent zavrtěl hlavou. „Ne. A měl bych?“

„Ne, snad ani ne.“ Ty a Pitt... Co by asi tak tihle dva vizionáři společně dokázali, kdyby se mi podařilo dát je dohromady? Dráždivá myšlenka. Jenomže Pitt momentálně nemá vliv na rozhodování parlamentu a ty, vážený pane, jsi jenom druhorozený syn bez majetku, jehož jedinou předností je schopnost přimět indiány, aby ti naslouchali. A to nemá v očích našeho londýnského panstva sebemenší váhu. Přesto by nebylo rozumné tvůj nápad rovnou a definitivně zavrhnout.

De Lancey vstal a přešel k oknu. Hovořili už skoro dvě hodiny a táhlo na jedenáctou. Déšť zvolna polevoval a guvernérovi se otevřel pohled na pevnost a přístav i na další výstavné budovy této nejdražší části města. Za zataženými ^vesy mnoha oken dosud zářily zapálené svícny. Broad Way je vládní čtvrť nrésta, kde bývají lidé vzhůru dost dlouho. „Pozoruhodné," zamumlal znovu. ■Takže Uko Njakvai získá rudochy i zálesáky, když..." De Lancey se prudce otočil a pohlédl zpříma do tváře svého hosta. „Co dál, pane Hale?"

„Proč by tu mělo být nějaké ,dál‘?“

„Protože mi náhle svitlo, že pořád chybí jedna část skládanky. Co chcete vy osobně za své úsilí?"

„Ach tohle...“ Quent se pohodlně opřel a dlouhé nohy v jelenicových kalhotách natáhl ke krbu.

„Ano, tohle."

„Nic, co by vás stálo byť jen zlámanou grešli, pane guvernére. Přeji si jen obnovit status quo ante, aby věci byly zase jako dřív."

De Lancey už překonal svůj prvotní úžas nad zálesákem v jelenicovém oděvu, který hovoří jako vzdělanec a rozezná jednotlivé druhy malvazu. Takže jeho znalost latiny ho vlastně ani nepřekvapila. Jaké věci?"

„Haleovské léno," odtušil Quent. „Můj bratr dal vašemu bratru do zástav)',.

„Kterému z mých bratrů?" přerušil ho guvernér. „Oliverovi?"

„Oliverovi De Lanceymu, ano."

„To jsem si mohl myslet. Dobrá, pokračujte, prosím. Dal mu do zástavy - co?"

Jistá území, která vždy náležela nám a vždycky byla...“

Jezero Krále Jiřího. To máte asi na mysli, že?"

„Zářivé rybí vody." Quent trval na původním názvu jezera. „Chápu ovšem jeho strategický význam i důležitost Místa velkých přesunů a okolní krajiny." To, že byl chudák starý Thojanogain zabit, je sice politováníhodná, ale v tuto chvíli užitečná věc. Kahniankehakaové hned tak snadno nezapomenou, že nepadl v boji, ale rukama žen a chlapců. Budou toužit po odplatě. Bude snadné dostat je na stranu Angličanů, když se s nimi rozumně pohovoří. Ale to nic. Kahniankehakaové přijdou na řadu později. Teď záleží na tom, přesvědčit Jamese De Lanceyho. „Užívejte Zářivé rybí vody i Místo velkých přesunů po dobu konfliktu, pane guvernére. Chápu nutnost...“

„Slyšel jsem, že u jezera Krále Jiřího jsme získali významného zajatce."

Quent okamžitě poznal, že ho De Lancey zkouší, kolik toho doopravdy vi a jak přesně je informovaný. „Barona Dieskaua, ano, také se mi to doneslo.

„Takže je to pravda?" popichoval ho dál De Lancey.

„Ano, je."

„Pozoruhodný úspěch, co? Ukazuje se, že si zase až tak špatně, jak vy to líčíte, nepočínáme."

To ukazuje jen na to, že William navzdory svému přijetí mezi Kahniankehakay a své kahniankehakacké manželce zůstal víc bělochem než indiánem. Tho-janogainovy bojovníky smrt náčelníka velice popudila. Obklopili pevnost, v tu* Johnson držel Dieskaua, ječeli a slibovali strašlivou pomstu. Jedinou rozumnou věcí by bylo vydat jim barona, ale Johnson to neudělal. „Generál Johnson S1 počínal tak, jak lze očekávat od džentlmena," konstatoval Quent. „Chránil život svého zajatce. Jenomže za to také zaplatíme."

Jakou cenu máte na mysli?"

„Přesně vám to neřeknu. Ale Kahniankehakaové, neboli Mohawkové, jak my jim říkáme, mají specifickou představu o cti. A ta byla zraněna."

De Lancey už znal cenu, kterou Britové zaplatí za Dieskauovo zajetí. Už včera se doslechl, že Francouzi za něj posílají mnohem hrozivějšího válečníka. „Louis Joseph, markýz de Montcalm," řekl. „Už jsem o něm slyšel."

Quent zavrtěl hlavou. Já ne. Takže, pane guvernére..."

De Lancey věděl, že není radno se pouštět ještě dál. Je čas přestat z toho člověka tahat další informace nebo jakkoli se mu zavazovat. Alespoň do té doby, než mezi nimi bude úplně jasno. „Řekněte, prosím, zcela na rovinu, co přesně po mně chcete."

„To je prosté. Jen vaše čestné slovo, že až bude po všem a Francouzi budou poraženi, vrátí se Haleovské léno do přesně té podoby, jaká odpovídá původnímu královskému výnosu."

De Lancey ještě pořád stál u okna. Přikývl, ale jeho gesto neznamenalo souhlas, ale pouze to, že správně porozuměl. A oba muži je tak i pochopili. „Co dál?" zeptal se.

Od chvíle, kdy Quent vstupoval do guvernérova salonu, předem tušil, že právě tohle bude nejobtížnější součástí dohovoru. Nastal čas vynést poslední kartu: John Hale a Oliver De Lancey uzavřeli dohodu o výměně Haleovského léna za třtinovou půdu na Ostrovech."

„Rozumím. Třtinová plantáž za Haleovské léno. Fascinující záměr." A také cosi, co dá Oliverovi ještě víc moci v provincii. Zajímalo by mě, Quentine Hale, jestli nehledě na své osobní zaujetí vůbec tušíš, jakým pokladem by se stalo Haleovské léno, kdyby pominula francouzská hrozba ze severu? „Pane Hale, •nožná jsem vám dobře neporozuměl a třeba mi to ještě objasníte... Zajisté víte, ze na uzavření takové dohody má právo jen vlastník půdy. Copak John není starším synem a po smrti vašeho otce tedy zákonným dědicem Shadowbrooku?"

■Ano, to je."

■Takže?"

Jednat podle práva vždy neznamená jednat správně, pane guvernére."

■Zajisté, pane Hale. Tomu rozumím. Jenom nechápu, jak bych já...“

■Domnívám se, že váš bratr a jeho dva přátelé se za svou účast na oné dohodě maJÍ podílet na vlastnictví oné třtinové plantáže."

Inu, Oliver si nejspíš přeje, aby právě tomuhle věřili. Ale ve srovnání s výsadním vlastnictvím Haleovského léna... Nebuď blázen. Ne, opravil se vzápětí De

Lancey, buď takový blázen. Právě to totiž poslouží mým zájmům. „Ano, to zní hodnověrně." Guvernér odstoupil od okna a znovu usedl ke krbu. „A w si nepřejete, aby se... tato dohoda, jak tomu říkáte, naplnila?"

„Ne, nepřeji."

„Nesouhlasíte s výměnou Shadowbrooku za půdu na Ostrovech?"

„V žádném případě. Haleovské léno musí zůstat nedotčené."

Právě předchozího dne navrhl James De Lancey svého bratra Olivera za amerického jednatele londýnské firmy, která je válečným dodavatelem britské armády v provincii New York. Taková funkce představuje hotové jmění, tisíce liber ročně. Tenhle osobní dar ovšem guvernérovi propůjčuje dosti značný vliv na eventuální bratrovo rozhodování. „Chápu, kam míříte, pane Hale." Guvernér sáhl po karafě s malvazem. „Myslím vsak, že teď si určitě zasloužíme ještě doušek vína. Musíme si připít na náš..." Užuž chtěl vypustit z úst slovo „obchod", ale včas se zarazil. Jen zbytečně nepředbíhat. Naplnil obě sklenky a tu svou pozvedl k přípitku. Mihotavá světla plamenů krbu a svící tančila na jeho modrém damaškovém rukávu, na krajkových manžetách košile a třpytila se v rubínu jeho prstenu. „... na náš plán, pane Hale," řekl. „A na naše dobré úmysly. A - to především - na našeho krále."

Quent pozvedl ruku se sklenkou. Jelenicový kabátec snad nikdy nepůsobil tak nepřiměřeně. „Na krále," řekl. „A na náš plán."

Středa 3. listopadu Údolí Ohia

Mezi potavatomijským mesticem Cormakem a ottavským válečným náčelníkem Pontiakem ležela hromádka šípů. Corm měl na sobě bederní zástěru -poprvé od doby, kdy víc než před rokem odešel ze Zpívajícího Sněhu - a paže i kotníky mu zdobily korálkové náramky. Protože však zemi kryla tenká vrstva umrzlého sněhu, halil se do losí kožešiny, kterou mu před odchodem Biškek daroval. Přidřepl, uchopil jeden šíp a zlomil ho. Pak pohlédl na Pontiaka.

Ottava si přejel dlaní po vyholené hlavě, z níž mu splývala jen skalpovaci kadeř ozdobená mnoha korálky a třemi pery. „Když jsme se naposledy setkaly měl jsem vlasy dlouhé jako ty," řekl. Cormakovi splývaly vlasy na ramena a v zátylku měl upevněné jediné orlí pero. „Ale teď," pokračoval Pontiak, „mam na hlavě skalpovací kadeř. V létě svedli Potavatomiové spolu s Ottavy a Abe-nakii nedaleko odtud velikou bitvu. Kde byl tehdy Cormac Shea?"

„Už jsem měl tu čest vyslechnout zvěst o statečnosti Pontiaka a jeho bojovníků-Celá Kanada ví o vítězství, kterého jste dosáhli v bitvě u Monongahely."

„Ale tys tam tehdy nebyl," opakoval Pontiak. „A teď přicházíš a lámeš mé šípy. Proč? Vyzýváš mě k boji?"

Cormac zavrtěl hlavou. JCo. Vyzývám tě, abys nebojoval.“ Uchopil další šíp a opět ho zlomil v půli. Pak shrnul zbylé šípy a převázal je koženým řemínkem. Nakonec vstal. „Tady ti vracím tvoje šípy. A teď je zkus přelomit."

Pontiak zdvihl svazek šípů, ale zlomit se ho ani nepokusil. „To nejde," připustil. Jsou-li pohromadě, nikdo je nezlomí, nej a?1 Cormac přikývl. „Pokud si vzpomínám," pokračoval Pontiak, „když jsme se naposled viděli, byl jsem to já, kdo hovořil o síle, jež pramení z jednoty."

jlhau, opravdu to tehdy byl Pontiak, kdo moudře promluvil. A proto jsem teď tady. Musím velkému válečnému sačemovi Pontiakovi sdělit důležité věci. Chci tím dokázat, že jsem správně porozuměl ponaučení, kterého se mi tenkrát od něj dostalo." Corm se dotkl kouzelného váčku, jenž mu visel na krku. Bylo to poprvé, kdy měl Memetosiův dar na sobě takto otevřeně.

Bílý kouzelný váček s rudými symboly byl prvou věcí, které si Pontiak všiml, když Cormac vstoupil do jeho tábora. Teď konečně o něm může mluvit bez obav, že se tím proviní proti dobrým mravům, nebo co hůř, že bude vypadat, jako by pochyboval o síle svého vlastního kouzla ve srovnání s kouzlem mesti-covým. „To jsou znaky lidu Jeřábů, že?"

„Ano, jsou. Tenhle kouzelný váček mi daroval prastarý majamijský velký náčelník Memetosia. Je to dar pro všechny anišinabegy.“ Nedaleko obou mužů postávalo asi půl tuctu ottavských bojovníků. Jeden z nich si odplivl, když Cormac vyslovil Memetosiovo jméno. Ostatní nesouhlasně zamručeli.

„Potavatomiové, Odžibvejové a Ottavové jsou bratři," řekl Pontiak. „Kdysi jsme bývali jediným národem."

jíbauj přisvědčil Cormac. Jdaijá, hajá, diajek.“ Tak, tak, všichni jsme pospolu. Ottavové jistě znají tato slova, jakkoli je to dávno, co se kmeny rozdělily.

Pontiak přikývl. Znal ta slova. „Ale Tvichtvíové, lid Jeřábů, s námi nemají nic společného. Jejich tuku mám plné břicho." Pontiak si položil ruku na žaludek a hlasitě říhl.

Pontiak se před třemi lety osobně účastnil válečné výpravy, která obsadila Pickawillany, pobila tam všechny Maiamie a nakonec vhodila Memetosiova vnuka Memeskiu do kóde, uvařila ho a snědla. To všechno Corm věděl. A věděl také, že na to musí přijít řeč. A měl připravenou odpověď. „V minulosti měli anišinabegové mnoho důvodů ke vzájemnému nepřátelství a bojům. Ale dnes, budou-li v tom pokračovat, všichni zahynou."

Pontiak odhodil svazek šípů. „To je ztráta času. Cormac Shea přišel do mého válečného tábora, aby mi říkal věci, které dávno vím.“

„Ale přináším i věci, o kterých nemáš ani zdání." Znovu se Cormac dotkl svého kouzelného váčku. „Na zemi leží sníh, kmokmanové setrvávají ve svých pevnostech a neválčí. To je vhodný čas pro moudrého válečného sačema, aby přemýšlel, naslouchal a činil plány do budoucna."

Pontiak chvíli mlčel. Pak pokynem přivolal jednu squaw a přikázal jí: „Připrav nám místo, kde já a můj malý bratr Cormac z potavatomijské vesnice Zpívající Sníh budeme moci hovořit o důležitých věcech. Později se najíme."

*

Pontiak mezi nimi rozprostřel přikrývku barvy krve s modrou obrubou. Nezavolal k tomu žádnou ženu ani mladšího bojovníka, ale uhladil ji vlastníma rukama. Ottavský náčelník tím instinktivně dal najevo, že podle jeho mínění Cormakův kouzelný váček nejspíš obsahuje zcela jedinečný poklad.

Corm vyčkal, až bude vše připraveno, pak sňal z krku váček a položil jej do středu krvavě rudé přikrývky.

Ještě počkej," vyzval ho Pontiak. „Nejprve budeme kouřit."

Další pocta. Cormac věděl, že teď nesmí projevit sebemenší netrpělivost. Pontiak zapálil dýmku, zhluboka potáhl a podal ji Cormakovi. Corm vtáhl tabákový dým, pak otevřel ústa a vypustil ho do bledého odpoledního vzduchu.

„Kalumet znamená mír," řekl ottavský náčelník. „Může trvat dlouho, než z něj opět budeme kouřit."

„Toto je válka kmokmanů. Proč by anisinabegové měli prolévat krev kvůli bílým lidem?"

„I ty jsi bílý, mestici Cormaku."

Já jsem osoba přemostění. V jádře jsem potavatomijský bojovník."

Pontiak přikývl. „Od příchodu kmokmanů je mnoho tobě podobných."

„Tak mnoho zase ne." Cormac vrátil dýmku sačemovi a počkal, až Pontiak vtáhne kouř. Pak pokračoval: „Nyní, pod mírovou záštitou kalumetu, žádám velkého náčelníka starších bratří, aby mi naslouchal oběma ušima." Pontiakův zrak zabloudil ke kouzelnému váčku, ale Cormac ještě nehodlal ukázat jeho obsah. „Válečníci většinou bojují, aby získali slávu i zajatce a aby do své vesnice přinesli mnoho skalpů a vzácných pokladů. Ale nemyslím, že to jsou pohnutky Pontiakovy."

„Boj je náš způsob života." Ottavský náčelník hovořil tichým, klidným hlasem-Jsme válečníci."

Na Cormakovi byla řada, aby nyní on potáhl z dýmky, ale nepřevzal ji. " ne v tuto chvíli. Tohle je válka kmokmanů.“

^Máš pravdu, můj malý bratře. Ale oni jsou všude kolem, jsou mezi námi jako komáři, vždy připraveni sát naši krev." Pontiak vyklopil hlavičku kalumetu do hrsti a žhavý tabák vetřel do země. Čas kouření vypršel, teď je třeba zjistit, s čím přichází Cormac Shea do ottavského tábora a co je obsahem jeho kouzelného váčku. „Moudrý válečný sačem si vybírá nepřátele stejně obezřetně jako své přátele. Angličané jsou jako psí hovna, která smrdí už na dálku. Francouzi také nejsou zrovna fialky, ale smrdí méně."

„Protože nezabírají tolik půdy?"

„Berou, na co přijdou, ale ničeho si tolik necení a dlouho to nepodrží. Francouzi jsou jako stromy s mělkými kořeny - snadno se vyvrátí. Angličani jsou jako duby - když je zasadíš, jejich kořeny sahají až do středu země."

Slunce se sklánělo k západu a oba muži cítili chlad blížícího se večera. Viděli ohně tábora, ale jejich teplo až k nim nesálalo. Cítili vůni připravovaného pokrmu a doléhaly k nim hlasy dětí, opakujících rytmické říkánky. „Připozdívá se, malý bratře. Řekni tedy, s čím přicházíš."

Cormac sebral veškerou odvahu. „Když jsme se naposledy viděli, hovořil jsi o tom, že anišinabegové si mají cenit dávných obyčejů." Pontiak přikývl. Cormac vzal do ruky kouzelný váček a uvolnil zdrhovací řemínek. „Mám tady dar z dávných časů." Korálky súki vysypal do dlaně a pak je postupně rozložil na rudou pokrývku.

Na první pohled vypadaly nenápadně, ale Pontiak okamžitě rozpoznal jejich starobylost a nevídanou hodnotu řemeslného zpracování. jijí...u Obdivný výkřik jako by vycházel až z hloubi jeho útrob. Jsou překrásné. Ty ti dal majamijský náčelník Memetosia?"

nAhau.u

„Proč?"

„Tuhle otázku si sám kladu už dlouho. Neznám přesnou odpověď, ale myslím, že se řídil pokynem, který obdržel prostřednictvím snu."

Pontiak přikývl. Není žádný jiný důvod, který by mohl přimět starého a moudrého náčelníka, byť by to byl Maiami, aby takovýhle zázrak daroval příslušníkovi jiného kmene, a nadto ještě míšenci, jihau. Jistě je to tak."

Náčelník se předklonil a vztáhl ruku po jednom čarovném korálku súki. Cormac ho bleskurychle chytil za zápěstí. „Počkej," zarazil ho. „Prosím svého staršího bratra, aby mi odpustil mou drzost a pozorně mne vyslechl. Byl mi seslán sen - vlastně dva sny. Jeden v bdění a druhý ve spánku." Povolil sevření Pontiova zápěstí a čekal. Možná že teď bude muset bojovat o život. Ne že by měl v táboře plném bojovníků sebemenší naději na záchranu, ale než zemře, pár jich vezme na onen svět s sebou. Cormova ruka se ani nepohnula, ale zůstávala přesně v rovině tomahavku, který měl u pasu.

Na okamžik se zdálo, že oba muži vůbec nedýchají. Pak promluvil Pontiak: „Pověz mi svůj sen ze spánku."

K boji tedy nedojde - alespoň ne tady a teď.

Vím, ottavský náčelníku, že i když se nepřeme, leží mezi námi černý mrak neporozumění. Ale já mám své poslání, a tak myšlenky tohoto druhu musím zapudit. Budoucí události přijdou bez ohledu na to, co si myslím nebo co cítím. Mým jediným cílem je následovat svůj sen. „Byl v něm sokol," řekl, „a řeka krve." Pak vyprávěl o malých ptáčcích, bílém medvědu i o bílém vlkovi.

Pontiak naslouchal mlčky. Když Cormac skončil, zeptal se: „A ten sen v bdění? Co v tom bylo?"

„Měl jsem ho po dlouhém postu a mnohadenních meditacích. Kdyby se podařilo Francouze vyhnat z téhle země, z krajiny, kterou nazývají Kanadou, všichni anmnabegové by v ní mohli najít svůj domov. Angličané by mohli zůstat zde na jihu a obě plemena by dál žila podle svých zákonů a zvyklostí. A oddělená by mohla zachovávat mír."

Pontiak otočil hlavu a pohlédl na lesy, které je obklopovaly. Šero už zastřelo hýřivé barvy podzimního listí, ale přírodě to na kráse neubralo. „Ty bys tohle všechno přenechal těm psím hovnům?"

„Dal bych jim všechno, co umožní anisinabegům přežít."

Ottava přikývl. „V tom s tebou souhlasím. Není pochyb, že vedeme boj o přežití. Jen ti, kteří si nevidí ani na špičku nosu, o tom mohou pochybovat."

Nadešel čas obtížné volby. Cormac vzal do ruky jednu čarovnou ulitku a na otevřené dlani ji nabídl náčelníkovi. V pohasínajícím světle večera se ještě pořád dal rozeznat vyřezaný symbol na jejím povrchu. J^apankamwa, liška. Přál bych si, aby ji Pontiak přijal. Učiní-li tak, bude jeho už navždy."

Ottava se ani nepohnul. „A co za to? Za starých časů se vyřezávané korálky súki užívaly stejně jako dnešní obyčejné vampuny. Chce snad můj malý bratr, abych to přijal jako válečný pás?"

„Není to válečný pás. Žádám tím Pontiaka, aby své bojovníky odvedl někam, kde počkají na výsledek války mezi Francouzi a Angličany. A aby přijal rovněž i toto." S těmito slovy uchopil ulitku s vyřezaným symbolem pavouka a rovněž ji nabídl Pontiakovi. „A odnesl to Alhanaseovi, válečnému náčelníkovi Huro-nů, který bojuje po boku Onontia. Řekni mu, co jsem ti pověděl, a požádej ho, aby se i Huroni stáhli z této války a ponechali kmokmany, aby se vraždili sami mezi sebou bez našeho přispění."

„Abychom nakonec všichni odešli do země mrazu a sněhu a tuhle naši rodnou krajinu ponechali v rukou bělochů?" zvolal Pontiak a roztáhl paže, jako by jimi chtěl obejmout celé údolí Ohia, kde jeho předkové žili od dob, kdy je sem Velký Duch zasadil. „Nakonec psí hovna dostanou to, co je naše."

„Nakonec přežijeme." V hloubi duše Cormac cítil, že Pontiak ve sny nevěří. Byl rozrušený, ale navzdory vnitřnímu zmatku se jeho ruka, kterou náčelníkovi nabízel dva z kouzelných pokladů, ani nezachvěla. „Liška a pavouk jsou určeny pro Ottavy a Hurony. Mývala předám Abenakiům."

„A myslíš, že tě přivítají a že budou s tvým návrhem souhlasit?"

„Myslím, že s radostí přijmou zemi, o kterou se už nebudou muset dělit s vetřelci, jež jim přinášejí nemoce a potíže a války."

„Ale kmokmanové tu budou dál. Podle tvého snu tu Angličané zůstanou."

„Ale ne v Kanadě. Taje rozlehlá. Je v ní dost místa k lovu pro všechny anisi-nabegy. “

Je to mrazivé místo," trval na svém Pontiak. „Se spoustou sněhu."

„Ne po celý rok a ne všude. A jsou tam skvělá loviště."

Pontiak nesouhlasně zavrčel. „Ale nemoce a zboží bělochů, bez kterého se opravdoví lidé už skoro neobejdou... nože z kovu namísto z pazourku, plátna místo kůží, ohnivá voda - to všechno přece naráz nezmizí."

„Ti anišinabegové, kteří o to budou stát, budou dál s kmokmany obchodovat. Musíme myslet na naši budoucnost, můj starší bratře. Minulost už nezměníme."

„A ty ostatní kouzelné korálky?" zeptal se Pontiak s pohledem na červenou pokrývku.

„Ty jsou pro Lenapy a Kahniankehakay."

„Pro Šingase a Skaruadyho," řekl Pontiak, jemuž okamžitě došlo, které náčelníky má Cormac na mysli. „Kdo s nimi promluví? Ty asi ne. Uko Njakvai?"

„Zná je lépe než ty nebo já."

Pontiak se odvrátil a odplivl si. „Není ani z poloviny anišinabeg.“

„Byl přijat za plnohodnotného potavatomijského bojovníka. To je náš starodávný obyčej. Odepírá snad Pontiak kterémukoli kmenu právo adoptovat, koho nzná za vhodné?"

Pontiak na Corma nepohlédl, ale zavrtěl hlavou. Pravdu popřít nemohl.

„Víš dobře, že Uko Njakvai nosí amulet, který mu daroval velký náčelník Rekumsah, tvůj strýc. Ať už máš proti mému bratrovi Rudému Medvědovi cokoli...“

„Mám proti němu to, že je běloch. A navíc Angličan."

Nic z toho se popřít nedalo. Raději nechat stranou Pontiakovu nenávist ke Quentovi. Napřaženou ruku s nabízenými dary už měl v jednom ohni, ale nepolevoval. Věděl, že kdyby tak učinil, přiznal by slabost. „Anisinabegové mohou v Kanadě přežít. Když věci zůstanou, jak jsou, Angličané a Francouzi nás mezi sebou rozdrtí." Byla to Quentova slova, ale Corm neznal lepší argument.

Pontiak dál ignoroval napřaženou ruku. „Aby tvůj plán vyšel, museli by Angličani v téhle válce zvítězit. I když by se obě strany musely obejít bez našich bojovníků, jak si tím můžeš být jistý?"

„Anghčani mají víc mužů, víc zbraní, víc zásob a..."

„A v boji jim jde o víc," doplnil ho Pontiak. „Bojují za právo na půdu - a jejich hlad po půdě je nenasytný."

„Ale Kanadu nám přenechají," trval na svém Cormac. „Když to bude znamenat, že se už napříště nebudou muset obávat útoků z naší strany, pak na to přistoupí. S tím Pontiak souhlasí?" Dlaň s kouzelnými dary držel stále napřaženou.

„Stačilo by," zeptal se tiše náčelník, „když řeknu, že si to promyslím?"

Cormac nezaváhal: „Úplně stačilo."

Pontiak převzal cenné dary. Cormakova dlaň teď byla prázdná, ale přesto ji nespustil. Je si můj starší bratr svými slovy jistý?"

Pontiak se zahleděl na stále napjatou paži. Odpovídal zvolna, protože věděl, že konečné slovo dosud nepadlo. Dráždila ho fyzická síla mesticova, přál si, aby to už tak dlouho nevydržel, ale jeho odhodlání v hloubi duše obdivoval. „Tvůj starší bratr celou věc podrobně prozkoumá a pokusí se tvou myšlenku prosadit. Sever nám, jih jim." Ještě chvíli Pontiak váhal. Ale jestli příliš přepne síly svého hosta, nic tím nezíská. „Slibuji, že se o to pokusím," řekl konečně.

Cormac svěsil paži. Bolela a mravenčilo ho v ní od ramene až k zápěstí, ale na tom teď nesejde. Cítil opojnou radost, jako by dosáhl konečného vítězství. Kmokmanové na jihu a anisinabegové na severu. Požehnaný buď Velký Duch, jeho totem bílý vlk i Ježíš z nedělních bohoslužeb paní Lorene. Zachránil svou potavatomijskou čest a možná i získal mocného spojence.

Ani jeden z obou mužů nepromluvil, když Cormac sbíral zbývající korálky súki - krocana, losa, vačici i mývala -, vrátil je do váčku a ten si znovu zavěsil na krk. Byl nyní lehčí. Když Cormac vstal, maličko se zapotácel. Pontiak zdvořile předstíral, že si toho nevšiml.

Těžká vůně jídla způsobila, že se Cormakovi sbíhaly sliny v ústech. Dušený bobr s poslední letošní čerstvou kukuřicí. Je tu váženým hostem a Ottavové jsou vyhlášenými kuchaři. Říká se, že své pokrmy koření škumpovou tříslovinou, ale

když squaw jiných kmenů zkoušely tentýž trik, stejné chuti nikdy nedocílily. Ají! Kuchařky kmene Ottavů mají svá tajemství.

Corm se v duchu viděl ležet na zemi ve Zpívajícím Sněhu a viděl i midewi-winskou kouzelnici, která se nad ním skláněla. I když v městci velkých veder červenají listy, ještě to neznamená, že každý strom je skumpa. Tak to tenkrát řekla, ale ani on, ani Biškek nevěděli, co tím má na mysli. Ale teď to už ví. Věci mohou vypadat stejně, ale přesto mají rozdílnou chuť, protože ve skutečnosti jsou něčím jiným. Bojovník, který ho napadl v potním vigvamu, vypadal jako Huron, páchl jako Huron, ale to vůbec neznamená, že to byl Huron. Třeba jen chtěl, aby ho Cormac za Hada pokládal. ^íjí! To je docela možné."

Ani si neuvědomil, že to řekl nahlas, dokud se ho Pontiak nezeptal: „Co je možné?"

„Nic. Myslel jsem jen na to, že ve snech není vždy všechno přesně takové, jak to vypadá."

„To je pravda. Ale na to teď nemysli, můj malý bratře. Je čas k jídlu a k hovoru, později ke kouření dýmky, ke zpěvu a k tanci. Blíží se zima. Po ní bude čas připravit se na válčení. Nebo...," Pontiak se letmo dotkl váčku u pasu, do kterého uložil kouzelné korálky, „nebo na neválčení," dodal.

Zima 1755-1756 Lac du St. Sacrement

Cas plánování a naslouchání, čas pomýšlení na válku a příprav k válce.

Francouzští vojáci se ubytovali na severním břehu Zářivých rybích vod, jezera, které nazývali Lac du St. Sacrement, zatímco Britové je překřtili na jezero Krále Jiřího, a jali se tam budovat pevnost, jež měla být stejně nedobytná jako pevnost St. Frédéric na Champlainově jezeře. Nejprve se měla jmenovat Carrion po Philippu Carrionovi, který tu kdysi vedl obchodní stanici. Ale Vaudreuil v Québeku tohle jméno zavrhl. „Navzdory významu, jaký má v našich časech obchod, nepojmenuji pevnost po pašerákovi," prohlásil. Nakonec se ujednotili na názvu pevnost Carillon (zvonkohra), pro zvonivé šplouchání vln jezera. Byl to nutný kompromis, protože Vaudreuil rovněž odmítl přistoupit na název Ticonderoga, irokézské jméno skalnatého výběžku mezi jezery Champlainovým a St. Sacrement. Tento nový maréchal de camp, markýz de Montcalm, sdílel obvyklé francouzské pohrdání vším kanadským a indiánským.

Už od počátku ledna pokrývala Zářivé rybí vody silná vrstva ledu. Bezmála osmadvacet mil jižněji doléhal ztichlým zimním vzduchem k tábořícím Yorčanům

zvuk úderů francouzských seker a stromů, těžce dopadajících na promrzlou zem. A tak se i oni chopili seker a pil.

Yorčani začali budovat flotilu mohutných prámů s plochým dnem. Tato jednoduše konstruovaná plavidla unesla po dvaceti vojácích, stejně jako těžká děla, která dříve či později rozhodnou o výsledku této dosud nevyhlášené válkv. Mezitím vyslal generál Johnson zvědy, kteří přinesli zprávu, že Francouzi rovněž staví prámy a zároveň mohutnou pevnost. I Američané se tedy pustili do budování vlastní pevnosti.

Měla čtyři vysunuté hradební bašty a čněla na strmém svahu. Jednou stranou se opírala o skalisko vystupující přímo z vod jezera. Zbývající tři stěny pevnosti obehnali třicet stop širokým a patnáct stop hlubokým suchým příkopem. Johnson se rozhodl pevnost pojmenovat po dvojici královských princů. Většina Yorčanů, kteří v potu a strašlivé dřině toto dílo vybudovali, byli rodilí Američané, kteří neměli v takové úctě královskou rodinu, jako jejich anglo-irský generál. Jenomže Johnson byl velitel, a tak co řekl, to také platilo. Nová pevnost tedy dostala jméno William Henry.


Kniha lil

Starý a Nový svět

T757

Kapitola dvacátá

Nf.děle 22. Července 1757 Québec, Horní Město SÍNĚ JEZUITSKÉ KOLEJE byly obložené vzácným dřevem. Podlahy byly z červeného, bílého a černého mramoru. Otcové jezuité udržovali vše v úzkostlivé čistotě, nejvíc však sloupovím opatřený ambit kolem soukromých komnat otce provinciála, po němž teď kráčel Philippe Faucon zahloubaný do četby breviáře. Starý bratr Lukáš se šoural zhruba dvacet kroků před ním. Na nohou měl široké fdcové návleky, kterými při každém kroku leštil mramorové dlaždice, a přitom se zvolna probíral korálky růžence. Jeho sykavý šepot se zřetelně nesl jinak tichou klenutou chodbou: Je vous salue, Marie, pleine degrůce...“ Laičtí bratři jezuité se rekrutovali z nevzdělaných mužů, kteří neplnili kněžskou povinnost každodenního obětování mše svaté. Růženec se modlili francouzský, zatímco řádoví kněží, krom plnění běžných povinností, četli své hodinky latinsky.

Byla neděle a Philippe žádné pracovní povinnosti neměl. Rád by si vyšel kreslit do přírody, ale on a Lukáš museli držet službu v klášteře, zatímco ostatní jezuité odešli, aby se účastnili recepce v guvernérově paláci. Deset kroků od komnat otce provinciála začínal Philippe číst třetí žalm večerní bohoslužby ke svátku svaté Máří Magdalény: Quis ascendet in montem Domini? Innocens manibus et mundus core. Kdo vystoupí na Boží horu? Ten, kdo má nevinné ruce a čisté srdce.

Při těchto slovech se Philippe zachvěl. Nevěřil, že má čisté srdce a nevinné ruce.

.Sainte Marie, Měře de Dieu,“ modlil se stařec, kráčející před ním. Nebylo vhodné konat tělesné práce v den Páně, ale bratr Lukáš už dávno usoudil, že leštit podlahu při chůzi není vlastně prací, a tak si tuto činnost povoloval. „Priez pour nous...u Cílevědomě přešoural kolem dveří provinciálovy pracovny a zahnul za roh do chodby, která vedla ke kapli svaté Anny, sloužící jezuitskému společenství.

Philippe ještě víc zpomalil. Věděl, že až Lukáš dojde ke dveřím kaple, zuje si návleky a vstoupí dovnitř. Tento starec trávívá celé dlouhé hodiny na modlitbách. Je to skutečný světec.

Pár okamžiků uplynulo. Šepotavý zvuk Zdrávasů se vzdaloval a posléze umlkl. Philippe slyšel vrznout panty, které vzdorovaly všem pokusům o promazání - dokonce ani speciální novéna ke cti svaté Anny v tom nijak nepomohla. Vrzající dveře byly neklamnou známkou, že Lukáš vchází do kaple. Když vrzly podruhé, Philippe věděl, že dveře za ním zapadly.

Alors. To znamená, že je v celém domě prakticky úplně sám. Nepamatoval, že by kdy nastala podobná situace. Bylo to Boží znamení.

Odložil breviář na postranní stolek a bez váhání vzal za kliku provinciálovy pracovny. Dveře se lehce otevřely. Kdyby byly zamčené, pokládal by to za Boží varování. Nepokusil by se zámek jakkoli překonat, ale vzal by na vědomí, že se dopouští hříchu, za který se bude muset trpce kát. Ale Louis Roget nechal dveře svých soukromých komnat odemčené. Philippe opět spatřil nádherné řezbářské dílo remešských ébénistů.

Přímo před sebou uviděl panel, znázorňující útěk do Egypta. Věděl, že dotkne-li se ho na správném místě, otevře se mu pohled na Dolní Město s chátrajícím klášterem Chudých sester svaté Kláry a chatrčí, v níž žije otec Antoine de Rubin Montaigne. Po pravici měl panel s andělem, který klečí před trůnem Božím a křídly si zakrývá obličej. I Philippe si dlaní zakryl tvář.

Pane, přeji si plnit tvou vůli. Srdce mu prudce bušilo, zatímco ruce měl ledově chladné. Nemůže přece být vůle Boží, že ho hrůzy prožité noci stále pronásledují, že v něm hlodá červ výčitek, který ho pronásleduje a nedopřává mu klidu. Není to tvoje vina, Philippe. Tak mu to znovu a znovu říkal Xavier Wal-ton, když se mu opakovaně zpovídal ze stále stejné zrady. Ty jsi své farníky vAkadii neopustil. Odvleklije angličtí kacířští vojáci, nechť se Bůh smiluje nadjejich hříšnými dušemi. Angličané ti zakázali provázet tvé ovečky. Cos měl dělat?

Učinil jedinou věc, o níž věděl, že je správná: využil skromného talentu, kterým ho Hospodin obdařil, a přinesl svědectví o utrpení těch, které Bůh svěřil do jeho péče. A když se vrátil do jezuitské koleje, předal své kresby otci pro-vinciálovi.

Onoho odpoledne, kdy se vracel, hustě pršelo. Philippe si vzpomínal, jak pr°' mokl, když stoupal po Cóte de la Montagne. Nikdo nevěděl, že se vrací, a tak pro něj také nikdo žádný povoz neposlal, a s ohledem na svůj slib chudoby " jakkoli se mezi jezuity zvlášť přísně nedodržoval - si drožku s kočím najmout nemohl. Vzpomínal také, jak z něj ještě crčely kapky vody, když tehdy právě v této místnosti stanul proti svému představenému, svíraje na prsou jelenicové pouzdro s kresbami, svědčícími o utrpení jeho někdejších famíků.

„Vítej doma, Philippe. Patrně by ses rád osušil a převlékl, než si spolu pohovoříme.

„Nikoli, Monsieur le Provincial. Přál bych si nejprve vám předat tyto mate-riály.“

„Tvoje kresby..." Roget nedokázal potlačit rozmrzelý povzdech. „Ach ano, samozřejmě."

Philippe otevřel pouzdro a rozložil kresby na lesklou desku mahagonového stolu. „Toto jsem viděl, otče provinciále. Přesně to jsem viděl na vlastní oči."

Chvíli bylo ticho rušené jen zvukem deště, bubnujícího na olověnou střechu koleje. Louis Roget si kresby dlouho prohlížel. Nakonec se pokřižoval a jeho rty se pohnuly. Philippe věděl, že se jeho představený modlí za habitanty a prosí Boha, aby se Akaďanům za jejich utrpení dostalo odměny na nebesích. Když skončil, složil kresby. Láskyplně, alespoň tak to Philippovi připadalo. Nikdy otce provinciála v takovémhle rozpoložení neviděl. „Učinil jsi dobře, můj synu. O tvé kresby se nyní postarám."

Od té doby uplynuly skoro dva roky, ale o osudu svých kreseb se už Philippe nic dalšího nedozvěděl. Jediné svědectví o osudu jeho svěřenců zůstávalo kdesi skryto a utajeno. Alespoň tak mu to připadalo. Dvakrát se na ně pokusil otce provinciála zeptat, ale pokaždé mu byl odpovědí ledový pohled a napomenutí, ze není jeho věcí starat se o záměry svého představeného. Ale, mon Dieu, ta věc mi nedává klid. Já se to musím dozvědět.

Přikročil k andělovi zakrývajícímu si tvář a stiskl křídla. Stěna se rozdělila a odhalila sametem vyloženou krabici. Byla hlubší, než jakou si ji pamatoval, a plná rozmanitých papírů. Tentokrát tu nebylo nic jakoby vystaveno na odiv.

Zvuk vrzajících dveří byl nezaměnitelný. Vyloučeno! Bratr Lukáš přece nikdy nevychází z kaple po tak krátkém čase. Panty vrzly podruhé, jak dveře opět zapadly. „Je vous salue, Marie...* Lukáš vyšel z kaple a vracel se zpět k Philippovi.

Dveře do chodby zůstaly otevřené. Přiskočil k nim a pokusil se je zavřít tak, aby nebouchly. Pak přitiskl rozpálené čelo na chladné dřevo.

Lukášovy kroky se přibližovaly. „Priez pour nous pauvres pécheurs... “ Slova utichla.

Starý řeholník stál přímo před dveřmi provinciálovy pracovny. Přerušil modlitbu svátého růžence. To ale Lukáš nikdy nedělal. Desátky z něj vždy tryskaly jeden po druhém, nikdy neustávající proud zbožných proseb k Panně Marii.

Philippe se plnou vahou opřel zevnitř o dveře. Možná že když Lukáš vezme za kliku a dveře nepovolí, bude si myslet, že jsou zamčené. Klika se však nepohnula. Philippe si položil ruku na hrudník a počítal údery srdce. Tlouklo tak hlasitě, že se obával, aby je Lukáš i přes zavřené dveře neslyšel. Napočítal devět úderů, když se proud desátků znovu rozběhl. „... maintenent et á l'heure de notre mort. Sainte Marie, Mére de Dieu... “ Hlas bratra Lukáše se opět zvolna vzdaloval.

Philippe si slíbil, že nic jiného než své kresby hledat nebude, že do žádných jiných listin nenahlédne. Chtěl se jen přesvědčit, zda otec provinciál skutečně ukryl důkazy o utrpení Akaďanů. Ale třeba se mýlí. Louis Roget je přece stokrát chytřejší než Philippe Faucon. Snad ty kresby poslal do Versailles nebo přímo papežovi do Říma. Snad si Louis Roget - stejně jako on sám - přeje Angličany veřejně obvinit z ukrutností, kterých se dopouštějí.

Kresby, které se zrodily v kostelíku svátého archanděla Gabriela v oněch temných dnech hrůz a všeobecných zmatků, nalezl pečlivě převázané černou stuhou na samém dně krabice. Philippovi bylo v tu chvíli jasné, že tam takto leží od chvíle, kdy je věren slibu poslušnosti odevzdal svému představenému.

Odnesl je ke stolu, rozvázal stuhu a jal se jimi listovat. Rychle procházel jednu kresbu po druhé a slzy mu kanuly z očí, jak před ním znovu vyvstávaly obrazy hrůz, na něž se snažil zapomenout. Byla tu vdova Trumantová se svým čtyřletým svnem Rafaelem. Ty naložili do různých lodí a zbavili je tak naděje, že se kdy znovu setkají. Byly tu ženy oddělené od mužů a mezi nimi britští vojáci s nasazenými bodáky. To nebylo jen vysídlení, ale i záměrné rozbíjení rodin, aby se tím zvýšilo utrpení vyhnanců. Alors, i mademoiselle Marni Benoitová tu je, stojí na hradbách, hledí na moře a usmívá se - jediná vysídlenkyně, která je šťastná, že konečně opouští svou rodnou zem. Kresby zůstaly nedotčené, ale nikdo je také zřejmě ani nespatřil, s výjimkou jeho samého, provinciála a pochopitelně také Cormaka, kterému je ukázal, když hledal Marni.

V hromádce na stole nalezl i kresbu, která jeho nebyla. Zachytila se do černe stuhy a on ji nechtě vylovil ze dna zásuvky s vlastními výtvory. Jakási mapa, doplněná o vytečkované čáry, označující hlubiny, mělčiny a útesy. Kolem nich spousta drobných číslic. Mapa a zároveň navigační plán. Tvůrce tohoto díla se nedal svazovat běžnými kartografickými konvencemi. Ačkoli papír už byl zežloutlý, brkem provedená perokresba byla dokonale čitelná.

Philippe podržel mapu ke světlu, snaže se rozluštit signaturu. Mon Dteu—Ignáce Loualt? Que magnifique! V rukou držel dflo jednoho z nejslavnějších po' slušníků Tovaryšstva. Loualt byl mezi jezuity, kteří provázeli Champlaina p*1 založení Québeku roku 1608. Tahle kresba musí tedy být přes 150 let stará!

Zprvu se Philippe v mapě příliš neorientoval, ale po chvíli si uvědomil, že se jedná o řeku Svatého Vavřince a začátky právě vznikajícího Dolního Města. Alors, tady ten velký strom, dub s rozsáhlou spáleninou po úderu blesku... ten je tam stále. Loualt tedy kreslil ze stanoviště na břehu pod vodopádem. Bien sur. Jedná se o průplav mezi Ile ďOrléans a Ile Madame, místo zvané La Traverse. Žádný obchodní koráb nad sto tun skrze La Traverse proplout nedokáže, ale i menší lodě proplují výhradně s pomocí zkušeného místního lodivoda. Jak každý ví, právěproto jsme tady v Québeku nedobytní. Tohle tvrzení už slyšel tolikrát, že by to už vůbec nespočítal. Žádná britská válečná loď se nedostane proti proudu a nemůže nás ohrozit, protože nedokáže proplout La Traverse. To byl doslova článek víry Québečanů. Ani on o něm nepochyboval. Ale proč otec provinciál takovouto mapu ukrývá?

Tovaryšstvo bylo na své dílo v Nové Francii neobyčejně hrdé. Breviáře prvních jezuitů, kteří sem dorazili, byly vystaveny ve veřejně přístupné místnosti koleje. Jejich pomačkané birety, dva s dírami po šípech nepřátelských indiánů, zdobily skleněné vitríny vstupní haly. Byl tam i relikviář, obsahující úlomek kosti jezuity, umučeného Hurony. Ale tahle mapa, tato originální kresba samotného Loualta, proč právě tu otec provinciál takto pečlivě uschoval?

Protože kdokoli ji spatří, stane se vlastníkem významného tajemství. Jiné vysvětlení neexistuje.

Philippe si už neuvědomoval, kde je, a zapomněl i na nebezpečí, kterému se vystavuje. Opájel se krásou kresby a jejími čistými liniemi. Zdálo se mu, že jeho bratr jezuita a umělec Loualt k němu přímo hovoří: Hleď, i já přináším svědectví svým uměním. Stejně jako ty, který ses zrodil, abys svědčil o stromech, všelikém rostlinstvu a travinách tohoto místa, o indiánech i o utrpení habitantů Akadie. Ve své době a mně vlastním způsobem jsem já činil totéž. Neboť, můj bratře, věci nejsou vždy takové, jak se nám jeví nebo jak lidé říkají, že jsou. Ale jasnozřivé oko umělce se nikdy nemýlí.

Měře de Dieu... Loualt tu nakreslil mapu splavné cesty skrze La Traverse.

Philippovi se třásly ruce. Výhradněspomocí zkušeného místního lodivoda, všichni říkají. Ti mají svá tajemství, předávaná z otce na syna. Nikdo jiný se nemůže kojit nadějí, že nalezne správnou cestu. Ignáce Loualt znal všechna tato tajemství. Srafování označuje všeliké mělčiny a - tím si nebyl jist - snad i nebezpečné útesy. Čísla označovala hloubku měřenou na sáhy. Jsou přesná? Měla by být. Loualt musel osobně provádět měření, protože jinak by se neodvážil tyto údaje natrvalo zaznamenat.

My jezuité jsme odjakživa pečliví a puntičkářští. Cokoli činíš, čiň pro větší slávu Boží. Tomu se učíme od prvních krůčků na půdě Tovaryšstva. Žádné falešné úsilí, nic polovičatého. A tak jelikož tohle je zaručeně spolehlivé, s pomocí této mapy proplout úžinou La Traverse - Mon Dieu...

Philippe se pokřižoval. Zavřel oči a v duchu se modlil, aby až je otevře, neviděl to, co si myslel, že vidí. Ale když na mapu znovu pohlédl, číslice na ní zůstaly beze změny. Mon Dieu, já přece nejsem námořník. Ale už sedm let, od chvíle kdy jsem přibyl do Québeku, slyšel jsem nesčíslněkrát stále stejné tvrzení-La Traverse není jen příliš divoká a úzká, ale nikde není ani dostatečné hluboká aby jí mohly anglické válečné lodě proplout. Ani ta nejmensífregata se přes ni nedostane. Ale tady na vlastní oči vidím svědectví Ignáce Loualta, kněze Tovaryšstva Ježíšova a druha Champlainova, že cesta přes průliv je dostatečně hluboká, pouze nadmíru křivolaká a těžko lokalizovatelná.

Musel se posadit. Nejbližší příležitostí bylo křeslo provinciálovo. Philippe usedl s mapou v třesoucích se rukou. Québecký přístav není nedobytný. Anglické lodě do něj mohou připlout. Červenokabátníci pak oddělí muže od žen i matky od dětí a vypovědí je na strašlivá místa, kde se jim nedostane svátostí nutných ke spáse.

Znovu pohlédl na svou kreslenou zprávu o utrpení Akaďanú, na listy, které dosud ležely na mahagonové desce provinciálova psacího stolu. Z očí mu kanuly slzy a ramena se mu otřásala pláčem, ale přesto si dával pozor, aby se hlasitým stkaním neprozradil.

*


„Tohle jste zapomněl na chodbě, otče Philippe. Napadlo mě, že by vám to mohlo chybět."

Philippe převzal ze zvrásněné ruky bratra Lukáše svůj breviář. JAerci, mon



Frére.“ Stařec přikývl a vrátil se na své místo v refektáři. Philippe odložil breviář na stůl vedle vařeného vejce a bohatého hovězího vývaru, servírovaného k nedělní večeři. Pozvedl džbánek s bujónem a napil se, pečlivě se přitom vyhýbaje pohledu do čela stolu, kde trůnil otec provinciál.

Ani Roget nepohlédl přímo na Faucona, ačkoli mu jistě neušlo, co proběhlo mezi ním a laickým bratrem. A nenechal jsi náhodou svůj breviář v mé pracov ně, Philippe? Ne, to asi ne. Protože tam by ho Lukáš určitě nenašel. Konec konců to nebyl on, kdo přetrhl vlas spojující křídla anděla před Božím trůnem-A jen ty a on jste byli tou dobou v domě. Au fond, pak jsi tedy svůj breviář odlo žil jinde. A ten zbožný starý bratr, který nikdy nikoho z ničeho nepodezírá, předpokládal, žes ho tam zapomněl.    ..

Laický bratr, který posluhoval u tabule, přinesl další chod. Roget se roz ho z důvodu sebekázně odmítnout. Rybářství sloužilo ku prospěchu Franci > nikoli Kanady. Většina úlovků se nasolovala a odesílala do mateřské |}rodné období tu bylo velice krátké a habitanti přicházeli i o zásoby získané jybolovem a lovem zvěře do pastí. A jako zemědělci, Bůh jim pomoz, za mnoho nestáli. A co hůř, Bigot jim i za to málo obilí, co dokázali vypěstovat, platil tak mizerně, že svou úrodu raději schraňovali a posléze prodávali na černém trhu. y důsledku toho byl místní chléb strašně mizerný - mouka se nastavovala pod-zemnicí olejnou - a i tak vycházelo sotva pár tenkých krajíčků na osobu a den. Pro nedostatek masa nakonec habitanti pobíjeli vlastní koně.

Takovou nouzí ovšem jezuité netrpěli. Pekli si vlastní bílý chléb z vynikající mouky, kterou dostávali přímo od intendanta Bigota, jenž je také čas od času zásoboval celými půlkami hovězího. To vše samo sebou pro spásu své duše. Co by získali, kdyby takovéhle dary odmítali? Bigot by se stejně neobrátil a neroz-dal potraviny chudým.

Laický bratr stál se skloněnou hlavou vedle svého představeného, v ruce držel polévkovou mísu a čekal, zda si otec provinciál řekne o přidám. Vůni bujónu se jen těžko dalo odolat. Roget pokývl hlavou a dvě naběračky putovaly do jeho džbánku.

Ne vždy jedl provinciál s ostatními členy Tovaryšstva. Jeho postavení často vyžadovalo, aby obědval nebo večeřel s dalšími důležitými a vlivnými québec-kými osobnostmi. I když ty rozhodně nebyly jako on. Co má koneckonců společného s tím zakrnělým šarlatánem Bigotem nebo s oním starým Kanaďanem markýzem de Vaudreuilem, který se pokládá za bůhvíjakého aristokrata? Provinciál si bezděky povzdychl. Je jeho povinností družit se s těmito lidmi pro větší slávu Boží, stejně jako je povinen všemi způsoby usilovat o blaho a šíření svaté církve katolické, a to nejen zde v drsné kanadské divočině, nýbrž v celé Nové Francii, zejména v daleko pohostinnějších krajích dále na jihu. Téměř od první chvíle, kdy přistál na tomto břehu oceánu, mu bylo jasné, že pravá budoucnost leží v údolí Ohia a území zvaném Louisiana. Ty se musí stát nikoli srdcem, ale páteří Nové Francie. A odtud se církev svátá a Tovaryšstvo Ježíšovo mohou šířit dál na západ. Ať se stane cokoli, tyto poklady nesmějí za žádných okolností padnout do rukou Angličanů. A už vůbec ne kvůli záchraně tohoto Osného kraje. Ale nyní, kdy je guvernérem ten Kanaďan... Jen klid, poručil si v duchu. Ten správný čas ještě nastane.

Eh bien, s tím svým zraněným sokolem měl už dlouho božskou trpělivost. Ale dnes jsem tě nachytal, mon pauvre Philippe, tebe, který ses chtěl ukrýt zde flasem Tovaryšstvu, protože jsi neměl sílu čelit tvrdému sokolnickému živo-tu> abys posléze zjistil, že jezuité nemají ani onu rukavici, kterou se sokolníci ‘‘brání před zraněním. Spoléhat se mohou toliko na milost Boží a na vlastní důvtip.

Nechal jsem dveře do svých komnat otevřené, abych tě zlákal ke hříchu, kterého ses pak dopustil? Myslím, že jsem je jednoduše zapomněl zamknout. Provinil jsem se nedbalostí, ničím horším. A jestli ses jen chtěl přesvědčit, že tvé kresby mám stále ještě pečlivě uložené a že nikam nezmizely, pak jediným tres-tem nechť ti jsou výčitky tvého až přehnaně úzkostlivého svědomí. Ale jestli... Pokud jsi neprohlížel jen ty své zatracené malůvky, které by Vaudreuila a ostatní Kanaďany vyprovokovaly k ještě usilovnější obraně svého sněžného, mrazivého království, a nahlédl jsi i do Loualtovy mapy, pak budu muset jednat. Nejspíš hned po večerních modlitbách. Do té doby tě nechám smažit se v nejistotě a sebevýčitkách, abys ještě trochu změkl.

Zvuk zvonce oznámil konec společné večeře. Otec provinciál povstal a pronesl krátkou modlitbu pojidle. Poté účastníci večeře v tichosti opustili refektář. Jednotlivě, nikoli v zástupu, neboť jezuité nejsou mniši, nýbrž řeholní klerikové. Na zbývajících několik minut, než je další zvon svolá k večerní modlitbě, mohl se každý z nich odebrat, kam uznal za vhodné.

Philippe se vrátil do své komůrky a uchopil jelenicové pouzdro. Byl vlahý letní večer, kabát nebude potřebovat. Ozval se zvon, ale Philippe nešel do kostela, kde se shromáždili ostatní řeholníci, nýbrž zamířil k postranním dveřím, jež vedly na ulici podél západní stěny jezuitské koleje.
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Philippe strčil do dveří veřejnosti přístupné kaple klarisek. V pozadí klečel otec Antoine. Jezuita s úlevou vydechl a pokřižoval se.

Málem propadl panice, když ve františkánově chatrči nikoho nenašel. Neměl žádný náhradní plán, nic krom rozhodnutí zajistit si pomoc jediného člověka v Québeku, o kterém si byl jist, že není spřažen s Louisem Rogetem. Jak moudré jsou však úradky Boží! Tady na tomto posvěceném místě, pod záštitou modliteb oněch pozoruhodných jeptišek, to bude mnohem snazší. Další znamení, že činí správnou věc.

Jeptišky za závěsem konaly večerní pobožnost. Buďte střízliví! Buďte bdělí! Vás protivník, ďábel, obchází jako lev řvoucí a hledá, koho by pohltil, prozpěvovaly-Philippe věděl, že tomu tak je. Ale sem, na toto svaté místo, se za ním d ábel nedostane. Padlý anděl by neobstál v přítomnosti žen, které se kvůli Všemohoucímu vzdaly celého pozemského světa. Jezuita poklekl vedle františkána.

Antoine pootočil hlavu, aby zjistil, kdo se k němu připojil k večerní modlitbě. Alors! Stalo se něco pozoruhodného. Jezuité do Dolního Města zvečera nechodívají. Sytí se bohatou stravou tam nahoře ve svém domě. A tenhle Je pobledlý, jako kdyby se vrátil přímo od bran pekla. Řekl bych, můj kněžsky bratře, že Louis Roget netuší, že jsi teď tady. A kdyby to věděl, určitě by ho to nepotěšilo. Eh bien. Pomodlíme se tedy společně. Až budeš chtít promluvit, tak mi dej vědět. Snad mi pak i prozradíš, co máš v tom pouzdře, které si tiskneš na srdce.

Prozpěvování jeptišek ještě chvíli pokračovalo. JVunc dimitis..." Nyní propouštíš v pokoji svého služebníka, Pane. Oba kněží upírali pohled na oltář a zdálo se, že jsou plně ponořeni do modliteb. Konečně bohoslužba skončila mariánskou antifonou. „Salvě Regina* zapěly jeptišky, JMater misericordiae.. Zdrávas Královno, Matko milosrdenství, živote, sladkosti a naděje naše, buď zdráva!

K Philippovým uším dolehl tichounký pleskot bosých nohou na kamenné podlaze, jak se sestry vracely do svých cel. „0 clemens, o pia, o duích Virgo Maria* Jen proto, že jejich klášter byl tak maličký, mohl slyšet i závěrečné verse, obracející se k milostivé, přívětivé a přesladké Panně.

Antoine znovu pootočil hlavu. „Chceš se vyzpovídat, bratře?" zeptal se.

Philippe zavrtěl hlavou. „Ted není vhodný čas ke zpovědi, Pere Antoine. Alespoň ne k takové, jakou máte na mysli."

„Znáte mé jméno, mon Frěre, ale já neznám vaše."

Jmenuji se Philippe Faucon."

„Ach ano, ten jezuita, co kreslí tak nádherné obrázky. Slyšel jsem o vás." Antoine ukázal na Philippovo pouzdro. „Přinesl jste mi některé ukázat?"

„Přinesl jsem vám pravdu o lesAnglah. A poselství o tom, jak zachránit Québec."

Antoinovi se sevřel žaludek a srdce se mu prudce rozbušilo. Ach Matko Boží, dej, ať se nemýlím. „To jsou vážné věci, bratře. Možná bychom se raději měli odebrat do mé..."

„Přál bych si zůstat zde, pod záštitou Nejsvětější svátosti." Oči obou řeholníků zůstávaly pevně zavřené. „Antoine de Rubin Montaigne," zeptal se Philippe, „před tváří našeho Pána a soudce se vás ptám - jste špionem Angličanů?"

Byla to nejpodivnější otázka, jakou mu kdy kdo položil. Antoine se zhluboka nadechl a pak odpověděl: Jak je Bůh nade mnou, nejsem. Co vás přivedlo na takovou myšlenku?"

„Spikl jste se s ďábelským odpadlíkem Lantakem. Poslal jste ho bojovat s našimi nepřáteli."

»S nepřáteli církve svaté. Jen ve jménu evangelia." Antoinova hruď se dmula vzrušením a dlaně se mu potily. Tenhle jezuita ví něco doopravdy důležitého, s cím se nesvěřil Louisi Rogetovi. A tys ho přivedl ke mně, mon Dieu. Kéž se nedopustím nějaké chyby. JAon Frére, přísahám na svou nesmrtelnou duši, že jsem věrným synem církve i Francie."

»K tomu vám dopomáhej Bůh?"

„K tomu mi dopomáhej Bůh.“

Philippe byl náhle naprosto ldidný. Byl trestajícím mečem archanděla Gabriela, hlasem žalobce i soudce. Teď pronese rozsudek. Františkán snad neříká celou pravdu, ale nelže. Není špionem a hlavou i srdcem usiluje o vítězství naší svaté víry. Philippe se zachvěl. Tolik toho riskoval. A nyní nastal okamžik, kdy musí riskovat úplně vše.

„Prosím," ozval se Antoine, J^rére Philippe, vy jste nemocen. Pojďme do mého příbytku. Mnoho vám toho nabídnout nemohu, ale mám petite biére. Mohl bych..."

„Skončíme to tady, Pere Antoine. Pak učiníme nejlíp, rozejdeme-li se každý zvlášť. A velmi obezřetně." Philippe otevřel pouzdro a vyňal kresby. Své i Loualtovu. Antoine po nich sáhl a začal se jimi probírat. „Ne," zarazil ho Philippe. „Teď ne. Schovejte šije pod škapulíř. Odneste je domů a tam šije prostudujte. Nikdo nemusí vědět, že je máte."

Antoine rychle pohlédl na dveře do ulice. Byly zavřené a jediná dvě okna byla vysoko. Jsme tu úplně sami, mon cher Frére. Uklidněte se."

„Na to je čas. Nejdřív mi řekněte, co víte o zrádném průlivu La Traverse."

Jen to, že je bez místních lodivodů nesplavný. To ví každý."

„Bon. Tak se obecně předpokládá. Radím vám, Pere Antoine, abyste si pečlivě prohlédl tu starou mapu." Františkán začal horlivě listovat v přinesených kresbách. JVon! Už jsem vám řekl, že ne tady. A ne hned. Dal jsem vám důvěru - naprostou a bezvýhradnou. Je to nebezpečná věc, střežte ji jako oko v hlavě. Jsem si jistý, že až si všechno, co jsem vám dal, pečlivě prohlédnete, tak i pochopíte..." Philippe si vzal nazpět prázdné pouzdro a vstal. „A pamatujte si, než odejdete, ještě chvíli se zdržte. Pak se ujistěte, že vás nikdo nesleduje, a zamiřte rovnou domů. Tam se zamkněte a prohlídněte si kresby, které jsem vám dal. A potom, můj kněžský bratře, pro lásku Boží a dobro naší svaté církve učiňte, co je správné a nezbytné."

Je snad ten jezuita šílený? Ne, patrně není. Už dva roky měl otec Antoine zvláštní pocit, že ho kdosi sleduje a pozoruje. Pozoroval Faucona, jak míří ke dveřím. Vypadal jako přízrak ztrácející se v černé sutaně. V poslední chvíli se ještě otočil a řekl: „Prosím, dejte mi své požehnání, mon Pěre.a

Františkán učinil směrem k Philippovi letmý kříž. Jdi s Pánem Bohem, Phi" lippe." Dveře kaple za jezuitou zapadly.

Sledován kýmsi nebo čímsi nepřátelským. Jak dlouho už se kvůli tomu pokládal za vztahovačného blázna. Mon Dieu, ty mě chráníš navzdory mé pošetilosti. A teď... Náhle Antoine zpanikařil. Popadl vzácné kresby a rozhlédl se v prázdné kapli po vhodném úkrytu.

*

Louis Roget vyčkal po dobu tří Otčenášů a tří Zdrávasů. Po Philippovi už z klášterní kaple klarisek nikdo neodešel, ale s tak skromným důkazem se spokojit nemohl.

Šlo už na devátou, ale stále byl ještě jasný den. V Kanadě se ani slunce nechová tak jako jinde. Eh bien, věci je třeba brát tak, jak jsou. Už nemůže čekat, až padne noc, aby ho ukryla. Krom toho, co může být nápadného na chudém rybáři z Dolního Města, který se před spaním zašel pomodlit do kaple klarisek?

Provinciál si byl jistý, že udělal správnou věc. Krátce nato, co si uvědomil, že Philippe chybí na večerních modlitbách, převlékl se za prostého habitanta. Nyní si stáhl široký černý klobouk hluboko do čela a kolébavým krokem těžce pracujícího člověka prošel uličkou ke dveřím klášterní kaple a otevřel je.

Uvnitř panovalo větší přítmí než na ulici. Roget sňal klobouk, poklekl před svatostánkem a chvíli počkal, až jeho oči přivyknou houstnoucímu šeru kaple. Nikoho neviděl, jen porůznu rozestavěná klekátka, oltář přichystaný na ranní mši a mihotavý plamének věčného světla. A železnou mříž s těžkým závěsem, oddělujícím klauzuru od vnějšího světa.

Copak tu nikde není zpovědnice? I klarisky se přece musejí zpovídat. Ať se rozhlížel, jak chtěl, nic, co by připomínalo zpovědnici, nikde neviděl. A také nikoho. Philippe byl sám, když sem vkročil, a - gráce á Diett - když odtud vycházel, stále ještě měl ono jelenicové pouzdro, které dozajista skrývá ukradené kresby a Loualtovu plavební mapu. Už jsem měl tyhle věci dávno zničit, ale, mott Dieu, mají tak obrovskou uměleckou hodnotu. Doufal jsem, že snad někdy v budoucnu, až už záležitosti nebudou tak horké, přispějí k větší slávě Tovaryšstva, a tudíž i mé. Ach Bože, odpusť mi mou slabost.

Ve zpovědnici tak obratně ukryté v mřížoví, že kdokoli cizí si jí nikdy nemohl všimnout, otec Antoine skoro nedýchal a v duchu děkoval Panně Marii za nápad, aby tady uvnitř přečkal onu dobu mezi Philippovým a svým odchodem z kaple. Dveře zpovědnice zůstaly otevřené jen na malou škvírku. Díky Bohu, že ho napadlo se tady skrýt. Není pochyb, novým návštěvníkem kaple je sám Louis Roget. Antoine si pevně přitiskl k hrudi kresby, které si dosud ještě pořádně neprohlédl.

Otec provinciál vyšel zpět na ulici a chvíli váhal, co dál. Tato ulička františkánů ústí do široké Cóte de la Montaigne, stoupající vzhůru k Hornímu Městu, zatímco na druhé straně vede ke křivolaké uličce, mířící k útesům nad řekou. A právě tím směrem se Philippe vydal. Provinciál zahlédl, jak se jeho černá sutana mihla v ohybu cesty. A tak se tedy Louis Roget těžkým krokem udřeného obyvatele Dolního Města pustil za svým řeholním podřízeným.

Philippc šel po strmých útesech západně od hradeb Horního Města. Za mysem se rozkládala plošina s několika drobnými usedlostmi, kde místní habitanti pěstovali zeleninu. V Québeku se tradovalo, že tato políčka jako první obdělával jiný Champlainův druh, Abraham Martin, a proto se tomuto koutu říkalo Abrahamova planina.

Znal Abraham Martin tyto stezky tak dobře jako Philippe? A co Loualt? Jistě, nejspíš ano. I prostí lidé je znali. Philippe často vídal ženy, které si jimi s těžkými nůšemi na zádech krátily cestu. Tak například tahle vede přímo dolů k říčnímu zálivu pod mysem. Vskutku jen úzká stezka, ale pokud se člověk přidržuje drobných stromků, může se po ní dostat pod skalní útes až k mělké zátoce. Byl to jediný možný sestup k řece na dlouhé míle oběma směry.

Philippe pohlédl na majestátní tok, valící se od Québeku směrem k oceánu. Začal sestupovat. Mohu se pouze svěřit do tvých rukou, mon Dieu, a modlit se k požehnané Panně, aby u svého Syna orodovala za spásu mé duše.

Zná jméno té zátoky, jak jen by si je mohl nepamatovat? Ach ano. LAnse au Foulon, Valchářský záliv, protože právě tady ženy dobývaly hlinku, kterou při valchování vtíraly do nových tkanin. Úzký srpeček říční pláže byl pokrytý břidličným jílem. Byl tak tuhý, že Philippe v něm cestou k řece nezanechával stopy. V první chvíli se zalekl, když mu chladná voda omyla kotníky, ale pak kráčel dál, stále dál do široké řeky Svatého Vavřince, drže jelenicové pouzdro vysoko nad hlavou. Když mu voda sahala až do pasu, dal se do zpěvu. Jeho hlas zněl jasně a byl plný naděje. „0 clemens, o pia, o dulcis Vtrgo Maria*

Ze svého stanoviště na vrcholu útesu nad TAme au Foulon pozoroval Louis Roget jezuitu, slyšel ho zpívat mariánskou antifonu a viděl, jak se mu voda zavírá nad hlavou. Nemohl jsem ho zachránit, Pane. Byl jsem příliš daleko, když jsem si uvědomil, co hodlá učinit. Ty mu zajisté odpustíš těžký hřích sebevraždy. Měl zraněnou duši, příliš křehkou pro tento svět. Řeknu ostatním, že jsem ho poslal zpátky do Akadie, aby se pokusil pomáhat té hrstce habitantů, kteří tam zůstali. Budou ho pokládat za dalšího jezuitského hrdinu. A zaplať Bůh, že si ty proklaté kresby vzal s sebou. Otec provinciál učinil znamení kříže tun směrem, kde naposledy spatřil Philippovu hlavu, poté se otočil a vydal se nazpět do jezuitské koleje.

Úterý 24. Července 1757 KlASter Chudých sester svaté KlAry, Québec ,To je vyloučeno." Je to nezbytné."

Matka Marie Rose stále nemohla uvěřit, že ji kněz o něco takového vůbec žádá. „Mon Pere, odpusťte, ale to, co po mně chcete... Sestra Stefanie je jeptiška, která složila sliby. Přísahala Bohu, že do smrti setrvá v klauzuře a..."

„Když Saracéni ohrožovali Assisi," přerušil ji Antoine, „co udělala naše Matka svátá Klára? Vystoupila na hradby a v rukou držela monstranci s Nejsvětější svátostí. Odrazila tak nájezdníky a město bylo zachráněno. Nebylo to přesně tak, matko abatyše?"

„Ano, ale...“

Antoine vycítil v jejím hlase pochybnost, a proto ještě přitlačil: „Tady neplatí žádné ale. Musí se to stát, jak jsem řekl." Ve zpovědnici bylo k zadušení. Stálo ho nesmírné úsilí pokračovat v rozhovoru, ke kterému se odhodlal poté, co si prohlédl Philippovy kresby. „Svatá Klára ukázala svou tvář světu kvůli ohrožení svého města a církve. Copak právě ona není vzorem, který vaše dcery přísahaly napodobit?"

„Ale sestra Stefanie je tak mladá, zatím dostatečně nepřivykla našemu způsobu života. Není tu ještě ani celé tři roky. Proč ne sestra Angelika nebo sestra Josefa?"

„Sestra Stefanie je z vašich dcer nejchytřejší." Antoine byl zpovědníkem mladičké jeptišky od jejího příchodu a věřil v její inteligenci i důvtip. Tahle činnost bude vyžadovat schopnost rychlého uvažování i rozhodování. „Krom toho hovoří plynně anglicky. Takže kdyby náhodou byla odhalena, mohla by..."

„Mon Dieu! Říkal jste přece, že to vůbec není nebezpečné." Abatyše se spěšně pokřižovala a v duchu prosila Boha, aby jí dal sílu vydržet klečet tak dlouho, jak bude třeba k zachování její autority i k ochraně duší jejích svěřenkyň.

„Řekl jsem kdyby náhodou, ctihodná matko." Otec Antoine si okrajem škapu-líře setřel pot. „Měře Marie Rose, bedlivě mě, prosím, poslouchejte. Mám informaci, že našemu městu hrozí nejstrašlivější pohroma, jakou si jen lze představit. Jestli jí nezabráníme, s Novou Francií bude konec. Naše církev tu definitivně skončí. Tuto zemi ovládnou kacíři a miliony duší budou nenávratně ztraceny."

Sacré Coeur! A právě po ní se teď žádá, aby na svá bedra vzala tak osudovou odpovědnost. Matka Marie Rose se zachvěla. Ale knězova slova dál bušila do bran jejího svědomí: „Kdybych tam mohl jít sám, učinil bych to bez váhání." Avšak náhle zněl jeho hlas spíš prosebně než rozkazovačně: Jsem pod dozorem, matko Marie Rose, neustále mě sledují. Já jít nemohu. Je snad přísaha jedné mladé ženy - nadto přísaha, kterou mám jen tak mimochodem plné právo dočasně rozvázat - důležitější než toto?"

„Kdybychom alespoň mohli počkat do září, kdy má sestra Stefanie obnovovat své sliby, jak to všechny každoročně činíme. Mohla bych ji nechat jít před touto obnovou. V té době bude po několik dní bez závazků."

„V září, ma Měře, už možná budou vlci ohlodávat naše kosti."

Marie Rose si stále v duchu opakovala, že se chvěje vyčerpáním, nikoli strachem, a že slzy, které jí stékají po tvářích, vyvolala tělesná slabost, ne naprostá kapitulace. „Sám Bůh mi svěřil do péče duši té dívenky, mon Pere. Nemohu se jen tak lehce vzdát své odpovědnosti."

Její hlas však už nezněl zdaleka tak jistě. Otec Antoine věděl, že zvítězil. Gráce á Dieu. „Ne lehce, ma Měře. Ale po mnoha modlitbách a po poradě se svým zpovědníkem, který je zároveň pověřencem generála našeho řádu v Římě. Pro dobro tisíců a pro slávu Boží."

Vskutku po mnoha modlitbách. Modlila se prakticky nepřetržitě už dva dny - od chvíle, kdy ji otec Antoine seznámil se svým plánem. A dnes ráno, během četby laudes, jí před očima znovu jasně vytanul obraz zakladatelky řádu, svaté Kláry, jak stojí na hradbách s tváří odhalenou celému světu a pozdviženou monstrancí s přesvatým tělem Páně zahání muslimské uchvatitele, kteří už málem ovládli celou Evropu. „Dobrá tedy," zašeptala, tlukouc se přitom do prsou. Má vina, má vina, má převeliká vina. „Ať se stane podle vašich slov."

„Vašimi ústy teď promluvil sám Bůh, matko Marie Rose. Rozhodla jste se správně."


Kapitola dvacátá první

Pondělí 30. Července 1757, krátce po půlnoci Lesy na severním bRehu jezera Krále Jiřího

Šaba-šaba-šaba. Zvuk malých bosých nožek, pleskajících o zem. Tabiných nohou. Šaba-šaba-šaba. Nepočítala dny, nevnímala rozdíly mezi dnem a nocí. Jen útěk, jen stále kupředu. Když se zastavila, vylezla na strom a krátce se prospala. Rozdělovala si jednotlivé dávky tvrdého chleba a plátků sušeného hovězího, které vzala ze zásob Hanky Kuchyňky, aby jí vydržely co nejdéle.

Saba-Šaba-Šaba. Jen nedělat žádný hluk. Ani jeden hlasitý nádech, ani slyšitelné polknutí slin v žíznivých ústech. Jakési neznámé nebezpečí hrozí v těchto panenských lesích. Je třeba se dostat rychle pryč, ať je tím nebezpečím cokoli. Jen žádný zvuk. Pouze tichounké šaba-šaba-šaba. Bosé nožky vznášející se nad zemí. Saba-šaba-Šaba.

Měkká černá zem. Černý noční les. Bez měsíce a hvězd. Uzoulinká stezka, ale měkká a pružná. Byla tu už dávno předtím, než se Jeremiáš, Solomon Bednář i Sam Šestiprsťák narodili. A to jsou nejstarší lidé, jaké Taba zná, ale tahle stezka je ještě starší. Šaba-šaba-šaba.

Clemency Pradlena poučila Tabu o všem, co se týká Shadowbrooku. Když Taba byla tři roky otrokyní Haleovského léna, řekla jí: „Zapomeň už na své rodiště a přestaň po něm toužit, dítě. Jednou ti úplně vymizí z paměti.“ Ale nezáleží na tom, jak je to dlouho. Taba si jasně vzpomínala na svou vesnici, na jezero i na ryby, které chytila onen poslední den. I na otrokáře. Jenomže na ty většinou nevzpomínala. Clemency má pravdu. Je hloupost trápit se tím, co se tak jako tak nedá změnit. Věčně myslet na ašantské otrokáře, na pana Johna 1 na věci, kterých se na ní dopustil.

„Když budeš chytrá, tak přežiješ, holčičko Tabo. A být chytrá, znamená nemyslet na to, co bylo, ale na to, co je. A pamatovat si, že bílí mnoho věcí vědí, ale něco taky nevědí. Tak si uchováš vnitřní svobodu. A zrovna tady, kde na

tom záleží." Při těch slovech se Clemency dotkla Tabiny hrudi, kde sice tlouklo její srdce, ale měkký kulatý dvorec kolem prsní bradavky, z níž by jednoho dne mohlo sát děcko, necítila. Saba-šaba-šaba. Taba měla jen jednu bradavku a místo druhé jen tuhou, nepravidelnou jizvu. Trvalo dlouho, než se Clemency svěřila, jak k této jizvě přišla. Svěřila se jí až onoho dne, kdy jí Pradlena splétala vlasy do bezpočtu úzkých vrkočů. Clemency na to nic neřekla, ale zato se rozpovídala, když si s ostatními otrokyněmi vyprávěly u ohniště Hanky Kuchyňky. Když skončila, Skáknimi poznamenala, že když se panu Johnovi postaví, stane se z něj hotový blázen. Dělá věci, které by normálního mužskýho jaktěživo nenapadly. Ať černého nebo bílého.

Saba-šaba-šaba. Taba to všechno vyslechla, protože se tou dobou krčila za Hančiným kuchyňským krbem. Ostatní ženy o ní nevěděly, dokonce ani Hanka Kuchyňka, která jí sama navrhla, že se na tohle místo může přijít vyspat, kdykoli se jí zlíbí.

Saba-Šaba-Šaba. Náhle ucítila vůni jezera. Věděla, že tu někde je. Sama je nikdy neviděla, ale slyšela jiné hovořit o jezeře, jež se dříve nazývalo Zářivé rybí vody, ale dnes dostalo jakési jiné jméno. Saba-šaba-šaba.

„Ubožačka," poznamenala onoho večera Hanka Koště. „Ačkoli už nemá oba knoflíky na cicinách, ten pacholek ji pořád ještě chce do postele."

„Pana Johna se nezbaví, protože to není obyčejnej mužskej. A nikdo ho nepředělá." To řekla Skáknimi. Ale i když se pan John nezmění, Taba mu uniknout dokáže.

Saba-šaba-šaba. Narazila na vysokou zeď ve svém nitru. Vysokou kamennou zeď, podobnou hradbám guinejské pevnosti, kde ji otrokáři drželi do doby, než dorazily lodě bílých mužů. Saba-šaba-šaba. Chce být skutečně svobodná, za touto zdí. S vnitřní svobodou, o které mluvila Clemency a ostatní otrokyně, se nikdy nespokojí.

Zde v lese je tma jako v ranci. Temnější než v kredenci v panském domě, do níž se ukryla onoho dne, kdy všichni spali a pan John odjel do Albany. Nebyl doma, a proto tehdy nemusela jít do jeho ložnice. Ostatní otrokyně, všechny krom Hanky Kuchyňky, spaly v dlouhé místnosti pod střechou. Když pan John nebyl doma, Taba mohla spát s nimi a nechávat se ukolébat jejich pravidelným oddychováním. Ale této noci, kdy už všechny svíce zhasly a ohně v krbu pohasly, do podkroví neodešla. Saba-šaba-šaba. Toho večera se skryla v kredenci, kde vyčkala, až nastane úplná tma a všichni v domě bezpečně usnou. Věděla, ze ostatní se po ní nebudou shánět, protože mohla nocovat v Johnově ložnici, i když pán byl ten den mimo dům. Má-li se dostat za zeď a získat i vnější " nejen vnitřní - svobodu, pak toto byl pravý čas se o to pokusit. Saba-šaba-šaba.

Té noci se vyplížila z domu, přešla přes plácek slavností a vydala se za svobodou. Jediné, co věděla jistě, bylo, že nemá zamířit do Albany. Šaba-šaba-šaba. Nevěděla, kam ji tato cesta dovede, jen to, že nemíří do Albany, ale vede pryč ze Shadowbrooku. Saba-iaba-šaba. Devět východů a devět západů slunce. Možná deset. Nebo i dvanáct. Nepočítala je. Krom toho tak hustě pršelo a těžká mračna trvale zakrývala slunce i měsíc, že se někdy těžko dalo určit, kdy je den a kdy noc. Jistě věděla jen to, že ji nikdo nepronásleduje. Dosáhla vnější svobody. Zbavila se pana Johna. Byla tak svobodná, jak po tom toužila.

Brzy dorazí do jakési vesnice. Cítila vůni jezera a v její vlasti jezero vždy znamenalo i ryby... „Ach!" tenký úzkostný výkřik. Vyrazil z ní, když klopýtla přes kámen a upadla. Ale dřív než se stačila zvednout a začít utíkat, kdosi ji popadl a zezadu sevřel hrdlo škrtícím stiskem silné paže. Teď, co se dostala až tak daleko. Zoufalství ji zaplavilo tak, že ani plakat nedokázala.

„Ty jsi asi fakt cvok, holka. Cák nevíš, že tyhle lesy jsou plný stovek vojáků a divochů?" Tahle slova jí cizí muž šeptal do ucha, ale Taba nerozuměla. Ať byl tenhle člověk kdokoli, hovořil zcela jiným nářečím, než na jaké byla zvyklá v Shadowbrooku.

Pokusila se vymanit z železného sevření a vyvinula přitom daleko větší sílu, než jakou by Hamish Stewart v tak drobném tílku očekával. Přesto ji popadl kolem pasu a jako žok obilí ji odnesl do skryté jeskyně, která mu sloužila za útočiště i pozorovatelnu. Holčina syčela jako had a bušila do něj drobnými pěstmi. Hamish jí dlaní zacpal ústa, zvedl ji jako pírko a zašeptal: „Buď zticha. Nebo oba skončíme bez skalpu a jako maso na polívku."

Ještě chvíli zápolila, ale nakonec to vzdala. Černá jako bota, uvědomil si Hamish. Proto se dostala tak daleko a unikla pozornosti divochů. A taky díky mrakům, trvale zakrývajícím měsíc i hvězdy. Asi už bych byl taky bez skalpu, nebýt toho svinskýho počasí. Nejspíš otrokyně ze Shadowbrooku. A na útěku, jak to vypadá. Sám Pánbůh ví, že si zvolila zatraceně špatný směr.

Hamish byl v těchto lesích už mnohokrát. Znal to tu natolik dobře, že se dokázal orientovat i za tmy. Pevnost William Herny nebyla odtud ani tři míle daleko. Tuhle skrýš objevil před několika měsíci a schoval se v ní,- když si všiml, že se kolem pevnosti pohybují kanadští zvědové a indiáni. Nějaký čas si pohrával s myšlenkou, že Kanaďany osloví a vysvětlí jim, že je katolík a jakobita, který stojí na jejich straně. Ale pak si uvědomil, že žádné řeči by mu odtud nepomohly. Nezbude než čekat na pravou chvíli, kdy se mu podaří prorazit na svobodu.

S touhle drobounkou černou křivochcalkou, kterou teď má proti své vůli na starosti, aby začal znova vymýšlet, co dál. Počasí se mění.

Hamish cítil na tváři ostrý vítr ženoucí se přes hladinu jezera až ke vchodu do jeho skrýše, tvořené skalnatými výčnělky na samém okraji rovného pole, na kterém posádka pevnosti pěstovala fazole a kukuřici pro vlastní potřebu. Zaplaťpánbůh, že i když člověk stojí přímo uprostřed toho pole a kouká přímo na skupinu balvanů, ve snu ho nenapadne, že se za nimi skrývá tahle jeskyně. Aspoň ne do chvíle, kdy ho napadne protáhnout se úzkou puklinou v žulovém masivu, jak to udělal Hamish, když se chtěl někde ukrýt, protože ten den lilo jako z konve. Samotná jeskyně byla šest kroků dlouhá a tři kroky široká. Nic moc, ale při vší bídě dobrá dost.

Hamish postupoval dál do nitra jeskyně, stále s děvčetem v podpaží. Měla na sobě kalikové šaty a černé vlasy spletené do stovek úzkých copánků. „Poslyš, holka,“ zašeptal. „Když ti přestanu držet papulu, slíbíš mi, že nebudeš zase vřískat?" Zašeptal to tak tiše, že ho sotva slyšela. „Se mnou jsi v bezpečí, kotě. Ale tam venku ani náhodou," řekl a hlavou ukázal směrem k lesu a pevnosti nad řekou. Je to jasan, ty černá křehule?" dodal nakonec.

Taba přikývla. Přesně mu nerozuměla, ale pochopila, že k ní mluví vlídně. Možná je takový, jakým Skáknimi říká normální mužskej - ne jako pan John. Ano, určitě je normální, to Taba cítila až v kostech.

Hamish si položil prst na ústa. Pocítil úlevu, když přikývla. Přesto ještě chvíli váhal, než svůj stisk uvolnil a pustil ji. Zůstala stát na místě a nepokusila se utéct. Ani nekřičela. Zaplaťpánbůh, ta maličká saze zřejmě není blbá. Protože na mou duši, kdyby ses rozhodla pláchnout, tak bych tě nechal. Kdybys chtěla za každou cenu chcípnout, tak teda beze mě.

Uplynuly dvě vteřiny. Tři vteřiny. Hamish zadržel dech. Nakonec s úlevou vydechl, dřepl si na zem a pokynem jí naznačil, aby učinila totéž. Svítil jasný měsíc. V jeho studeném světle byla odtud vidět pevnost a za ní, na druhém konci mokřiny, na kopci zvaném Titcombova hora, zákopem obehnaný tábor. Angláni ho tam umístili na ochranu široké vojenské cesty, kterou vybudovali v lese. Ta spojovala Fort William Henry s Fort Edwardem, ležícím o třicet mil jižněji. Z tábora se otevíral pohled na jezero - ale kdyby Francouzi zaútočili, pak nás chraň Matka Boží a všichni svati.

Hamish hleděl na zvlněný obraz měsíce na hladině jezera a spěšně se pokřižoval, snaže se potlačit nucení ke zvracení, vyvolané krajní úzkostí. Svatá pravda, že by raději ještě tisíckrát čelil útrapám na Cullodenu než tomu, co ho ted čeká.

Holčina vedle něj popotáhla a polkla slzy. Hamish ji objal kolem ramen, tentokrát ne aby ji zkrotil, ale spíš ukonejšil. Vítr, který odvál mraky, zpěnil vrcholky vln na jezeře, na jehož hladině se objevila doslova záplava kánoí, obsazených nahými divochy, pomalovanými válečnými barvami. Matičko skákavá, indiáni, kam až oko dohlédne, a všichni míří k tomuto břehu. Prý se jich na protější francouzské straně shromáždilo na dva tisíce. A sám Všemohoucí ví, že v tuhle chvíli jsou snad všichni do jednoho na cestě sem.

Brzy se za indiánskými kánoemi objevily široké prámy francouzského vojska - některé poháněné pádly, jiné plachtami -, mnohé kvůli větší stabilitě vzájemně svázané lany. Téměř po okraj nik se nořily do hloubky, plně zatížené těžkými obléhacími děly a stovkami uniformovaných vojáků. Hamish se pokoušel spočítat plavidla, ale vzdal to, když došel k číslu sto padesát. Od vyhlášení války v květnu v šestapadesátém Francouzi a jejich indiánští spojenci zvítězili v téměř všech dosud svedených bitvách. Nevypadalo to, že by Angláni dnes mohli tento trend zvrátit. Celí celé armádě.

Flotila mířila k pevnosti, ale zastavila se na dostřel děl. Plavebně to byl neobyčejně obtížný manévr s ohledem na zpětnou vlnu, která se odrazila od jižního břehu jezera. Hamish pohlédl na pevnost. Neviděl tam žádný pohyb, ale věděl, že hlídky už musely nepřítele zaznamenat a touhle dobou tam jistě probíhá bojový poplach. I když jsou to svinští kacíři, je těžké je nepolitovat. Věděl, že v pevnosti William Herny je zhruba dva a půl tisíce lidí. Červenokabátníci -pětatřicátý pěší regiment, jehož důstojníci jsou tam i s rodinami, čítajícími snad stovku žen a dětí -, dále Yorčani a příslušníci domobrany z Nové Anglie a z New Jersey. Také zhruba čtyřicet rangerů, zálesáků, sloužících jako zvědové a zároveň instruktoři, učící červenokabátníky taktice boje v divočině. Bůh jim všem pomáhej - útočníci na jezeře jsou početně nejméně třikrát silnější.

Rangeři určitě vědí, že útěk je nemožný, protože okolní lesy se hemží Kanaďany a jejich indiánskými spojenci. Markytáni, kteří se pravidelně pohybují mezi Albany a pevností, obchodujíce s informacemi stejně jako s proviantem a municí, tvrdí, že rangery sem poslal Quentine Hale. To se Hamish dozvěděl od Annie Crotchettové. V těchto dnech totiž obšťastňovala stejný počet červe-nokabátníků tábořících v okolních kopcích, jako i místních zákazníků. Minulý týden mu dokonce řekla, že Rudý Medvěd byl povolán přímo až do Londýna, aby tamnímu zatracenému panstvu vysvětlil, jak válčit proti indiánům - jako kdyby se Angláni mohli ještě víc zdokonalit v divošských ukrutnostech. Kdykoli Hamish pomyslel na Angličany, vzkypěla v něm krev, ale když teď pohlédl na hladinu jezera před sebou, rychle se zase zchladila. Věděl, že se stane svědkem strašlivého masakru. Kristova noho, neměl ani ponětí, že by se kdy mohlo tolik pomalovaných divochů shromáždit na jednom jediném místě.

Čtyři pronikavé tóny lesního rohu zazněly nad jezerem a odrazily se od skalních stěn jižního břehu. Hamishovi naskočily na čele obrovské kapky ledového potu. Francouzský lesní roh v americké divočině. Vzápětí očekával kvílivý zvuk dud z britské pevnosti. Roh zazněl podruhé. Nato indiáni ve svých kánoích rozezvučeli bubny a spustili válečný jekot. Divoši v lesích za pevností jim odpověděli stejným způsobem.

Hamish objal Tabu kolem ramen. Chvěla se hrůzou, ale nevydala ani hlásku. Jen sám Pánbůh ví, jak se mohla dostat až sem přes lesy hemžící se vrahoun-skými vojáky a indiány, ale je dobře, že ji nakonec chytil on, a ne nějaký krvežíznivý divoch. To kotě je majetkem Shadowbrooku. A Shadowbrook, připomněl si Hamish, bude náležet jemu. Pravda, uvízl mezi dvěma válčícími stranami, ale nakonec je přece jen pravý skotský zeman. A tahle roztřesená černá sázeje tím pádem taky jeho. Takže jediné, co ted musí dokázat, je zůstat naživu, aby dosáhl své konečné mety.

ČTVRTEK 9. SRPNA 1757 Pevnost William Henry

Dny i noci plné kanonády, střelby z mušket, indiánského řevu a francouzských i anglických kleteb. A smrti...

Celý civilizovaný svět byl zajedno v tom, že jakkoli velká je přesila obléhatelů, dokud zdi a bašty pevnosti zůstávají neporušeny, čestná kapitulace nepřichází v úvahu. V čase východu slunce desátého dne obležení dostal vršek bašty pevnosti William Henry přímý zásah z francouzského kanónu.

V poledne téhož dne se přední brána opevnění otevřela a ve větru se zatřepo-tala bílá vlajka. Vojenský tambor kráčel před podplukovníkem v červeném kabátci, kteiý seděl na koni. Kule z muškety mu sice roztříštila levou nohu, ale navzdoiy tomu byl tím pravým mužem pro vyjednávání. Hovořil bezvadnou, plynnou franštinou.

Montcalmův otevřený velitelský stan se hrdě tyčil na třech vysokých kůlech a jeho postranice končily nad rameny vysokého muže a odhalovaly světu nadmíru elegantní polní nábytek Za generálem se shromáždilo půl tuctu nej-vyšších důstojníků, pět indiánských náčelníků v plné válečné parádě - s obřadními čelenkami a tak podobně - a hrstka tlumočníků. Z úcty k Angličanovu zranění se jednání vedlo vsedě. Pro nedostatek kožešinami pokrytých křesel se nakonec indiáni posadili na zem.

Anglický vyjednávač se jmenoval Young. Rozhovor vedl přímo s Montcal-mem. Jednání probíhalo klidně a ve zdvořilém tónu, bez chvástám či výhrůžek, neboť oba muži věděli, že bitva skončila a Angličané v ní prohráli. Britská poražená pevnost ztratila sedm set bojeschopných mužů. Tři stovky jich od začátku bojů padly, zbytek podlehl epidemii neštovic, která řádila od poloviny července. Většina moždířů a všechny anglické kanóny pukly v důsledku nadměrné střelby nebo byly zničeny nepřátelskou palbou, zatímco všech jednatřicet Montcalmových kanónů, patnáct moždířů a houfnic si zachovalo plnou palebnou schopnost a bylo připraveno kdykoli odpálit hromadnou salvu. V této situaci byla anglická kapitulace jediným východiskem. Na tom se dnes ráno shodl celý důstojnický sbor.

Markýz de Montcalm neměl zájem o zajatce. Letošní kanadská úroda nestála za nic a hospodářská politika intendanta Bigota a jeho grande sociéty celou situaci činily ještě nesnesitelnější. Montcalm měl sotva dost proviantu pro vlastní vojsko a na drobné příděly indiánů. „Bojovali jste statečně, monsieur. Vzdávám vám čest jako poraženému nepříteli a nabízím vám volný průchod do Fort Edwardu." Young uznale přikývl na Montcalmovu poklonu. „Na oplátku," pokračoval Francouz, „požaduji osmnáctiměsíční záruku na čestné slovo."

Velkorysé podmínky. Obránci pevnosti William Herny budou smět odejít pod vlajícími prapoiy a vzít si s sebou ruční zbraně a osobní věci. Na oplátku se musí jak Britové, tak američtí kolonisté zavázat, že rok a půl nepozvednou zbraně proti Francouzům. „Pevnost obsadíme neprodleně," pokračoval francouzský generál. „Vaše posádka se odebere přes průrvu do zákopy obehnaného tábora. Zítra za úsvitu vás oddíl mého vojska doprovodí do Fort Edwardu."

„To je zhruba deset mil dlouhá cesta. Máme mnoho nemocných," vysvětloval Young. „Nebudou schopni dojít ani do tábora. Natož pak do Fort Edwardu."

„Pas de probléme, Monsieur le Colonel, mohou zůstat tam, kde jsou. O vaše nemocné a raněné se postaráme a pošleme je za vámi, jakmile se zotaví. Zbývá ovšem otázka francouzských a kanadských vojáků, kteří od začátku války padli do vašeho zajetí. Požadujeme jejich návrat."

JDaccord, mon Général. Mais...u Young vrhl krátký pohled na indiány.

Montcalm sledoval jeho pohled a přikývl. Přivolal tři tlumočníky a stručně jim zopakoval podmínky britské kapitulace. Poté tlumočníci - dva Kanaďané a jeden indián - náčelníkům v jejich jazycích sdělili uzavřenou dohodu.

Huron Alhanase hovořil francouzský a překlad nepotřeboval. Přesto mu pozorně naslouchal pro případ, že by snad něčemu přesně neporozuměl. Ale vše pochopil naprosto správně. Povstal a ostatní náčelníci ho následovali.

„Rozuměli tomu?" zeptal se s jistými obavami Montcalm. „Souhlasí s tím?"

„Rozuměli všemu naprosto dokonale," odpověděl jeden z tlumočníků.

„A také souhlasí?" opakoval Montcalm svou otázku.

Tentokrát se namísto tlumočníka ujal slova sám Alhanase: JI a parlé, Onontio."' Onontio promluvil. JI arrangé les cboses á la CmokmanZařídil věci po způsobu kmokmanů. Jfous comprenosMy rozumíme.

Alhanase a ostatní náčelníci věděli, že se jejich mladí bojovníci s touto urážkou nesmíří. Bojovali za skromné jídelní dávky a za pár nepříliš cenných darů souhlasili, že se chopí tomahavkú na straně Onontia. Teď byl nepřítel poražen a Onontiovi váleční spojenci byli připraveni o ovoce svého vítězství. Nebude žádná kořist, žádné skalpy, tuk nepřátel nenaplní hladové žaludky indiánských bojovníků, a vůbec nejhorší je, že domů nepřivedou žádné zajatce, kteří by mohli nahradit jejich vlastní padlé. Pravý otec - Onontio - se přece takto nechová.

Přesně dle uzavřené dohody všichni členové anglické posádky, kteří byli schopni chůze nebo jízdy na koni, několik hodin poté opustili pevnost. Nezbylo jim než snést netrpělivé pohledy, urážky a posměšná gesta, jimiž je častovali přihlížející indiáni. Široká průrva dělila pevnost od tábora, v němž měli strávit noc. V okamžiku, kdy ji poražení překročili, tlupa indiánských bojovníků vtrhla do pevnosti. Rangeři sice, jak nejlépe uměli, poschovávali všechen rum, který poražení obránci nedokázali odnést, ale indiáni ho našli a vypili. Poté vyrabovali, co ještě zbylo, ale mnoho kořisti už nenalezli. Jen jedno cenné tam nepřítel zanechal...

Bojovníci vtrhli do pevnostního lazaretu, kde povraždili a skalpovali všechny raněné. Tu a tam někteří vítězové chabě protestovali, ale Kanaďané, kterým byli pacienti svěřeni do péče, většinou jen mlčky přihlíželi.

Ještě před úsvitem vtrhly daleko početnější dupy bojovníků do tábora na Tit-combově hoře. Bylo jich daleko víc než francouzských vojáků, kteří tam drželi stráž. „Navrtejte bečky. A fofrem," zamumlal kdosi. Tenhle pokyn šel od úst k ústům a vzápětí se už obsah beček s rumem, které s sebou Angličané přinesli, vpíjel do země. Indiáni - Potavatomiové, Nipissingové, Ottavové a Huroni -už víc pít nepotřebovali. Vyli bez sebe vzteky, že za své obrovské úsilí obdrželi jen tak nepatrnou odměnu. Ještě chvíli smýčili po celém táboře, požadovali oděvy a šperky a to vše provázeli výhrůžnými gesty. Zvláštní pozornost věnovali ženám, tahali je za dlouhé vlasy a naznačovali možnost skalpování. Nakonec je však přece jen francouzští strážní vyhnali.

Huron Alhanase stál opodál a vše pozoroval. Kouzelný váček, kteiý měl zavěšený na krku, obsahoval velikou vzácnost: starobylý modročemý korálek súki s vyřezaným symbolem pavouka. Památka na dávné časy, kdy aniiinabegové žili v této zemi sami a války i mírová jednání vedli dle svých vlastních obyčejů. Mezi rabujícími byli i Ottavové, ale jen několik, těch, které nevedl Pontiak. Možná měl mocný ottavský válečný náčelník pravdu. Možná by se skutečně mohly navrátit staré časy, kdybychom se drželi stranou. Kdybychom nechali zvítězit Angličany, snad by se s námi opravdu o Nový svět rozdělili. Alhanase ovšem podobně jako ostatní uvěřil Francouzům a připojil se na jejich válečnou stezku, ale Onontio se neprojevil jako skutečný otec, žádal-li své syny, aby bojovali a umírali, a přitom jim za to nic neposkytl. Možná že tohle byla poslední bitva.

Ale i tak, to si Alhanase uvědomoval, všechno dosud neskončilo.

Za rozbřesku vyvedl oddíl tří set francouzských vojáků Angličany na cestu k Fort Edwardu. Červenokabátníci a příslušníci koloniální domobrany šli za nimi. Porazem měli své muškety, ale v souladu s kapitulačními podmínkami bez munice a bez bodáků. Ženy a děti putovaly za touto dlouhou kolonou, nejméně tři mfle za ozbrojenými Francouzi, kteří je měli ochraňovat.

Hamish s Tabou tomu přihlíželi ze své jeskynní skrýše a žaludky je bolely od hladu. Plátky sušeného masa a sušenky už jim došly před třemi dny. Hamisho-va polní láhev byla prázdná ještě déle. Skotovi se tehdy podařilo nachytat něco dešťové vody během nočního lijáku a ze své jediné riskantní výpravy na zeleninovou zahradu přinesl dvě hlávky kapusty a čtyři kukuřičné klasy. Minulý večer jeden pomalovaný indián objevil vchod do jejich jeskyně. Hamish využil okamžiku překvapení a pohotově mu vrazil skotskou dýku do hrdla dřív, než bojovník stačil vykřiknout a přivolat své druhy. Pak jeho tělo zatáhl hlouběji do jeskyně, aby ho ostatní indiáni nenašli. Ovšem to, že nyní museli malý prostor sdílet s mrtvolou, jim rozhodně na pohodlí nepřidalo. Ale bylo to pořád lepší než pokusit se uniknout. Docela určitě by dopadli stejně jako Angličané, které Hamish viděl umírat na cestě pod jeskyní.

Snad to zavinil hlad, ale připadal si jako omámený. Pohled na indiány útočící na bezbranné Angličany mu připadal jako sen. Pozoroval to jako mumraj na letním jarmarku tam doma na Skotské vysočině v dobách svého dětství.

První přišly na řadu ženy a děti. Těch několik Kanaďanů, kteří je měli hlídat, jen netečně přihlíželo, když indiáni mladé ženy a dívenky unášeli do lesa, zatímco starší pobíjeli tomahavky a skalpovali. Miminka a batolata rozsekali na kusy, jen starší děti zajímali živé. Z místa, odkud to vše pozoroval, Hamish viděl jejich dokořán otevřená ústa, ale křik neslyšel. Snad proto, že ho slyšet nechtěl.

Pak se indiáni vrhli na bezbranné příslušníky domobrany. Většinu donutili, aby nejprve odevzdali muškety a oděvy, jako kdyby si jimi měli vykoupit životy. Některým zcela nahým se pak poštěstilo utéct do lesa, ostatní byli bez milosti pobiti a skalpováni. Po nějakém čase chaos vzrosd natolik, že červenokabátníci, kteří šli dále vepředu, pochopili, co se za nimi děje, a utíkali svým druhům na pomoc, ovšem bez střeliva a bodáků jim jejich muškety moc nepomohly. Nakonec se francouzští vojáci, kteří šli v čele kolony, pokusili zjednat pořádek. Ale to už divoši výskali, skákali a tančili radostí. Francouzi neměli nejmenší naději, že se jim podaří indiány přemluvit po dobrém, ale nikdo nedal rozkaz k nasazení bodáků, tím méně ke střelbě. Hamish dobře věděl, že si to jednoduše nemohou dovolit, nechtějí-li definitivně ztratit své indiánské spojence. A ti byli v téhle válce jejich jedinou velkou výhodou, protože početně je Angličané mnohonásobně převyšovali.

Od okolních lesů a kopců se ozvěnou vracel nářek a úpění. Ticho nastalo teprve tehdy, když už žádní Angličani a Američani naživu nezbyli.

Hamish s Tabou zůstali v jeskyni ještě jeden další den, který přežili jen díkv několika mrkvím a kukuřičným klasům, které Hamish ukořistil za své druhé riskantní výpravy na zeleninové pole. Zvenčí se do jeskyně drala vůně opékaného a vařeného masa, která se uvnitř mísila s pachem lychle se rozkládající mrtvoly indiána. Bylo to však poprvé, kdy se Hamishovi z vůně pečeně a silného masového vývaru sliny vůbec nesbíhaly. To, na čem si indiáni všude v okolí jeskyně tak pochutnávali, bylo totiž maso pobitých Angličanů. Jednou viděl, jak jeden indiánský bojovník nabídl francouzskému vojákovi velký flák čerstvé pečeně, z níž ještě odkapával tuk. Francouz polekaně ucukl a divoch i jeho druhové se rozchechtali.

O něco později Hamish pozoroval divoké dohadování mezi Francouzi a jejich indiánskými spojenci. Bylo mu jasné, že se o cosi handrkují, ale oč, to nepochopil. Příštího jitra začali indiáni odcházet. Do kánoí nakládali uloupenou kořist a teprve na poslední chvíli vyvedli z lesa své zajatce, svázané dohromady provazem omotaným kolem hrdel.

Jakmile se indiánské kánoe ocitly mimo dohled, Francouzi a Kanaďané začali demolovat pevnost a vynášet z trosek mrtvoly. Ty pak navršili na mohutnou hranici, kterou zapálili, a poté odešli. Hranice hořela po celý zbytek dne a většinu následující noci. Tehdy popadl Hamish Tabu za ruku a vyvedl ji z jeskyně. Kráčeli vzpřímeně a bez obav, protože věděli, že v tomto kraji jsou široko daleko jedinými živými bytostmi, snad s výjimkou vlků, kteří se stahovali z okolních kopců, aby hodovali na mrtvolách, jež tam ještě leckde zbyly.

Lesy byly plné zvěře i ryb. Hamish měl svou dýku. Hlad už je netrápil, i když ještě nějaký čas trvalo, než vůbec dokázali cokoli pozřít. To všechno, čeho byli svědky, jim stáhlo žaludky a zapečetilo ústa. Děvče mu pak řeklo své jméno a Hamish jí řekl své. Já jsem teď tvůj pán, holka. Ale bát se mě nemusíš, dodal, „pokud budeš furt sekat latinu." Víc jí však neprozradil. Správně předpokládal, že Taba nemá ponětí, kam ji vlastně vede. Teprve po osmidenním putování spatřila ke svému zděšení panský dům Shadowbrooku, zrůžovělý paprsky zapadajícího slunce.

Vykřikla a pokusila se znovu uprchnout, ale to Hamish předvídal. Včas ji popadl, zvedl jako pytel ovsa a odnášel navzdory její zoufalé snaze se vymanit. „Klídek, Tabo, klídek! Říkal jsem, že se nemáš čeho bát A já nikdá nekecám. Tak si dej pohov a počkej, až vyjednám, co je potřebný."

*

„Takže Skot Hamish Stewart mi vrací můj majetek. To mě těší, člověče, ale ještě víc překvapuje. Zrovna jsem objednal zatykače a..."

„Ta holka není váš majetek A žádný zatykače jsem neviděl."

„Ani jste nemohl. Teprve jsem je dal tisknout a rozvěsit v okolí Albany," odpověděl John Hale. „Vypsal jsem odměnu deseti guinejí za dopadení mé uprchlé otrokyně Taby. Takže máte nárok..."

„Nechte si svý prachy, Johne Hale. A taky všechno, co máte zrovna u sebe. Akorát si seberte svejch pět švestek a pakujte se. Dávám vám na to hodinu."

„Pro Kristovy rány, Stewarte, o čem to mluvíte?"

Tento rozhovor vedli v malé čtvercové místnosti za vstupní halou, kde paní Lorene většinou ráno plánovala rozvrh domácích prací pro ten který den. U stěny stál její stůl. O kus dál byl servírovací stolek který se dal rozšířit odklopnými postranicemi. Ten Taba bezpočtukrát leštila tak dlouho, dokud se v jeho zlatých intarziích neviděla jako v zrcadle. Teď se krčila pod stolem a čekala, co bude dál.

„Vaší mámě nechci dělat potíže. Může tu ještě pár dní zůstat a spakovat si, co potřebuje."

„Vy jste se nejspíš zbláznil," odtušil celkem klidně John. „Ale to není moje věc. Zmizte, Stewarte. Máte nárok na odměnu, protože jsem ji slíbil, tak berte nebo neberte, ale hned vypadněte z mého domu a z mých pozemků."

„Vůbec jsem se nezbláznil, ačkoli právě to by se ti nejspíš hodilo, ty zatracený kacířský hovado. Haleovský léno je teďkonc moje." Hamish sáhl do kapsy umolousané lovecké kazajky. Tenhle dokument s sebou tahal už měsíc - od chvíle, kdy ho v New Yorku získal. „Původní majetek až do poslední mrtě," řekl a podal papíry Haleovi. „Včetně Zářivejch rybích vod a Místa velkejch přesunů." Proto také byl na severu, aby se na vlastní oči přesvědčil, jestli odtamtud Angláni odtáhnou. Teď má po starostech. Z jejich pevnosti už nezbyl kámen na kameni.

„Máš tam podpisy všech tří. Olivera De Lanceyho i Haymana Levyho. Advokát Alexander to taky potvrdil. Jako svědek se tam připodepsal sám guvernér newyorský provincie James De Lancey," řekl Hamish, mávaje svazkem papírů Johnovi pod nosem. „Číhni na to, Johne. Udělej mi tu radost a přečti si to.“

Ale John se papírů nechtěl ani dotknout. Kdyby je vzal do ruky a přečetl si je, mohlo by se ukázat, že tohle všechno je skutečnost, a nejen děsivá noční můra po těžké opici. Ale ta jména. Ta tři jména. Proboha, odkud jen může tenhle hulvátský jakobitský neotesanec vědět, že De Lancey, Levý a Alexander vzali do zástavy jeho majetek? Natáhl ruku a jen vší mocí se přiměl, aby se mu netřásla. Skot mu vložil papíry do otevřené dlaně.

„Dej si na čas, starej hajzle. Žádnej kvalt. Baví mě koukat, jak mutuješ nad každým slovem."

John vrávoravě přistoupil ke stolu. Taba se ještě víc stáhla a přitiskla se ke stěně.

John rozložil papíry a pohlédl na vrchní list. Vypadal jako původní zástavní smlouva, kterou před téměř třemi roky podepsal. Trpělivost, poradil mu James Alexander letos na jaře. Přípravy na válku a samotná válka mohou za zdržení, kvůli kterému se dosud ještě nepodařilo pro něj najít vhodnou půdu na Ostrovech. Ale nakonec všechno dobře dopadne. Kriste na nebi, tady dole, to je určitě jeho podpis. Jak jste k tomu přišel?" zakrákoral přiškrceným hlasem.

Johnovo zděšení bylo pro Hamishe rajskou hudbou. Téměř tak slastnou jako pohled na to, jak zesinal, když si uvědomil, co drží v rukou. Ale vysvětlit mu to bude ještě lepší. Hamish si vychutnal každé jednotlivé slovo: „Zacvakal jsem to, jasný? Jak jinak se dá cokoli získat? Proč si nepřečteš ten další doklad? Je to převod zástavy na moji osobu. Zaplaceno a potvrzeno. Rovnou na dřevo."

John odložil první papír a nahlédl do dalšího. „To je skandál! To před žádným soudem neobstojí, protože..."

„Ale obstojí, ty trdlo zhovadilý. Myslíš, že bych sem přišel, kdybych neměl jistotu? Nikdy jsi nepřemejšlel, co asi poslední čtyři roky dělám v tý zatracený díře Albany? Asi tě nikdy nenapadlo, že tohle plánuju od prvního dne, co mě tvůj táta prováděl po Shadowbrooku? A teď je to tu všechno moje, ty kacířský prase. Už to není Haleovský, ale Stewartovský léno."

Hamish hmátl po papírech, ale John byl rychlejší. Shrábl je a zmačkal do koule. Vymrštil se od stolu a zběsile se rozhlížel, kam dokument zahodit. Krb by byl nejlepší, ale byl srpen. Krb byl bez ohně.

Hamish se rozchechtal z plných plic. „Ty jsi fakt debil, za jakýho tě má Annre Crotchettová. S kým si mě pleteš, ty nádivo? Myslíš, že bych dal z ruky jedinej důkaz svýho vlastnictví? Guvernér De Lancey má u sebe právoplatný kopie celý transakce. Hezky pod zámkem a pod vlastní pečetí. Dal jsem ti hodinu na to, abys vypadnul. Půl hodiny už je pryč. Tak koukej pakovat, jestli nechceš odejít jenom s tím, co máš na sobě."

John po něm skočil. Jenže Hamish přesně tohle čekal. Uskočil stranou a prudce se otočil. Stanuli proti sobě - Skot s dýkou v ruce, John ozbrojen jedině svým bezmocným vztekem.

„Tak jen do toho, ty kacířský prase," provokoval Hamish. Ještě krok a pošlu tě rovnou do pekla, kam dávno patříš. Už se nemůžu dočkat."

Naposledy John viděl tenhle typ skotské dýky u svého bratra. Byl to týž skotský pacholek, který mu ji dal. „Quent!" zvolal a znělo to jako kletba. „Poslal tě sem můj bratr!"

„Tvůj bratr s tím nemá nic společnýho. S ním si to taky vyřídím, ale pozdějc. Teď jsi na řadě ty." Hamish se vrhl vpřed, dýku v pravé ruce připravenou k ráně zdola nahoru. Šest palců dlouhé ostří projelo Johnovým podpažím, proťalo sval a zarazilo se o ramenní kloub.

John se zapotácel, zavyl bolestí a narazil na krbovou stěnu. Visel na ní těžký železný pohrabáč. Popadl ho pravačkou, rozmáchl se a znovu vyrazil vpřed.

Hamish vyčkal do poslední vteřiny, pak ukročil doleva. John zaútočil podruhé a zranil Skota nad jeho prázdným očním důlkem. Ten znovu zaútočil, jenomže tentokrát dýka neškodně projela jen Johnovou košilí. Hamish chtěl uskočit před další ranou pohrabáčem, ale uklouzl po troše krve na podlaze a upadl.

John stanul rozkročen nad jeho kotníky a znovu napřáhl pohrabáč.

Taba vylezla zpod stolu hned na počátku rvačky. Vůbec si neuvědomovala, jak se jí v hrsti ocidy stříbrné nůžky paní Lorene. Pan John chce Hamishe zabít. Hamish řekl, že teď je on jejím pánem. Ale kdyby byl mrtvý, byl by jím znovu pan John. Nebylo pochyb co je pro Tabu lepší.

Skočila za Johnova záda, nůžky držela rovně před sebou. Pohrabáč se snášel na Hamishovu lebku. Skot v tu chvíli doširoka roztáhl nohy, takže John ztratil rovnováhu a spadl přes něj hlavou napřed. Dopadl tak prudce, že byl slyšet úder lebky o podlahu. Hamish zařval a posadil se, aby se zbavil tíže Johnova bezvládného těla. Jenomže Taba už neměla čas uvědomit si prudkou změnu situace. Nůžky projely Hamishovou hrudí až po ozdobná stříbrná držadla.

„Malý Georgi, vezmi vůz a zajeď s ním na pilu." Hlas Lorene proťal jako závan ledového větru nenávistnou atmosféru, která panovala v místě bitky.

Stála ve dveřích od první chvíle, kdy uslyšela bolestné zavytí svého syna. Rychle seběhla z prádelní místnůstky, kde rovnala prostěradla. Otroci panského domu stáli za ní - věděla to, aniž se ohlédla. Pokoušeli se přes její ramena zjistit, co se to tam uvnitř děje. „Malý Georgi," zopakovala, „vezmi vůz a dva

rychlé koně. Jeď na pilu a přivez Sally Červenku. Řekni jí, že pan John je zraněný. Že má skoro uťatou ruku, aby věděla, co si má vzít s sebou. Clemency, odveď to děvče. Myslím, že není zraněná."

Krátkou chvíli se nic nedělo. Lorene bleskla hlavou myšlenka, že ji snad nikdo neposlechne.

Byla si jistá, že Taba Hamishe Stewarta nezranila, ale rovnou zabila. Jediné doširoka otevřené Skotovo oko hledělo přímo do stropu a jeho hruď se nehýbala. Taba ho probodla stříbrnými nůžkami, které Lorene měla po své babičce Sally. Matka jí je darovala v den její svatby. Stejně jako jí otec daroval Sally Červenku. Dva svatební dary, které si jako nevěsta odvezla na Shadowbrook. Kruh se možná uzavřel. Tím její život tady tehdy započal a dnes možná skončí, jestli se otroci rozhodnou, že už nechtějí dál být otroky. „Slyšels mě, Malý Georgi?"

„Slyšel, paní. Být zpátky co nejrychlejc. Se Sally Červenkou." Jeho rychlé kroky zněly v hale a pak od zadního vchodu, kudy se šlo ke stájím.

Díky, můj Bože. Jeremiáši, ty a Sam odklidíte toho chlapa, co napadl pana Johna. Pohřbíme ho, ale ne na Veverčích dubech. Nejspíš za prasečím chlívkem. A pospěšte si." Její hlas zněl mírně, spíš lichotivě než rozkazovačně. „Až ztuhne, bude těžší s ním hnout."

Nikdo nespěchal její rozkazy vyplnit. Možná byl Malý George v tomhle domě poslední, kdo uposlechl jejího rozkazu.

Srdce Lorene bušilo jako zvon a tělo se jí chvělo. Měla pocit, že ji nohy neunesou, ale přesto vykročila vpřed. Přešla k bezvládným tělům svého syna a Hamishe Stewarta. Dál udílela rozkazy hlasem, na němž nebyl znát vnitřní zmatek, kterému propadala. „Hanko Koště a Skáknimi, pomůžete mi s pánem. Dokud nedorazí Sally Červenka, tak s ním nic dělat nebudeme, jen ho položíme pohodlněji. Hanko Kuchyňko, budeme potřebovat horkou vodu na ošetření rány. Tak Clemency, na co čekáš? Řekla jsem, abys odsud odvedla to děcko.

Taba se ani nepohnula. Lorene o jejím původním úmyslu vůbec nepochybovala. A znala také důvod. To bylo snad to jediné, čemu z událostí tohoto večera porozuměla. „Clemency, tak na co čekáš? Ta holka zřejmě ztratila rozum.

Třetí krok A čtvrtý. Lorene se neotočila, aby zjistila, jestli ji otroci konecne poslouchají. Došla až k synovi, poklekla a vložila si jeho hlavu do klína. Býval to takový roztomilý chlapeček Kdo z těch, kteří ho poznali v dospělosti, by dnes uvěřil, že se tehdy tak radovala z jeho přežití? Její drahý hošíček. Tedy tenkrát... Jednou rukou k sobě pevně přitiskla obě strany jeho hluboké rány a druhou mu sukní osušovala zvolna prýštící krev.

Vešla Clemency, sklonila se a objala Tabu kolem ramen. Lorene cítila, jak ji padá kámen ze srdce. Teď už bude všechno v pořádku. Jakmile je Pradlena na její straně, ostatní ji budou určitě následovat. Lorene věděla, že Clemency má na ně obrovský vliv.

Jeremiáš a Sam Šestiprsťák vešli do místnosti a chopili se Skotova těla. Hlavou jí vířila změť otázek bez odpovědí. Hamish Stewart, který před bezmála čtvrt stoletím strávil tři dny v jejich domě, tu teď bezvládně spočívá v rukou otroků Haleovského léna. Proč, dobrý Bože? Co ho sem vlastně přivedlo a co se seběhlo mezi ním a Johnem? „Skáknimi, podej mi tam ty papíry, co leží u krbu.“

Otrokyně uposlechla. Lorene vzhlédla, vzala od ní papíry a usmála se. Srdce sejí znovu rozbušilo. John byl celý zrudlý a rozpálený horečkou, ale dýchal klidněji a jeho rána už nekrvácela. Bude žít a Sally Červenka si s jeho zraněním poradí. Tak už žádné další otázky. Všechno bude zase v pořádku.


Kapitola dvacátá druhá

ÚTERÝ 19. SRPNA 1757 Montreal „Nuže, ma Soeur, prý už na mě dlouho čekáte."

„Příliš dlouho ne, mon Général. Pouhé čtyři dny."

Nicole seděla s rukama složenýma v klíně. Závoj měla shrnutý dozadu, jak ho nosila uvnitř kláštera. Matka představená jí řekla, že si nemusí zakrývat tvář. „Na těchto několik dní - snad týden, než se zase k nám navrátíš - jsi, sestro Stefanie, zproštěna svých slibů. Budeš dál nosit hábit, protože ti bude ochranou, ale en efect už nejsi...“ Zarazila se, jako by vůbec nebyla s to domluvit. Už předtím jí abatyše vysvětlila, že při pobytu mimo klášter její sliby trvají toliko v jejím srdci. „Otec Antoine říká, že musíš..." Poté matka Marie Rose konečně vyřkla otázku, která jí po celou dobu ležela na srdci: JAa petite, až splníš úkol, o kterém jsem přesvědčená, že je vůlí Boží - vrátíš se k nám?"

„Bien sir, ma Mére!“ vyhrkla Nicole v naprostém úžasu. „Přece jsem přísahala. Nikdy bych neporušila slib daný Všemohoucímu nebo vám. Nikdy. Jamais, jamais,jamais.u

Jamais,“ zopakovala po ní abatyše. Pak - prvně v životě - se lehce dotkla její tváře.

Mladá drobná jeptiška vypadala, jako by myšlenkami bloudila kdesi hodně daleko. Montcalm si odkašlal, aby na sebe upozornil. „Šedé sestry se o vás dobře postaraly?" zeptal se.

„Oui, mon Général. Byly velice laskavé." Šedé sestry de Notre Dáme řídily nalezinec a sirotčinec při montrealském Hópital Général. Nebylo to daleko od této honosné budovy, v níž od návratu markýze de Montcalma do města seděla a čekala, až si na ni udělá čas. Kdosi - nejspíš otec Antoine - zařídil, aby J1 montrealské sestřičky poskytly přístřeší ve svém konventu. Pokoj, který J1 přidělily, byl, jak jí vysvětlily, rezervován pro mecenáše, k nimž náležely nejvy' hranější rodiny celé Nové Francie. Hostinský pokoj byl vybaven postelí s pérovou matrací a kopou jemných prošívaných přikrývek, nachystaných v prádelníku na dosah ruky. Bylo léto, a tak je nepotřebovala, ale přesto si na noc jednu brala. Aby si připomněla, jaké to je. Mon Dieu, jsem strašná hříšnice. Až se vrátím do kláštera, požádám matku představenou, aby mi za pokání povolila každodenní sebemrskání.

„Přesto mne mrzí, že jste musela čekat. Nuže, sestro Stefanie, je to, co jste mi přinesla, tak důležité, že mi to opravdu můžete předat jen osobně?" Jeho pobočník se mnohokrát pokoušel od Nicole převzít to, co markýzovi přinesla, ale maličká jeptiška trvala na osobním setkání.

Pobočník tedy doslova vyřídil, co mu řekla: „Přísahala jsem všemohoucímu Bohu, monsieur. Jedině osobně do rukou pana generála."

Teď už jí nemuselo být trapně, že byla tak tvrdošíjná. „Moc se omlouvám, pane generále, ale..."

Montcalm ji přerušil mávnutím ruky. Já to chápu, ma Soeur. Jste jako voják, který musí plnit rozkazy. A váš Général je nejvyšším velitelem nás všech."

Tenhle válečník byl svým způsobem šarmantní muž. Ale to jsou všichni takoví. I tatínek se jim podobal. Před barbarskou bitvou i po ní. Jen při bitvě se vojáci mění v divokou zvěř. A davy jim za to provolávají slávu. Návrat markýze do Montrealu byl triumfální. Veškeré obyvatelstvo vyšlo do ulic a provolávalo mu slávu. Ženy mu házely na cestu květiny. Za zkázu, jatka a krveprolití... Válka je vždycky stejná.

Nicole sáhla do hluboké kapsy hnědého hábitu a vylovila úzkou rourku z černého voskovaného plátna, ne delší než dvě pídě a silnou tři prsty. Měla ji zevnitř přišpendlenou, aby ji nemohla ztratit. Netušila, co obsahuje, jen věděla, že ji musí chránit i za cenu vlastního života. Pro blaho milionu duší, sestro Stefanie. Pro slávu Boha všemohoucího, církve svaté i našeho serafínského řádu. Jakou cenu má život jedné mladé ženy ve srovnání s tak obrovskou zodpovědností? Žádnou.

„Předávám toto do vašich rukou jménem otce Antoina de Rubina Montaig-ne, pověřence generála františkánů v Nové Francii. Mám vyřídit Vaší Excelenci, že obsah této zásilky má prvořadý význam pro obranu Nové Francie." Tento vzkaz vyřídila doslova tak, jak měla. V duchu vyslala k nebesům krátkou „střelnou" modlitbičku díků. Nejdůležitější část svého úkolu měla tedy za sebou. Se svým pošramoceným svědomím se vypořádá po návratu do kláštera.

„Takže se jedná o obranu celé říše? Nic menšího? To je vskutku náročný úkol pro tak mladou sestřičku," poznamenal Montcalm a jal se rozvazovat tkaničku, kterou byla trubka z voskovaného plátna převázaná.

„Ne tak náročný, jako ten váš, Monsieur le Général. Budu se denně modlit za váš úspěch. A za to, aby tahle válka brzy skončila." Nicole vstala. „A teď, kdvž dovolíte, je čas, abych se vrátila..."

„Posaďte se, ma Soeur. Trvám na tom. Musím vás přece odměnit trochou pohostinnosti za vaši čtyřdenní trpělivost. A za to, že jste mi přinesla něco tak důležitého pro obranu celé Nové Francie." Markýz se chopil zvonce, který měl na stole.

Objevil se lokaj. Přišel tak lychle, že zjevně čekal přímo za dveřmi. Nicole nezbylo než se znovu posadit.

„Doneste nám víno," přikázal mu Montcalm. „A pár těch sušenek, co jsme měli včera. A mandle v karamelu. Vitement, sil vous plaot. Nechali jsme tuhle sestřičku čekat bez občerstvení. Bude nás pokládat za nějaké vesnické křupany tady z Mont..."

JAonsieur le Général, prosím, já vás ujišťuji, že nic z toho není potřeba. Musím se vrátit k šedým sestrám. Čekají mne."

„Samozřejmě. Osobně vás tam doprovodím ve svém kočáře. A tamním sestřičkám také přivezu pár drobností. Dvě další lahve vína," řekl lokajovi. „Lafitc ročník 1749. A sušenky i mandle v karamelu jako sem pro nás. Vité, vité! Tak na co ještě čekáte?"

Přítomnost mladičké jeptišky ho zvláštním způsobem uklidňovala. Bylo to absurdní. Mohla být tak ve věku jeho nejmladší dceiy. Ale bylo na ní cosi zvláštního. Něco... Montcalm chvíli mamě hledal to správné slovo. Líbezného. Ano, to je ono. Vyzařoval z ní osobitý, naprosto přirozený půvab. A - mon Dieu - s ničím líbezným se v posledním čase nesetkával.

Dům, kteiý si Montcalm zvolil za hlavní stan, měl výhled na Champ-de--Mars. Dnes tam ale žádný vojenský výcvik neprobíhal. Nástupní prostor byl plný indiánů, Potavatomiů, Nipissingů, Ottavů a Huronů, kteří s ním byli u pevnosti William Herny. Byli tam i se svými zbývajícími zajatci. Někteří divoši totiž nepřistoupili na nabídku, kterou jim učinil předtím, než opustili jatka, ve která proměnili jeho čestné bitevní pole.

Generál vstal, přešel k oknu a zahleděl se na dění venku. Nicole ho pozorovala. Nebyl tak vysoký jako nebožtík tatínek, zato však se mu pod uniformou rýsoval klenutý břich. Ani uniforma mu tak nesedla, jako slušívala jejímu otci. Co by si asi pan markýz pomyslel, kdyby věděl, že je dcerou anglického důstojníka?

„Víte, co to tam dělají, ma Soeur?“

„Slyšela jsem, že na základě vašich pokynů vláda Nové Francie nabídla indiánům výkupné za anglické zajatce. Aby se mohli vrátit domů."

„Oui. To jste slyšela správně, ma Soeur.“

Je to obdivuhodný čin křesťanského milosrdenství, mon Général. Bůh vás za něj na nebesích bohatě odmění."

„Pouze ubohé gesto," zašeptal Montcalm. Jen pokus ukonejšit vlastní svědomí za to, k čemu mě v této barbarské zemi nutí mí indiánští spojenci, bez kterých nejsem s to splnit svou povinnost vůči našemu králi."

Nicole nepokládala za nutné na to cokoli odpovědět. Generál dál hleděl z okna a zdálo se, že vůbec nemluví k ní, ale spíš sám k sobě. Všimla si, že jeho franština má charakteristickou provensálskou melodiku. Babička měla kdysi kuchařku, která z tohoto kraje pocházela. I ta hovořila tímhle zpěvavým nářečím. Ale jídla, která připravovala... Confit de canard s hřebíčkem a stroužkem česneku, k tomu tenký krajíček chleba s cibulkou a slanými sardinkami. Nicole si povzdychla. Další hřích, ze kterého se bude po návratu do Québeku muset vyzpovídát. Vzpomínky na tyhle pochoutky se nehodí pro zbožnou klarisku.

Montcalm odvrátil pohled od ruchu na Champs-de-Mars. Nemá smysl si dál něco vyčítat. Lépe bude věnovat se té drobné jeptišce. „Tak kde je ten lokaj s pohoštěním? A koukejme, já o vlku... Nechte to tady, sestřičku obsloužím sám."

Sluha odložil podnos na postranní stolek a odešel. Generál naplnil vínem dva vzácné křišťálové poháry. „Z mého soukromého sklepa, ma Soeur. Netvrdím, že z vlastní vinice. V Candiaku - to je můj domov v Provenci - se daří skvělým olivám a mandlím, ale vínu moc ne. Naše půda i podnebí se s podmínkami v Bordeaux srovnat nedají. Ale ochutnejte tohle, ma Soeur. Jsem si jistý, že je oceníte."

Nemůže odmítnout víno, které jí markýz de Montcalm osobně nalil. Jen trochu usrknout. Jen nepatrný doušek. Pak už najde způsob, jak se nenápadně zbavit zbytku. Mon Dieu... jak je to dávno, co naposledy okusila tak vynikající víno. Je skutečně lahodné, pane generále. Opravdu."

„Ano, to je. A tyhle mandle také. Ty pěstujeme v Candiaku a pak je posíláme do Montargis ke karamelizaci. Už jste je někdy ochutnala?"

„Když jsem byla malá, moje babička..." Ne, takhle nesmí mluvit. Zvolila si jednou provždy. „Abatyše mého kláštera, matka Marie Rose, pochází z kraje nedaleko Montagris. Tam také vstoupila do řádu klarisek. To ještě předtím, než přišla do Québeku, kde založila naše společenství. Znáte náš klášter, pane generále? Je malý a velice chudý, ale..."

„Slyšel jsem, že vy klarisky jste hotové světice." Montcalmovo rozpoložení se náhle změnilo. Následující slova téměř zašeptal: „Velice budu potřebovat vaše modlitby, sestro Stefanie."

„Denně se modlíme za statečné vojáky, pane generále. Na to se můžete spolehnout.-

„A za mne osobné. Chcete být mou osobní přímluvkyní u le bon Dieu, ma SoeurT

„Absolument, mon Général?

„Bon? Montcalm se vrátil ke svému stolu. Ještě jednou letmo pohlédl na nástupní prostor, kde se odehrávalo závěrečné dějství špinavosti, jež následovala po skončené bitvě o pevnost William Henry. Dosáhl alespoň takového řešení, které bylo v jeho silách. Pobitým ženám a dětem ani zmasakrovaným bezbranným vojákům, kterým svým slovem zaručil bezpečný odchod, už život vrátit nemůže. „Modlitby klarisek Budu spát klidněji, když o nich vím. Ale vy jste ještě nedopila, ma Soeur. Pojďte, připijeme si. Vive le roi. V ve la France?

Přípitek na krále a Francii odmítnout nemohla. Svou sklenku dopila do dna.

„A teď se podíváme, co jste mi to vlastně přinesla." Montcalm se opět změnil ve velícího důstojníka. Otevřel pouzdro z voskovaného plátna a vyňal z něj papír, který před sebou rozložil. Po chvíli sáhl po lupě. „Pak vás doprovodím do konventu šedých sester. Přivezeme jim dvě lahve tohohle vynikajícího bordeauxského a trochu těch sladkých..."

Nicole viděla, že to, co generálovi doručila, ja jakási kresba, ale jaká, to z místa kde seděla, rozeznat nedokázala. A také nechápala, jak by se jakákoli kresba mohla stát nástrojem k záchraně milionu duší. A ani to vědět nechtěla. To nebyla její věc ani její odpovědnost. Mon Dieu, jediné, co si ted přeji, je vrátit se do svého kláštera. Ale skutečně si to přeje? Copak jak tu tak sedí s chutí onoho vynikajícího vína na jazyku, nepodléhá pokušení se tam už nikdy nevrátit? I když samo tohle pomyšlení už je hříchem?

Generál Montcalm znovu zazvonil na sloužícího. Ten se vzápětí dostavil. Ale cosi se změnilo. To Nicole ihned poznala. A všimla si, že i lokaj to vycítil. Bylo to vidět na vzorném postoji, s jakým očekával další instrukce. „Doprovoďte tady tu laskavou sestru dolů a posaďte ji do kočáru. Ať ji kočí odveze do konventu šedých sester. Prosím, ma Soeur, vyřiďte jim můj pozdrav a vezměte jim dve lahve bordeauxského. Adieu, ma Soeur. Merci?

Při pozdravu na ni ani nepohlédl. A zapomněl i na mandle v karamelu či na svůj slib, že ji do konventu osobně doprovodí. Nicole věděla, jak by sestry tak významná návštěva potěšila. Škoda. „/idieu, mon Général. Je vous remercie?

Vstala, aby následovala lokaje. Ještě jednou ji Montcalm zarazil: Ještě malý okamžik, sestro Stefanie..." Nicole se otočila. „S’ilvousplaót, ma Soeur? dodal šeptem.

Musela přistoupit až k jeho stolu, aby slyšela, co říká. „Oui, mon Généralf Nehleděl na ni, ale na papír, který mu přinesla. Byla to mapa, navigační nebo plavební. Takové věci chtě nechtě znala, byla přece dcerou důstojníka. Nejraději by zavřela oči. Nechci vědět, co tak změnilo náladu tohoto mocného muže, mon Dieu, nebo co tak nesmírně důležitého pohnulo otce Antoina a matku abatyši, aby mě poslali z kláštera a zprostili slibů. Nežádej to po mně, Pane.

„Nezapomenete se za mne modlit, sestro Stefanie?"

„Nikdy nezapomenu. Máte mé slovo."

Montcalm přikývl, gestem ji propustil a Nicole následovala lokaje. V kočáře se začala modlit růženec. Nechtěla uvažovat o příčinách, které vedly otce Antoina k tomu, aby generálu Montcalmovi poslal navigační mapu řeky Svatého Vavřince u québeckého Dolního Města.

PATEK 31. SRPNA 1757 Pevnost Halifax v Novém Skotsku

Mnoho se toho v Akadii změnilo. Většina Akaďanů byla pryč, anglické území se už nehemžilo francouzskými špiony a sympatizanty. Ale mnohé věci byly stále stejné. Vládlo tam pekelně hnusné počasí, přesně takové, před jakým lorda Loudouna varovali už v Londýně: „Tamní podnebí vás může zničit, Johne. Ale věříme, že nad ním zvítězíte."

John Campbell, vévoda z Loudounu, který byl do Nového světa vyslán, aby jako vrchní velitel nahradil generála Braddocka, si tím už tak jistý nebyl. Po celý měsíc tu byla hustá mlha a jeho velká invazní flotila s šesti tisíci vojáky na palubách více než stovky lodí čekala v newyorském přístavu na doprovodné plavidlo s lodivodem. Nakonec Loudoun vyplul na vlastní pěst, ačkoli jeho lodě zůstaly trčet na půl cesty před Halifaxem, kam se bez potíží dostaly. Ale to na věci nic nezměnilo. Jen další zpropadené čekání - toť vše. Tentokrát na námořní průzkumná plavidla, která mu ukáží, co ho čeká dál na sever směrem k Louis-
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Kriste na nebi, snad to nebude nad jeho síly. Louisbourg představoval zkoušku - byl prvním kamenem, který musí padnout, má-li být dobyta celá Kanada. Snad stovku nocí strávil studiem situačních plánů, ba ještě víc, počítáme-li i přípravné plány, které začal vypracovávat ještě v Londýně. Louisbourg, vybudovaný na pevninském výběžku mezi Bretonovým mysem a otevřeným Atlantikem, shlížel na věčně rozbouřený oceán, jehož vlny se ve dne v noci s hukotem tříštily o skalnaté pobřeží. A jako by ani všechny tyhle přírodní překážky nestačily, byla tu ještě bezmála dvacet mil dlouhá zeď. Ta obklopovala město se čtyřmi tisíci obyvateli a třemi prapory pravidelného francouzského vojska, jeden prapor těch zatracených Volontaires Etranges - obávaných kanadských jednotek dvě dělostřelecké baterie a proměnlivý počet kanadských zálesáků.

„Dohromady zhruba tři tisíce bojeschopných mužů," konstatoval admirál Holburne. „Nepočítaje v to důstojníky, samo sebou.“ Holburne a Loudoun seděli proti sobě u jídelního stolu v sídle guvernéra, které Loudoun hned po svém příchodu zrekvíroval.

„Ovšem." Loudounovi hlasitě zakručelo v žaludku. Bože na nebi, to musel čekat tak dlouho, aby se nakonec dozvěděl to, co věděl už dřív: velikost nepřátelské posádky se nezměnila. Další hlasité zakručení. To musí být od toho hovězího, co měl k obědu. Tvrdé jako podrážka. A k tomu to dlouhé zdržení. Víc než měsíc ztracený kvůli mizernému počasí, to by komukoli obrátilo žaludek vzhůru nohama. Ale ať se věci mají jakkoli, nedostane-li Louisbourg další posily, jeho vlastní vojsko převyšuje síly protivníka poměrem dvou ku jedné. „A přístav?" zeptal se.

Admirál Holburne se vyhnul přímému pohledu z očí do očí. Druhá láhev rýnského už byla poloprázdná. Admirálova sklenka zela prázdnotou. Byli na pevnině v sídle guvernéra. To zabral Loudoun hned po svém příchodu, a tak za těchto okolností byl hostitelem on. Předklonil se a dolil admirálovi. „Tak jen do toho, člověče. Hezky bez obalu mi řekněte, co nás v tom přístavu čeká."

„Osmnáct francouzských lodí v plavební dráze, všechny v plné zbroji. A pět fřegat."

Loudoun odstavil láhev a pohlédl na svého hosta. Otevřel ústa, ale hned je zase zavřel. Podle jeho dosavadních informací by měl narazit na tři, nanejvýš čtyři válečné lodě. A na žádné fregaty. Osmnáct plně vyzbrojených lodí v plavební dráze. Kriste na nebesích...

Holburne si otřel obličej plátěným kapesníkem. Viditelně se potil. Odporné, ale zároveň i fascinující. „Snažili jsme se jim postavit do cesty," řekl. „Nepodařilo se. Většina z nich připlula v minulých čtrnácti dnech. To počasí..."

Loudoun vstal a přešel k oknu. Téměř celá francouzská flotila připlula na ochranu Louisbourgu, zatímco on bezmocně čekal na britské válečné loďstvo, jehož velitelé se mezitím tak leda dloubali v nose. A přitom počasí už bylo slunečné. A nebe jako šmolka, bez jediného mráčku. To, že sem dorazil dřív nez francouzská flotila, mu bylo k ničemu. Možná je na vině počasí, a možná také ne. Prudce se otočil a řekl: „Holburne, řekněte mi na rovinu - jako voják vojákovi -, co si o naší situaci myslíte."

Až do dneška znal Holburne Loudouna jen z doslechu. Rodilý Skot, ale z klanu Campbellů, kteří často stáli na straně anglického krále. A hleďme, kam to dopracovali. Ti z nich, které ostatní skotští horalé nepovraždili, se stali hrabaty a veliteli vojsk Jeho Veličenstva v Americe. „Rozhodnutí je výhradně na vás, vaše lordstvo. Flotila vás bude podporovat, ať se rozhodnete jakkoli."

Loudoun se vrátil ke stolu a opřel se o něj oběma rukama, takže přiměl admirála, aby mu pohlédl přímo do očí. „Přestaňte chodit kolem horké kaše, generále. Jasně jsem se vás zeptal na váš osobní názor. Pro lásku Boží, člověče, jsme tu sami dva, tak mi odpovězte!"

Skotova tvář byla bledá jako křída. Holburne cítil, že rudne jako krocan. To zatracené víno člověka rozpaří jako cecek kurvy.

„Vidím, že mi nehodláte odpovědět, admirále." Loudoun se napřímil a hmád po láhvi. Zbývala v ní jediná sklenka. Nalil ji sobě. „Rozkazovat vám nemůžu. Jen jsem si myslel, že by mi pomohlo slyšet váš...“

„Není nejmenší naděje na vítězství, vaše lordstvo. Ani na pokus o dobytí Louisbourgu ještě teď koncem léta." Vyletělo to z něj dřív, než si plně uvědomil, co vlastně říká. Zbabělost před nepřítelem a poraženectví je nejhorší zločin. Znamená popravčí četu. Holburne se potil čím dál víc.

Loudoun dlouho nepromluvil. Teprve po chvíli pronesl tichým, klidným hlasem: „Dobrá. Položím vám jinou otázku. A Québec?"

„Co máte na mysli, vaše lordstvo?"

„Můžeme ho dobýt? Obejít Louisbourg, kde nepřítel očekává náš útok, a zamířit rovnou do jeho srdce. Jeden zničující útok, který by celou Novou Francii srazil na kolena." S touhle myšlenkou si pohrával už několik dní. Ale možná z něj teď hovoří jen víno a frustrace z dlouhého čekání. „Tak co, člověče? Dá se zaútočit na Québec?"

Admirál si znovu osušil obličej. Cítil, jak mu pot ukapává z brady a špičky nosu. „Ne, pokud předtím nedobudeme Louisbourg, milorde. Ale i pak..."

»Ano?“

„Budu k vám upřímný, pane. Jako námořník musím říct, že válečným loďstvem ho neporazíme. Naše plavidla se nedostanou přes La Traverse, to je úžina mezi..."

„Vím, kde je ta zatracená úžina, admirále." Jeho hlas teď zněl ostře a nekompromisně. Copak se při každém pomyšlení na bitvu předem poděláš, Holburne? „Ale když nikdy nedobudeme Québec, jak potom vůbec v téhle válce Francouze porazíme?"

„Tím, že je udržíme, kde jsou. Donutíme je, aby se stáhli do svého pevnostního města a všechno ostatní území nechali nám. Ale k tomu musíme nejprve dobýt Louisbourg."

I Loudoun věděl, že je to rozumná rada. Québec je naprosto nedosažitelný. Ke konečnému vítězství je nezbytné dobýt Louisbourg. Ale nic to nezmění na skutečnosti, že tahle válečná sezóna je ztracená. Vytáhl z rukávu bílý kapesník. „Tady máte. Použijte tenhle. Ten váš už je úplně promočený. A díky za cenné rady. Vážím si jich.“

„Milorde, to ovšem vůbec neznamená, že bych se zdráhal..."

„Konat svou povinnost. To vím. Najít řešení je moje věc, nikoli vaše. Díky vašim informacím jsem pochopil, že musím téměř celou pravidelnou armádu Jeho Veličenstva vylodit na jednom z nejnebezpečnějších pobřeží tohoto světadílu. A musím tak učinit tváří v tvář dvojnásobné námořní přesile, oproti vaší flotile, admirále. Navzdory hrozbě nejodpomějšího počasí, jaké kdy Všemohoucí seslal na celé křesťanstvo, a bez ohledu na zkázu, která nám hrozí. Vyslovil jsem se jasně, admirále?"

Holbume přikývl.

Loudoun dopil rýnské a zamířil ke dveřím. Dva po zuby ozbrojení váleční námořníci čekali v chodbě. „Vy tam, sežeňte kapitána Jamese a vyřiďte mu, že s ním chci mluvit. Okamžitě."

Když dveře opět zavřel, Holbume se ho zeptal: „Smím vědět, k čemu přesně jste se rozhodl, milorde?"

„Smíte. Řeknu Jamesovi, aby připravil flotilu k odplutí."

„Na Louisbourg?"

„Ne, samo sebou že ne na Louisbourg. Máte naprostou pravdu, pane, na útok je již pozdě. Vrátíme se do té zatracené provincie New York v těch vzpurných, nevděčných a barbarských amerických koloniích. Jen sám Bůh ví, na co tam narazíme, ale horší než tady to už být nemůže."

Měsíc padajícího ústi, devAté slunce Vesnice Zpívající SnIh

„Dlouho jsme na tebe čekali, můj muži přemostění."

„Byl jsem velice daleko, můj učiteli. Trvalo dlouho, než jsem se mohl vrátit do domova svého srdce."

Biškek se znechuceně ušklíbl. „Pokud vím, mnohokrát tě viděli v Québeku. Z toho města není k tomuto ohni tak daleko."

Cormac tuhle výčitku očekával. Svému učiteli mužnosti nemohl říci, že byl az daleko na jihu v Karolíně, aby tam hledal bílou ženu. „Nalezl jsem toho sokola, učiteli. Toho z mého snu. Aspoň si myslím, že je to on."

„Není pravděpodobné, že bys byl poslán hledat dva sokoly. Takže?"

Corm zavrtěl hlavou. „Řekl mi mnoho věcí, ale já pořád nevím, kdo je tím bílým medvědem. Kvaško si myslí, že je jím on, ale..."

„Můj druhý žák a muž přemostění je sice medvěd, ale rudý. Nebo jeho vlasy za dobu, co jsem ho neviděl, zbělely?"

„Ne, učiteli. Je stále Uko Njakvai. A proto... Ale i kdyby měl pravdu, nevím, zda hrozba těm malým ptáčkům už pominula."

„Rudý Medvěd," zahučel Biškek. „Odporné jméno." Dřepěli u kotlíku zavěšeného nad ohněm, kolem kterého se otáčela jedna z mnohých Biškekových dcer. „ Wisnauen,“ zeptal se stařec, javunkne? Indiánka zavrtěla hlavou. Jídlo ještě nebylo hotové. Biškek vstal. „Pojď, musíme někoho navštívit."

„Koho?"

„Kouzelnici."

„Tu, která mě málem probodla?"

„Slovo ,málem* nic neznamená. Pazourkový nůž ti do srdce nezajel, že?"

„To ne, ale..."

Bylo bezvětří, ale na tuto roční dobu nezvykle chladno. Biškek si pokrývku, do níž se halil, stáhl těsněji kolem ramen. „Pojď. Nebo až se vrátíme, budeme mít jídlo vystydlé."

Vykročili. Biškek vzhlédl k obloze. Byla šedá a zatažená. TJ>kon,u zamumlal. JJadžik* Brzy zasněží. „Mého žáka přemostění tu sníh nesmí zastihnout."

„Měsíc padajícího listí je příliš časný na sníh."

„Třeba ty mraky nevědí, co je zrovna za měsíc. Anebo je jim to jedno. Zítra nebo pozítří začne sněžit. Musíš pryč před prvními vločkami."

„To ty vždycky říkáš. Ale já nejsem squaw nebo děcko. Sníh mi nevadí. Až budu chtít odejít, pořád můžu..."

„Uklidni se. Myslíš, že jsi jediný, koho navštěvují sny?"

Došli na místo, kde vesnice Zpívající Sníh vybudovala pro midewiwinskou kouzelnici Šabnokis klenutý vikiap. Mít ji nablízku bylo dobré, ale současně i poněkud stranou ještě lepší. Každý přece ví, že midewiwinští kouzelníci tu a tam přivolávají neštěstí.

Šabnokis nikde neviděli, ale slyšeli ji prozpěvovat: „Wa hi, hi, hi. Haijá, haijá.“

„Modlí se," řekl Cormac. „Raději pojďme pryč a vraťme se sem zítra." Vlastně nevěděl, proč je mu myšlenka na další setkání se Šabnokis tak proti mysli. Jen to, že je mu nepříjemná.

„Už jsem ti řekl, že zítra musíš odejít."

„Ano, než začne sněžit." Z tónu Cormova hlasu bylo znát, za jak nepravděpodobné to pokládá. „Ale kouzelnice je zaneprázdněná. Bude nerada, když ji..."

„Prozpěvuje, protože ví, že jsme tady." Biškek přiložil dlaně k ústům a zvolal: „Ho! Džebje. Ktešjamin.“ Přišli jsme.

Zpěv ustal a deka, zakrývající vchod do vikiapu, se odhrnula. Šabnokis vypadala starší, než jak si ji Corm pamatoval. Úplně bílé vlasy jí ve dvou dlouhých copech splývaly přes ramena. „Proč tolik hluku? Věděla jsem, že přijdete, a vím, že jste tady. Modlila jsem se za tamtoho, toho s tou zjizvenou tváří." Ukázala sice hlavou na Corma, ale hovořila o něm, jako kdyby tam nebyl. „Bude to potřebovat."

Biškek se zachmuřil. „V tom případě se hodně modli. Tolik, kolik bude nutné." Ají! To jsou typičtí midewiwinští kouzelníci. Vždycky musí člověku připomenout, jak jsou důležití. A jakživo se nepozná, kdy mají pravdu a kdy se jenom chvástají. Ale pořád je jistější na ně dát. „Hodně se modli," zopakoval. „Zítra ti pošlu losí kůži. Brzy začne sněžit. Bude ti dobrá."

Šabnokis pohlédla na zataženou oblohu. „V měsíci padajícího listí je na sníh příliš brzy."

Takže ví méně než on. Ale i tak... „Nepřišel jsem se s tebou bavit o počasí. Pověz mému žákovi, co jsi říkala mně."

Šabnokis pokrčila rameny. „Tobě i jiným jsem říkala spoustu věcí. A krom toho jsem stará a zapomínám."

„Dvě losí kůže," slíbil Biškek.

„Učiteli, já ne..."

„Ty mlč. Přivedl jsem tě sem, abys poslouchal, ne mluvil."

Šabnokis k nim přikročila. „Dobré kůže," ujistila se. „Ne nějaké vypelichané hadry."

„Ty nejlepší," ujistil ji Biškek.

Kouzelnice si přidřepla a oběma mužům pokynula, aby učinili totéž. Corm se pokusil zůstat poněkud stranou, ale Biškek ho přistrčil blíž. Zena měla na sobě jelenicovou košili, jakou nosívají zálesáci. Zdrhovací tkanice pod hrdlem neměla zavázané, takže byla vidět stařecky zvrásněná kůže nad ňadry. Žádný kouzelný váček z vydří kůže. Možná ho nechala ve vikiapu, protože věděla, že tohle není žádná obřadní návštěva. To znamená, že Biškek to setkání musel už předem domluvit. Což bylo poněkud zvláštní, protože Corm dorazil do Zpívajícího Sněhu nečekaně a teprve před hodinou.

„Kouzelník Midewiwinu z kmene Maiamiů, který byl příslušníkem téže kouzelnické školy jako já, zemřel v měsíci bouří - před velkým vyprávěním," řekla Šabnokis. Corm si na tom uvědomil, jak dlouho žil mezi kmokmany, protože si automaticky její slova přeložil do časového sledu bílých: před dvěma měsíci, tedy počátkem července. „Byla jsem mezi těmi, kteří ho při smrti provázeli."

Kouzelnice zavřela oči a začala si sama pro sebe tiše pobrukovat: „fVa hi, hi, hi. Byl to zlý konec," zašeptala. „Umíral pomalu, s břichem v ohni. Než ho duch opustil, stále opakoval jedno a totéž: Papankamwa, tsipana, ajápia, ansťpikva, tjília, 
[image: ]


„To jsou majamijská slova," poznamenal Biškek.

Já vím." Corm hleděl střídavě na svého učitele mužnosti a indiánskou kouzelnici. Právě zopakovala majamijská slova, označující mývala, jelena, pavouka, lišku, vačici a krocana - symboly vyryté na korálcích súki. Je vyloučeno, aby to věděla od Biškeka. Zaprvé ten by Corma nikdy nezradil. Nikdy. Zadruhé tyhle skutečnosti ani neznal. Vždycky odmítal si korálky súki prohlédnout. Corm cítil, jak mu prudce buší srdce. „Ten umírající kouzelník - jmenoval se Taki-to?“ Kouzelník Genevieve Lydiové, který Cormaka na tři dny uspal a málem ho nechal zabít.

„Ne, to už jsem přece říkala. Kouzelník jménem Takito nepatří do mé školy. Jeho smrti bych se zúčastnit nemohla. Tenhle byl..." Šabnokis se zarazila. „Není mrtev ještě ani šest měsíců. Nemohu říct jeho jméno. A koneckonců ani není důležité, tsipana, ajápia...“

„Řekla jsi mi šest zvířecích jmen. Co dál říkal?"

Biškek nesouhlasně zavrčel: „Chováš se jako kmokman,“ připomněl Cormakovi, který svou otázkou neprojevil dostatek úcty ke kouzelnici. Poté hlasitěji připomněl Šabnokis: „Dvě losí kůže, nezapomeň. Ty nejlepší."

Šabnokis pokrčila rameny. Drzosti toho zjizvence si všímat nebude. Aspoň pro tentokrát. „Žár v břiše toho umírajícího kouzelníka," řekla, „vycházel ze dvou zdrojů. Jedním byl zlý duch, který ho zvolna připravoval o život. Byl to tak velký duch, že se kouzelníkovo břicho až takhle nafouklo," pokračovala a oběma rukama naznačila veliký otok. „Druhý žár mu působila hanba kvůli nedodržení dohody, kterou uzavřel s jedním psím hovnem, kmokmanským knězem."

Ajt! Konečně cosi, co dává smysl. Corm si byl skoro jist, že je s to si zbytek historie domyslet. Jaká dohoda?"

Indiánská kouzelnice jen popuzeně zavrčela, že jí ten neomalenec znovu skočil do řeči, ale hned pokračovala: „Před dlouhou dobou ten kouzelník z mé školy odešel do Québeku. Tam se setkal s knězem psích hoven a řekl mu, že majamijský náčelník Memetosia byl v Albany, kde se účastnil porady s náčelníky anglických kmokmanů.“

To znamená, že ten midewiwinský kouzelník se s křesťanským knězem sešel roku 1754, tedy téhož roku, kdy mu Memetosia daroval korálky súki. Cormo-vi se prudce rozbušilo srdce. „Říkáš, že ti dva spolu udělali nějakou dohodu. Jakou..."

Šabnokis se otočila na Biškeka a řekla: „Copak ty tady toho jakživ nenaučíš slušným způsobům?"

JComamden eckavepsijan.“ Jiný už nebude. „Tři losí kůže." Ale pak, aby si nemyslela, že udělá snadno podobný obchod, ještě dodal: „Ale malé."

„Velké," opravila ho.

„Když velké, tak jen dvě."

Chvíli to vypadalo, že budou ještě dál smlouvat, ale Šabnokis nakonec jen mávla rukou, čímž diskusi ukončila. „Tak dvě velké," souhlasila. „Když byl v Québeku, tak ten midewiwinský kouzelník tomu psímu hovnu slíbil, že mu dodá něco velmi vzácného, čím dokáže přimět mnoho anišinabegú, aby plnili jeho vůli. To řekl, když umíral. My všichni jsme to slyšeli. Pak ještě říkal, jak se sice snažil, ale nemohl svoje slovo dodržet. Bojovník, kterého poslal, aby mu tu věc přinesl, se nikdy nevrátil. Nevrátil se, ačkoli kouzelník z mé školy mu pohrozil strašlivým prokletím jeho i celé jeho rodiny, když svůj úkol nesplní."

„Nemohl se vrátit," poznamenal Corm. „Vzal jsem mu skalp a jeho tělo jsem nechal v řece rybám na pospas."

Šabnokis přikývla. „Tak mi to také duchové vypověděli. Proto jsem to všechno zopakovala tvému učiteli mužnosti."

„Mám ještě dvě další otázky," ozval se Corm. Biškek si jen povzdychl, ale Šabnokis žádné další losí kůže už nepožadovala. „Ten midewiwinský kněz," pokračoval Corm, „ten, co zemřel, co dostal od kmokmanského kněze za zradu vlastních lidí?"

„Peníze. Na ohnivou vodu." Odvrátila se a odplivla si. „Nedokázal žít bez ohnivé vody. A proto mu taky zlý duch vstoupil do břicha a takhle ho nafouknul." Tentokrát posunkem naznačila ještě větší břich než poprvé.

jíhau.a Corm dávno věděl, že pro některé lidi může být alkohol důležitější než čest nebo i vlastní život. Poznal víc takových - a nejen mezi indiány. „Znáš jeho jméno?"

„Řekla jsem ti, že není mrtvý ještě ani šest měsíců. Nemůžu..."

„Ne toho kouzelníka. Toho křesťanského kněze." Musí to být jen ten, co mu říkají otec Antoine. Philippe Faucon mu přece naznačil, že františkán je cosi jako špion v anglických službách.

Šabnokis zavrtěla hlavou. Jeho jméno jsem nikdy neslyšela. Vím jenom, že nosí černé roucho a že..."

„Ne černé, ale hnědé! Musí to být hnědé roucho!"

„Myslíš, že mám tolik losích kůží, aby sis mohl dovolit tyhle hrubosti? vybuchl Biškek.

„Přestaň mu nadávat," zastala se ho Šabnokis. „Sám jsi to říkal, prostě je už takový. Je v něm příliš mnoho bělošské nátury, než aby se dokázal změnit."

Corm se předklonil, aby mu viděla přímo do očí. „Moje srdce," řekl a položil si ruku na hruď, „patří anisinabegům. Všechno, co dělám, je pro dobro opravdových lidí.“

pihatí,* odtušila mírným hlasem kouzelnice. Já vím. Duchové mi to řekli. Ale to psí hovno, co se spřáhlo s kouzelníkem z mojí školy, je čemoprdelník. Jejich nejvyšší představený. Nemůžu změnit pravdu tak, aby ti vyhovovala."

Corm se chystal vstát. Potřeboval být sám, všechno si promyslet. „Díky. Já...“

„Nespěchej. Mám pro tebe ještě něco dalšího."

„Co dalšího?"

Jenom dvě losí kůže," ujišťoval se předem Biškek. „Velké, ale jen dvě."

„Dvě," přikývla Šabnokis. „A vůbec, tohle se týká jen tvého žáka přemostění. Duchové mi řekli, abych mu pověděla toto: Ta žena, kterou hledáš, jí kokotni.u

Cormac na ni vytřeštil oči. Kokotni znamená aligátor.

?

„Proč vypadáš tak zachmuřeně a skoro nejíš?" zeptal se Biškek. „Není jídlo mojí dcery pro tebe dost dobré?" Přes polovinu Cormovy porce dušené kukuřice se zvěřinou zůstalo nedojedeno.

„Laši vaří skvěle, učiteli. Ale mám hlavu tak plnou starostí, že na jídlo nemám ani pomyšlení."

„Černé roucho, ne hnědé, že?" zeptal se Biškek. Je to tak důležité?"

„Znamená to, že jsem přes dva roky sledoval nesprávného kněze."

Stařec jen pokrčil rameny. „Tak teď budeš sledovat toho správného. Duchové nám věci říkají, kdy chtějí oni, nějak se to hodí nám. Ale chyb se nedopouštějí. Krom toho je dobré vědět o tamtom, cos ho považoval za Hurona, ne? To jsi předtím přece taky nevěděl."

Jistě. Je dobře to vědět. Ale už tenkrát, když řekla, že ne všechny stromy s červeným listím jsou škumpy, mohla tím myslet, že ten bojovník se za Hurona jen vydával. Ale teď... Vždycky je lepší znát celý příběh, ne jen jeho část."

v*ihau. Ty korálky súki, co ti dal Memetosia - ještě je máš?" zeptal se Biškek a hlavou ukázal na kouzelný váček na Cormově hrdle. „Vidím, že váček se symboly jeřábů máš pořád."

„Ano. Ale už v něm zbývá jen jeden korálek Piltva, krocan."

„A ostatní?"

„Ty jsem rozdělil. Mezi náčelníky různých kmenů."

„A tyhle dary jsou příčinou, proč se v pais ďen haut říká, že anišinabegové už od Onontia nebudou přijímat válečné pásy?"

„Možná." Laši přišla pro zbylou potravu a vyčítavě na něj pohlédla. Corm zamumlal omluvu.

Biškek počkal, až jeho dcera odejde, a pak se zeptal: „A je tvůj dar příčinou, proč v pais ďen haut umírají na smrt bez kůže? Naši vlastní lidé, Nipissingové, Ottavové a Huroni, ti všichni touhle chorobou onemocněli. Přinesly jim korálky súki prokletí?"

JCo! Ty korálky pocházejí z naší dávné minulosti. Jsou pokladem, ne prokletím." Corm si uvědomil, že Biškek se touhle otázkou už dávno obírá. „Nemoc, které se říká smrt bez kůže, je chorobou bílého muže. Nazývají ji neštovicemi. Nikdo neví, odkud přišla, ale..."

„Nemoce přicházejí od duchů. Jak si můžeš být jistý, že to nebyl zrovna tvůj dar, co..."

„Učiteli, neštovice se přenášejí z člověka na člověka, když se někdo dotkne nemocného. Slyšel jsem, že v pevnosti, které Angličani říkali William Henry, bylo hodně vojáků nemocných neštovicemi. A anišinabegové, co tam bojovali, jim brali skalpy. Tak nejspíš..."

„Chceš říct, že skalpy ukořistěné v čestném boji by jim mohly přinést smrt bez kůže?"

„Myslím si to. Ahau.“

Biškek chvíli mlčel. Co je to za svět, kde tě tvůj nepřítel může zabít ještě po vlastní smrti, když mu vezmeš skalp? Ano, od toho je právě muž přemostění, aby člověku takovéhle věci vysvětlil. Někdy je ale lepší se to nedozvědět. Nejen některé otázky jsou svízelné, ale trápení přinášejí i odpovědi na ně. „Pojď, budeme kouřit. Ale ne s ostatními. Zatím." Vesničtí muži už se shromáždili kolem velkého ohně a předávali si dýmku. „Nejprve tady. Jen my dva."

Cormac pozoroval starce, jak zapaluje dýmku od ohně, na kterém jim Laši připravovala večeři. Nejprve sám vdechl kouř, pak ji podal Cormakovi. Corm vtáhl do úst kouř a poté vypustil několik koleček, kterými tak často bavil mladé chlapce z vesnice. „Pověz mi jedno," řekl Biškek a bezděky se přitom usmíval kolečkům modravého kouře nad ohništěm. „Co to Šabnokis říkala o kokotni? Co tím myslela?"

Ají! Dalo se tušit, že si tuhle otázku stařec ujít nenechá. „Znal jsem jednu ženu. Hledal jsem ji. Myslím, že se mi kouzelnice snažila naznačit, kde ji najdu."

„Kokotni - to je zvíře, o kterém už jsem slyšel, ale nikdy jsem ho neviděl."

Je to dravá potvora, která žije v řekách daleko na jihu. Ani já jsem ji nikdy neviděl," připustil Corm. Jen jsem o ní slyšel hodně historek."

„A ta žena - je squaw nebo běloška?"

„Běloška." Nikdy by svému učiteli nelhal, i když věděl, nakolik Biškek touží po tom, aby se oženil s indiánkou a přivedl ji sem, do Zpívajícího Sněhu.

„Musí být hodně statečná, když jí tak nebezpečná zvířata."

„Nebo hodně hladová." Corm znovu potáhl z dýmky a zahleděl se k velkému ohni, kde muži rovněž kouřili a klábosili přitom o mnohem příjemnějších věcech. Zaslechl, jak se smějí. „Nejmladší syn tvojí dcery Laši - přál bych si ho poslat na jednu cestu."

Biškek se ohlédl po chlapci zvaném Pondise, to je Zima, protože se narodil v měsíci dlouhých nocí. „Na jak dlouhou cestu? Je to teprve nedávno, co byl přijat mezi bojovníky."

„Na velmi dlouhou," připustil Corm. „Bude pryč možná dva měsíce. Ale když bude chytrý, nebezpečné to nebude. Já se na tu cestu vydat nemůžu, protože se musím vrátit do Québeku a pokusit se zjistit něco víc o tom černoprdelníkovi."

„Pondise je velice chytrý. Často se vydává na lov úplně sám, na dlouhé vzdálenosti. Vždycky se pak vrací s kořistí. Ale musíš si promluvit s jeho učitelem mužnosti, když ho chceš poslat pryč. Já už mu nemám co rozkazovat."

Nakonec bylo rozhodnuto: Pondise se vypraví na cestu, na niž ho chce vyslat muž přemostění. Mladíka tahle vyhlídka nadchla, ale snažil se po vzoru ostřílených bojovníků zachovat lhostejnou tvář. Jestli v téhle věci uspěješ, bude to ku prospěchu všem anišinabegům,u řekl mu Corm. Pondise neodpověděl, ale stál vzpřímeně a pozorně naslouchal.

Nazítří Corm odvedl Pondise na okraj vesnice a zeširoka mu vysvětlil, co a jak má udělat. Do písku nakreslil plán cesty do New Yorku a mladíkovi objasnil, jak se tam dostane a jak se má chránit před nebezpečím v tomhle velkém bělošském městě. Nakonec Corm napsal na kus březové kůry zprávu, kterou vložil do mladíkova kouzelného váčku. „Musíš ji dát Kvaškovi," řekl. „Ale jen jemu, nikomu jinému."

Byl bezmračný den, ale když slunce dosáhlo nejvyššího bodu, kam v měsíci padajícího listí dospěje, Biškek přišel na místo, kde Corm a Pondise spolu hovořili. Vypadal velice rozrušeně. Ještě jste neskončili?" zeptal se. „Můj žák přemostění musí odejít. Říkals přece, že potřebuješ jít do Québeku a najít toho čemoprdelníka. Tak co tu ještě děláš?"

„Myslel jsem, že zítra...," začal Corm, ale Biškek ho přerušil:

„Ko. Žádné zítra, ale dnes. Jdi už. Jsem tvůj učitel mužnosti, chceš mi snad odporovat?"

Corm neměl ponětí, co starce tak rozrušilo, ale pochopil, že tak či onak právě jeho přítomnost ve vesnici. „Odejdu hned, jak se najím, učiteli."

Biškek vzhlédl ke slunci a pak přikývl.

Už během oběda se přihnaly mraky. Pak se zvedl vítr. První vločky začaly padat, když se Corm zvedl od jídla. Biškek uviděl dvě z nich, které utkvěly na víčkách jeho žáka, když se s ním loučil. Díval se za ním, jak odchází. Teprve když byl tak daleko, že by starce neviděl, ani kdyby se ohlédl, dovolil dvěma slzám, aby mu skanuly po vrásčité tváři.

Jeho sen mu to řekl jasně: Zastihne-li sníh syna Pohantis tady ve vesnici, už ho živého neuvidíš.



Kapitola dvacátá třetí

PONDÉLf 22. ŘÍJNA 1757 Místo New York

FREGATY LOUDOUNOVY nezdařené expedice proti Louisbourgu spustily kotvy po obou stranách vstupu do vnějšího přístavu. Ačkoli měly všechny plachty vykasané, vítr se do nich opíral plnou silou. Dvoustěžňový škuner Catberine Rose musel zkrátit plachty a složitě křižovat, aby vplul do průplavu. Čerta starého na tom záleží, pomyslel si kapitán škuneru. Máme příliv, nad hlavou zlaté slunce a oceán za námi připomíná tyrkysové flitry na pupku do bronzová opálené děvky. „Dělá se nám hezký den k návratu domů, pane Hale!“ zvolal do pleskotu vln a plachet.

Jeho jediný platící pasažér se opíral o zábradlí na přídi a zrak upíral na blížící se pobřeží. „Máte pravdu, kapitáne. Nádherný den. A díky za stejně nádhernou plavbu."

Pozoruhodná plavba přes oceán. Za celou dobu nespatřili ani jedinou francouzskou vlajku. Bůh žehnej královskému námořnictvu za účinnou blokádu Atlantiku. A co snad jemu proklouzne, to neunikne americkým korzárům, těmto legálně uznávaným pirátům. Díky jim doplula Catheňne Rose zcela nerušeně a jak on, tak kapitán se i s nákladem bezpečně dostali do Nového světa.

Škuner vezl nejvzácnější zboží, jaké mohl Londýn nabídnout, spolu se třemi muži a pěti ženami. Ti za plavbu do Ameriky zaplatili tím, že se na deset let upsali do nevolnické služby. Kapitán je v New Yorku prodá jako smluvní nevolníky za nejmíň šestinásobek toho, co ho jejich přeprava skutečně stála. Podle dávných zvyklostí tento rozdíl náleží jemu. Ostatní přepravované zboží se skládalo z hedvábných a saténových tkanin, dokonale vypracovaného nábytku a soudků s portským a malvazem. To vše se pak v Novém světě prodá či smění za jiné, ryze americké zboží. Čtyři pětiny zisku obdrží zhruba půl tuctu členů konsorcia, kteří se na stavbu této lodi složili. Zbylá pětina padne na platy

námořníků a nezbytnou údržbu plavidla. Žádné strachy, řekl si kapitán, tentokrát je výdělek jistý. A připočte-li se zisk ze smluvních nevolníků a navrch těch třicet guinejí od pasažéra, kterému říkají Rudý Medvěd, mám vystaráno.

Quentův lodní náklad byl jiného druhu, ale i za ten dostal slušnou odměnu. „Prima den,“ zvolal znovu, ačkoli mu nikdo nevěnoval pozornost.

Posádka se lopotila v ráhnoví, podkasávala stále další a další plachty a zpomalovala proplouvání lodi úžinou, vedoucí do vnitřního přístavu. Quent zaslechl volání „Kormidelníku! Dva stupně na pravobok!" a vzápětí cítil, jak Catherine Rose křižuje na severovýchod a míří k jižnímu cípu Manhattanu. O půl hodiny později už stál na západním molu a hleděl na město, jež se za čtyři měsíce, které strávil v Londýně, v podstatě nijak nezměnilo. Chvíli čekal, až přivykne pevné půdě pod nohama, a přitom se v duchu rozpomínal na cestu ke guvernérovu sídlu.

Na molu bylo živo, lidé proudili oběma směry. A přesto si v porovnání s Londýnem připadal jako na vesnici. Nějaký chlápek se mu otřel o loket a Quent uhnul stranou. Ten člověk ho však následoval a tentokrát ho zatahal za šos zeleného sametového fráčku. Quent si ho koupil na cestu do Londýna a od té doby ho nosil. Za tu dobu tak uvykl jemnému sametu, že už si na pocit tužšího jelenicového oděvu skoro nevzpomínal.

„Pan Hale? Promiňte, tohle je pro vás.“

Quent rozložil složený papír. Prosím, dovol Pippsovi, aby Tě doprovodil do mého domu. Jedná se o neodkladnou záležitost. Vzkaz byl podepsán iniciálami B. D. Quent se zamračil.

„Bede Devrey," napověděl mu posel. „Váš strýc, pane." Takový drobný všu-dybýlek, nejspíš smluvní nevolník, který Quentovi sahal sotva po loket. Se dvěma přerostlými řezáky připomínal fretku.

„Vy jste Pipps?"

„K vašim službám, pane." Chlap se nenápadně rozhlédl. „Radši abychom šli, pane. I jiný lidi můžou vědět, že připlujete na Catherine Rose.u

„A to vadí?"

„Myslím, že ano, pane. Váš pan strýc mi něco takovýho naznačil."

„Dobrá, tak pojďme."

Pipps se shýbl pro Quentovo zavazadlo, ale Quent se ho chopil dřív, než se ho mužíček vůbec stačil dotknout. Zamířili do uličky vpravo od mola. Quent vycítil, že se Pippsovi ulevilo, když se zanořili do jejího stínu.

„Díky, že jsi přišel, synovče."

„Podle vašeho vzkazu se jedná o cosi naléhavého, strýce. Moje matka..."

„Moje sestra je v pořádku. Navštívila mě před dvěma týdny a strávila u nás tři dny. Ale John je nemocný."

Quent pokrčil rameny. Nemá smysl předstírat, že mu Johnovo zdraví dělá bůhvíjaké starosti. Každý ví o zlé krvi, která mezi nimi panuje.

„Tvůj bratr nevládne levou rukou. Řadu týdnů se léčil ze zraném, ale prý máte na Shadowbrooku jakousi ohromně schopnou bylinkářku, která..."

„Říkáme jí Sally Červenka. Lepší nikde nenajdete."

„Asi je to tak Naštěstí pro Johna. Prý bude žít, ale ta ruka už zůstane na-vždycky bezvládná."

„Dík za informaci." Ale tohle přece nemůže být důvod, proč jsi mě dal vytáhnout rovnou z přístavu, napadlo ho. I to, že matka se tak najednou vypravila na návštěvu do svého rodného domu, je dost podivné. „Smím se, strýče, zeptat, jak jste se dozvěděl, že připluju na Catheňne Rose? Netušil jsem, že patří do Devreyovy flotily."

Bede se zazubil. „Ne, to nepatří - bohužel. Ale jakmile jsi vyplul na moře, ocitl ses v mém světě, synovče. U mě už to patří k řemeslu, vědět, kam ta která loď míří a co a koho veze." Hovořili v jeho pracovně v přízemí honosného domu na Wall Street, který vybudoval Bedeův otec Will Devrey. Stěny zdobily kresby korábů Devreyova rejdařství a lodních tras, po kterých se pohybovaly. Flotila čítala na třiadvacet plavidel, z nichž značnou část vlastnil po smrti svého otce jako nejstarší syn právě Bede.

„Ano, samo sebou. Ale v tomhle případě... Čeká mě guvernér. Určitě předpokládá, že ho hned po přistání navštívím. Pokud vy jste, strýče, předem věděl o mém příjezdu, pak..."

„Byl by to zázrak synovče, kdybych o tom, co moře přinese na naši pevninu, nevěděl daleko víc než James De Lancey. A teď dovol, abych ti nalil skleničku. Nancy počká s večeří, dokud neskončíme naše jednání." Zjevně ještě pořád váhal na rovinu vyklopit, oč běží. „Měl jsi klidnou plavbu?"

„Úplně klidnou. Atlantik jsme ovládli."

„Oceán je touhle dobou vcelku bezpečný. Ale tady na pevnině... Dáš si brandy? Není to na tebe brzy?"

„Na vaši vynikající brandy není nikdy brzy, strýče. Dík"

„Rádo se stalo. Tak na zdraví. A na rodinu." Oba muži pozvedli bachraté sklenky, které Bede štědře naplnil bledě zlatavým mokem. Jeho vůně byla stejně opojná jako první doušek Za celou dobu v Londýně Quentovi nikdo tak kvalitní alkohol nenabídl.

„Poslední zbytek francouzského koňaku z mého sklepa," poznamenal Bede, když si usrkli. „A bohužel není naděje na doplnění, pokud tahle zatracená válka

neskončí. Ten arogantní Skot Loudoun... Nechápu, proč ho tady Londýn nechává. Ten mamlas vyplul na útok proti Louisbourgu v červnu, což je podle mě už beztak pozdě, a po třech měsících se sem vrátil s prázdnýma rukama a staženým ocasem."

Quent zachoval kamennou tvář. Loudoun má být odvolán - dopis tohoto znění adresovaný Jamesovi De Lanceymu měl ve svém cestovním zavazadle ale strýci o tom pomlčel. Alespoň dokud přesně nezjistí, zda ho Devrey pozval, aby ho o něčem informoval nebo aby z něj naopak tahal rozumy. „Zpráva o Louisbourgu dorazila do Londýna ještě před mým odplutím. Ostuda."

„Hůř. Je to hanba. Mezitím... Předpokládám, že jsi slyšel o masakru v pevnosti William Henry?"

„Slyšel."

„Ano? Tak co si myslíš o..."

„Otče..." Dveře se rozletěly a stanul v nich štíhlý, vysoký mladík s vlasy stejně rusými jako Quentovy. Jasný důkaz, že oba pocházejí ze stejného rodu jako jejich prateta, přezdívaná Zrzavá Bess. „Maminka by ráda věděla, jak dlouho se ještě zdržíte. Kvůli večeři."

„Rozumím. A to poslala tebe, ne některou z tvých sester?"

„Vlastně poslala Celestu, ale..."

„To vypadá pravděpodobněji."

„Ale já jsem jí řekl, že za vámi skočím sám."

Je mi to jasné." Otočil se ke svému hostu a dodal na vysvědenou: „Musíš si uvědomit, že jsi hotová atrakce. Moje děti se nemůžou dočkat, až uvidí legendárního Uko Njakvaie. Pamatuješ si na Samuela?"

„Ovsem." Quent vstal a podal mu ruku. Chlapec ji pevně stiskl. Quent si uvědomil, že Samuel je z dvojčat, i když se svému bratru vůbec nepodobá. A že tu jsou ještě dvě malá děvčata. Tedy alespoň byla malá, když je viděl naposled. Dnes už z nich musí být slečny. Jak se vede, Same?"

„Dobře, díky. Bratránku Quentine, budeš nám u večeře vyprávět o indiánech? Říká se, že víš o všech těch hrůzách, co provádějí. A prý jsi jel do Londýna, abys vládě vysvědil, jak bychom se mohli pomstít za masakr v pevnosti William Henry. Povíš nám o tom, že?"

„Do Londýna jsem odplul ještě předtím, než k tomu došlo, Same. A to, že jsou indiáni jiní než my, ještě neznamená, že oni jsou ti špatní, a my ti dobří.

Chlapcovy oči potemněly. „Ale u jezera Krále Jiřího přece..."

„To jezero se jmenuje Zářivé rybí vody." Tuhle poznámku si Quent odpustit nedokázal. Představa, že se mladí Newyorčané učí nazývat nedílnou část Léna nesprávným jménem a navíc jim dospělí cpou do hlav další nesmysly - jako že

indiáni jsou špinaví pohanští divoši, kterým se v ničem nedá věřit ho jednoduše štvala. Je to jezero na Haleovském lénu. A odjakživa neslo staré mohy-kánské jméno - Zářivé rybí vody.“

„Ale i tak, chtěl jsem tím říct, že...“

„Nech toho, Samueli." Cosi zřejmě způsobilo, že Bede se ze shovívavého taťky náhle proměnil v nekompromisní hlavu rodiny. „Vyřiď matce, že stran večeře jí dám včas vědět."

„Ale tati, ona jenom chtěla vědět, jestli..."

Jdi!"

Chlapec odešel, a když za ním zapadly dveře, Bede se omluvil za vyrušení. „Mně to nevadilo," opáčil Quent. „Chlapec, který vyrůstá v takovémhle velkém městě, se pochopitelně zajímá o to, co se děje mimo ně v téže provincii. Zejména když ví, že Léno je v majetku jeho rodiny. Možná že...“

„Není."

„Promiňte, strýče. Asi nějak nechápu. Co není?"

„Shadowbrook už není v majetku rodiny. To je to, co mi tvoje matka přijela povědět. A to je taky důvod, proč jsem s tebou chtěl mluvit dřív než ten zatracený guvernér. Tvůj bratr všechno s prominutím prosral. Kontrolu nad Haleov-ským lénem získali De Lanceyové."

?

„Hraješ karty, synovče?"

Quent zavrtěl hlavou. Z vynikajícího jídla, které připravila kuchařka tety Nancy, snědl jen málo. Nevnímal švitoření mladých, ačkoli mu bylo jasné, že od něho očekávají odpovědi na desítky otázek, kterými ho zasypávali. A i když na ně tu a tam odpovídal, jeho myšlenky se stále točily kolem chmurného tématu. „Ne, strýče, karty nehraju."

„Škoda. Blufování je umění, které budeš potřebovat, Quentine. Musíš se naučit nikdy nedat předčasně najevo, jakou kartu držíš."

To bylo i jedno z Biškekových výchovných naučení: Tvůj nepřítel ti nikdy nesmí z očí vyčíst, ze kterého směru se chystáš zaútočit. „Karbaník nejsem, strýče, ale blufovat dovedu."

Bede se na něj chvíli pozorně zadíval a poté přikývl: „Ano, to předpokládám."

Táhlo na pátou, většina lidí byla doma a v poklidu trávila hlavní jídlo dne. Newyorské ulice zely prázdnotou. Quent slyšel údery svých podrážek na broad-wayské dlažbě. Uvědomoval si, že Pipps se stále drží za ním. „Půjde za tebou," řekl mu Bede. „Kdybys potřeboval pomoc, přistup k De Lanceyho oknu a dej mu signál, aby mě vyrozuměl." Strýcův sluha se ve sledování zřejmě vyznal. Nebyl v něm sice tak dobrý jako i sebemladší indián, ale i tak mu to šlo dost

obstojně. Bedc Quentovi vysvětlil, že se tomuto umění naučil v ulicích Londýna, kde se živil kapsářstvím. „Užitečný chlápek, tenhle Pipps. Z jeho smluvního nevolnictví sice uplynuly teprve tri roky, ale posledních dvanáct měsíců mu už vyplácím osobní mzdu. Abych si ho udržel i pak. A abych před ním udržel peněženku v kapse."

Časný soumrak blížící se zimy se už snášel na město New York, když Quent dospěl ke guvernérovu sídlu na spodním konci široké, stromořadím vroubené třídy. Zamířil k impozantní vstupní bráně a zvedl těžké mosazné klepadlo.

?

James De Lancey pohlédl na listiny, které měl rozprostřené na stole. Většina z nich byla opatřena úředními pečetěmi a několik - těch nejdůležitějších - jich neslo osobní erb Williama Pitta a jeho vlastnoruční podpis. Spokojeně pohlédl na elegantního muže v sametovém fráčku a saténových kalhotách upnutých pod koleny, který mu tyhle skvělé zprávy doručil. „Výtečně, pane Hale. Přinesl jste mi vynikající noviny."

Quent se maličko uklonil. „Váš služebník, pane guvernére."

De Lancey vstal. „Nuže dobrá. Pokud je to všechno..."

„Sedněte si."

„Prosím?"

„Řekl jsem, sedněte si, guvernére. Ještě jsme neskončili."

„V Londýně jste se naučil nestoudnosti, pane Hale. Doporučuji vám, abyste takovýhle tón vůči mně..."

Jestli chcete dál zůstat guvernérem, tak vám radím, abyste zmlkl, sedl si a pozorně poslouchal."

De Lancey zrudl jako krocan. Jak si dovolujete..."

„Mlčte, guvernére. Jen poslouchejte. Chci ty smlouvy, obě sady smluv. Ty, které podepsal můj bratr, vy, Levý a Alexander, i ty druhé, kterými se Léno převádí na Hamishe Stewarta."

Guvernér konečně získal jakous takous sebevládu. „Mohlo mě napadnout, oč vám půjde. Lituji, že vám nemohu vyhovět, pane Hale. Jedná se o právní dokumenty pod mou ochranou. Náleží jiným, nikoli vám."

„Vy i já jsme se na něčem dohodli. Tady v téhle místnosti..." Jen klid, klid, hochu, okřikl se v duchu Quent. V uších mu zněl Biškekův hlas: Zuřivý žár je v bitvě vhodný pro bojovníka. Náčelník musí zachovat ledově chladnou hlavu.

„Diskutovali jsme spolu," opáčil De Lancey. „Nepadly žádné požadavky ani sliby nebo přísahy. Krom toho nejsem přímým účastníkem těchto smluvních ujednání. Toliko svědek."

„Haleovské léno náleží mně."

„Připomínám, že nejste nejstarší syn.“

Jsem synem svého otce a jmenuji se Hale. To pro tuhle chvíli musí stačit." Quent pohlédl na elegantní sloupkové hodiny, zdobící guvernérův psací stůl. Na jejich podstavci skotačili malovaní cherubové. Další dva mosazní cherubové seděli obkročmo na závaží kyvadla, jež se rytmicky pohybovalo ze strany na stranu. „Máte třicet vteřin na to, abyste mi dal, co požaduji. Začínám odpočítávat."

„Třicet vteřin?" zeptal se nevěřícně guvernér.

Kyvadlo se zhouplo potřetí. „Teď dvacet sedm."

„A jinak co, pane Hale?"

Jinak Jeho Excelence státní sekretář William Pitt obdrží dopis, který jsem napsal před odchodem do vašeho sídla. V tuto chvíli je na Devreyově lodi, která zvedá kotvy za večerního odlivu - to je asi za půl hodiny - a do Londýna dopluje za necelý měsíc."

„Mohlo mě napadnout, že v tomhle podrazu má prsty Bede Devrey. A smím vědět, co je v tom dopise, pane Hale?" Znělo to mírně, bez náznaku paniky. De Lancey nebyl hlupák ani zbabělec.

„Píši v něm, že mám důkaz o vašem zločinném spiknutí s Johnem Lydiem, jež se týká dodávky padělaných mušket Yorčanům, kteří doprovázeli vojsko Jeho Veličenstva při Braddockově tažení do údolí Ohia, stejně jako dodávek pro odvedence určené k obraně pevnosti William Henry. Tím jste do jisté míry spoluodpovědný za oba masakry a dopustil jste se do nebe volající zrady svých správcovských povinností vůči této provincii. Zbývá vám sedm vteřin, guvernére."

„To není pravda, a proto žádný takový důkaz mít nemůžete."

Je to pravda. Ale i kdyby nebyla, dovedete si představit rozpoložení Londýna po tolika hanebných porážkách? Máte ponětí, jak zoufale vláda hledá obětního beránka, na kterého by mohla svalit všechny svoje hříchy a omyly?"

„Proč by měl William Pitt věřit druhorozenému synovi bez majetku, který se rozhodl žít jako zálesák a...“

„Se státním sekretářem jsem strávil mnoho hodin, guvernére. Jeho důvěru mám právě proto, že nejsem pozemkový vlastník ani politik a netoužím po kariéře ve vašem světě. Jenomže vaše existence a veškerá moc závisí na libovůli Londýna. Nuže, pane, váš čas vypršel."

Quent přistoupil k oknu a rozhrnul damaškový závěs.

„Co to, k čertu, vyvádíte?"

„Dávám signál člověku svého strýce. Aby zašel do přístavu a informoval Devreyova kapitána o nutnosti doručit můj dopis."

Já vám nevěřím."

Quent otevřel okno. „Pippsi! Jsi tam? Pojď blíž, aby se na tebe Jeho Excelence pan guvernér mohl podívat."

„K vašim službám, pane Hale."

„Výborně. Nuže, chci, abys..."

„Počkejte!" zašeptal chraptivým hlasem De Lancey.

Quent na něj pohlédl. Guvernér stál za svým stolem a oběma pěstmi se opíral o jeho leštěnou desku. „Počkejte," zopakoval podruhé. „To, co děláte, přece nemá žádný smysl."

„Má to dokonalý smysl." Quent pohlédl na hodiny s nemilosrdným kyvadlem. „Už abys šel, Pippsi. Brzy nastane odliv."

„Řekl jsem, počkejte, ksakru! Do odlivu přece zbývá nejmíň čtvrt hodiny."

A mám tě! Vyhrál jsem nad tebou, ty hade prolhaná. Vyhrál jsem! Quentovi se chtělo řičet radostí. Přistoupil jsi na mou hru a na můj způsob boje. Dostal jsem tě stejně bezpečně, jako kdybych ted svíral v hrsti tvůj ještě teplý skalp. Dosud nikdy Quent nezažil pocit vítězství, dosaženého nikoli puškou, toma-havkem či nožem, ale jen slovy a myšlenkami, vtělenými do fint a bočních útoků, kterým nepřítel nedokáže čelit. Bylo to opojné. „Tak už běž, Pippsi. Vyřiď kapitánovi..."

„Nikdy Léno nezískáte, ať teď udělám cokoli," štěkl po něm De Lancey z druhého konce místnosti. „Majetek se jednoduše vrátí do rukou vašeho bratra Johna.“

Ještě jednou vám, guvernére, opakuji, že i já jsem synem svého otce. A můj bratr, ať je jakýkoli, je také Halt.“ John musí zemřít. Aby Léno zůstalo zachováno, musím nejen zvítězit v téhle guvernérově pracovně, ale John musí zemřít. „Naposledy vás žádám o ty smlouvy, pane."

Pipps stál pod otevřeným oknem, všechno slyšel a křenil se svými tesákům podobnými, vyčnívajícími řezáky. „Nebude mi to trvat víc než pár minut. Chvilka času ještě zbejvá, pane Hale. Ne moc velká, ale přece jen..."

De Lancey vyšel zpoza stolu. Na protější stěně visel na mosazné konzole obraz jeho venkovského sídla v Bouwery Lané několik mil na sever v manhat-tanských lesích. Guvernér přešel k obrazu a odsunul ho stranou. Za ním se objevila zamčená dvířka. Odemkl je. Uvnitř byla krabice, rovněž zamčená. Guvernér ji odnesl na svůj stůl.

„Furt je ještě čas, pane," ozval se Pipps za oknem. „Ale moc už ho nezbejvá.“

„Zmlkni, ty zatracená příšero," houkl po něm De Lancey. Pak řekl Quenton: „Nejsem zvyklý dát se špehovat sprostou chátrou, jako je tenhle pacholek, co na mě čumí přímo do okna."

„Trochu stranou, Pippsi. Ale čekej poblíž."

„Ano, pane. Jak si přejete, pane.“

De Lancey krabici otevřel. Vyňal z ní dva svazky dokumentů. Quent je od něj převzal, rozvázal stužky, kterými byly převázány, a pozorně si je prohlédl. V rukou držel celou historii dvojí transakce. Kdyby je zničil, vše by se navrátilo do stejného stavu, jako kdyby nic z toho neproběhlo. „Vysvětlete mi jedno, guvernére. Proč jste souhlasil s prodejem Shadowbrooku Hamishi Stewartovi? Nemohl vám nabídnout ani polovinu skutečné ceny toho místa." Quent letmo pohlédl na podpisy na prodejní smlouvě. Čtveřice nejhorších ničemů, jaké si jen lze představit. „Ne, není to ani osmina skutečné ceny," dodal s pohledem na uvedenou cifru. „Proč?"

„Proč bych vám měl cokoli vysvětlovat?" De Lancey byl bledý jako stěna. Quent z něj cítil zuřivost, mísící se s hnusem nad vlastní porážkou.

„Vyhovte mi, guvernére," řekl mírným tónem. „Proč tak laciný prodej chlapovi, kterého jste mohl rozmáčknout jako švába?"

De Lancey pokrčil rameny. Proč by mu to vlastně měl tajit? Neuškodí toho drzouna trochu popíchnout. „Stewart byl ten, kdo zařídil, aby kanadští divoši vypálili Shadowbrook. Myslel si, že to nikdo neví, ale já samozřejmě..." Guvernér si neodpustil bohorovné gesto, kterým naznačil vlastní vševědoucnost. Je pravda, že déšť zachránil Léno od tak velké újmy, jakou zamýšlel, ale..."

Nejenom déšť, pomyslel si Quent, ale i to, že já a Nicole jsme v tu chvíli byli na Šošanajině palouku. Násilím odvrátil svou mysl od Nicole. Tyhle vzpomínky ho nejen rozptylovaly, ale co horšího, oslabovaly ho.

„Ale ten útok byl jen prvním klínem." De Lancey s rozkoší pozoroval bolest v Quentových očích. „Vraženým klínem, který měl tak říkajíc otevřít ránu. Všechno další už pak do sebe skvěle zapadalo. Hamish Stewart byl užitečný nástroj. Nebyl důvod bránit mu, aby si myslel, že mu Léno skutečně patří. Aspoň dočasně."

„Byl nástrojem, jak dostat Johna ze hry," doplnil ho Quent. A-vám dát prostor, abyste dál řídil věci po svém, až nastane vhodný čas." Guvernér přikývl. „Stewartova předčasná smrt vás musela poněkud rozladit," dodal Quent.

„Nepřekvapuje mě, že víte o jeho smrti, pane Hale. Nedávno vaše matka navštívila svého bratra a váš strýc si jistě našel způsob, jak vás informovat o událostech na Haleovském lénu."

„Mě zase nepřekvapuje, že jste tak dobře informovaný, pane. Aspoň pokud se jedná o jisté záležitosti." Při řeči Quent odnesl druhou složku dokumentů - tu, která připisovala Léno Skotovi - k De Lanceyho živě plápolajícímu krbu a hodil ji do plamenů. „Slyšel jsem, že Stewarta pohřbili na naší půdě. Za prasečím chlívkem."

„To je detail, který si ponesu v srdci."

Quent pozoroval, jak se kroutí, černají a posléze mizí poslední kousky kupní smlouvy, která vkládala Shadowbrook do rukou Hamishe Stewarta. Pak pohlédl na papíry, které guvernérovi přivezl z Londýna a které dosud ležely rozložené na De Lanceyho psacím stole. „Pochopil jste přesně, co William Pitt požaduji

Jistě. Masivní, zdrcující nápor na nepřítele. To vy jste mu také radil, že?“

„Samozřejmě. Ale stejnou myšlenkou se pan státní sekretář už předtím sám obíral. Moje návrhy tudíž padly na úrodnou, předem připravenou púdu.“

„To znamená, že my tady v newyorské provincii velice zbohatneme. Správně vedená válka vždy prospívá obchodu. Uvědomujete si to, pane Hale?"

„Naprosto přesně, pane guvernére. A to je také důvod, proč vám chci udělat jistý návrh."

De Lancey okamžitě zpozorněl. Jaký návrh?"

„Dvanáct procent z čistého zisku Haleovského léna po dobu nejbližších čtyř let. Rovným dílem pro vás a Olivera."

„Tak se mi zdá," opáčil zvolna guvernér, „že jste se snad zbláznil." Ukázal na zbývající dokumenty, které Quent ještě stále držel v ruce. „Máte to, pro co jste přišel. Proč byste..."

Protože z tvojí reakce jsem pochopil, ty mazaná potvoro, že neexistuje žádná další kopie těchhle papírů a tedy nic, co by tobě a tvému zatracenému bráchovi dávalo možnost dělat si nárok na Shadowbrook. „Protože, vážený pane," nic v Quentově hlase neprozrazovalo triumfální radost, kterou v tu chvíli pociťoval, „z vás chci mít raději spojence než nepřítele. Jak už jste říkal, obchod v příštích letech velice pokvete. Je mnoho způsobů, jak může guvernér provincie New York pomoct venkovskému statkáři, který se chce na těchto ziscích podílet."

De Lancey chvíli mlčel. Dlouho mlčel. Mosazní cherubové na kyvadle hodin se zhoupli nejmíň osmkrát. Pak guvernér konečně promluvil: „Čtrnáct procent.

„Platí."

„Sepíšu o tom dohodu." De Lancey rozhodil šosy kabátu, usedl za stůl a chopil se pera.

„Není třeba," zarazil ho Quent. „Můj strýc se už o to postaral. Smlouva existuje, stačí jen doplnit příslušnou sumu a podepsat ji." Přistoupil k ještě stále otevřenému oknu a zavolal: Jsi tu ještě, Pippsi?"

„Ano, pane?"

„Řekni mu, že jsme se dohodli na čtrnácti."

De Lancey se zaklonil v křesle, pero stále ještě v ruce. Jste pozoruhodný muz. pane Hale. Smím vědět, do jaké výše jste byl ochoten jít?"

„Šestnáct procent," připustil Quent a zlomyslně se zazubil. „A teď, pane, navrhuji, abyste poslal pro svého bratra Olivera. Rád bych na té dohodě měl i jeho podpis."

„Oliver je mimo město. Ve svém venkovském sídle v Bloomingdale. Trvalo by nejmíň dvě hodiny...“

„Oliver popíjí U Černého koně na William Street. Není to odsud ani deset minut."

Jak to víte?"

„Mám indiánský výcvik. Všichni bojovníci se učí vždy před útokem bedlivě prozkoumat bojiště."

De Lancey polkl žluč, která se mu drala do hrdla. Čtrnáct procent, míň než byl Hale ochoten dát. Ale nakonec lepší něco než nic. Zazvonil na lokaje a poslal ho, aby přivedl Olivera. „Všechno je tedy přesně tak, jak jste si to naplánoval, pane Hale," řekl. „Ale když jste se už postaral i o mého bratra, smím vědět, jak se vlastně chcete postarat sám o sebe?"

„Nijak. V tuhle chvíli může John řídit Shadowbrook stejně jako dosud." John musí zemřít. Pro dobro a bezpečí Sbadowbrooku, John musí zemřít.

De Lancey pozdvihl obočí. „Dosud se mu povedlo přivést celé hospodářství málem ke krachu. K čemu bude pro mne a pro Olivera čtrnáct procent z ničeho?"

„Za stávající situace bude vydělávat i John, guvernére."

De Lancey znovu vrhl pohled na papíry z Londýna. Ozval se zvuk klepadla a krátce nato Devreyův hlas, oznamující, že pan guvernér ho pozval k jednání. „O tom se konečně brzy přesvědčíme," řekl a vstal, aby přivítal svého nového hosta.

Quent přikývl. Zvítězil a srdce se mu rozbušilo radostí. Zvítězil v téhle bitvě - ve válce zatím ne. John musí zemřít.
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Tabákový dým byl hustý jako kdykoli jindy a hluk-je-li to vůbec možné - snad ještě hlasitější. Od doby, kdy Quent byl naposledy U Kobylí hlavy, už sice uplynuly dva roky, ale prakticky nic se tu od oněch časů nezměnilo. Tabule s křídou napsanou nabídkou dne nabízela stále totéž - tucet ústřic za šilink - a vzduch smrděl po kvasnicích a po rumu.

Ovšem dobrák hostinský Groesbeck vypadal spíš mladší. Zřejmě vydělal hotové jmění od té doby, co v Albany sídlila mohutná posádka červenokabátníků a koloniální domobrany. Stál nedaleko vstupních dveří a zrovna narážel nový soudek. Jen to mlasklo a pěnivý mok začal prýštit do přistaveného vědra. Kvalitní pivo, vůně i barva to dosvědčovaly. Hosté, kteří seděli nejblíž, odměnili hospodského radostnými výkřiky a aplausem. Groesbeck ucpal otvor cínovou pípou. Tím jeho práce skončila, další už bylo na některé ze servírek

Rudého Medvěda si všiml hned, jak vstoupil. Teď ho pozoroval, jak se dere davem hostí. „Zdravím, Qyente. Už je to dlouho..."

„Hotová věčnost, Petře. Jsem úplně vyprahlý."

Hospodský se otočil a na jeho pokyn okamžitě před Quentem přistál korbel zpěněného piva. Quent za něj chtěl Groesbeckovi zaplatit penci, ale hostinský jen odmítavě mávl rukou: „Nic takovýho! Po tak dlouhý době je to na účet podniku. A krom toho," potměšile se zazubil, „tejkon si za pivo účtuju už dvě pence."

Jo, neušlo mi, že i ústřice teď stojí dvakrát tolik co dřív. Obchody šlapou, že?“

Groesbeckův úsměv se roztáhl skoro od ucha k uchu. „Spousta hostů, ja. Chodějí sem Yorčani i červenokabátníci. Někdá i s oficírama."

Počkej pár měsíců, starouši, a budeš si myslet, že jsi umřel a ocitnul se v nebi šenkýřů. „A co staří štamgasti, ještě se tu někdy ukážou?"

„Co by ne? Pořád nabízím dobrý jídla a poctivou míru. A punč taky neředím."

„To musí sedět tomu vykutálenému Skotovi, co? Pořád sem chodí?"

„Tomu jednookymu, co bydlel u vdovy Kriegerový?"

„Ano, toho."

„Co tě na něm zajímá?"

„Když jsem tu byl minule, tak jsme spolu něco měli. Tenkrát jsme se my dva zrovna spolu bavili, když nám vstoupil do řeči, pokud si vzpomínám."

Ja, ja. Pamatuju si to. Tak ten už je po smrti. Stalo se to tam u vás. Nák se chytil s tvým bratrem, nebo co."

Quent se tak dozvěděl, jak si místní lidé vykládají smrt Hamishe Stewarta, ale bylo by zbytečné, aby se snažil předstírat, že bůhvíjak truchlí za člověkem, kterého sotva znal. „Pohádat se s mým bratrem není vůbec problém."

Groesbeck se zamračil. „To je v pořádku, když jde o dva chlapy, který si to mezi sebou vyřídějí jako rovný s rovným. Ale když se jedná o ženskou, i když je to..."

„O jakou ženskou?"

Hospodský ukázal hlavou na druhý konec lokálu. „Annie, kurva. Ta se s tím jednookým kamarádila. Zrovna dneska je tady. Prvně po třech nedělích.

Quent poděkoval za pivo i informaci a zamířil dál. Chlapi v tlačenici se před ním rozestupovali. Pár jich ho pozdravilo a někteří si s ním potřásli rukou. Většinou starousedlíci, kteří si ho pamatovali ještě jako malého chlapce.

Annie Crotchettová seděla na svém obvyklém místě ve výčepu, nedaleko dveří na dvorek. Pravé oko měla oteklé a zavřené, na levém měla modročemý monokl. Když viděla, jak se k ní blíží Quentin Hale, rychle se zbavila dvou Yor-čanú, kteří jí dělali společnost: „Plavte si po svých, kluci. Annie tu teď má extra kunčofta. Dalšího Halea, toho slavnějšího."

Quent s díky pokynul odcházejícím Yorčanům a pak usedl na jednu z uprázdněných židlí. „Zdravím, madam Crotchettová."

Já nejsem žádná madam, jenom Annie. I pro tak nóbl pány, jako jste vy, pane Quentine Hale."

Na obličeji i krku měla spoustu modřin, které už pomalu bledly do chorobně žlutozelené barvy. „Dobrá. Tak co se vám vlastně přihodilo, Annie?"

„Váš zasranej brácha mě zmlátil pohrabáčem. Málem mě zabil, ne že ne." Nesměle se zadnicí posunula na lavici o kus dál a přizvedla si sukni. Obě nohy v pruhovaných pletených punčochách měla škaredě zkřivené. „Ten hajzl mi zlomil kotníky. Přej už nikdá nebudu chodit, říkal mastičkář. Nebyla bych tady, nebejt tamhle dobráka Harryho, co mě sem donesl. Jak si mám vydělávat na živobytí, když nedokážu ani vstát a vybelhat se na dvorek? A už kór ne zůstat stát v předklonu, aby mě mužskej moh..pro pláč už ani nebyla s to domluvit, jen zakryla dlaní hromádku mincí, většinou měďáků a pencí, které jí tu a tam dávali bývalí zákazníci z lítosti a jako drobný příspěvek při vzpomínce na lepší časy, které s ní strávili.

Kriste na nebi. „Určitě to byl John Hale, co vám tohle provedl?"

„Si pište! Znám ho jako svý boty, panč ten váš zkurvenej brácha patřil k mejm nejstarším kunčoftům."

„Ale proč - proč se na vás takhle vrhl, Annie?"

Dvě těžké slzy se jí skutálely po tváři. „Panč jsem to řekla. Přej jsem to pro-flákla. Přej je moje vina, že Hamish Stewart ví..."

„Hamish Stewart?"

Přikývla. Nepohlédla na něj, ale naříkavě pokračovala: „Řekla jsem Johnovi, že nevím, co bych jako měla Hamishovi profláknout, ale nevěřil mi. Ale jak bysem taky mohla vědět, co a jaký kšefty se dějou v New Yorku? Za celej život jsem nevytáhla paty z Albany. Nikdá."

Quent věděl, že Annie lže. I John to musel vědět. Ale stejně... Zmlátit ženskou tak, že ji zmrzačí... „Víte o Stewartově smrti, že?"

Další příval slz. Jasně že vím. Váš zasranej brácha ho zabil. Hamish byl dobrej' chlap. Ten nikdá..."

Chlap, který svého času daroval malému klukovi skotskou dýku a naučil ho s ní zacházet, byl skutečně svým způsobem dobrák. Ale stal se z něj chamtivý pacholek, který svou duši zaprodal touze po půdě a majetku. Quent zalovil v kapse a vytáhl hrst mincí včetně jedné zlaté guineje. Běžně neutrácel a většinu vydělaných peněz ušetřil, ale poslední plat dostal téměř před rokem jako zvěd v údolí Ohia, takže to, co ted dal Annie, bylo téměř všechno, co měL Přesto řekl: „Dostanete víc. Slibuji vám, že hladovět nebudete."

Kdyby to byla pravda, pomyslela si Annie, nemusela bych už nikdy šoustat za prachy, a přesto bych měla co do huby. Kdyby tak Pánbůh dal. To by bylo terno...

*

Za dřevěnými hradbami Albany, v lesích lemujících severní cestu, zazněl třító-nový hlas potáplice. Dvakrát a pak ještě potřetí. Cormac vystoupil ze stínu skupiny smrků.

JVekané* řekl Quent. Mladší bratře.

„Sizé.“ Starší bratře. Dlaně Quenta a Corma se spojily. ^íhau nikan.u Můj duch tě zdraví.

^Bozho nikan.u A můj tebe.

„Dával sis na čas,“ konstatoval Corm. „V těchhle lesích už na tebe čekám přes týden."

„Ve tvém vzkaze stálo, že před vyprávěním měsíce nastupující temnoty. Zatím je pořád měsíc posledních plodů, pokud vím."

Vzkaz na kusu březové kůry se ocitl v Quentově dlani hned oné noci, kdy odcházel z guvernérova sídla s úpisy na Shadowbrook. Indián, který mu ho předal, měl na tvářích cosi, co se podobalo tetování Mohawků, ale zašeptal JVikan, Kvašiou, když kolem něj procházel. Potavatomijský pozdrav, při němž užil Quentovo chlapecké jméno. „To byl syn Laši, že? Biškekův vnuk."

„Ano, Pondise. Ta maska Mohawka byl jeho nápad. Usoudil, že jako spojenec zdejších lidí bude míň nápadný."

„Newyorští měšťané kmenovou příslušnost indiánů nerozeznají. A bojí se úplně všech. Bede byl se mnou, když se ten kluk objevil." Při té vzpomínce se Quent musel chtě nechtě zasmát. „Toho dobráka málem ranila mrtvice. Později jsem zkoušel Pondise znovu najít, ale mamě."

Teď bylo zase na Cormovi, aby se zasmál. „To proto, že se z tebe stal dokonalý běloch. Koukni se na sebe. Jak dlouho už jsi na sobě neměl jelenicový oděv?"

„Zatraceně dlouho," připustil Quent. „Skoro pět měsíců, řekl bych. Nebylo by rozumné procházet se po Londýně oblečený jako zálesák." A dodal, jako by cítil povinnost se omluvit: „Musíš se přizpůsobit."

Ale ne tady v Albany. Quent věděl, že se mohl převléknout před odchodem z města nebo na lodi, která ho sem dovezla. Jediným důvodem bylo, že se mu prostě nechtělo.

„Pověz mi o Pittovi," vyzval ho Corm.

„Dosáhli jsme všeho, co jsme chtěli. Všeho, Corme. Francouzi to ještě netuší, ale jsou vyřízení. Anišinabegové dostanou Kanadu. Indiáni i běloši budou žít vedle sebe každý po svém. A vzájemně se od sebe učit." Quent si náhle uvědomil, že jsou v otevřené krajině a na vcelku rušné cestě. Rozhlédl se a vyzval svého přítele: „Pojďme někam, kde si budeme moct v klidu promluvit."

Corm ho odvedl hlouběji do lesa na místo, které si už dřív vyhlédl. Noc byla na tuto roční dobu nezvykle vlahá a Cormovu skrýš navíc před větrem chránily vysoké balvany. Corm usedl, opřel se o skalisko a čekal, až mu jeho přítel vypoví celý svůj příběh.

Quent otevřel dlouhý plátěný vak, který ho provázel na cestě z Ameriky do Anglie i zpět. První, co z něj vylovil, byla dlouhá puška. Po ní jelenicový oděv. „Nejdřív se převléknu a pak si popovídáme."

Svádí svůj vnitřní boj, pomyslel si Corm. Tenhle rozpor v něm byl svým způsobem odjakživa. Ale teď ho pohltil svět lidí, kteří nosí městské šaty, lidí bohatých a mocných. Bílých lidí.

„Mám pocit, jako bych teprve teď byl zase ve své kůži," poznamenal Quent, když se převlékl.

„Obě kůže jsou tvoje," opáčil Corm. Já jsem na tom podobně."

„Možná," připustil Quent, ale teď vlastně neměl náladu se bavit na tohle téma. Byly daleko důležitější věci, o kterých je třeba hovořit. „Začnu s Pittem. Byl jsem v Londýně skoro dva měsíce, než se mi konečně podařilo se k němu probojovat. Já... Bože na nebi, Corme, nemáš ponětí, co je to za město. Nevěřil bys, co je tam lidí, jak se všichni oblékají, jak vypadají, kolik zboží je tam v krámech nebo jak vypadá provoz na ulicích. Těch povozů je tolik, že v žádnou chvíli bys je spočítat nedokázal. A ženy - nádhera, Corme. Pozoruhodně krásné a pěstěné."

„Chceš se tam vrátit? Usadit se tam?"

„V Londýně?"

„Ano."

„Samo sebou že ne. Chtěl jsem ti jenom o tom vyprávět, protože já tam byl, ale ty ne. Jenže... Já jsem Američan, Corme. Právě za pobytu v Londýně jsem si to plně uvědomil. Mezi námi a Angličany je rozdíl. Krom toho tady mám svůj domov. Nikdy předtím jsem nebyl tak daleko od Shadowbrooku."

„Chtěls mi vyprávět o Pittovi," připomněl mu Corm.

„Ano. Jak říkám, trvalo přes osm neděl, než jsem se k němu dostal. Ale na druhé straně jsem tím získal možnost hlouběji poznat, jak se věci mají. Zdá se, že Pitt je už dlouho ve střídavé přízni krále. Staví se spíš na stranu následníka, prince z Walesu. Rozhodně častěji než na stranu jeho otce. Jiří II. s tím ale stejně nic nenadělá, protože příštím králem je vždycky nejstarší syn. To je pravidlo."

Já vím." Hodiny dějepisu ve škole paní Lorene se mu zase jednou hodily.

„Mezi Jiřím a jeho synem vládne zlá krev. A to, že je Pitt blízký princi z Walesu, jeho postavem v očích krále ještě zhoršuje. Ale přesto nakonec získal rozhodující slovo ve vedení válečných operací. Musel je získat. Všechen lid to požadoval."

„Zdá se, že ani král někdy všechno nezmůže."

„To máš pravdu. Jiřího rod pochází z německého Hannoveru, který je stejně jako my ve válce s Francií. Král proto vždycky usiluje o to, aby většina britského vojska pomáhala spíš jeho příbuzným v Evropě než nám, americkým kolonistům."

„A Pitt s tím nejspíš nesouhlasí."

Jasně. Má představu, že nejdůležitější je budování impéria, to znamená britského panství v Americe a Indii. Soudí, že když právě tady Anglie s Francií prohraje, Británie bude vyřízená. Bezzubý lev, říká. ,Ale k tomu nikdy nedojde, pane Hale/ řekl mi. .Tuhle zemi mohu a musím zachránit, protože nikdo jiný to neudělá/"

„Opravdu?"

„Nevím, jak se to má s Indií, ale tady... Ano, myslím, že je to tak." Quent sebral ze země hrst kamínků. „Podívej, bude to takhle," řekl a tři z nich položil do trojúhelníku. „Řekněme, že tohle je pevnost Duquesne dole v údolí Ohia," řekl a ukázal na kamínek vpravo dole. „Ta střeží cestu k ostatním francouzským územím na jihu a na západě."

„Myslíš Louisianu, že?" To bylo jediné místo, o kterém se Corm doslechl, že tam lidé jedí kokotni. Jestli Marni jí aligátoři maso, pak musí být v Louisianě.

„Ano," přisvědčil Quent, „Louisianu. A všechna západní území, na která si Francouzi dělají nárok. Klíčem je pevnost Duquesne. Když ji dobudeme, jsou vyřízení."

„O to se už Braddock pokusil. A víme, jak to dopadlo."

„Ano, ale Braddocka tam poslali s menším množstvím červenokabátníků a s pokynem, aby svoje vojsko doplnil verbováním místních kolonistů. To nikdy nefunguje. Řekl jsem to i Pittovi, ale jemu to bylo jasné i beze mne. Mohutná úderná síla, v tom spočívá jeho plán. Musíme mít tolik vojska, aby Francouzi neměli šanci Duquesne udržet. Krom toho..." Tady se Quent odmlčel a tázavě pohlédl na svého přítele. „Krom toho jsem se doslechl, že pro Francouze je stále těžší získat indiánské spojence. Víš o tom něco bližšího?"

„Později," odpověděl Corm. „Nejdřív dopověz to o Pittovi."

„Krátce a prostě: Duquesne bude na řadě první. Dobudeme ho pomocí největších děl, jaká jsi kdy v životě viděl, a drtivou převahou červenokabátníkú."

„Dá se počítat i s místní podporou. Tvůj přítel Washington vybudoval nový regiment - První virginský. Podle toho, co jsem o něm slyšel, je to síla, se kterou je třeba počítat. Rozhodně účinnější než ta narychlo sehnaná tlupa farmářů, kterým velel tenkrát v tom zatraceném údolí."

Quent přikývl. „Všichni jsme dnes o něco moudřejší než před čtyřmi lety. Pitt už přesvědčil parlament v Londýně, že koloniálním vojákům bude třeba platit odpovídající žold. Washington může do svého Prvního virginského získat opravdické, zkušené důstojníky." Ukázal na jeden ze dvou zbývajících kamínků. „Druhým cílem bude Carillon."

„Pevnost na francouzské straně Zářivých rybích vod?"

Quent opět přikývl.

Jak se ti povedlo přesvědčit ho o důležitosti téhle pevnosti?"

„Ticonderoga, jak Irokézové tenhle skalnatý výběžek nazývají, má zásadní význam pro získání koridoru mezi Kanadou a krajem Ohio. Obsad Carillon a přeřízneš Novou Francii na dvě části."

A skutečnost, že francouzské vojsko už pak nebude pouhých pět dní pochodu od Shadowbrooku, je jen jakýsi bonus navíc. To je v pořádku, pomyslil si Corm. Quent si zaslouží odměnu za svoje úsilí ve prospěch Angličanů. „Stejný plán?"

„Úplně stejný." Quent se zasmál. Jdu sem rovnou od Kobylí hlavy. Je tam tak narváno, že starý Groesbeck se má jako prase v žité. A kdyby věděl, co se dál chystá, puknul by radostí." S těmito slovy Quent smetl hranou dlaně druhý kamínek. „Tisíce červenokabátníkú a Francouze vyženeme z Ticonderogy. Tím ovládneme celý prostor mezi Champlainovým jezerem a Zářivými rybími vodami."

Jiuroni," poznamenal Corm, „nazývají tohle území Velkou válečnou stezkou. Protože vede k jejich nepřátelům."

„Ať se jmenuje jak chce, jisté je, že když obsadíme Carillon, je to tam naše."

Corm ukázal na poslední kamínek a zeptal se: „A co představuje tohle?"

„Vlastně hned dva opěrné body," odpověděl Quent. „Louisbourg a Québec. Jakmile padne Québec, celá Kanada bude naše."

Corm zpozorněl. „Naše? Tím chceš říct, že britská?"

Jenom formálně," odtušil Quent. „Tím nemyslím, že by tam namísto francouzských kmokmanu měli přijít angličtí. Řekl jsem mu to, Corme. Všechno, na čem jsme se dohodli. Aništnabegové dostanou Kanadu a kmokmanové zůstanou tady, v anglických koloniích. A na oplátku už žádné pohraniční půtky a spory s indiány, žádné nájezdy. Vytyčíme přesnou hranici, kterou budou obě strany respektovat."

„Vím, že ty to chápeš," odpověděl mírným tónem Corm. „Ale já chci slyšet, jestli tomu tak rozumí i tvůj přítel Pitt."

„Přítel? Obávám se, že jediným opravdovým přítelem Williama Pitta je William Pitt. Ale pokud jde o Kanadu... O téhle válce jsme spolu hovořili pět dlouhých večerů." Ve Westminsterském paláci Quenta prováděli spletí přepychových chodeb do soukromých komnat státního tajemníka, osvětlených bezpočtem svící a vybavených perskými koberci zářivých barev. „Ten poslední večer jsme dlouho do noci hovořili o indiánech. Chtěl o nich vědět všechno, porozumět jejich mentalitě i způsobu života. Když se dozvěděl o událostech v pevnosti William Henry...“

„Tak usoudil, že indiáni jsou krvežízniví divoši," přerušil ho Corm. „Všichni běloši si to myslí. Nejenom v New Yorku a ostatních koloniích. Francouzi jsou úplně stejně omezení."

„Připouštím, že v Londýně se tyhle věci vysvětlují stejně těžko. Ale pokud jde o Pitta... To není žádný úzkoprsý zpátečník, Corme. A myslím, že naši myšlenku nakonec správně pochopil. Opravdu si to myslím."

„A souhlasil s ní? Dostaneme Kanadu?"

Bylo to snad úplně poprvé, kdy Quent slyšel Corma plně se ztotožnit s jeho indiánským původem. „Souhlasil s tím, že indiáni i bflí musí najít způsob, jak vedle sebe žít v míru a pokoji. Ku prospěchu celé Ameriky."

„A dal ti na to své slovo, Quente?"

„Slíbil, že se o to pokusí, Corme. Že vynaloží veškeré úsilí, aby to prosadil. To bylo maximum, čeho jsem mohl dosáhnout, tak jsem na to přistoupil."

Bylo to totéž, co řekl Pontiak, když přijal korálek súki s rytinou pavouka - že se pokusí. Ať u bílých či rudých, slib, že se o to pokusí, je někdy jediné, čeho lze dosáhnout. „Ale je tu ještě něco," řekl Corm, sebral ze země další kamínek a podržel ho na otevřené dlani. „Ten útok na Québec. Pokud se anglické lodě dostanou dostatečně blízko, pak první, co smetou, bude Dolní Město. Pomyslels na to?"

Quent přikývl. „Ano. Konvent klarisek není ani sto kroků od přístavu."

„Možná blíž."

jihau? Bylo to poprvé, co Quent bezděky sklouzl do potavatomijštiny-„Widžev.v," řekl. „Mám Pittovo slovo. Až nadejde čas útoku na Québec, budu tam.

PONDÉLl 5. USTOPADU 1757 Shadowbrook

John musí zemřít. I když ne zrovna teď. Onoho večera, když si přišel s bratrem promluvit o jeho výměně Shadowbrooku za třtinovou plantáž, Jeremiáš řekl: Půda, na který bratr zabije bratra, by byla otrávená, pane Quente. Nesla by Kainovo znamení. Vy to neudělat, pane Quente. Vy ne, už kvůli vaší matce. Kainovo znamení Quenta netrápilo. John zemře pro záchranu Shadowbrooku. John musí zemřít. Ale pokud jde o matku, Jeremiáš má pravdu.

Lorene seděla u okna své ložnice, Taba dřepěla na zemi nedaleko ní a krátkými stehy, jak ji to její paní naučila, opravovala kus jemné krajky. Lorene vyhlédla z okna a na cestě k domu spatřila Quenta.

Seběhla po schodech a spěchala ke vstupním dveřím, aby tam byla dřív než on.

„Kde je John?" zeptal se. Kdyby na bratra jen tak znenadání narazil, sám si nebyl jist, jestli by se dokázal ovládnout. John musí zemřít, ale ne dnes, takto a před matčinýma očima.

„Není tady, Quentine. Je toho tolik, co ti musím povědět. Nevíš spoustu věd." Oči jí potemněly úzkostí a prsa se jí dmula zrychleným dechem.

„Uklidněte se, prosím. Vím toho víc, než si myslíte. Mluvil jsem se strýcem Bedem ještě předtím, než jsem šel navštívit guvernéra."

„Toho sprostého, mizerného chlapa, tu zrádnou zmiji. Přála bych mu..."

„Uklidněte se," zopakoval Quent. Jednal jsem s Jamesem De Lanceym."

Jak - jednal? Má smlouvu na Léno, Quente. Bratři Lanceyové Johna podvedli. Oliver prodal zástavní právo Hamishi Stewartovi, ale ten je mrtvý a jen sám Bůh ví, kdy De Lanceyové uplatní své právo..."

„Žádné právo už neuplatní," řekl Quent a odvedl matku na kulatou lavičku kolem kmene mohutného kaštanu před domem. Nezvykle teplé podzimní počasí už vystřídal chlad prvních listopadových dnů. Quent hmád do své brašny a vylovil z ní zelený sametový kabát, který přehodil matce přes ramena.

Přitáhla si ho těsněji. „Ten je tvůj, Quente? Myslím, že jsem ho u tebe nikdy neviděla."

■Můj. Dal jsem si ho ušít v New Yorku. Abych v Londýně vypadal jako skutečný diplomat."

„Opravdu perfektní práce," konstatovala, když si prohlédla stehy na klopě. „Myslím, že i v Londýně jsi mohl být na naše newyorské krejčí jaksepatří hrdý."

„To jistě." Ale i navzdory perfektnímu oblečení si tam připadal jako venkovský balík. Lišil se obrovským vzrůstem, jiným přízvukem, ba i některými slovy, která měla v jeho ústech jiný význam. Stále víc a víc se od sebe vzdalujeme, my američtí Angličané a evropští Angličané. Bůh ví, co z toho jednou vzejde. „Maminko, musím vám povědět spoustu věcí, ale je málo času. Může nás John vyrušit?"

„Pár hodin ne. Odejel na pilu, aby tam dohodl dodávku stavebního dřeva na opravu stáje a dal si od Sally Červenky zkontrolovat to svoje zranění. Strýc Bede ti řekl..."

„Všechno. Buďte bez obav. Jak se má Ely?"

„Dobře. Bude se znovu ženit. S vdovou Kriegerovou z Aibany."

„Fajn, to je dobrá zpráva." Quent si znovu vzpomněl na Elyho dceru, jejího manžela a malé děcko. A znovu v duchu viděl pilaře, jak stojí nad jejich nehybnými těly. „Na pile musí být těžko po tolika ztrátách. A co Frankelovi, jak těm se vede?"

„Velice dobře. Až na to, že John si myslí, že nebudeme mít dost zakázek, abychom udrželi plný provoz mlýna a palírny, a tak..."

John se velice plete. Ale o těchhle věcech si řekneme později. Jenže, maminko, vy se chvějete. Pojďte, jdeme dovnitř."

*

Ačkoli doba večeře už dávno uplynula, Hanka Kuchyňka ho zahrnula kukuřičnými plackami, vdolky a koláčky se zapečenou šunkou, pastinákem a bramborami. Ještě jsou teplý," upozornila ho. „Hezky všecko spapejte, protože když to vystydne, už to není to."

Jsou vynikající, Hanko. Díky." Když odešla, přisunul si židli blíž k Lorene. „Mami, chci být pryč, než se John vrátí, protože jinak...“

Já vím. Ale je to tvůj bratr..."

„Teď není čas bavit se o Johnovi. Jen poslouchejte. Musíte se postarat, aby na jaře nezůstal ani kousek půdy ladem. Dejte vysít co nejvíc pšenice, ať si John říká, co chce. A nakupte tolik cukru, kolik jen to půjde. Ať Moses Frankel vypálí co nejvíc rumu. Co budou soudky stačit. A do Čiňdobře ho neposílejte víc, než je nezbytně nutné."

„V Čiňdobře děláme čím dál míň obchodů. Zdá se, že indiáni se od nás odtahují. Aspoň Esther Snowberryová to říká, a ta nikdy nelže."

„Moc ji ode mě pozdravujte. A o Kahniankehakay se nestarejte, ti teď mají dost svých starostí." Před několika měsíci, ještě než odcestoval do Londýna, Quent sám předal Skaruadymu korálky súki. Byly to ajápia - jelen a ísipana -mýval. Jen udělejte, co říkám, mami." Quent ztišil hlas, ale mluvil teď o to naléhavěji: „Příští léto se to všude, ale zejména v téhle provincii, bude hemžit červenokabátníky. Bude jich víc, než jste kdy v životě viděla, víc, než si dovedete představit. Budou potřebovat jídlo, pití i ubytování. Musíte se o tom poradit s Elym, ale Johna do toho pokud možno netahejte. Řekněte Elymu, aby dal přes zimu nakácet a zpracovat co nejvíc dřeva. Bude ho třeba na stavbu vojenských baráků. Armáda ho může nakupovat u nás.“

„Víš, Quente, já nepochybuji, že máš přesné zprávy o úmyslech Londýna, ale i když bychom na tom mohli vydělat, jak říkáš, co nám to bude platné, když De Lanceyové..."

James a Oliver De Lanceyové se na našem zisku budou podílet. Ale ne nepřiměřenou mírou."

„Ne, ty mi nerozumíš. John dal veškerý náš majetek do zástavy kvůli nějakému bláznivému plánu s půdou na Ostrovech. Po smrti Hamishe Stewarta to tady všechno bude patřit De Lanceyovým. John sice tvrdí, že Léno připadne zpátky jemu, ale...“

John má pravdu." Tahle slova mu hořkla v ústech. Všechno, co do téhle chvíle udělal, hraje do ruky jeho bratrovi. John musí zemřít.

Podal matce originál dokumentu, který toho večera, kdy zahynul Hamish Stewart, našla zmačkaný do koule vedle vychladlého krbu. Lorene přelétla jednotlivé stránky a nakonec její zrak spočinul na podpisech. Oliver De Lancey, James Alexander, Hayman Levý a John Hale. „Ale víš určitě, Quentine, že tohle je jediná kopie? A co kupní smlouva Hamishe Stewarta?"

„Ta už neexistuje. Sám jsem ji spálil. Ano, vím určitě, že tohle je jediná a poslední kopie dokumentu, který John podepsal."

Odvrátila se, jako by ji jeho slova zraňovala. „Tvůj bratr se nechtěl vzdát Shadowbrooku, chtěl jen získat další půdu na Ostrovech, aby ji připojil k našemu majetku."

„Na tom teď nesejde. Všechno je teď tak, jak to bylo."

„Ano, zdá se, že něco ano. Mám z toho radost, Quentine. Ale... Můžu vědět, jak jsi tohle všecko dokázal?"

„Nebylo to nečestným způsobem, matko."

„Ty si myslíš, že mi bůhvíjak záleží na cti, když jednáme se zmijemi, lháři a podvodníky, jakými jsou De Lanceyové a jim podobní? Ani za mák." Při těchto slovech si málem uplivla. „Chtěla bych je vidět v pekle a tančit na jejich hrobech. Ale hlupáci to nejsou, to ne. Tvůj bratr, ten snad. Ale Lanceyové a ty určitě ne. Čím ses jim odměnil za to, že nám vrátili vládu nad Lénem, Quentine Hale? Na tohle se ptám já."

Jamesovi De Lanceymu jde víc o moc než o pemze. A Oliver většinou udělá, co mu řekne jeho bratr. Získal jsem v Londýně několik vlivných spojenců, na kterých je zdejší guvernér existenčně závislý. Takže příští čtyři roky budou

dostávat čtrnáct procent z našeho čistého zisku. Při očekávaných výnosech nás to moc bolet nebude. A je lepší mít De Lanceye za spojence než za nepřátele.11

Přikývla. „Tvůj otec by mluvil stejně. Ale co mám říct Johnovi?"

„Co nejmíň. John nesmí vědět, že Shadowbrook je zase úplně volný a bez dluhů. Jinak by znovu udělal nějakou hloupost."

Jak můžu takovou věc udržet v tajnosti?"

„Celá dlouhá léta jste, máti, dokázala držet v tajnosti spoustu jiných věcí," opáčil Quent konejšivým hlasem. „Tohle bude patřit k těm snazším."

Lorene chvíli mlčela. Pak mu položila dlaň na ruku. „Nic se nedozví, Quen-te. Alespoň dokud neřekneš, že se dozvědět může."

„Dokud tahle válka neskončí, já se nevrátím a ...“John musí zemřít. „Vy to dokážete, mami." Maličko se pousmál. „Vždycky jste dokázala ovládat pány na Shadowbrooku."

Lorene přikývla, ale jeho úsměv neopětovala. Dobře věděla, že cena, kterou za svou vládu platila, byla vždycky vyšší, než by si přála.

„A ještě poslední záležitost," řekl Quent. „Ten Skot. De Lanceyové ho zneužili, to je jasné, a on byl tak posedlý touhou po Shadowbrooku, že se dal snadno obalamutit. Já ale potřebuju vědět, jestli neřekl ještě něco víc, než že se stal novým majitelem Haleovského léna. Stewart byl jakobita s vazbami na pape-žence v Québeku. Nechci se dočkat žádných dalších překvapení. Je možné, že proto ho John zabil?"

„O ničem takovém se John nikdy nezmínil. A o Kanadě, myslím, nepadlo ani slovo. Koneckonců to nebyl tvůj bratr, kdo Stewarta zabil. Udělala to Taba, maličká iboská otrokyně. John ji koupil po tvém odchodu, proto ji neznáš." A Lorene mu vypověděla celý příběh černošského děvčete.

„A tahle Taba," zeptal se Quent, když skončila, „ta je pořád tady? Snad by bylo lepší ji zase prodat dál."

Lorene zavrtěla hlavou. „Ne. To nebude třeba. Je vynikající švadlena, sama jsem ji vyučila. Bude nám ještě hodně let užitečná. John ji už nebude... Řekla jsem mu, že mu zachránila život." Lorene hovořila, jako by o nic nešlo, ale její smutný pohled prozrazoval chmurnou pravdu o zvrácených choutkách jejího nejstaršího syna. „Už ji nebude - trestat, že se pokusila uprchnout..."

Quent vstal. „Už budu muset..."

„Kdy se vrátíš domů?" zeptala se Lorene, když už stáli v hlavních dveřích.

Jakmile to půjde. Po válce docela určitt.u John musí zemřít. „Ale ještě na něco jsem, matko, zapomněl. Dole ve městě žije jedna žena, Annie Crotchettová. Není to žádná světice, ale vinou Johna přišla o jediný způsob, kterým se dokázala uživit. Pravidelně vysedává v hospodě Petera Groesbecka. Slíbil jsem jí, že jednou za měsíc či dva dostane guineu. Mohla byste se o to postarat? Vždycky si přece necháváte něco stranou, o čem ostatní nevědí, že?“

Lorene se zasmála a žertem ho mírně plácla po tváři. „To dělá každá žena, která není úplně pitomá. Už něco schrastím pro Annie Crotchettovou a postarám se, aby to pravidelně dostávala."

To snazší měl Quent za sebou. To, co ho čeká dál, bude mnohem obtížnější.
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Sobota 8. Června 1758 Louisbourg, Ile Royal

BYLO už TÉMĚŘ LÉTO, ale pobřeží Kanady bičoval ostrý vítr a odporný chlad zalézal hluboko pod kůži. Quent byl v jednom z předních člunů. Žaludek se mu obracel, krev mu hučela v uších a jen se modlil, aby to opět nebyl jeden z nezdařených výjezdů. Už měli za sebou tři pokusy, po kterých se muži ve dvou stovkách výsadkových člunů museli vrátit, protože proplutí se nezdařilo.

Každý z dlouhých člunů obsluhovalo dvacet veslařů, a ti převáželi vždy třiašedesát vojáků a tambora, který jim udával rytmus. Čluny se podobaly proutkům zmítaným příbojem, jejich plochá dna nebezpečně klouzala sem a tam po hřebenech zpěněných vln. Ledová mlha a spršky vystřikující slané vody zvyšovaly utrpení na kůži promočených mužů, kteří se marně snažili zrakem proniknout mléčný opar mlhy a zahlédnout vytoužený břeh, přičemž do chřípí se jim dral pach vlastních zvratků.

Za výsadkovou flotilou plulo bojové loďstvo, skládající se z třiadvaceti válečných korábů, osmnácti fregat a transportní flotily. Už osm dní lemovaly čáru obzoru, čekajíce, až se mlha konečně zvedne. A když se tak nestalo, Britové se pokoušeli vysadit na břeh jedenáct tisíc červenokabátníků, příslušníků koloniální domobrany a rangerů, kteří dostali za úkol dobýt Louisbourg.

Quent zvedl ruku, aby si chránil obličej před slanou sprškou. Už předtím se jednou v menším člunu vypravil k pobřeží s generálmajorem Jeffreym Amhers-tem a plukovníkem Jamesem Wolfem, aby prozkoumali pobřeží. Velitelé vkládali velké naděje v jeho instinkt zkušeného zálesáka a znalce divočiny, ale Quent nenašel žádné místo, které by bylo alespoň jakž takž přijatelné pro přistání. Znaven dlouhým čekáním využil admirál Boscawan své velitelské výsady. Připomínám vám, generále Amberste, že pokud jsme na vodě, jsem já druhým po

Bohu všemohoucím. Admirál nařídil za každou cenu najít jakýkoli záliv a vyslat výsadkové čluny počtvrté.

Quent hleděl na linii pobřeží. Nic... Zdálo se mu, že zaslechl volat své jméno, ale byl to jen klam, vyvolaný skučením větru. Wolfe byl na přídi člunu vpravo, hned za námořníkem, sedícím obkročmo na otočném dělu. Oběma rukama se pevně držel okrajnic a odhodlaně zíral vpřed.

Začala se tvořit další vlna. Quent viděl, jak se dme a její hřeben přepadá. Muž ovládající veslo po jeho pravici jen stále dokola opakoval „Bože na nebi, Bože na nebi", přesně v rytmu tamborova bubnu. Vlna zdvihla člun do závratné výše, z níž se prudce zřítil do úžlabí. Veslo vpravo se vysmeklo z čepu, protože vlna spláchla veslaře. Quent zahlédl jeho hlavu na hladině a mamě se natahující paži, která se už ocida mimo dosah nejbližšího vesla. Quent přesedl na jeho sedačku, vrátil veslo na místo a prudce se do něj opřel. Tambor ztratil hůlky, ale pokračoval v bubnování holou dlaní. Veslaři rychle srovnali rytmus podle úderů bubnu. Veslování nebylo tak těžké, jak si Quent původně představoval. Příliv byl na jejich straně, jen počasí stálo proti nim. Přinejmenším do okamžiku přistání.

Navzdory mlze si Francouzi všimli obrovské řady plachet, táhnoucí se po obzoru v délce dvaceti mil. Louisbourští obránci se pevně zakopali úplně všude, kde se na Ile Royal dalo přistát. Počkali, až se výsadkové čluny přiblíží ke břehu, a pak je zasypali smrtícím deštěm kartáčových střel a palbou z mušket. Otočná děla na invazních člunech nemohla tak silnému náporu čelit a muškety útočníků byly většinou tak promočené, že se z nich vůbec nedalo střílet. Moře se rudě zbarvilo krví a nad vlnami se nesl křik tonoucích a umírajících.

Quent pohlédl doleva. Spatřil úzký kus pobřeží posetý balvany, ale mimo dosah dělostřelecké palby obránců. „Plukovníku Wolfe, tam!" zařval do rachotu palby a skučení větru.

Úplným zázrakem ho Wolfe slyšel a pohlédl směrem, kterým mu Quent ukazoval. „Skvělé, pane Hale!" zvolal. „Výtečně!" Jeho hlas se ztrácel v náporech větru, ale na tom nezáleželo. Zvedl pravici. Čluny se stočily doleva a výsadek pokračoval.

¥

Jitro bylo klidné a slunečné, rachot francouzských zbraní vystřídal zpěv ptactva. Quent vedl Wolfea po linii, z níž on a pět set rangerů v noci ostřelovali Francouze tak dlouho, až je přiměli ustoupit do pevnosti, protože jinak by se ocidi v obklíčení. Zanechali za sebou i své dělo a okolo stovky padlých. Všichni byli skalpovaní...

„Vy své protivníky skalpujete, pane Hale?" zeptal se Wolfe. „Vím, že je to v téhle zemi zvykem, ale děláte to i vy?"

„Rangefi bojují jako Američané, plukovníku. Způsobem, který je tu obvyklý, odpovídá našemu kraji a místním zvyklostem."

„To chápu. Ale vy osobně? Slyšel jsem, že jste džentlmen. Vy také skalpujete své poražené nepřátele?"

Quent na něj hleděl bez mrknutí oka. „Při každé příležitosti, pane plukovníku."

Wolfe měl vlasy stejně ryšavé jako Quent. Vpadlou bradu, zato oči, které vypadaly, jako kdyby mu co chvíli chtěly vypadnout z důlků. A neustále posto-nával. Ale podle Pitta to byl muž s odvahou tygra.

Indičtí tygři jsou pozoruhodná zvířata, pane Hale. Jsou to nejprohnanější a zároveň nejzuřivější šelmy, jaké si umíte představit. Nuže, řekněte mi, co se podle vás stane, bude-li tygr bojovat s medvědem ?

To přesně nevím, pane. Ale budou-li oba bojovat na jedné straně - není to pak jedno?

Wolfe stále hleděl na zhanobené mrtvoly. „Překvapuje mě, že je mezi nimi tak málo indiánů. Všiml jsem si jen dvou. Umíte to nějak vysvětlit, pane Hale?"

„Dnes v noci jsem si všiml jen několika Mikmaků a Abenakiů. Nemnoha. Ne, jak to bývalo dřív."

„Takže je to pravda? Indiáni Francouze opustili?"

„Mnohem míň jich projevilo ochotu přijmout Onontiovy válečné pásy, to je bezpochyby pravda." Ani Williamu Pittovi se nepokusil vysvětlit záležitost s korálky súki (Jsem schopen to zajistit, pane, ale jak to dokážu, o to se starat nemusíte.), a tak ani Wolfeovi žádné podrobnosti nevykládal.

Plukovník stále čekal bližší vysvětlení, ale Quent zarytě mlčel. Nakonec znovu pohlédl na skalpovaná těla. Po chvíli zavolal mladého podporučíka z řad rangerů a nařídil mu: „Sestavte oddíl a pohřběte je."

Američan z Nové Anglie měl na sobě zelenou vojenskou kazajku poznamenanou mnoha boji v divočině. Někteří z těchto kolonistů, z nichž největší proslulosti dosáhl plukovník Rogers, převzali vojenské hodnosti a oblékli cosi jako vlastní vymyšlené uniformy. Quent ovšem dával přednost svému jelenicovému oděvu a vlastnímu jménu bez jakéhokoli hodnostního označení. Žádný z rangerů si však ani za mák nepotrpěl na vnější vojenskou disciplínu. „Promiňte, pane, ale to nebude třeba."

Wolfe ho zpražil ledovým pohledem. „Vy Američané možná necháváte mrtvoly volné zetlít. To my Angličané ovšem neděláme."

„Tak to nemyslím, pane. My ta těla spálíme."

„Spálit? To je přece barbarství, to já...“

„Ne, žádné barbarství, pane plukovníku. Pach spáleného masa bude cítit v pevnosti. Její posádku to naplní děsem. Můžete to vzít tak, že jim vracíme jen to, co nám provedli po dobytí pevnosti William Henry."

Trvalo deset dní, než se podařilo dostat na břeh všechen přivezený vojenský materiál a zásoby. Víc než stovka malých člunů se při této operaci roztříštila o skalnatý břeh, ale nakonec se vše ocido na pevnině, včetně těžkých moždířů a děl. Když Amherst dokončil stavbu základny, britský tábor byl tak rozlehlý, že trvalo pár hodin, než člověk přešel z jednoho konce na druhý.

Osmnáctého června bylo vše připraveno a obléhání Louisbourgu začalo. Před prvními výstřely poslal generál Amherst manželce velitele pevnosti košík s ananasy a písemnou omluvou za hluk, který jeho dělostřelba způsobí.

PONDÉLl 5. SRPNA 1758 Québec, Dolní Mésto

Zvon Panna Marie kláštera Chudých sester svaté Kláry vyzváněl umíráček. Nicole soustředěně táhla a opět uvolňovala provaz. Po celou tu dobu se modlila Miserere a v duchu dlela s drahou abatyší a sestrami, klečícími v oddělené části kaple.

Louisbourg padl. A co horšího, statečným francouzským vojákům odmídi Angličané vojenské pocty poraženým, a místo toho je poslali jako válečné zajatce do Anglie, zatímco osm tisíc žen, dětí a civilistů, žijících za hradbami opevněného města, deportovali do Francie. JVÍa Mére, kdo kdy slyšel něco tak hrozného?" ptala se sestra Angelika s očima rozšířenýma hrůzou, když se při odpoledním odpočinku tu novinu dozvěděla. „Proč deportovat lidi, kteří vůbec nebojovali? To se přece nedělá!"

„Angličané to dělají." Matka Marie Rose vyšívala. Ani během jediné hodiny relativní svobody žádná klariska nezahálela. „Stejně jako když vypověděli Akaďany. Alespoň že tyhle ubožáky z Louisbourgu poslali domů do Francie, a nevyhnali je do amerických kolonií, kde by museli žít mezi kacíři v postavem jen o něco lepším než otroci."

„Akaďané jsou angličtí poddaní," odvážila se váhavě namítnout Nicole. Nebudou si myslet, že je s ohledem na svého anglického otce méně loajální k Francii a katolické církvi? „Nehájím, co se tam stalo. To nikdy. Ale Angličané nemohli Akaďany poslat do Francie, protože je už za žádné Francouze nepokládali."

„Les Anglais jsou bestie." Sestra Františka, která jen zřídka promluvila hlasitěji než pološeptem, tentokrát svá slova téměř vykřikla. „Cochons! Prasata! Úplně všichni!"

Ale ne můj Rudý Medvěd, pomyslela si Nicole. Jenže co všechny ty historky, které kolují o rangerech, bojujících bok po boku s červenokabátníky a koloniální domobranou... Prý při boji ječí, vraždí a skalpují přesně jako indiáni! Je snad můj Rudý Medvěd jedním z nich? Oné noci u šóníjského ohně, když tančil a pak s jednou indiánkou odešel do lesa, byl od skutečných indiánů k nerozeznání. Ale se mnou, na Šošanajině paloučku... Předklonila se nad výšivkou a nechala přitom spadnout závoj přes obličej, aby zakryla své planoucí tváře. Odpusť mi, mon Dieu, odpusť mi můj trestuhodný duševní zmatek. „Existuje nějaké vysvětlení pro ten hromadný odsun obyvatel do Francie, ctihodná matko? Je to snad nějaká zvláštní válečná taktika?"

Chytrá, pomyslela si Marie Rose, přesně jak to říkal otec Antoine. Až příliš chytrá na jeptišku. Co jen to vidím ve tvých očích, ma petite Soeur? Je to něco, co my ostatní v očích nemáme. „Nic bližšího nevíme. Možná chtějí celou Kanadu zbavit všech Francouzů."

Sestry poslaly Nicole rozeznít umíráček na památku duší padlých obránců Louisbourgu i strašlivého utrpení přeživších.

Táhni za provaz zvolna a soustředěně. Pamatuj, že zvonění je druh modlitby. Když táhneš dolů, poklesni v kolenou. A se stejnou péčí pak provaz uvolni. A jelikož zvoníš nikoli na vítězství, nýbrž na porážku, vždy vyčkej mezi dvěma údery po dobu jedné strofy žalmu.

Miserere me, Deus. Smiluj se nade mnou, Bože. Quoniam conculcavit me homo. Neboť po mně šlape člověk.

Zbavit Kanadu všech Francouzů byl Cormakův plán. Slyšela ho, jak se o to kdysi přel s Quentem. A později jí to Cormac Shea vysvětlil osobně: Je to jediný způsob, jak zajistit, aby v Novém světě zavládl mír. Kanada je pro indiány. Zbytek, tedy tu část, která nyní patří Angličanům, si mohou podržet bílí."

„To se mi zdá hodně kruté, monsieur Sheo. Vůči Kanaďanům. Copak by se nedalo..."

„Není to o nic krutější než druhá možnost. Ta by totiž znamenala, že pokud by tu nadále měli běloši žít bez trvalých válek s rudochy, museli by zabít každého indiána, na kterého narazí."

Conculcaverunt me mimici mei tota die. Denně po mně šlapou ti, kteří proti mně sočí. Quoniam multi bellantes adversum me. Těch, kdo zpupně válčí proti mně, je mnoho.

Ještě než skončilo léto, rozezněly se po celé Kanadě znovu umíráčky - tentokrát po pádu pevnosti Frontenac na jezeře Ontario. Řetězec pevností táhnoucích se

z Kanady až do údolí Ohia byl prolomen. „Protestantští kacíři nyní ovládnou celou Ohijskou pánev," řekla Marie Rose s očima zalitýma slzami. Jak teď ubozí indiáni poznají pravé evangelium Kristovo a jeho církev katolickou?"

Jestli někteří vůbec přežijí, doplnila ji v duchu Nicole. Jestli - jak tvrdí monsieur Shea - je bílí lidé do posledního nevyvraždí.

Středa 23. října 1758 Louka nedaleko města Eastonu v kolonii Pensylvánie

Byl šedivý den pod zataženou oblohou. Ale po třech týdnech trvalého deště dnes odpoledne poprvé nepršelo. Jenže chladno trvalo dál. Corm se přes jelenicový oděv zahalil do přikrývky a stanul na okraji mýtiny u paty Appalačského pohoří. Konalo se tu velké slavnostní shromáždění indiánských kmenů, ke kterým on nepatřil. Jako Kanaďan a příslušník kmene Potavatomiů tu byl naprostým cizincem. Ne tak Quent. Tady byl známý jako Uko Njakvai, proslulý zálesák z údolí Ohia. Daleko spíš než jako Kvaško, adoptivní potavatomijský bojovník, nebo jako bílý džentlmen Quentin Hale. Viděl ho, jak přechází od jedné skupiny ke druhé, vždy znovu prohodí pár slov a pak pokračuje dál.

Korálky súki mají přesvědčit anišinabegy, aby buď bojovali po boku Angličanů, nebo zůstali neutrální. Ottavy a Hurony a Abenakie se Corm snažil přimět k neutralitě. Zde Quent usiloval o bojové spojenectví.

Pět set anišinabegů z třinácti národů se shromáždilo pod stromy, jejichž deštěm mokré listoví se třpytilo barvami podzimu. Indiánští náčelníci ve slavnostním ceremoniálním odění s nimi soutěžili v pestré nádheře. Delavarští sačemo-vé Tídjuskung a Piskvetomen, bratři Šingasovi, seděli vedle sebe. Corm napočítal za Tídjuskungem šedesát jeho bojovníků. Piskvetomen měl pouze půl tuctu rádců, ale těšil se nemenší vážnosti. Před měsíci obdržel Šingas korálek súki, na kterém je vyryt krocan, pilíva. Bylo téměř jisté, že před tímto slavnostním shromážděním ho předal svému bratrovi. Piskvetomen byl mírovým náčelníkem, Šingas válečným sačemem. Toto byl čas Piskvetomenův. Čas Šingasův snad nadejde později.

Irokézové pokládali toto shromáždění za natolik důležité, že na ně vyslali náčelníky jednotlivých kmenů, nikoli pouze jednoduchou delegaci Velké rady Šesti národů. Quent už se pozdravil s Nikhasem z kmene Kahniankehakaů a s náčelníkem Seneků Tagašatou. Nyní procházel mezi pozorovateli z mnoha malých národů, které Irokézové ovládali. Corm mezi nimi rozeznával Nantiko-ky, Tutely, Čugnuty, Minisinky, Mohykány... Ají! Cožpak Hadi opravdu dokáží držet takto pohromadě? Ano, patrně ano. Už dlouho to dokazují. A dnes jejich soudržnost svou mocí posilují ísipana - mýval a ajápia—jelen.

Viděl Quenta, jak svou dlaň spojil s dlaní Nantikoka a poté zamířil k okraji shromaždiště. Tam k němu přistoupil vysoký běloch v modrém kabátci příslušníka virginské domobrany, ve kterém Corm poznal George Washingtona. Zašli spolu poněkud stranou a vážně rozprávěli. Po chvíli se rozešli a Quent zamířil ke Cormovi. Když přišel dostatečně blízko, široce se zazubil. „Tak si myslím..."

„... že to všechno klape," doplnil ho Corm.

Jaks to poznal?"

„Z výrazu tvojí tváře. Bělocha v sobě nezapřeš."

Quent se usmál, ale pak zvážněl. „Poslyš, snad si nemyslíš, že... Nedělám to jen pro bělochy nebo kvůli Shadowbrooku. To snad víš, ne?"

„Vím. Co ti to říkal tvůj přítel Washington?"

„Že se bude ženit. Bere si nějakou Marthu... Marthu... nevím, jak dál. Je to vdova se dvěma dětmi, ale s pěkným kusem polností."

„Kdy má být ta svatba?"

„V lednu. Skládá svou nynější vojenskou funkci a bude zasedat v lidovém zastupitelstvu Virginie."

Corm chtěl cosi odpovědět, ale pak se zarazil. „Tídjuskung je na řadě," řekl a ukázal na náčelníka, který kráčel do středu kruhu. „Teď se snad dozvíme něco podstatného."

Na této louce už tábořili pět dní. Náčelníci pronášeli jednu slavnostní tirádu za druhou, ale většinou to byly jen bombastické formální projevy, při nichž se řečníci kasali svou statečností a předháněli se v dávno známých výčitkách vůči bělochům. Je jasné, ie tuto válku jste vyvolali vy běloši. Proč mezi sebou nebojujete ve svém Starém světě nebo na moři? Proč přicházíte bojovat sem, do světa, který nazýváte novým, ale pro nás je starý? Po dávném indiánském zvyku všechny kmeny vyslaly nejprve své osvědčené řečníky. Přítomní Angličané přečkávali projev za projevem, snažíce se nedat na sobě znát únavu a netrpělivost. Teď ovšem nadešel čas, aby se k věci vyjádřili nikoli slavnostní rétoň, nýbrž ti, kteří mají v rukou skutečnou moc.

Tídjuskung držel v levé ruce vampunový pás. Zvolna, rozvážnými pohyby, aby je každý mohl sledovat, si jej šestkrát omotal kolem pravého zápěstí. Náčelník Delavarů tím naznačil, že hodlá posluchačům sdělit něco zvlášť významného.

„Strýcové," začal a rozhlédl se po irokézských náčelnících, kteří si před dávnými časy podmanili jeho Delavary, „snad si vzpomínáte, že jste můj lid umístili do údolí Wyominku a Shamonkinu."

„Aby jim pak tu půdu prodali pod nohama," zahučel pod vousy Corm.

„Naši stan dobří Hadi," usmál se Quent. „Ale poslyš, Washington mi řekl..."

Corm ho posunkem zarazil. Jeden z Irokézů, příslušník kmene Oneidů, povstal, dokud ještě Tídjuskung hovořil. I on si kolem zápěstí šestkrát obtočil vampunový pás. Hovořil překotně a svou řeč doprovázel hojnou gestikulací. Corm si nebyl jistý, zda mu správně rozumí. „Řekl skutečně to, co si myslím? Ze Velká rada dovolí Delavarům dál obývat tato údolí?"

Quent rozuměl jazyku Oneidů lépe, protože v tomto kraji strávil většinu života. „Ano, přesně tohle řekl."

„To ale nestačí, jen je tady nechat. To je typicky irokézská arogance. Pokud budou Delavarové vědět, že je Hadi mohou kdykoli znovu zaprodat, pak to není..."

Quent mu položil ruku na rameno. „Uklidni se. Tentokrát to bude jinak. Počkej." Vtom vstoupil do středu kruhu bílý muž. „Zastupuje rodinu Pennů," zašeptal Quent Cormovi. Muž si rovněž začal obtáčet zápěstí vampunovým pásem. Čtyřikrát, pětkrát, šestkrát - a na rozdíl od svých předchůdců přidal ještě sedmou otočku.

jijí! Něčím je chce ještě podpořit."

„To určitě. Teď, Corme, dávej dobrý pozor."

Běloch pokynul směrem, kde stáli jeho dva rudí předřečníci, Tídjuskung a náčelník Oneidů. „'Slyšel jsem řeč svých indiánských bratrů. Chci oznámit, že hovořím jménem bratří Pennů, kterým anglický král přiřkl toto území."

Ozval se netrpělivý repot těch, kteří mu rozuměli, následovaný repotem dalších, kterým jiní jeho slova přeložili.

„Tohle je dvakrát nepotěší," začal Corm. „Víš přece, že..."

„Buď tak laskav a už konečně zmlkni, ano? Teď právě totiž předává Irokézům veškerou zemi západně od hor. Oficiálně. Jménem rodiny Pennů."

Jak víš, že...“ Corm nedomluvil. Nezáleží na tom, jak se to Quent dozvěděl, hlavně že je to tak. Mnoho Irokézů povstalo. Všichni se smáli a radostně pokyvovali.

„A co bude s Delavary?" zajímal se Corm. „Podívej na ně, chystají se k odchodu."

„Tiše. Teď přijde to nejlepší. Tohle je Denny, pensylvánský guvernér."

Guvernér Denny začal hovořit, ale vzápětí si uvědomil, že zapomněl na vampunový pás. Zmateně se rozhlédl. Přiskočil jeho tajemník, podal mu provázek s trubkovitými bílými korálky, cosi mu pošeptal a vrátil se na své místo. Denny si začal obtáčet zápěstí. Poněkud toporně a neobratně, ale přesto tak, že se otočky daly i z dálky spočítat. Sedmkrát. Naznačil tím, že jeho slova jsou stejně důležitá jako řeč onoho muže, který právě předal Irokézům královský dar. Otočil se k Delavarům. Ti se na odchodu zastavili a čekali, co bude.

„Chtěl bych říci našim přátelům z kmene Delavarú, že náčelníci a lid Pensylvánie hodlají znovu zažehnout poradní oheň města zvaného Filadelfie."

Tídjuskung ani Piskvetomen na to nic neřekli, ale bojovníci i členové rady za nimi se začali mezi sebou horlivě dohadovat.

„Zveme naše přátele z kmene Delavarú, aby k tomuto našemu poradnímu ohni vyslali své delegáty," dodal Denny.

Všichni - běloši i indiáni - zadrželi dech. Uvědomili si, že se jedná o přímou nabídku Delavarúm, o oficiální uznání jejich přítomnosti v obou údolích. Byla to převratná změna: až dosud totiž Pensylvánie odmítala jednat s kýmkoli jiným než s Velkou radou, protože Delavary pokládala v podstatě za poddané Irokézů.

Piskvetomen seděl na zemi na zkřížených nohou v první řadě, ale otočil se tak, aby viděl na Hady, kterými pohrdal, ač byl mnohokrát nucen nazývat je „drahými strýci". Irokézové hleděli přímo před sebe, nevšímajíce si Dennyho slov. Bylo jasné, že o téhle nabídce museli předem vědět a souhlasit s ní, ale to neznamená, že by se jim nedalo věřit. Piskvetomen se dotkl svého kouzelného váčku a nahmatal oblý tvar tmavomodrého korálku súki s vyrytým symbolem pilívy - krocana.

I sačem Kahniankehakaů Nikhas seděl v první řadě, i on měl na krku zavěšený kouzelný váček. Dotkl se ho a jeho zrak se střetl s pohledem Delavara Pisk-vetomena. Uko Njakvai jasně řekl, že Kahniankehakaové přijali tsipanu - mývala. Slovům Rudého Medvěda se vždy dalo důvěřovat. Nikhas naklonil hlavu. Nenápadně, téměř neznatelně. Snad nikdo to nezaznamenal, ale Piskvetomen význam tohoto znamení pochopil. Velká rada Irokézů slibuje ctít dohody zde uzavřené, přísahá tak ve jménu ducha dávných předků, představovaných korálky súki.

Bratr mocného válečného sačema Šingase ještě okamžik vyčkával. Kdyby Tídjuskung cokoli namítal proti tomu, že hodlá promluvit jménem všech Delavarů, musel by tak učinit teď hned. Ale žádné námitky nevznesl. Piskvetomen povstal a obrátil se tváří ke guvernéru Dennymu. „Delavarové přijímají tvé pozvání. Rádi budeme s našimi filadelfskými bratry sdílet teplo poradního ohně."

Bylo dohodnuto. Ať tak či onak to znamenalo, že všichni indiáni údolí Ohia se zříkají spojenectví s Francouzi, a že budou-li k tomu vyzváni, přijmou od Angličanů válečné pásy spojenectví. Cormovo srdce se prudce rozbušilo. Pohlédl na Quenta a tiše pronesl: Je to dobrý plán."

Je to dobrý sen," odtušil Quent.

Třídenní oslavy spojené s pitím, hodováním a tancem zakončily Eastonskou konferenci. Corm s Quentem byli přizváni k ohni Kahniankehakaů. Dostavili se tam jako běloši - v jelenicových oděvech, nikoli bederních zástěrách. Seděli pospolu, v nepatrné vzdálenosti od svých kahniankehakaských hostitelů. Jako světlušky letní noci poletovaly vzduchem jiskry mnoha ohňů a vůně pečeného masa se drala do chřípí. „Kdys byl naposledy ve Zpívajícím Sněhu?" zeptal se Quent.

„Před dvanácti měsíci. Loni v měsíci padajícího listí."

„To je zlé."

jíhau. A ty?"

Ještě hůř. Ani jednou od doby, kdy jsme se sešli v Québeku. Budou to už tři roky. Víš něco o Biškekovi?"

„Nic. Ale bude v pořádku. Jinak by nás už někdo vyhledal. Nejspíš Pondise. I tebe dokázal najít v New Yorku."

jíhau,“ přikývl Quent. „Pondise je šikovný kluk. A jen tak mimochodem -našels už tu svou Akaďanku? Tu Mami?"

„Mami Benoitovou. Ne, zatím ne."

jA pořád ji hledáš?"

jíhau.“ Corm vstal. Ještě pořád."

*

O tři týdny později čelili Francouzi, kteří ovládali Forks - soutok Monongahe-ly a Allegheny, odkud obě řeky pokračují jako Ohio -, pětinásobné přesile Angličanů a jejich indiánských spojenců. Francouzská posádka zapálila pevnost Duquesne a uprchla. Kořist, kvůli níž generál Braddock a patnáct set jeho mužů položili své životy, padla bez jediného výstřelu. Během několika hodin začali Angličané na troskách pevnosti Duquesne budovat základnu, která dostala jméno Fort Pitt.

Zpráva o tomto neštěstí dorazila do Québeku pošmourného prosincového dne v prvním adventním týdnu, kdy se všechny modlitby breviáre obracejí k Všemohoucímu s prosbou o spásu ze zajetí hříchu. Matka Marie Rose sdělila sestrám tuto smutnou novinu při odpočinku po pondělní večeři, sestávající z dušené kapusty a pro každou z nich s šestinou natvrdo vařeného kachního vejce, které klášteru daroval jeden laskavý místní rolník.

„Drahé sestry," řekla abatyše, „musím vám sdělit smutnou novinu, že pevnost Duquesne padla do rukou Angličanů."

„Ale co se stane teď?" zeptala se sestra Josefa. „Co my teď..."

„Budeme se kát ještě usilovněji. A modlit se za naše vojáky i za duše pohanů, které nyní padly do spárů protestantských kacířů."

„Ale co bude s námi - tady v Québeku, ma MéreT zeptala se sestra Angelika s planoucíma očima. „Přijdou Angličané a všechny nás zabijí, abychom se konečně dočkaly mučednické koruny a vešly rovnou do království nebeského?"

„Myslím, že na tuto poctu si budeš muset ještě chvíli počkat, ma chére petite. Québec je nedobytný. Žádný anglický koráb nepropluje La Traverse."

Nicolino srdce se prudce rozbušilo, ale neodvažovala se vzhlédnout od své výšivky. Plavební mapu okolí Québeku, tak důležitou pro obranu celé Nové Francie, právě ona předala osobně do rukou pana markýze de Montcalma.

„Krom toho, drahé sestry, ať už nás čeká mučednictví či cokoli jiného, musíme vyčkat do následujícího léta," zakončila debatu abatyše. „Nastává zima. Válka v tuto dobu ustává."

Kapitola dvacátá pátá

ÚTERÝ 18. BŘEZNA 1759 MoCAl Isolé, Louisiana

KANOE KLOUZALA po téměř nehybné hladině močálu, hnaná jen líným, sotva postřehnutelným proudem. Po většinu času seděl Corm s pádlem volně položeným na kolenou, a jen tu a tam je nořil do vody, aby srovnal směr. Na pravém břehu prý má být bělošský srub, napůl ukrytý mezi stromy. Musí pozorně hledět, aby ho neminul.

Mohlo by se to snadno stát. Provazce mechu zastíraly výhled na oba břehy. Jediným zvukem byl bzukot hmyzu a čas od času hlas jemu neznámého ptáka. Bylo mu, jako by vstupoval do nějakého cizího, tajemného světa, jako kdyby znovu prozpěvoval při vyprávění nového měsíce. Haijá, baijá, dzajek, tak, tak, všichni jsme pospolu. Močál přiměje lidské srdce bít v odlišném rytmu, ale nikoli s ostatními, nýbrž osaměle. Močál Isolé byl stejně osamělý jako jeho jméno. Obydlí Marni v Louisianě - pokud je vůbec kdy nalezne - bude asi stejně odlehlé jako její farma v Akadii.

Několikrát ho únava málem ukolébala do spánku, ale vždycky se rychle probral leknutím, že by se mohl definitivně ztratit v tomto zrádně pochmurném světě. Ale snad by na tom ani nezáleželo. Strávil několik dní ve společnosti místních Čoktóů, kteří se k němu chovali velice přátelsky. Jediné, čeho se mohl obávat, byli aligátoři, ale zatím žádného ani nezahlédl. Ta zena, kterou hledáš, jí kokotni.

Před ním se vynořil mírný ohyb. Zanořil pádlo, aby kánoi namířil do správného oblouku. A tehdy ji uviděl.

Seděla na bobku v mělké vodě na břehu. Její bledá pleť byla zlatavější, než jak šiji pamatoval, opálená zdejším sluncem. Vlasy barvy zralé pšenice měla spletené do copu, který jí spadal přes jedno rameno. V podpaží držela košík a zdálo se, že cosi máchá ve vodě močálu. Překvapeně vzhlédla, když zahlédla příď kánoe.

„Pierre? Cest toi? Je riai pas pensque... Ach!“ To nebylo prosté „ach", ale zvláštní hrdelní zvuk, který se jí náhle vydral z hrudi, jako by ji kdosi udeřil do prsou.

„Nazdar, Marni." Corm užil pádla, aby zamířil ke břehu.

„Ach..." Znovu týž zvuk a pak jen strnulý pohled.

Na dně kánoe ležel stočený provaz. Zvedl ho a ukázal na vysoký strom hned na okraji močálu. 1Aide-moi!i

Neřekla nic, ale po chvíli, kdy už se mu zdálo, že slyší dukot vlastního srdce

-    nebo to bylo její srdce? -, přikývla a vstala. Vyhrnula si sukni skoro až do pasu a pokročila hlouběji do vody. Dlouhá stehna měla skoro stejně opálená jako obličej. Chodí tu snad nahá? Jako indiánská squaw...

Marni nechala košík na břehu, přebrodila se ke kánoi a natáhla ruku k provazu. Jejich prsty se na okamžik dotkly. Znovu tak podivně vydechla, rychle se otočila a brodila se zpět ke břehu. Uvázala svůj konec provazu ke stromu a Corm se s kánoí rychle přitáhl. Vystoupil na břeh a zeptal se: „To mi vůbec nic neřekneš? Ani .nazdar, Cormaku?"

Já..." Zarazila se s pootevřenými ústy. „Netušila jsem..."

„Že mě ještě někdy znovu uvidíš."

„To ne, ale pokládala jsem tě za přelud. Až do chvíle, kdy jsme se dotkli rukama."

Corm se rozhlédl po krajině, která se tolik lišila od míst, kde kdysi s Mami žil. „Všechno tady kolem vypadá jako nějaký přelud..."

Jak jsi mě našel?"

Jedna stařena v mé potavatomijské vesnici...“

„Ve Zpívajícím Sněhu?"

„Ano, tam." Už skoro zapomněl, kolik jí toho ze svého života navyprávěl za oněch dlouhých zimních večerů, kdy měli pocit, že jsou na celém světě sami

-    jen oni dva. „Kouzelnice Šabnokis. Řekla mi, že žena, kterou hledám, jí kokoťni - aligátory."

„Nikdy jsem nejedla aligátoři maso."

„Třeba to nemyslela tak doslova. Snad mi jen chtěla naznačit kraj, kde tě mám hledat."

„Proč?"

„Nevím." Marniina otázka ho vylekala. Nerozuměl jí. „Tu kouzelnici jsem navštívil kvůli něčemu jinému, ale potom mi řekla..."

„Ptám se, proč mě hledáš? Proč až teď? Už jsou to skoro čtyři roky."

„Nikdy jsem tě nepřestal hledat."

Mami zavrtěla hlavou. „Nelži. Já na tebe čekala. Ty jsi nepřišel."

„Ale ano, přišel. Spáleniště po tvém domě bylo ještě horké, když jsem k němu dorazil. Našel jsem toho faráře, jezuitu Faucona. Nakreslil tě, jak stojíš na hradbách Halifaxu a čekáš na příjezd britské lodi. Řekl, že tě viděl jen před několika dny, ale že teď už tě určitě odvezli. Na tom jeho obrázku ses usmívala."

„Nenáviděla jsem Akadii. Ty to víš.“

„Tolik jsi ji nenáviděla, žes nemohla počkat aspoň ještě pár týdnů? Řekl jsem ti, že se vrátím. Proč jsi mi nevěřila?"

„Od začátku vyhánění už uplynulo půl roku. Věděla jsem, že ses o tom musel dozvědět. Říkala jsem si, že kdybys chtěl přijít, už bys to za tu dobu udělal."

„To ses ale mýlila."

Bez odpovědi se odvrátila, zvedla košík a řekla: „Pojď do domu. Udělám ti něco k jídlu, ale pak musíš odejít."

Jen tak? Potom, co jsem urazil tak obrovskou vzdálenost, abych tě našel?"

Ale Mami šla dál, jako by ho vůbec neslyšela. „Tak jdeš, nebo ne?" houkla jen za sebe. Corm ji tedy následoval.

Dům nebyl daleko, ale z močálu by si ho nikdy nevšiml. Obratně se skrýval mezi stromy a mýtina, sloužící jako zahrada, ležela až za ním.

Mami se přede dveřmi na okamžik zastavila. „Od koho ses o mně dověděl?"

„Od Čoktóů." Vztáhl ruku a lehce se jedním prstem dotkl jejího copu. „Když jsem jim popsal baňu tvých vlasů, hned věděli, o koho jde. Krom toho tu prý moc bílých žen nežije."

Jen pár kurev," odtušila Mami. „Tam u močálu Septembre. Slouží místním
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rybářům.

Chystala se otevřít dveře, ale Corm ji ještě zarazil. „Ten Pierre," zeptal se, „je rybář?"

JVow," odpověděla. „Pas un pécheur. Pierre loví do pastí. Hlavně hady. Teď zrovna šel do Nouvelle Orléansu prodat kůže. Ovšem ta válka..."

Nedomluvila a maličko mezi zuby sevřela svůj horní ret. Snad stokrát se mu zdálo o tomhle jejím charakteristickém pohybu. „Marni, já..."

„Čekal jsi, že bude válka, viď? Proto jsi nemohl zůstat se mnou, ale musels..."

Přerušil ji hlas z nitra domu: JWaman! C’es toiT'

9

Malá děvčata. Dvojčata. „Yvette a Cécile," řekla Mami. Nijak se jí nepodobala. A vypadala starší, než kolik jim mohlo být, pokud... „No nedívej se tak udiveně," zahučela Marni. Je jim pět. Jejich matka umřela při porodu. Když jsem sem přišla, tak jim bylo osmnáct měsíců."

Yvette vzala Mamiin košík a vykřikla radostí: Jé, mami, tolik! To budeme mít hostinu!"

„Ano, hostinu. Tohle je monsieur Shea. Můj přítel z Akadie. Bude jíst s námi. Tak běžte prostřít. Vité?

Děvčata nachystala stůl. Mami připravila cosi jako kukuřičnou kaši s kousky salátové zeleniny ze zahrady za domem a povařila v ní říční úlovky, které sbírala do koše, když ji dnes prvně uviděl. „Les écrevisses.“ Když vařené raky vytáhla, byli úplně rudí. Ukázala Cormovi, jak odloupnout skořápku. Jedí se ty ocásky. Jsou výtečné."

S tím Corm musel souhlasit, ale dokázal jich sníst jen málo a k tomu nepatrně kaše. Žaludek se mu svíral úzkostí. Smích a štěbetám děvčat, způsob, jak k ní lnula a ona k nim... Ne, toho lovce hadů Pierra se neobával. Žádného muže. Ale Yvette a Cécile ho děsily.

Marni letmo pohlédla na jeho nedojedený talíř. Když sklízela ze stolu, řekla: „Půjdou brzy spát. Pak si budeme moct promluvit."

Jakmile se zešeřilo, Mami uložila děvčata a Corma odvedla zpět na břeh močálu. Usadili se zády opřeni o strom, kus dál od vody. „Blíž je to v noci nebezpečné," vysvětlila mu. „Tou dobou aligátoři loví."

„Co je to tady vlastně za místo? A jak ses sem vůbec dostala?" Oba věděli, že se ptá na mnohem, mnohem víc.

„Tyhle močály, celá Louisiana, je Bohem zapomenutý kraj," odpověděla. „A lidi, co sem přicházejí, jsou ztracená a ztroskotanci. Myslím, že Francie o ně jeví ještě menší zájem než kdysi o Akaďany - a ani to za moc nestálo. Ženy se tu většinou živí prostitucí. Muži jsou hlavně bývalí trestanci, které sem posílají, protože si jinak s nimi nevědí rady. Bělochů tu moc nežije, takže s indiány potíže nejsou."

„Ten Pierre je bývalý trestanec?"

Mami zavrtěla hlavou. „Ne. Kolonista. Jeden z mála. Jeho žena byla těhotná, už když sem z Francie připlouvali. Měla to těžké. A pak - rodit dvě děti..."

„To ale přece není tvoje věc!" Okamžitě si uvědomil, že řekl naprostou hloupost, ale ta slova z něj vyletěla a už nešla vzít zpět.

„Sám víš, že to není pravda. První rok je kojila čoktóoská squaw. Pořád to ještě byla mimina, když si mě sem Pierre přivedl. Jsem jediná máma, kterou kdy poznaly."

Jak ses s ním seznámila?"

„Z Halifaxu mě loď dopravila nejdřív do Providence. Přidělili mě k ženě, která si myslela, že jsem její otrokyně. Naštěstí jsem si před odchodem z farmy do podšívky kabátu zašila nějaké peníze. Na anglické lodi jsem z nich nic neutratila. Jiní si cestou kupovali jídlo nebo pokrývky - já ne."

Raději se neptal, jak to tedy vlastně dokázala přežít. Některé věd je lépe nevědět.

„Z Providence jsem odešla po čtrnácti dnech. Nakonec jsem zakotvila v Charlestonu."

„Tam jsem tě hledal. Před dvěma roky jsem byl v Karolíně. Dozvěděl jsem se, že by tam měli být nějací vysídlenci z Akadie.“

„Zrovna před dvěma roky jsem odtamtud odešla. S Pierrem jsem se poznala v Charlestonu. Doufal, že tam za ty svoje kůže dostane víc, ale válka ochromila obchod i tam. Přivedl mě sem.“

„A ty jsi na oplátku souhlasila, že se mu budeš starat o děti."

Jenom tak to nebylo..."

„A ty tohohle Pierra..." Nedomluvil. Vlastně nechtěl vědět, jestli Marni toho trapera miluje. „Kdyžjste spolu," zeptal se přiškrceným hlasem, „je to... je to -jako mezi mnou a tebou?"

„Ne, není." Odpověděla tiše, skoro lhostejně. Je to jiné." Pierrovi se oddávala bez odezvy a skoro bez pohybu. On víc nežádal a ona mu víc nenabízela. Stejně tak to bylo i s Jeanem - tím prvním - a po něm s dalšími, s muži, bez kterých by cestu na anglické lodi vůbec nepřežila. Jenom s Cormakem to bylo jiné. Proto ho také pokládala za přízrak, když ho nenadále uviděla připlouvat na kánoi. To díky všem těm horečně vášnivým snům, to pro ony chvíle, kdy se Pierre skulil z jejího těla a ona se mlčky zahryzla do polštáře, aby se nerozpla-kala. „Pierre je můj manžel," řekla. „Než jsme přišli sem, oddal nás kněz v Nouvelle Orléansu."

„Myslel jsem, že do kostela nechodíš." To bylo jediné, nač se zmohl. Její slova se do něj zařezávala jako ostré nože, ale bylo v něm příliš indiánské krve, než aby to dal jakkoli najevo.

„Cormaku Sheo, teď mě dobře poslouchej." Otočila se k němu a položila mu ruku na rameno. Bylo to od jejich dnešního setkání poprvé, co se ho vědomě a dobrovolně dotkla. „Měla jsem jen dvě možnosti. Stát se kurvou nebo manželkou. Zvolila jsem manželství. Pierre je hodný člověk. Děti mě milují a já miluju je."

„Děti jsme mohli mít spolu..."

„Ne, nemohli. Když jsi odešel, modlila jsem se, abych byla těhotná. Nikdy se nemodlím, ale tenkrát ano. Přála jsem si, aby mi něco z tebe rostlo v břiše, přála jsem si to víc než cokoli, po čem jsem kdy v životě toužila. Ale nesplnilo se mi to. Jsem neplodná. Yvette a Cécile jsou pro mě darem z nebes. Jediné děti, které jsem kdy měla nebo budu mít."

Bylo ještě dost světla na to, aby zřetelně viděl slzy, kanoucí jí po obličeji. Dotkl se jich. Položila mu dlaň na jizvu na tváři. Chvíli tak stáli naprosto bez hnutí. Nakonec řekla: „Vezmi si mě. Pak odejdi."

PATEK 20. ČERVNA 1759 Québec, Dolní Město

Jakmile led na řece roztál, otec Antoine se začal každodenně procházet po hřebenech útesů. Cíl jeho cest byl neměnný: místo pod městem, kde lodě mířící jižním kanálem do québeckého přístavu musejí proplout úžinou mezi Ile ďOrléans a Ile Madame, zvanou La Traverse. Proč nebyly na maličkém Ile Madame nové baterie? Nebyl žádným vojenským odborníkem, ale každý soudný člověk přece snadno pochopí, že by to bylo ideální místo pro dělostřeleckou ochranu průplavu. Proč tu nehlídkují alespoň nějaké válečné lodě? Protože si všichni myslí, že žádné cizí plavidlo tudy bez místního lodivoda nepropluje -a i tak je tohle místo pro lodě nad sto tun nesplavné. Ale Montcalm má o situaci přesnější informace, protože jsem mu přece poslal tu mapu! Tak proč se nedělají vůbec žádná opatření?

Dnes je pátek. Den, kdy zpovídám jeptišky. Takže se dozvím víc.

Pověřenec generála františkánů v Nové Francii se rozběhl zpět do Dolního Města tak rychle, až se mu hnědá kutna třepotala kolem kotníků.

„Požehnejte mi, mon Pere, neboť jsem velice zhřešila." Nicole se poznamenala znamením kříže. „Dvakrát tento týden..."

„Proč mi lžeš? Copak nevíš, že tím ohrožuješ svou nesmrtelnou duši?"

Otec Antoine se na ni nedíval, ale i bez jeho plamenného pohledu hněv přímo čišel z tónu jeho slov. Nicole se znovu spěšně pokřižovala. Kéž mi Duch svátý pomůže nalézt správná slova. „To nikdy, mon Pere. O ničem. Nikdy jsem se lživě nezpovídala. Nikdy!"

„Tak dost! Mě slovními kličkami nepřechytračíš. Netvrdím, žes mi lhala při zpovědi. Ale lhala jsi, když jsi tvrdila, že ses osobně setkala s markýzem de Montcalmem. Nikdys ho neviděla. Co jsi udělala s tou věcí, kterou jsem mu po tobě poslal? Hodilas ji v Montrealu do řeky a myslela sis, že na to nikdy nikdo..."

„Mon Pere, na spásu svojí duše a duší mých mrtvých rodičů přísahám, že tu trubičku jsem dala přímo do vlastních rukou pana markýze. Viděla jsem ho, jak ji otevřel a studoval tu..zarazila se. Zatím nikdy nikomu nepřiznala, že přesně ví, co do Montrealu doručila.

„Tvá vlastní ústa tě usvědčují, sestro Stefanie. Plně zaměstnaný muž jako pan markýz by ve tvé přítomnosti to, co jsem mu poslal, nikdy neotevřel. Okamžitě by se s tou zásilkou odebral do ústraní. Tebe by hned poslal pryč." Otci Antoinovi bylo do pláče. Dopustil se velké chyby, že do Montrealu neodešel

sám. K téhle strašlivé chybě ho přiměl strach z věčného slídilství Louise Roge-ta. Za stávajících okolností to od něj bylo krajně hloupé. Ba co víc, bylo to neodpustitelné. Jako pokání ti, sestro Stefanie, nařizuji, aby ses po dobu jednoho měsíce denně bičovala sama ve své cele. Desetkrát odříkáš Miserere a po celou tu dobu se nepřestaneš bičovat a prosit Matku Boží i všechny svaté, aby u Boha orodovali za zdar Nové Francie a pomohli odčinit to, co jsi svou trestuhodnou zbabělostí zavinila a...“

„Udělám všechno, co mi nařizujete, mon Pere, protože jsem opravdu hříšnice a ten trest si plně zasloužím. Ale přísahám vám, že v téhle věci nelžu. Tu věc, kterou jste po mně poslal, jsem opravdu předala panu markýzovi. Viděla jsem ho, jak to rozbalil a studoval. Trval na tom, abych zůstala, a dal otevřít láhev vína. Lafite ročník čtyřicet devět. Bylo to nejlahodnější víno, jaké jsem kdy okusila. Pan markýz mi také vyprávěl o svém panství v Provenci. Jmenuje se Candiac a pěstují tam olivy a mandle, ne však víno. Vyprávěl mi, jak mandle posílají do Montagris ke karamelizaci a jak...“

„Mon Dieu! To je vyloučeno!"

„Ale je to tak, mon Pere. Je to pravda. Přísahám vám, že..."

Skrze mřížku zpovědnice Nicole viděla, jak si kněz vložil čelo do dlaně. Já vím," zašeptal. Jak bys tohle všechno mohla vědět, kdyby ti to sám markýz nepověděl? A tady ve zpovědnici... Myslím, že tady bys nelhala, ma Soeur. Ale jediné vysvětlení mi přesto připadá skoro nemožné."

„Nikdy bych křivě' nepřísahala, mon Pére.u Nicole přenesla váhu z jednoho kolena na druhé. I pro ni, tak štíhlou a drobnou, byl už sám pobyt v úzké a stísněné zpovědnici svého druhu pokáním. A přitom všechny její sestry jsou tělna-tější. I drahá matka abatyše. Jak je to možné při tak chudé klášterní stravě? Jaké vysvědení vám připadá nemožné, mon PereT

„Představa, že de Montcalm ví to, co ví, a přesto nic nepodniká," odtušil šeptem otec Antoine. „To by totiž znamenalo, že nechce nic podniknout."

Ještě horší novinu se Antoine dověděl, když skončil zpovědi klarisek a vrátil se do ulic Dolního Města. Lidé vyprávěli o vysokých korábech označených vlajkami se svatojiřským křížem, které pod Ile ďOrléans zaplňují řeku Svatého Vavřince, kam až oko dohlédne.

„Tantpis, mon Pére,u řekl mu s kyselým úšklebkem jeden rybář. „Cela nefaint rien. Zůstanou tam, dokud se víc neochladí. Ale až řeka začne zamrzat, budou se muset otočit a mazat domů. Přes La Traverse se nedostanou." Odvrátil se a odplivl do kanálu mohutný žlutý chrchel. Měl propadlé tváře a kruhy pod očima. Poslední tři roky stíhala Kanadu neúroda za neúrodou, ale na Bigotově tabuli dál nechyběly v omastku plovoucí křepelky a v kuchyni hojná zásoba bělostné mouky. Městští obyvatelé dostávali denní příděl čtyř tenkých krajíčků chleba, upečeného ze tří dílů hrachové a jen jednoho dílu pšeničné mouky. „Le bon Dieu nás ochraňuje, ne? Copak vy kněží tohle pořád dokola neopakujete? A když pojdeme? No co? Čeká nás přece nebe, nonT

Středa 25. Června 1759 Na řece pod Ile d’Orléans

Wolfe, hrdina od Louisbourgu, byl nyní už generál. V Americe sice jen generálmajor a jinde brigádní generál, aby svou hodností nezahanboval mnohem starší důstojníky. Ale nejdůležitější bylo, že právě jeho si Pitt vybral, aby velel útoku na Québec, a to i navzdory neslýchanému požadavku novopečeného generála, aby si mohl sám sestavit expediční štáb. Panovačný chlap, pomyslel si Quent, když Wolfea pozoroval, jak s dalekohledem u oka stojí na kajutách přídě lodi Jeho Veličenstva Ricbmond. Nemůže jinak Nadutost je jeho druhou přirozeností.

Tu a tam se jeho pohled stočil doprava, kde se nad břehem tyčila mohutná citadela. Quent neměl dalekohled, ale prostým okem rozeznával, že šikmé útesy jsou strmé a neschůdné. Ale daleko častěji hleděl Wolfe přímo vpřed, do zpěněných vod průlivu La Traverse, který jeho lodím bránil dostat děla na dostřel od města. Wolfe sklapl dalekohled a oslovil admirála Saunderse, který velel expedici, pokud ještě dlela na vodě: „Nuže, pane? Jaký máte plán?“

Hlouček opodál stojících důstojníků se sice nijak nedral kupředu, ale Quentovi neušla napjatá pozornost, s níž naslouchali hovoru nejvyšších šarží. Ale co se divím? I mě to přece zajímá! Co vlastně, Kriste na nebi, chtějí dělat? Jestli toho místního lodivoda, kterého jsme zajali, sem přivedeme v řetězech, dá se čekat, že...

„Kanadskému lodivodovi nevěřím," řekl Saunders. „A předpokládám, že ani vy, generále."

„Má jedinou možnost - vést nás správnou cestou. Jestli ztroskotáme, půjde ke dnu s námi."

„Vylučujete možnost," zeptal se tiše Saunders, „že ten chlap je vlastenec?"

Je to Kanaďan," odsekl Wolfe, jako by tím byla celá věc vyřízená.

A ty, pomyslel si Quent, jsi zase arogantní blb. Je úplně jedno, že tu jsem na tvou vlastní žádost. Kdyby tu nebyla Nicole, nebyl bych tu ani já. Raději se odvrátil a jen doufal, že na jeho tváři není znát znechucení, které pociťuje. Jeden z poblíž stojících mužů si odkašlal. Nejprve potichu, pak hlasitěji. Admirál na něj pohlédl a zeptal se: „Ano, pane Cookeu, chcete něco podotknout?"

„Mluvil jsem s tím kanadským lodivodem, pane, když ho k nám rangeři přivedli. A včera večer jsem spustil na vodu jeden z malých člunů a...“

„A smím se zeptat, pane, kdo velel na Three Sisters, když vy jste se projížděl na člunu?"

Cooke pokynul hlavou ke své o kus dál kotvící lodi. „Týž důstojník, který tam velí teď, pane. Schopný člověk."

Wolfea spory mezi námořníky nezajímaly. „Ve vší úctě, admirále," vložil se do hovoru, „nemohli bychom si raději vyslechnout, co nám ten důstojník chce povědět?"

Saunders přikývl.

„Dokážu nás tou úžinou provést, pane," řekl Cooke. „Aspoň jsem si tím skoro jistý. Rád bych se o to pokusil, jestli dovolíte."

„A co hloubka?" zeptal se jiný z důstojníků, přizvaných k válečné poradě. Byl to velitel na Goodwillu, podřadnější válečné lodi s pouhými osmdesáti děly, ale i tak s hlubším ponorem než má běžný obchodní koráb. „Ze spolehlivých pramenů vím, že žádná loď s ponorem hlubším než..."

„Pro Goodwill je hloubka postačující, pane. To zaručuji."

Saunders se na něj zahleděl, jako by se snažil odhadnout, nakolik mu lze věřit. Pane na nebi, jak to, že tenhle Cooke ví víc než ostatní? Nemůže mu být víc než třicet. Ještě před pár lety se plavil na obchodní lodi a i tam sloužil sotva čtyři roky. Zatraceně mladý na velitelské postavení, ať si ti troubové z admirality myslí, co chtějí. „I kdyby hloubka byla postačující, kapitáne, nemyslíte, že nás Francouzi očekávají? V tom průplavu budeme snadnou kořistí pro jejich..."

„Nezaznamenal jsem žádný důkaz, že jsou na nás připraveni, pane." Koutkem oka Cooke zahlédl, jak Wolfe spokojeně přikývl. To ho naplnilo novou smělostí. „Dovolte mi pokusit se o to s jedinou lodí, pane admirále. Jestli se mi to podaří, můžeme proplout i s ostatními. Vím, že to dokážu."

Bože všemohoucí, pomyslel si Quent. On to doopravdy myslí vážně. „Mám návrh, pane admirále. Jestli dovolíte..."

„Ach ano, pane Hale. Hlas místního rodáka. Tak jen do toho, povězte nám, co vás napadlo."

Quent myslel na Nicole, jak je blízko a jak velké jí hrozí nebezpečí. Polkl žluč, která se mu drala do hrdla. Hlavou ukázal na vlajku se svatojiřským křížem, vlající na hlavním stožáru. „Stáhněte anglickou vlajku, pane, a nahraďte ji francouzskou. To vám umožní dostat se k nepříteli natolik blízko, abyste mohl vlastními děly opětovat jeho palbu."

„Vy jste ďáblové, vy Američani," zamručel Saunders. „To je indiánský styl, plavit se pod cizími barvami?"

Jdi do kopru, ty nesnesitelný blboune. Jako kdyby to tvoje slavné královské námořnictvo úplně stejný trik už tolikrát neprovedlo! „Indiáni nemají vlajky, pane admirále. Proto užívají barev a tetování, aby se vzájemně rozeznali."

„Chcete navrhnout, aby mí námořníci..."

Je to skvělá myšlenka," skočil mu do řeči Wolfe. „Pod francouzskou vlajkou. Jen dokud neproplujeme La Traverse. Bez válečných barev a tetování se obejdeme."

Saunders pohlédl na ostatní důstojníky. Všichni souhlasně přikývli.

*

Admirál nařídil, aby loď Jeho Veličenstva Goodwill učinila první pokus. Wolfe trval na tom, že se plavby zúčastní, Saunders se rozhodl také vstoupit na palubu. Na poslední chvíli přibrali i Quenta - nepochybně na Wolfeův návrh. Ten chlap ho chtěl mít pořád nablízku, snad ho pokládal za jakéhosi svého osobního maskota, ale přitom mu v jednom kuse dával najevo jisté pohrdání.

Zaujali místa na ubytovací palubě. „Ke kormidlu, kapitáne Cookeu," nařídil Saunders. „Po dobu proplutí úžinou," dodal, když si všiml naježeného pohledu skutečného velitele na Goodwillu.

„Ano, pane."

Quent si uvědomil, že Cooke nedal najevo obavu z následků, které by pro něho měl jakýkoli neúspěch. Ani Saunders přesně neřekl, co by se stalo, kdyby pokus nevyšel, ale i tak to bylo předem jasné. Kdyby Cooke případné ztroskotání přežil, nepochybně by vzápětí visel na nejbližším ráhnu. Ale na druhé straně bylo málo pravděpodobné, že by ze ztroskotání v takto bouřlivých vodách mohl kdokoli vyváznout se zdravou kůží. V létě možná, ale i ze třetího patra nadvodní paluby Goodwillu Quent cítil vražedný chlad, stoupající z řeky Svatého Vavřince.

Cooke se vyzbrojil brkem a kusem papíru, připevněným na dřevěné podložce, a poté pověřil zhruba osmiletého plavčíka, jehož úkolem bylo v boji dopravovat střelný prach k lodním dělům, aby za ním nosil kalamář s inkoustem. „Kormidelníku, přímý kurz!" zavelel. Plavba započala.

Po obou bocích je doprovázely průzkumné čluny, které trvale ověřovaly hloubku dna a zjištěné výsledky oznamovaly pomocí různobarevných praporků. Většinou to však byl spíše Cooke, který podle svého instinktu určoval přesný kurz plavby. Uprostřed La Traverse se na chvíli zdálo, že se proud obrací a řeka plyne opačným směrem. Voda se pěnila a kolem lodi se tvořily zrádné víry. Přesto Cooke vždy přesně odhadl změněný směr, kudy je třeba plout. „Kormidelníku, půl stupně k levoboku!" Quentovi - a nejen jemu, ale i zkušeným námořníkům - důvod těchto rozkazů unikal. „Útes," zahučel Cooke a zaznamenal ho do plavebního plánu, který současně kreslil. „Skalnatý, ne bahnisko nebo písčina. Nejvyšší nebezpečí."

„Kristepane," nezdržel se Quent, „jak to poznáte?"

„Čichem, pane Hale."

Quent začenichal. „Ale já nic necítím."

Cooke se zasmál. „Až vylodíme vojsko, pane Hale, vy určitě vycítíte, kde jsou zatracení indiáni, zatímco já nepoznám nic. No a tady jsme na tom obráceně. Kormidelníku, jeden stupeň k pravoboku! Tam, tam je průplav, ne rovně před námi!" A další značky přibyly na rychle zapisované plavební mapě.

Cesta průplavem se klikatila sem a tam, ale loď se stále držela nad hlubinou. Když Goodwill dospěl ke konci Ile ďOrléans, námořníci stáhli francouzskou vlajku a vytáhli svatojiřský kříž. Zdálo se, že v podstatě se nic nezměnilo. Nikdo se jim nepostavil do cesty a ani jediný výstřel se je nepokusil zadržet. Během dvou následujících dnů proplulo úžinou La Traverse šedesát anglických lodí. Devětačtyřicet válečných, zbytek dopravních korábů, přivážejících dalších osm tisíc pět set vojáků, proviant a zásoby, nutné k obléhání citadely Québec, pevnostního města Nové Francie.


Kapitola dvacátá šestá

Sobota 28. Června 1759 Qijébec, Horní MEsto JÍHBIEN, MESAMIS, LESAnGLAIS SONT ARRIVÉS. " Vaudreuilovo oznámení bylo vcelku zbytečné. Čtveřice mužů se sešla v Cháteau Saint-Louis: generální guvernér a jeho tři hosté - biskup, intendant Bigot a Louis Roget. Věděli, že Angličané dorazili. Celý Québec to věděl. Pokusili se vyslat zápalné lodě, aby je zarazily, a le bon Dieu proti nim vyslal dvojí nárazový vítr, který poslal ke dnu dvě anglické fregaty. Ale nic z toho Angličany vážně neohrozilo. Wolfeovi vojáci se utábořili na Ile ďOrléans, přímo proti městu, necelou půl druha míli přes řeku.

Je jich méně než devět tisíc, jak jsem se doslechl." Jeho Excelence biskup Nové Francie byl sice dobře zásoben Bigotem, přesto byl hubený jako tyčka a měl kruhy pod očima. Jeho předchůdci na biskupském stolci trávili víc času v Paříži než v Québeku. Pontbriand se snažil plnit své poslání poctivěji, ale od doby, kdy povolil otci Antoinovi, aby do Dolního Města přivedl své klarisky, jako by pro něj šlo všechno od deseti k pěti. Výlučně kontemplativní řád jeptišek, žijících v přísně dodržované klauzuře - takové ženy mohou sice vyprosit požehnání nebes, ale záhadnému proplutí anglických lodí zrádnou úžinou La Traverse zabránit nedokáží. Alors, takové věci má výhradně v rukou le bon Dieu. „Máte přece dvojnásobný počet mužů, není-liž pravda, mon GénéralT

Montcalm zavrtěl hlavou. „Ne tak docela, Excelence. Pokud by ovšem počty, které máte k dispozici, odpovídaly skutečnosti, pak bychom..."

„Mám je od nejvyšší autority, mon Ge'néral.u Biskup se zachmuřil. Jeho kněží mu trvale komplikovali život. Mnozí z nich náleželi ke kanadským buřičům, kteří kladli význam téhle země nad hodnoty církve. Přikázal jim, aby děj se co děj zůstali neutrální. Ale to bylo, jako by chtěl poručit přílivu, aby se obrátil do protisměru. „Mám informace od jednoho vlastence na Ile ďOrléans," zahučela Jeho Excelence.

Montcalm jen pokrčil rameny. „Pokud ten váš vlastenec umí počítat a pokud už na palubách těch lodí nejsou žádní další vojáci, pak ano, v tom případě snad Angličany početně převyšujeme. Ale i tak...“ Měl k dispozici šestnáct tisíc mužů, ale z nich jen necelá polovina byli příslušníci řádné francouzské armády, tedy jednotek, na něž se mohl doopravdy spolehnout. Většinu tvořili rodilí Kanaďané. Montcalm mezi nimi viděl patnáctileté chlapce i osmdesátileté starce, kteří všichni byli odhodláni bránit Kanadu. Ale Bůh jim pomáhej, kdyby došlo ke skutečnému boji.

„Kolik indiánů?" zeptal se Vaudreuil.

„Asi tak tisíc," odtušil Montcalm a roztržitě si přitom studoval nehty na ruce.

„Tak málo? Myslel jsem...“

„Divoši nejsou příliš spolehliví, pane guvernére. Jejich víra i zvyky pro nás dál zůstávají záhadou. Doslechl jsem se o nějakém kouzlu, jakýchsi vzácných magických korálcích, které je varují před spojenectvím s Onontiem."

Louis Roget maličko ztuhl a hned nato se zase rychle uvolnil. Biskupovi to však neušlo. „Vy o tomhle něco víte, pane provinciále?" zeptal se.

„Nikoli, Excelence. Jak bych mohl?"

„To nemám ponětí, mon cher Roget. Ale vy jezuité přece víte všechno, non?

Provinciál si dovolil maličké pousmání. „Všechno jistě ne, Excelence." Papankamva, liška. ísipana, mýval. Ajápia, jelen. Ansípikva, pavouk, fjtíia, vačice. Pilíva, krocan. Je to už pět roků, ale Rogetovi dosud zní v uších hlas kouzelníka Midewiwinu, prozpěvujícího stále dokola tato jména šesti kouzelných korálků. Jezuitům slíbil, že za jistou cenu je mohou získat.

Jezuité samo sebou na žádné pohanské čáry nevěřili, ale to nebylo důležité -hlavně když na ně věří indiáni. Sám tenhle fakt by Rogetovi dal nad nimi obrovskou moc - jen bylo třeba ty kouzelné věcičky mít. Částka, kterou za ně nabídl, musela midewiwinskému kouzelníkovi připadat jako královská odměna, ale divoch se už neukázal, aby šiji vyzvedl. Snad mu někdo jiný nabídl víc, nebo možná ty kouzelné věcičky vůbec nikdy neexistovaly. Roget uhnul před zpytavým biskupovým pohledem. Já bych spíš řekl, že indiáni se dají vždycky přesvědčit, aby bojovali, mon Général. Boj je jejich druhou přirozeností. Měl jste na ně víc naléhat."

„Ve vší úctě, otče provinciále, při obléhání, k jakému se generál Wolfe zřejmě chystá, jsou indiáni úplně zbyteční."

„Indiáni nejsou v boji nikdy zbyteční," neodpustil si Vaudreuil, ale Louis Roget už se dál do sporu nemíchal. Místo toho přenesl pohled z Montcalma na generálního guvernéra Kanady, snaže se mu z očí vyčíst bližší informace. Ale žádných se nedočkal. Každý z účastníků porady instinktivně hájil svou vlastní pozici. Versailles sice obdařily Vaudreuila titulem markýze, ale guvernér byl především Kanaďan, a tak by nejraději bojoval po kanadském způsobu. Chtěl všechno civilní obyvatelstvo evakuovat, poslat je do Trois Riviěres či Montrealu, a obranu Québeku svěřit mužům, schopným skrývat se za stromy a napadat nepřítele v okamžicích, kdy to nejméně očekává. A brát anglické skalpy. Roget to vycítil a jen stěží potlačil nutkání otřást se odporem. Ale nezáleží na tom, co si přeje Vaudreuil. Rozhodné slovo přišlo z Versailles už v květnu. Generální guvernér je ve všech věcech týkajících se války povinen podřídit se rozhodnutí generála Montcalma. Au fond, věci se mají tak, jak se mají. A pokud jde o Montcalma... Není zrovna nejušlechtilejšího rodu, aleje to rodilý Francouz a důstojník tradičního střihu. Jaký druh obléhání máte přesně na mysli, mon GénéralT

„Takovou podobu obléhání, o jaké nás učí moderní vojenská věda. Jedná se o siége en formě, otče provinciále,“ odpověděl Montcalm tónem, jako kdyby poučoval mladého kadeta. „Obležení se provádí ze tří stran a pomocí zákopů se děla i vojsko neustále přibližují, až...“

„Québec se nedá obklíčit ze tří stran."

„Přesně tak. Moje řeč, otče provinciále. Proto nám stačí toliko vyčkávat. Až nadejde zima, vojsko i námořnictvo Jeho britského Veličenstva odtáhne."

Biskup si odkašlal. „Se stejnou jistotou se nám až dosud tvrdilo, že Britové nemohou proplout úžinou La Traverse."

Já jsem vám nic takového netvrdil, Vaše Excelence." Montcalm si sebejistým pohledem přeměřil všechny tři své společníky, jezuitu, Vaudreuila i biskupa. Ani přitom nemrkl. „Tyhle věci jsem pokládal za ryze místní tvrzení. Co já mohu vědět o vodách kolem Québeku?"

*

Otec Antoine čekal přímo naproti Cháteau Saint-Louis, skryt ve stínu jednoho z velkých domů, obklopujících Plače ďArmes. Chvěl se. Nikoli proto, že by byl tak chladný den, ale protože ho tento třas už vůbec neopouštěl. Bylo mu horko i zima zároveň a lomcovala jím horečka. Jeho prsty se automaticky probíraly korálky růžence, odpočítávajíce jednotlivé Zdrávasy. Už tu čekal dlouho, ale to nic... Viděl je všechny vcházet do paláce, biskupa, Louise Rogeta i markýze Montcalma. Jednou přece budou muset vyjít. Je vous salue, Marie... Na protější straně náměstí se hlavní palácové dveře otevřely a dvojice livrejovaných sluhů zaujala místo po obou stranách.

První se ve vratech objevil biskup. Letmými ve vzduchu kreslenými kříži žehnal všem kolemjdoucím. Antoine se postavil tak, aby mu přijíždějící vůz neza-střel výhled na církevního hodnostáře. Čtyřspřežím tažený kočár, který vzápětí předejel, byl samé zlato a nesl erb Nové Francie i diecézní erb. Biskup si oběma rukama maličko přizvedl červenou sutanu a vyčkal, až se k němu po obou stranách postaví dvojice sluhů. Další lokaj před něj pohotově postavil stoličku. Jeho Excelence na ni položila nohu v sametovém střevíci a vzápětí pak s pomocí sluhů nastoupila do kočáru.

Louis Roget využil ruchu, vyvolaného biskupovým odjezdem, tiše vyklouzl z vrat paláce a pěšky zamířil ke svému sídlu. Otec Antoine mu věnoval jen krátkou pozornost. Pro tentokrát nebyl jezuita předmětem jeho zájmu.

Vrata paláce Saint-Louis zůstala zavřená po dobu dalších pěti Zdrávasů. Byl v polovině šestého, když tu - Sainte Marie, Mére de Dieu, priez... - se m ar kyz objevil. Lokajové se postavili do pozoru. Předejel další kočár. Antoine rychlým krokem vykročil přes náměstí.

„Přeji vám dobrý den, mon Général!“

„Kdo jste?“

Jmenuji se otec Antoine."

„Ach ano, františkán. Domníval jsem se...“ Montcalm se odmlčel. Předávám toto do vašich rukou jménem otceAntoina de Kubína Montaigne, povéřence generálafrantiškánů v Nové Francii. Mám vyřídit Vaší Excelenci, že obsah této zásilky má prvořadý význam pro obranu Nové Francie. „Ale nejste jen obyčejný františkán, že? Jste pověřencem generála vašeho řádu. Říkám to správně, mon PereT

„Oui, mon Général. Nejsem hoden, že se mi dostalo té cti."

Dvířka kočáru se otevřela. Lokajové čekali. „Pojďte," vyzval ho Montcalm. „Pojeďte se mnou do Beauportu. Cestou si promluvíme."
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„Vaši návštěvu jsem očekával už dřív, mon Pére.u

„Nechtěl jsem se vměšovat do takovýchto záležitostí, mon Général. Jsem jen prostým synem svátého Františka. Já ne..."

Jste Antoine Pierre de Rubin Montaigne, pane."

„Už ne, pane. Nyní pouze pokorný kněz otec Antoine."

Montcalm pokrčil rameny. „Eh bien. A co si ode mne žádá tento pokorný kněz? Jsem velice zaneprázdněný člověk, mon Pere. Je válka, jak si možná uvědomujete. A Angličané stojí na našem prahu."

Markýzův kočár byl daleko méně honosný než povoz biskupa. Celý černý, jen dvířka zdobil ve zlatě vyvedený erb Montcalmů. Černé záclonky, ale ty teď byly roztažené. Antoine viděl mnoho nově vzniklých opevnění. Jedenáct tisíc mužů vyhloubilo sto sedmdesát mil zákopů a vybudovalo bezpočet tábořišť a pevnůs-tek. Vojáci pracovali pět týdnů dnem i nocí - Montcalm vydal rozkaz opevnit beauportské pobřeží teprve koncem května, ale i tak mužové navzdory neustávajícím dešťům a odporným rejům much vystavěli obrannou linii, jež se táhla od místa, kde se řeka Svatého Karla vlévá do Svatého Vavřince, nedaleko paláce intendanta Bigota v Québeku, až k mohutnému Montmorencyho vodopádu nad vesnicí Beauportem. Kam Antoinovo oko dohlédlo, všude byly dělostřelecké baterie namířené na řeku. Stály tam dlouhé řady stanů, dokonce i několik vigvamů. „Tak obrovská síla, mon Général. Tak mocné vojenské nasazení. To všechno teď, kdy Angličané dorazili. A k ochraně La Traverse - nic. Ani jediná baterie na Ile Madame."

„Zapomínáte, mon Pére,u odtušil Montcalm, „že o průlivu La Traverse se soudilo, že je pro větší lodě nesplavný."

„Ale vy jste měl přesnější informace, mon Général.“

„Ne, neměl. Jak bych se mohl stavět proti těm, kteří se tady v Québeku narodili?"

„Chcete snad popřít, že vám ta drobná sestřička přinesla plavební mapu jezuity Loualta? Ta přece jasně ukazuje..."

Montcalm ho pokynem ruky zarazil. Já nic nepopírám, mon Pere. Tady v tomhle kočáře můžeme hovořit úplně otevřeně. Ovšem na veřejnosti - to by byla poněkud jiná situace."

Pohledy obou mužů se střetly. Ani jeden z nich neuhnul. Po chvíli promluvil otec Antoine: Jste neuvěřitelně arogantní člověk, pane markýzi. Nemáte ani trochu strach o svou nesmrtelnou duši?"

„Vážený otče, já především dělám rozdíl mezi duchovními záležitostmi a vojenskou skutečností. Hovoříte o umístění baterie na Ile Madame. Nebyla by k ničemu. Dokonce ani dvě baterie umístěné proti sobě z obou stran průlivu by nebyly nic platné. K obraně La Traverse by bylo třeba čtyřiceti válečných lodí. Jenomže já nemám čtyřicet válečných lodí, můj drahý otče Antoine, protože ve Versailles naší rozkošné Madame Pompadour na Kanadě vůbec nezáleží. A náš král - omlouvám se, pokud svými slovy zraním vaši náboženskou citlivost - má jediný skutečný zájem: svého vlastního ptáka. Taková je realita."

„A duše pohanů? Vám je skutečně úplně jedno, že vaší vinou miliony indiánů nikdy neuslyší slova evangelia, a proto nedojdou spasení? Copak si neuvědomujete, že kdyby..."

„Tyhle věci ponechávám vám, mon Pere. A našemu milému Pánubohu. Ten se nepochybně o ty duše dokáže postarat i bez mojí pomoci."

„To jsou kacířské názory, pane. Znovu vás varuji: ohrožujete svou nesmrtelnou duši.“

Dorazili k malému zámečku, ve kterém si Montcalm zbudoval svůj hlavní stan. Kočár zvolnil, pak zastavil a vzápětí k němu přistoupil lokaj a otevřel dvířka. Markýz ho pokynem ruky poslal pryč. „Řeknu vám teď něco, co snad poněkud ukonejší vaše rozjitřené svědomí, otče Antoine, i když upřímně řečeno vlastně nevím, proč to dělám. Vy jste udělal, co jste pokládal za nejlepší. Totéž jsem z mého hlediska učinil i já. Až nadejde čas, my oba staneme před stejnou soudní stolicí, non?

Františkán se chystal cosi odpovědět, ale Montcalm ho znovu zarazil. „Dobře mě poslouchejte. Slíbil jsem vám vysvětlení, a také to dodržím. Jak jistě víte, jste obecně pokládán za fanatika. Vaudreuil vám nedůvěřuje a biskup, myslím, jakbysmet. Roget vás nenávidí a Bigot nejspíš ani neví, že existujete. Přesto vás z vděku za vaše úsilí a pro uklidnění mohu ujistit, že - i když jsem se nezachoval tak, jak jste doufal a předpokládal - obrana Québeku je naprosto zajištěná. Neexistuje jediné místo, kde by na nás Wolfe mohl zaútočit. Může nás ostřelovat, a to také udělá. Ale pokud my bitvu nezačneme, on to udělat nemůže. Jenomže já mu, mon Pere, tuhle příležitost nedám. A až přijde zima, admirál Saunders i generál Wolfe buď odtáhnou, nebo zamrznou na řece, kde je pak zlikvidujeme. Což se‘nám zejména s pomocí těch indiánů, do nichž náš velectěný guvernér vkládá tolik nadějí, snadno podaří. A ti, kteří naše útoky přežijí, zahynou hlady, protože anglické zásobování bude v zimním období nemožné.11

„Ale tomu všemu by se dalo předejít, kdyby..."

Montcalm ho opět zarazil. Ještě jsem neskončil. Doneslo se mi, mon Pere, že se živě zajímáte o údolí Ohia, kde podle vás žijí miliony pohanů, kteří čekají na spásné poselství evangelia. Osobně si nejsem jistý, bude-lije možné civilizovat, tím méně pokřesťanštit. Ale pokud se jedná o význam území na jih odtud, pak v tom jsme určitě zajedno. Budoucností Nové Francie na tomto kontinentu je Ohijská pánev a Louisiana. Naproti tomu ztráta tohoto nevlídného a mrazivého území by sice byla nemilá, ale určitě by neznamenala konec našeho impéria."

Markýz natáhl ruku k dvířkům kočáru. Zdálo se, že ho to stojí značnou námahu. Už v zimě přesně takto argumentoval ve svém listě do Versailles. Žádal Jeho Veličenstvo o svolení stáhnout se z Kanady a hájit francouzské pevnosti v údolí Ohia a Louisianě, ale byl odmítnut. Pošetilost tohoto rozhodnutí byla teď naprosto zřejmá - alespoň jemu.

Amherst se chystá dobýt pevnost Carillon. Jestli padne - eh bien, jestli -, pak Angličanům padne do klína i pevnost Niagara a posléze i St. Frédéric. Celý koridor pak bude jejich, ale já zůstanu bezmocný, protože ten zatracený generál bez brady a s vypouklýma očima mě drží tady v Québeku, který musím hájit, ať to má smysl nebo nemá. Kdybych tomu mohl předejít s pomocí té mapy, kterou jsi, ty můj fanatický františkáne, bezpochyby ukradl, tak bych to udělal. Možné to nebylo, ale to bys mi, jak čtu v tvých pološílených očích, beztak nevěřil. Takže to s tebou teď skoncuju bez velkých cirátů.

„Neobtěžujte se vystupovat, mon Pere. My dva jsme už domluvili. Musím vás nyní dát odvézt zpátky do města. Vyřiďte mé poručení okouzlující sestře Stefanii. Jo a - ještě maličkost. Kdyby vás náhodou napadlo využít ji jako svědkyni té vaší fantastické historky s plavební mapou, tak vás musím upozornit, že jí to třeba i do očí zapřu stejně jako vám. A jelikož jsem zjistil, že její otec byl anglický důstojník, tak se domnívám, že její slova nebudou mít tu váhu, v niž doufáte. Au revoir, mon Pere. Poroučím se do vašich modliteb."

$

DodrzíŠ-li svůj závazek, dočkáš se života věčného. V celém křesťanském světě byla abatyše Chudých sester svaté Kláry jedinou ženou, jež směla takto promluvit ke svým jeptiškám, ale její postavení jí dávalo ještě další zcela výjimečnou výsadu. Abatyše měla právo udílet svému společenství požehnání Nejsvětější svátostí, tedy privilegium jinak vyhrazené toliko kněžím.

Jelikož před pěti sty lety zakladatelka řádu svátá Klára vzala do svých rukou tělo Páně a odnesla je na hradby Assisi, aby s jeho pomocí odrazila saracénské nájezdníky, směla i matka Marie Rose přistoupit z klauzurní strany ke svatostánku a vyjmout z něj monstranci s velkou proměněnou hostií. Učinila tak a otočila se k jeptiškám, klečícím se skloněnými hlavami. Zvedla monstranci nad hlavu a poté ji spustila do výše hrudi, ^iu nome du Pere, et du Fils, et du..a Vtom abatyše zmlkla.

Sestra Celesta po chvíli vzhlédla a viděla, že ctihodná matka má zavřené oči. Stála strnule a bez hnutí svírala monstranci. Celesta si uvědomila, že abatyše byla opět zasažena bolestným šípem božského vytržení. Ale v tuto chvíli, s Nejsvětější svatostí v rukou... Celesta byla převorkou společenství, druhou po abatyši. Bylo na ní, aby rozhodla, co dál. Jindy, během mše svaté či jiných bohoslužeb, to bylo daleko jednodušší. V takovém případě jednoduše odvedla sestry do obytné části kláštera a nechala abatyši v péči dobrotivého Pána. Ale nyní, kdy držela v rukou monstranci s tělem Páně... Co kdyby ji ve svém vytržení nedopatřením upustila?

Mohutný tok Svatého Vavřince se změnil v rudou záplavu, v řeku krve. Ve zpěněném proudu se zmítaly stovky lidských těl, zoufalý křik a úpěni umírajících se nesly nad vodami. A strašlivým peřejím čelila pětice jeptišek, které zadržovaly krvavou řeku a bránily jí, aby pohltila celý Québec i s tisíci dalších duší. „Má nás být šest.

ó Pane. Proč jenom pět?“ Chyběla sestra Stefanie. Stála stranou, úplné sama. Byla klidná a závoj mela korunovaný věncem kvitů. „Pravda je taková, jaká je, Marie Rose, kterou jsem učinil abatyši. Svěřil jsem do tvé péče duše těchto jeptišek, ale jen proto, abys jednala v mém jménu. Abys ctila onu pravdu, kterou já ti ukáži, nikoli tu, kterou sama očekáváš. “

Čas ubíhal. Matka Marie Rose se dál ani nepohnula. Sestra Celesta nebyla abatyší, takže dotknout se monstrance s tělem Páně by byl smrtelný hřích. Ale snad ještě strašnější bylo pomyšlení, že by matka představená mohla Nejsvětější svátost upustit. Celesta se zvedla a pokročila k oltáři. JAa Měře, prosím. Musíte se k nám vrátit. Přinejmenším do chvíle, než vrátíte monstranci do svatostánku. Matko Marie Rose, prosím..."

„Krev," zašeptala abatyše. „Řeka krve a soužení. Sestro Stefanie..."

Překvapená Celesta se ohlédla na nejmladší jeptišku. Sestra Stefanie klečela na svém místě, s hlavou skloněnou a zřejmě si neuvědomovala, že by mohla mít s vytržením abatyše cokoli společného. „Stefanie je zde, ma Měře, přejete si, abych ji..."

„Přeji si, aby ses vrátila na své místo, sestro Celesto. Co si o sobě myslíš?" Abatyše měla nyní oči otevřené a s úžasem hleděla na svou zástupkyni. „Dáváš ostatním špatný příklad, ma Soeur. Jednáš proti svátým pravidlům našeho řádu."

Celesta sklonila hlavu a pokorně se udeřila do prsou. „Hluboce se kaji za svoje provinění, ma Mére.u Otočila se a vrátila se na své místo.

Marie Rose počkala, až Celesta znovu poklekne. „Et du Saint-Espritj dokončila své požehnání. Pak vrátila monstranci do svatostánku a poklekla před ním. Dej mi sílu, Pane, modlila se. Nedopusť, aby sestry viděly, jak se chvěji, až se budu vracet na svoje místo. Peřeje krve. A sestra Stefanie, tak mladá na smrt... Zachraň nás, Pane, neboť hyneme.
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Wolfe nemohl ostřelovat město z Ile ďOrléans, ale věřil, že je dostane na dostřel svých děl z výšin Pointe-Lévis na protějším břehu. Nejvyšší důstojník jeho štábu, brigádní generál Monckton, Yorkshiřan zvyklý hovořit vždycky zcela na rovinu, s tím nesouhlasil. „Pokud by jim děla, umístěná v tomto ohybu, mohla ublížit," řekl, „určitě by to tam opevnili."

„Řekněte mi, generále Moncktone, proč když já řeknu černá, vy vždycky musíte říct bílá?"

„Račte prominout, pane generále, ale tohle já přece nedělám. Jenom chci poukázat na skutečnost, že..."

„Že bychom u Francouzů měli vždy předpokládat rozumnou úvahu. Což se, dovoluji si připomenout, původně mělo týkat i jejich přesvědčení, že průliv La Traverse je nesplavný pro plavidla větší než sto tun.“

Je jako hnusná malá krysa s růžovýma očima. Ten zatracený Cooke jim ukázal cestu průlivem a Wolfe byl první, kdo tenhle nápad podpořil. „Na celém jižním břehu není jediná francouzská baterie. To znamená, že francouzští vojenští inženýři jsou přesvědčeni..."

„Velevážený pane, já se při této ofenzívě nehodlám řídit míněním francouzských vojenských inženýrů. Obsadíme Pointe-Lévis a umístíme tam svá děla."

„U otočné špehýrky je nějaký muž, ma Mére.u Angelika měla oči navrch hlavy. „Chce vědět, kdo prý ,to tady vede‘, jak říká. Chtěla jsem ho poslat do kaple, ale odmítl tam jít."

„Ano, něco takového jsem čekala. Přímo moje jméno nezmínil?" Generální guvernér už za poslední čtyři dny vyslal dva své emisary a markýz de Montcalm jednoho. Všichni tři byli navýsost zdvořilí, leč neústupní.

„Ne, ma Mére, ptal se pouze po někom, kdo tu za nás odpovídá."

Marie Rose seděla u svého stolu a sepisovala závěť, která bude zaslána po smrti zdejších jeptišek jejich mateřskému klášteru v Montagris. Ano, sestra Stefanie bude první, ale ji i ostatní jeptišky nepochybně čeká stejný osud. „Řekni mu, ať se vrátí zítra. Teď mám příliš mnoho práce."

Ale Angelika stále neodcházela. „Pokorně prosím za prominutí, ma Mére, ale jeho přízvuk... Není jako ti ostatní. Myslím, že ho nejspíš poslal..." Angelika zbytek už jen zašeptala, „že ho poslal generál Wolfe. Aspoň myslím... snad... já nevím..."

„Cítila jsi z něj pach síry, sestro Angeliko? Žár pekelného ohně?"

„Ach ne, ma Mére. Já si nemyslím, že..."

Marie Rose odložila brk. „Dobrá, ma Soeur, půjdu k té špehýrce."

Jdu s vámi, ma Mére. Přinesu kropenku se svěcenou vodou a..."

„Stanu proti ďáblovi sama, sestro Angeliko. Ty se vrať k ostatním."

*

Maličká Angelika měla naprostou pravdu. Onen muž hovořil mizernou fran-štinou se silným anglickým přízvukem. Tedy člověk, kterého poslal generál Wolfe? Není to sice pravděpodobné, ale možné to je. „Prosím, monsieur, chci mít jistotu, že vám správně rozumím. Kdybyste laskavě zopakoval..."

Quent se násilím přiměl k trpělivosti. „Říkám vám, madame, že vy i vaše jeptišky jste ve vážném nebezpečí."

Jménem koho hovoříte, monsieur?"

Jménem zdravého rozumu, madame.“

Marie Rose se čelem opřela o horní břevno otočné špehýrky. Jen na okamžik, protože tu byla úplně sama. Žádná z jejích jeptišek by nesměla vidět, jak je zesláblá a unavená. „Zdá se, že takzvaný zdravý rozum se od doby, co jsem vstoupila do kláštera, stal nejdúležitější ctností. Jste už čtvrtou osobou, co mne před ohrožením varuje, monsieur."

„Tak proč jste stále tady?"

„Smím se vás zeptat, vážený, co je vám do toho?" To se zeptala, jen aby získala čas. Mezitím horečně uvažovala: mohl by to být - on? Ano, je to možné.

„Mám starost o vás a vaše jeptišky, madame."

Cizinec s anglickým přízvukem, který neví, jak oslovovat řádovou sestru. Nejspíš ten obrovitý ryšavec, který onoho prvního dne přivedl Stefanii. „Máte zvláštní starost zejména o jednu z mých jeptišek, monsieur? O jednu určitou?" Duchu svátý, naplň mne moudrostí a hlubokou rozvahou. A dej, ať neslyší, jak mi buší srdce. Je-li to tak, pak vás ujišťuji, že jsme všichni stejného mínění."

Kriste na nebi! Copak ta ženská nemá aspoň kapku rozum? „Madame, angličtí vojáci obsadili Pointe-Lévis. Stojí nyní přímo proti vám. Nejsou vaší víry a nebudou respektovat váš způsob života. Všechny musíte tohle místo opustit. Dolnímu Městu hrozí naprostá zkáza."

Červenokabátníci ši vymysleli popěvek. Broukali si ho stále dokola a povzbuzovali jím svou bojechtivost: Az přestanou rachotit děla a pusky,

mrknem se, jeptišky, na vaše pipky.

Pak na vás vytáhnem ty naše zbraně:

koule a kanóny - koukněte na ně!

Dokonce sám Wolfe se vždy zasmál, když vojáci dospěli k poslednímu dvojsmyslnému verši.

„Madame, slyšíte, co vám říkám? Opravdu si myslím..."

„A já si zase, monsieur, myslím, že jste se kvůli nám vystavil velkému nebezpečí, když jste nás přišel varovat, a jsem si jistá, že Bůh vás za vaši laskavost odmění. A teď učiníte nejlépe, když zase odejdete."

„A vy učiníte totéž, madame?" Potlačoval rozhořčení nad její tvrdošíjností a snažil se nezvyšovat hlas.

„Ne, monsieur, my neodejdeme. Složily jsme slib, že zůstaneme uzavřeny v tomto konventu. Máme-li zde zemřít, pak se děj vůle Páně." Angelika a Františka už konaly novénu s prosbou za mučednickou korunu. Josefa začala konat svou. Ta však prosila Boha za rychlou smrt bez předchozího mučení. Ale Stefanie si byla naprosto jistá, že angličtí vojáci jeptišky mučit nebudou. Marie Rose zase soudila, že to vše bude záležet na okolnostech. „Dobrou noc, monsieur. Zahrnu vás do svých modliteb."
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„Celé Dolní Město evakuovali," řekl Quent Wolfeovi. Jen byste plýtval municí, pane generále."

„Na tom nesejde. Chlapům udělá dobře, když si budou moct trochu zastřílet. Krom toho tím nepříteli naženeme strach. Ale... To s těmi místními obyvateli - tím jste si jistý?"

Quent přikývl. „Naprosto."

„Vy jste tam byl, že?"

„Ano."

„Krucinál. Měl jsem o tom vědět. Jak jste to dokázal? Podle toho, jak vypadáte, to asi dvakrát snadné nebylo."

„Znám různé způsoby, jak tam proniknout...“

Nikomu nemohl být zvlášť nápadný indián, který opřený o zeď kláštera v zapadlé uličce hovoří špehýrkou s neviditelnými jeptiškami. Quent měl začer-něné vlasy, tvář pomalovanou hurónskými znaky a na sobě kalhoty pod kolena a pracovní halenu, takže vypadal jako pokřtěný rudoch z jezuitské misie, který přišel na pomoc Québeku.

Jistě, muž vašich schopností bezpochyby ovládá všelijaké triky," souhlasil Wolfe. Byl to právě Hale, který ho přesvědčil, aby své vojáky vybavil volnějšími červenými kabáty s kratšími šosy, které jim umožní daleko větší volnost pohybu. A vybavit lehkou pěchotu oněmi černými čapkami upnutými pod bradu byl také skvělý nápad, protože mužům je vleže na zemi alespoň o něco míň zima. „Uvažoval jsem o jedné věci, pane Hale. Proč by naši vojáci nemohli své batohy nosit o něco výš připevněné na záda, jak to dělají indiáni? Bylo by to dobré vylepšení, co vy na to?"

„Vynikající, pane generále. Uvolnilo by jim to obě ruce."

„Ano, moje řeč. Hned vydám příslušné rozkazy. A - pane Hale, nezašel byste tam znovu?"

„Prosím?"

„Přece do Québeku. Vydal byste se tam ted na můj osobní příkaz? Potřeboval bych, abyste zjistil, jak by se daly překonat ty zatracené útesy."

Quent se na něj ostře zahleděl. Jestli zjistím, jak by to šlo, dám vám vědět. Ale ten nápad s ostřelováním Dolního Města, pane generále, to opravdu..."

Ale Wolfe už ho neposlouchal, otočil se na podpatku a odcházel.

Sobota 12. Července 1759 Pointe-Lévis

Ještě nezačalo svítat. Wolfe stál na hradbách, těsně se halil do pláště, který ho chránil proti dešti a chladu, a potlačoval bolest v podbřišku. Kristepane, co bych dal za normální vychcání bez té zatracené rezavé bolesti. Hodně. Ale všechno taky ne, krucinál. Ne Québec. Tuhle šanci nevzdám, kdybych tu měl trčet třeba až do listopadu. A jestli z toho města nakonec nezůstane kámen na kameni, taky dobře. Je to jejich volba.

Zvedl paži. Granátníci ve vysokých čepicích přiběhli na svá místa, zapálili nálože děl a uskočili stranou. Ostřelování Québeku započalo sérií výstřelů, které skončily v řece. Velící důstojníci vydali rozkazy k elevaci děl a novému nabíjení.

Cílem bylo zasáhnout protější břeh. Všichni předpokládali, že i jestli se francouzští vojenští inženýři mýlili a pravdu má generál Wolfe, na tuhle vzdálenost lze ohrozit jedině Dolní Město. Když granátníci konečně zdárně upravili nástřel, první přímý zásah utrpěla jezuitská kolej uprostřed strmé stěny kopce. Muži u děl zajásali a dali se do zpěvu.

Quent z dálky uslyšel dělostřelbu a vřavu nad úspěchem. Během rozbřesku se potuloval lesem mezi táborem a vesnicí Beaumontem, co chvíli se zastavoval a vydával hrdelní zvuk potáplice. Bez odezvy. Ale i kdyby se odpovědi dočkal, nikdy by si nemohl být jistý, že je to Corm. Lesy byly plné indiánů i Kanaďanů, kteří se dokázali maskovat jako rudoši. Červenokabátníci museli zdvojnásobit hlídky po celém obvodu svého tábora poté, co řadu jejich jednotlivých strážných nepřátelé zabili a skalpovali.

Co také, pro všechno na světě, očekávali? Džentlmenské střetnutí, tvrdí Wolfe. Quent znovu zahvízdal jako potáplice, ale odpovědí mu opět bylo naprosté ticho. Wolfe skalpování odsuzuje. Zabíjení patří k válce, ale hanobení mrtvol - to pravý džentlmen nedělá. To, sakra, jistě ne, protože džentlmen vraždí na dálku. Ten pacholek se zapadlou bradou dobře ví, že dělostřeleckým bombardováním Québec nedobude, sám připouští, že ostřelování nařídil jen proto, aby své muže nějak zaměstnal. Co kdyby... Quent náhle uslyšel tiché kroky v mokasínech.

Po jeho levici se tyčil mohutný javor s kmenem tak silným, že by ho oběma rukama obejmout nedokázal. Skryl se za něj, tomahavk v ruce. Měl sice svou dlouhou pušku, ale ta by mu v téhle situaci neprospěla. Výstřel by okamžitě přilákal stovku nepřátel, skrývajících se v širokém okolí. Pár chvil uběhlo. Snad se mýlil. Ne, teď ty kroky slyší ještě zřetelněji. Pravidelný dusot klusajících nohou. O chvíli později kolem něj husím pochodem proběhlo půl tuctu Abenakiů.

Mířili od anglického tábora, nikoli k němu, takže nebyl důvod na sebe upozorňovat. Jak je možné, že se dosud neukázal Lantak se svými odpadlíky, aby mu konečně dal příležitost vyřídit si s ním starý účet? Ale nejspíš ho tu vůbec nepotká. Psanci a vyděděnci, jako je Lantak, útočí zákeřně v malých potyčkách, ale velkým otevřeným válkám se vyhýbají.

Quent ještě počkal, až byli Abenakiové bezpečně z dohledu, a znovu vydal zvuk potáplice. Odpovědi se opět nedočkal...

MĚSÍC BOUŘI, TŘETÍ SLUNCE Vesnice Zpívajícího Snéhu

Biškek na něj upřeně zíral - aspoň Cormovi to tak připadalo. Jeho učitel mužnosti spočíval v hranaté schránce ze spletených větví, Jeho brada se opírala o trámek, upevněný na otevřeném horním konci. Byl mrtvý.

Všichni obyvatelé vesnice seděli na rozprostřených pokrývkách - ženy a děti na jedné straně Biškekovy pohřební schrány a muži s chlapci na druhé - a mlčky pojídali smuteční hostinu, skládající se z dušené kukuřice, lesních bobulí a medvědího sádla. Jediným zvukem byl bubínek Šabnokis a její prozpěvované modlitby. „Není tu ve svém těle," řekla Cormovi, když tam onoho jitra dorazil. „Tu opotřebovanou věc už jeho duch opustil. Avšak," dodala hned a ukázala kamsi vzhůru nad jejich hlavy, „je tu pořád s námi. Do příštího světa ještě nějaký čas neodejde."

Jak dlouho?" zeptal se Corm.

Myslel tím, jak dlouho je stařec mrtvý. Ale kouzelnice Midewiwinu to pochopila jako otázku po jeho posmrtné existenci. „Dokud jeho kosti nevyschnou a zcela suché nespočinou v jámě s kostmi ostatních, jeho duch bude dál v téhle vesnici. Deset měsíců, snad dvanáct. Do té doby musíš zůstat tady."

„To nemůžu. Nechci tím projevit neúctu ke svému učiteli mužnosti, ale já..."

„Poslouchej mě, muži přemostění. Tenhle stařec ukradl tvou vlastní smrt." Šabnokis četla v Cormových očích nedůvěru. „Říkám ti jen to, co vím přímo od něho. Když jsi tu byl posledně, tenkrát, kdy jsme spolu mluvili o kokotni, kdy to bylo?"

„V měsíci padajícího listí. Ne v tom minulém, ale v tom před ním."

„Ano. Tehdy, kdy sníh spadl na stromy v době, kdy měly ještě listí."

„Na to si vzpomínám."

„Předtím měl tvůj učitel mužnosti sen, ve kterém se dozvěděl, že jestli tě zastihne první sníh tady ve vesnici, tak už tě nikdy živého neuvidí. V ten měsíc padajícího listí tě ale sníh ve vesnici zastihl."

Corm si vzpomněl, jak silně na něj Biškek naléhal, aby co nejrychleji odešel. Jen několik vloček. Ve chvíli, kdy už jsem byl na odchodu."

Šabnokis si pohrdavě odířkla. „Myslíš, že sny nám říkají jen polopravdy? Biškek věděl, že jsi ztracený. Postil se a hodně se modlil, aby to prokletí od tebe odvrátil a přetáhl ho sám na sebe. A teď tedy," pokračovala Šabnokis a znovu pohlédla na proutěnou schránu s tělem mrtvého, „ty žiješ, ale on je mrtvý, protože svůj život nabídl Škotensimu výměnou za tvůj. Zůstaneš tady až do druhého pohřbu."

Corm zavrtěl hlavou a pokoušel se cosi vysvětlovat, ale kouzelnice už ho neposlouchala. Začala znovu tlouct do bubínku a prozpěvovat své modlitby. Pokračovala v tom po celý zbytek dne, zatímco rodinní pozůstalí připravovali Biškekovo tělo k pohřbu a ostatní obyvatelé vesnice mlčky hodovali.

Jedna squaw přinesla další porci dušené kukuřice s medvědím sádlem a celý cínový hmec před ně vyklopila na hladké dřevěné prkno, které leželo uprostřed kruhu mužů, starců a chlapců. Ten hmec získali indiáni od kmokmanů výměnou za kožešiny. Staré umění výroby hliněných hrnců už skoro upadlo v zapomnění. Corm si vzpomněl na Pontiaka z kmene Ottavů, kterému dělaly starosti změny ve způsobu života indiánů, a letmo se přitom dotkl kouzelného váčku se symboly lidu Jeřábů, který mu visel na krku.

Čest posloužit Biškekovi s dalším chodem hostiny připadla Cormovi, jakožto nejstaršímu mužskému pozůstalému. Kdyby tu byl Quent, tato výsada by byla jeho. Ostatní čekali, až Corm nabere do spojených hrstí horké, čerstvě připravené jídlo, odnese je k pohřební schráně a položí je na zem před tělo svého učitele. Jakmile byl Biškek obsloužen, ostatní muži a chlapci chtivě zanořili prsty do lahodné dušené směsi. Nehovořili, ale jedli chtivě a mastné ruce si po každém soustu otírali o hruď. Corm pozřel sotva pár soust. Lituji, že jsem se s tebou nemohl setkat dřív, než jsi zemřel, můj starý učiteli. Skoda, že jsem nepřišel alespoň o jediný den dřív.

Když se Corm vrátil do Zpívajícího Sněhu, Biškek byl jen krátce po smrti a ležel ještě ve vikiapu. Zády se opíral o stěnu a kolena měl přitažená skoro až pod bradu, aby jeho tělo ztuhlo ve správné pohřební pozici. Jeho dcery mu obuly měkké mokasíny bez korálkových ozdob, neboť tak je tomu zvykem u Potava-tomiů, a oblékli mu legíny z jemné jelenice bez srsti a bederní zástěru z téhož materiálu. Když se Corm dotkl jeho ruky, všiml si, že dosud úplně nevychladla.

„Hledal jsem tě všude mezi kmokmany,“ řekl mu Pondise. „Abych ti řekl, že Biškek onemocněl a že by ses měl rychle vrátit domů. Odešel jsem před vyprávěním v měsíci praskajícího ledu a vrátil se až na vyprávění v měsíci množství tuku."

Chlapec tedy věnoval hledání Corma dva měsíce - větší část dubna a květen. „Byl jsem hodně daleko odsud," vysvětlil mu Quent. „Není žádná ostuda, žes mě nenašel." Strávil tehdy hodně času mezi Čoktóy, snaže se téměř denně zastihnout Mami samotnou, ale většinou bezúspěšně. A když se mu někdy výjimečně podařilo najít ji bez přítomnosti lovce hadů i jeho dětí, odmítala s ním hovořit a posílala ho pryč. Nakonec to vzdal a skutečně odešel.

„Ale Kvaška jsem také nenašel," dodal Pondise.

„Ten je v Québeku s červenokabátníky."

Corm zaslechl překvapené zamručení z kruhu bojovníků, kteří se shromáždili kolem vikiapu, aby sledovali, jak vzdává poctu zesnulému. „Nejprve pohřbíme mého učitele mužnosti," řekl jim. „Pak vám všechno vysvětlím."

Do odpoledne už mrtvola ztuhla. Pak Pondise s Cormem pomalovali Biške-kovu hruď i tváře rudou a černou barvou, po způsobu potavatomijských bojovníků, chystajících se na válečnou stezku. Corm děkoval Velkému Duchu, že mu dopřál dorazit alespoň natolik včas, že mohl svému učiteli mužnosti poskytnout tuhle poslední službu. A pro všechny případy poděkoval i Bohu Ježíšovi, kterého uctívala paní Lorene.

Když skončila práce s válečnými barvami, přišly na řadu Biškekovy vnučky, které měly za úkol ozdobit mrtvého na hrdle i pažích mnoha vampunovými náhrdelníky a náramky, aby se v příštím světě na první pohled poznalo, o jak významného muže se jedná.

Poté vstoupil do vikiapu Kekomoson, který přinesl ozdobnou čelenku z černé bobří kožešiny se dvěma dlouhými šedými orlími pery a svazkem menších rudých per z náprsenky vzácného ptáka. Kekomoson měl jako náčelník právo osobně nasadit tuto slavnostní čelenku na hlavu zesnulého. Poté ještě sledoval, jak Corm umisťuje vedle Biškeka do proutěné pohřební schrány jeho luk, ke kterému Pondise ještě přidal toulec s šípy.

Když všechny tyto přípravy skončily, čtveřice bojovníků vynesla pohřební schránu s Biškekem z vikiapu a umístila ji na místo pohřební hostiny, mezi hodující muže na jedné a ženy na druhé straně. Šabnokis pak Biškekovi oznámila, že se všichni shromáždili, aby s ním naposledy společně pojedli.

Když se všichni dosyta najedli, ženy odnesly zbytky a muži se jali kouřit kalu-met. Corm a Pondise poté strávili noc na zemi vedle Biškekových ostatků. Jelikož byl měsíc bouří a noc byla teplá, dcery i vnučky tam přenocovaly s nimi. Nazítří ráno se čtyři bojovníci, kteří předtím Biškeka dopravili na místo hostiny, znovu chopili proutěné schrány a odnesli ji na místo, určené k prvnímu pohřbu. Za nimi kráčeli všichni obyvatelé vesnice v čele s Cormem a Pondisem.

Na konci průvodu šly zeny, které nesly rozmanité baličky v kůži i velké kožešinové pokrývky.

Jáma pňpravená pro Biškeka byla tak rozměrná, že spodek košatiny do ní přesně dosedl. „Podívejte," řekla Laši, „má výhled přímo na vesnici a může nás stále pozorovat." Laši byla matkou Pondise a Biškekovou nejmladší dcerou -jeho miláčkem. Teď vložila otci do schrány vlněnou šálu. Byla ohnivě červená - kmokmanský výrobek, stejně jako kovové hrnky. Tuhle šálu jí otec kdysi přinesl jako dárek ze své jediné návštěvy Québeku. „Aby mu nebyla zima," řekla Laši. Corm pak přidal svůj tomahavk a Pondise kovový nůž na stahování kůže. Corm by byl raději, kdyby nůž byl pazourkový, ale nic neříkal - Pondise dal to, co pokládal za nejcennější.

Rodinní příslušníci pak přistupovali jeden po druhém a přidávali do Biškekovy pohřební schrány předměty, o nichž se domnívali, že zesnulému při jeho cestě na onen svět mohou být prospěšné. Nakonec pak schránu přiklopili kónickým košatinovým víkem, které upevnili koženými řemínky.

Vypravěč Ixtu postoupil vpřed a začal příběh o Biškekových předcích, o tom, co všechno se seběhlo, než nadešel čas jeho smrti, o jeho vnukovi a jeho žácích mužnosti.

Pak všichni čekali na Cormovu promluvu, cítil pohledy obyvatel vesnice, které se na něj upíraly. Dobře věděl, že mužská linie Biškekova potomstva je ohrozená. Quent ani Corm zatím neumístili své semeno do břicha některé squaw ve Zpívajícím Sněhu - a Pondise byl na ženění stále ještě příliš mladý.

Možná to není Marni, kdo trpí neplodností. Možná že jeho semeno nemá sílu způsobit, aby se břicho ženy nadulo. Ale horká šťáva jeho mužství mu nikdy nechyběla - a krom toho nebyl prvním mužem, který s Marni spal -a taky ne posledním. Čert vem tu děvku. Čert vem tu zatracenou neplodnou děvku. Ale představa, že už se s ní nikdy nebude milovat, byla v něm jako hnisající, nikdy se nehojící rána. Stejně jako Biškekovo maso bude páchnout dřív, než odpadne z jeho kostí. Proto je pohřební schrána spletena z proutí. Aby vzduch mohl proudit dovnitř a vysušit kostru. Až červi sežerou vše pomíjivé, pak pozůstalí vyjmou vybělené kosti jeho učitele mužnosti z pohřební schrány a uloží je do velké společné jámy k ostatním kostem zemřelých obyvatel Zpívajícího Sněhu. A to bude druhý a konečný pohřeb, o kterém se budou navždy opakovat táž slova, pronášená při pravidelném vyprávění za novoluní: Haijá, haijá, diajek, tak, tak, všichni jsme pospolu.

Když Ixtu skončil své vyprávění, ženy rozbalily balíčky s Biškekovou pozůstalostí, které přinesly na pohřebiště. Z těchto věcí Corm obdržel starcův kalu-met a Pondise váček na tabák z tulení kůže i se zbylým tabákem. Ostatní muži z vesnice si mezi sebou rozdělili pokrývky a kožešiny, které v chladných zimních dnech chránily Biškekův vikiap před mrazem. Zbyly tam i hrnce na vaření po starcově ženě. Starodávné hliněné nádobí, které po celá léta nikdo nepoužíval, protože od její smrti vařily Biškekovi jeho dcery, a ty měly vlastní hrnce od svých tchýní. Jelikož Corm, Kvaško i Pondise byli svobodní, nebyl nikdo, kdo by je mohl zdědit. „Vezmu je do svého vikiapu,“ rozhodl Kekomoson, „a uschovám je pro squaw, která na ně získá nárok." Corm měl vztek na Quen-ta, že nedorazil a nezúčastnil se pohřební slavnosti, ale na druhé straně cítil, že tato zlost je stejně pošetilá jako nenávist, kterou teď pociťoval k Marni Benoi-tové a jejímu lovci hadů Pierrovi.

„Nadešel čas, kdy musím vysvětlit, proč tu s námi není můj bílý bratr Kvaško, ačkoli si velice váží svého učitele mužnosti i všech obyvatel Zpívajícího Sněhu. Přišel jsem proto, abych vám vyprávěl svůj vlastní příběh," řekl Corm a pokračoval: Jestli s tím Ixtu a Šabnokis souhlasí, pak usedněme na tomto místě, aby i Biškek slyšel moje slova."

Vypravěč i kouzelnice se krátce poradili a nakonec přikývli. Obyvatelé vesnice usedli na zem a Corm začal vyprávět o svém snu, o daru majamijského náčelníka Memetosii a o velké válce, kterou mezi sebou vedou angličtí a francouzští kmokmanové. „A až toto všechno skončí a Angličané zvítězí, všichni kmokmanové tohle území opustí a přenechají je antšinabegům,u řekl. „To byl pravý smysl mého snu, pro který mi majamijský náčelník Memetosia dal korálky súki, pocházející z pradávných časů."

Corm sňal z hrdla kouzelný váček se symboly jeřábů a podal ho Kekomoso-novi. „Uvnitř je korálek súki se znakem íjília, vačice. Ten poslední jsem uschoval pro svůj lid a svou vesnici, neboť indiánská polovina mé bytosti náleží a provždy bude náležet do Zpívajícího Sněhu."


Kapitola dvacátá sedmá

Pondělí 8. ZAftl 1759 Québec, Dolní Mésto

DVĚ BUDOVY Dolního Města zázračně přežily čtyřiadvacetihodinové bombardování a pro všechny habitanty se tak staly symbolem naděje: malý kostelík Panny Marie Vítězné a klášter Chudých sester svaté Kláry. Nyní však, po více než dvouměsíčním utrpení, i tyto dvě stavby vzaly za své. Teplý suchý vítr, vanoucí z východních svahů Skalnatých hor, rozfoukal strašlivý požár a přenesl ho z Dolního na Horní Město. Řetězy lidí, podávajících si kbelíky s vodou na hašení, s touto ohnivou záplavou nic nepořídily. Ještě čtyři dny po požáru se od obzoru k obzoru nad Québekem rozprostíral černý oblak dusivého dýmu.

Za houstnoucího podvečerního šera Quent hleděl na rozvaliny někdejšího kláštera. Ještě teď jeho zčernalé kameny sálaly teplem. Nejspíš to bylo poprvé v celé existenci téhle zatracené stavby, kdy její zdi nebyly odporně studené. J^es religieuses,u zavolal na habitanta, který se prodíral minami. „Oú sont les religieu-sesT Ten člověk si ho mlčky přeměřil nedůvěřivým pohledem - Quent si nebyl jistý, zda kvůli jeho topomé franštině nebo podezřelému přestrojení - a pak jen pokrčil rameny, huhlaje si pod vousy cosi, jako že není Pánbůh a jeptišky mu tudíž mohou být ukradené.

Užuž se chystal, že chlapa popadne za límec a odpověď z něj, nepůjde-li to jinak, třeba i násilím vymlátí, když tu uslyšel známý třítónový signál potáplice. Kristepane - Cormac Shea! Konečně... Quent odpověděl stejným způsobem a čekal. Vtom si všiml, jak se ten šupák, co v troskách zřejmě sbíral vše použitelné, sehnul v místě, kde býval vchod do kláštera, a cosi cpal do pytle. jllleT, laront zavolal na něj a chtěl ještě dodat, že si to s ním vyřídí, jestli ho tu ještě jednou nachytá, ale jeho franština na takovou hrozbu nestačila.

Jenomže kvůli pronásledování plenícího mizery Quent přeslechl druhý Cor-mův signál, a proto znovu napodobil zvuk potáplice.

„Kdybys byl nepřítel, už bys byl mrtvý,“ ozval se tichý hlas těsně za jeho zády. „Musels úplně vyjít ze cviku."

„Spíš jsem zpitoměl. Kde ses, k čertu, celou tu dobu toulal?"

„Nějaký čas v Louisianě. A od začátku měsíce bouří ve Zpívajícím Sněhu. Biškek je po smrti."

Quenta zalila vlna lítosti. A studu. „Zatraceně... Účastnil ses pohřbu?"

„Prvního pohřbu. Ano. A slíbil jsem, že se pokusím vrátit na druhý." Tímhle slibem Šabnokis ani kohokoli dalšího neuspokojil, bylo to však to nejlepší, co mohl udělat.

„Vím, že jsem měl...“ Quent nedomluvil. Měl udělat mnoho věcí - a účast na Biškekově pohřbu byla jen jednou z nich. A právě v tuhle chvíli ne tou nejdůležitější. „Zúčastnil jsem se tohohle zatraceného tažení jen proto, abych ochránil Nicole. A koukni, jak jsem to všechno zkazil."

Než mohl Corm odpovědět, ozvalo se hřmění děl. Po zhruba hodinové odmlce ostřelování znovu pokračovalo. Granáty vypalované z Pointe-Lévis jim nad hlavami explodovaly jako ohňostroje a osvětlovaly dějiště zkázy a zmaru. Corm se rozhlédl a v troskách si všiml pokroucené mříže, která kdysi oddělovala klau-zuru od oltářního prostoru. „Ale není mrtvá, že?"

„Ne, jsem si jistý, že není. Nenašel jsem ani stopu po nějakých tělech. Myslím, že jeptišky musely odejít hned po začátku dělostřeleckého útoku." Pak Cormovi vypověděl, jak se snažil abatyši přemluvit, aby se svými svěřenkami včas odešla, ale jak jeptišky trvaly na tom, že zůstanou, kde jsou. Jejich představená stále opakovala, že složily slib, že setrvají ve zdech kláštera, ale myslím, že si vůbec nedovedla představit, jak hrozné to tady bude."

„Toho kněze, toho františkána v hnědé kutně, jsi neviděl?"

„Ne. Toho jsem nehledal." Hluk anglických děl se změnil v trvalou zvukovou kulisu. Ignorovali ho stejně, jako si ho za uplynulých sedm neděl zvykla ignorovat většina Québečanů.

Jeho dům stojí - tedy stál - ve stejné uličce jako klášter, jen o tři baráky blíž k přístavu. Předpokládám, že je taky v troskách."

„Všechno je v sutinách."

Corm si uvědomil, že právě tak je to vlastně správné, mají-li anišinabegové dostat celou Kanadu. Všechno bělošské musí zmizet, aby kmokmanové odešli a už se nikdy nevrátili. A přesto zkáza, kterou kolem sebe viděl, se mu - alespoň té bělošské polovině jeho bytosti - z duše protivila. Lépe mluvit o něčem jiném. „Máš zpátky svou skotskou dýku?"

„Zatím ne. Ani stopy po Lantakovi."

„A co ostatní indiáni? Bojují po boku Francouzů?"

Quentovi neušel trpký tón v přítelově hlase. Jen málo. Rozhodně je jich míň, než kolik Francouzi čekali. Ale nedalo se předpokládat, že korálky súki zapůsobí stoprocentně. Nic není dokonalé, Corme.“

„Kdyby Angličani předem jasně a bez vytáček prohlásili, že když vyhrají válku, celá Kanada připadne anišinabegům, pak by na straně Francouzů nebojoval ani jediný indián."

„Nemají ve zvyku říkat věci takhle jasně a na rovinu."

„Proč ne?"

„Těžko říct, ale Londýn tomu říká diplomacie. Prostě to tam tak chodí."

Corm procházel místy, kde bývala úzká ulička, a pozoroval střely, odpalované z protějšího břehu. „Chtějí Angličani podniknout přímou invazi na Dolní Město?"

„To je jediná věc, kterou určitě neudělají. Francouzi by je snadno seshora ostřelovali. Wolfe chce bitvu, ale bitvu podle svých pravidel. Chce svoje vojsko dostat nahoru po útesech, a teprve potom zaútočit."

„To nebude jen tak." Strmé útesy po obou stranách města se tyčily do monumentální výše. Jedinou volnou přístupovou cestou byla silnice Cóte de la Montagne. Kdyby se Wolfe pokusil prorazit právě tudy, jeho vojáci by se stali pohyblivými terči jako na střelecké soutěži. Žádný z nich by to nepřežil.

Je to nemožné," sbuhlasil Quent. „Aspoň zatím to tak vypadá."

Jestli tomu dobře rozumím, tak ty se chceš znovu připojit k červenokabátní-kům," řekl Corm a pokynul hlavou k anglickému táboru na Pointe-Lévis.

„Ano." Odpovědí mu byla další dělostřelecká salva.

„Tak se tam vrať. Já budu hledat Nicole. Jestli něco zjistím, dám ti vědět."

„Corme, já..."

Jdi. I v převleku za křesťanského Hurona jsi strašně nápadný. Místní habitant '% by tě roztrhali na kusy, kdybys jim k tomu dal příležitost."

„Ani bych se jim nedivil," připustil Quent.

V polovině srpna, kdy už dělostřelecké bombardování Québeku trvalo déle než měsíc, a Wolfe stále nedokázal přimět Montcalma k útoku, po kterém toužil, rozhodl se anglický generál vyslat rangery do okolních francouzských vesnic a usedlostí. Přikázal jim vypalovat všechny domy i selská stavení, ale neubližovat ženám a dětem a ušetřit kostely. Jen indiány a Kanaďany oblečené po indiánsku jim dovolil skalpovat. Vydáním těchto rozkazů jaksi očistil vlastní svědomí a připadal si z obliga. Rangeři vyráželi k dílu zkázy s pomstychtivou písní na rtech a Quentovi nezbylo než se vyrovnat s vědomím, že tyhle vražedné oddíly existují jeho přičiněním. Sám se zúčastnil co největšího počtu takových výprav, protože doufal, že svou přítomností se mu podaří zabránit alespoň

největším krutostem vůči habitantům, ale nemohl být všude a ani jeho nesporná autorita někdy na zběsilost rangerů nestačila.

„Vrať se na Ponte-Lévis," zopakoval Corm. „Až zjistím, kde Nicole je, přijdu za tebou a povím ti to.“

Quent počkal, až Corm začne stoupat k Hornímu Městu, a pak se jal pátrat na vlastní pěst. Obydlí františkánského kněze stálo v uličce o tři domy níž. Dům vypadal pozoruhodně nedotčený. Přední stěna působila, jako by i zbytek stavby zůstal zachován. Zavřené vstupní dveře byly z masivních, nahrubo opracovaných dubových fošen. Žádný zvonec a klika - pokud tu kdy jaká byla - rovněž chyběla. Quent se užuž chystal na dveře zabušit, když vtom si uvědomil absurditu svého jednání. Když však na dubové dřevo lehce zatlačil, dveře okamžitě upadly, jako by je na jejich místo někdo jen nastražil. Quenta se náhle zmocnil neodbytný pocit, že ho kdosi pozoruje.

Měl tomahavk a lovecký nůž. Svou dlouhou puškou by byl příliš nápadný, protože žádný křesťanský Huron z misijní stanice, za jakého se vydával, podobnou zbraň mít nemohl. Chopil se tedy nože.

Byla už úplná tma a sinavý měsíc dosud nevyšel, ale svědo hvězd stačilo k tomu, aby pochopil, že za klamnou přední fasádou už dům otce Antoina neexistuje. Stejně jako sousední budovy se změnil ve změť trosek a ohořelých trámů. Přesto se Quent nedokázal zbavit zvláštního pocitu, že cosi tu je v nepořádku. Vypadalo to, jako kdyby někdo záměrně dokončil a ještě zmnožil zkázu, kterou napáchalo anglické dělostřelectvo. V protějším rohu, přímo pod dosud stojícím kamenným komínem, se cosi zalesklo.

Quent zamířil tím směrem. Stále si uvědomoval, že by se měl pohybovat co nejtišeji. Zatraceně! Moc nechybělo a narazil by na mohutný trám, který v ostrém úhlu podepíral zbylé nároží střechy nad někdejším krbem. Nejspíš jeden ze zřícených stropních trámů. Vzhlédl a všiml si, že mezi vrcholem trámu a kamenným komínem uvízl mohutný blok zbořeného zdivá, který v tom místě zastírá pohled na oblohu.

Navzdory tmě ještě pořád rozeznával podivný lesk, který ho přilákal do této části zříceniny. Poklekl a vztáhl ruku tím směrem. Ucítil cosi chladného a tvrdého. Velký zlatý pohár čímsi ozdobený, nejspíš drahokamy. Pod ním plochý zlatý tácek, rovněž bohatě zdobený. Žádný normální vykradač trosek by tu takový poklad nezanechal.

„To nejsou věci, co by měl mít hnědoprdelník, nej a?'

Hlas se ozval z temného zákoutí. „Lantak!“

„Ano, Uko Njakvaii, Lantak. Vstaň. A ruce drž pěkně nad hlavou. Dlouho jsem čekal na tohle naše další setkání. Rád si s tebou popovídám, než tě zabiju.“

Stejně jako minule byl hurónský odpadlík vyzbrojen dlouhou puškou, zatímco Quent ji neměl. Ústí hlavně trčelo na délku paže od jeho tváře, dost blízko, aby v polotmě zaznamenal i indiánův prst na spoušti. Zahnal myšlenku na svou píseň smrti. „I já jsem tě hledal, Lantaku. Tam na západním břehu, kde leží skalpované mrtvoly. Nenapadlo mě, že budeš jako sup slídit v ruinách.14

„Svoje skalpy si vybírám, kde chci, Uko Njakvaii. Lantak nebojuje po způsobu kmokmanů.“

„Ale jako stará zbabělá squaw se plížíš do míst, kde bitva dávno skončila, abys pobral to, co tam bojovníci zanechali.14

„Nevadí mi tvoje urážky, ty medvědí hovno. Připomenu šije, až ti budu uřezávat jazyk. Nech zlato na místě a jdi tamhle,14 řekl Lantak a ukázal dlouhou puškou do rohu, o který se opíral zřícený trám.

Ted. Ted bude ta pravá příležitost. V místě, kde nakloněný trám bude mít přesně ve výšce kyčli. Když do něj narazí, zbylé trosky střechy se zřítí. Quent učinil další krok, připraven vrhnout se přes zčernalý trám. Pak spatřil kněze. Otec Antoine seděl na stoličce v rohu pod polozbořeným zdivém. Svázaný. S roubíkem v ústech a vypíchnutýma očima, prázdné důlky mu ještě krvácely. Proud napůl zaschlé krve mu stékal přes ústa z míst, kde míval nos. Než mu ho Lantak uřízl.

„Nejsme tu sami, jak vidíš,14 ozval se za ním hurónský odpadlík. Jsem rád, že ještě žije, aby přivítal dalšího hosta.14

Kdyby teď Quent srazil trám, blok zdivá by se zřítil přímo na kněze a zabil by ho. Quent jen taktak stihl zkorigovat svůj bojový plán a jen se v duchu modlil, aby ho neopustila schopnost nedat svými pohyby předem najevo, co má v úmyslu. Zřejmě se mu to dařilo. Znovu ucítil mezi lopatkami ústí hlavně. Jdi,14 postrčil ho Lantak.

Quent klopýtl a záměrně přehnal své zakolísání. Přitom Lantaka schválně provokoval: Jsi opravdu squaw, Lantaku. Mučíš jako stará baba a libuješ si víc v nářku oběti než ve smrti nepřítele.14

„To ještě poznáme, kdo je baba, ty medvědí hovno, a kdo lip naříká. Ten hnědoprdelník aspoň zaplatil za to, že ti tenkrát zachránil život. Můj totem tě sem včas přilákal, abys ho před vlastní smrtí viděl umírat.14

Quent vyčkal ještě vteřinu do chvíle, než ho Lantak znovu puškou postrčil. A přesně v tom okamžiku se vrhl vpřed, takže Lantak, který se mu puškou opíral o záda, na zlomek vteřiny ztratil rovnováhu. Quent klesl na kolena a současně se vrhl Huronovi po nohou. Indián vystřelil, těžko říci, zda záměrně či

nechtěně. Kulka zasvištěla Quentovi nad hlavou a zpětný ráz povalil Lantaka na záda směrem k dosud stojícímu komínu.

Quent se vrhl na ležícího indiána, který okamžitě vztáhl ruce, snaže se mu zarýt prsty do očí. Quent vydal válečný pokřik Potavatomiů a rukama ho chytil za hrdlo. Jenomže se mu podařilo na jeho hruď přikleknout jen jedním kolenem - ne dost na to, aby nepřítele plnou vahou přišpendlil k zemi. Když ho Huron popadl za obě zápěstí, byl to stisk jako z oceli. Lantak se vzepjal daleko větší silou, než jakou by od něj Quent očekával, a díky své obrovské houževnatosti se nakonec zcela uvolnil. Odkulil se, vydal svůj vlastní válečný pokřik a vrávoravě vstal. Quent se po něm znovu vrhl, ale Lantak uskočil. Teď oba muži stáli proti sobě a v rukou drželi nože. Vzápětí se opět srazili, snažíce se jeden druhému proříznout hrdlo. Poté se jakýmsi podivným manévrem Huronovi povedlo dostat se Quentovi za záda a obejmout ho téměř smrtelně železným stiskem. Quent oběma rukama sáhl za sebe, chytil indiána za krk a téměř nadlidským úsilím si ho přehodil přes hlavu.

Lantak v letu narazil do šikmého trámu. Ozval se praskot, pak rachot padajícího zdivá a vzápětí se celý zbývající roh střechy i s trámem řítil k zemi.

Quenta na okamžik oslepila krev, která se mu řinula ze zranění na hlavě, a uši mu zalehly, jako kdyby stál vedle pálícího děla. Prudce zatřepal hlavou a hučení v uších ustalo, pak konečně i prohlédl. Viděl, že se nezřítil jen zbytek střechy a suť nad trámem, ale i celý kamenný komín. Kdyby stál o jediný krůček blíž, byl by teď pohřbený pod troskami.

Nad hlavou se mu objevilo otevřené nebe. Světlo hvězd dopadalo na místo, kde Lantaka přitiskl k zemi padající stropní trám. Zpod trosek mu vyčnívala jediná paže. A kde je ten kněz, proboha?

Quent začal lézt po sutinách a v duchu si říkal, že pro františkána by bylo lepší, kdyby zahynul. Snad nikdo by nechtěl žít v jeho stavu, dokonce ani pape-ženecký kněz. Přesto mu bylo nedobře z představy, že Antoine mu kdysi zachránil život, ale on nyní zavinil jeho smrt.

Františkán byl zavalený jen zčásti. Nohy měl pod spadlým zdivém, ale trup mu vyčníval nad rumištěm. A byl naživu. Quent se k němu dostal tak blízko, že ho mohl zbavit roubíku, který mu ještě pořád vězel v ústech, a kusem měkké kůže mu otřel krev z obličeje. „Ach Bože... Je mi líto... Nechtěl jsem..."

„Vy za nic nemůžete," zamumlal těžce raněný kněz. Je to moje vina. Vrátil jsem se sem pro kalich a paténu."

„Můžu se pokusit obojí vyhrabat a přinést vám je, kam budete.

„Na tom teď nesejde. Teď chci... Modlit..." Potichu pronesl pár latinských slov, kterým Quent nerozuměl, a poté se usmál. „Oui, mon Jésus, oui,u zašeptal.

Pak pokračoval tak tiše, že se Quent k němu musel naklonit, aby mu rozuměl: „Můj růženec, odneste ho jeptiškám/

Quent zapátral po růženci a brzy si všiml, že zůstal skoro zázračně viset za cingulem, kterým byl františkán opásán. Ale to už byl otec Antoine mrtev...

Po krátkém vydechnutí se Quent přesunul k místu, kde pod troskami leželo tělo jeho nepřítele. Chopil se vyčnívající Huronovy paže, ale ta mu oddělená zůstala v rukou. Odhodil ji stranou a začal vyhrabávat tělo. Trvalo dlouho, než se spoustou kamení prodral až k mrtvému indiánovi a mohl ho zpod trosek vytáhnout. Pečlivě ho prohledal, ale co hledal, nenašel. Zklamání mu hořklo v ústech a svíralo útroby. Jestli skotskou dýku nenajde ted, je jednou provždy ztracená, protože buď ji má Lantak u sebe, nebo ji už dřív vyměnil za chlast, ženskou či cokoli jiného, po čem zatoužil. Ale Corm přece říkal, že Lantak přísahal, že Uko Njakvaie skalpuje jeho vlastní dýkou.

Odhrnul nohou další vrstvu suti a zpřelámaného stavebního dřeva, až náhle pod měkkou kůží mokasínu ucítil rukojeť své milované skotské dýky. Sehnul se a zvedl ji. A poté jí - za Solomona Bednáře, za Willieho Cukříka a Lilac, za Jacoba Čahouna a otce Antoina - Lantaka vlastnoručně skalpoval.

*

Louis Roget klečel ponořen do modliteb v troskách kaple svaté Anny jezuitské koleje v Horním Městě. Střecha byla sice děravá, ale na rozdíl od hlavního kostela zůstala kaple svaté Anny relativně nepoškozená, dokonce včetně oken z barevného skla, na nichž byly zobrazeny hlavní události ze života matky Panny Marie. Stejně jako zůstala zachovaná skvostná dřevěná socha svaté Anny, dílo remešských řezbářů, které tamní jezuité poslali jako dar svým bratřím v Québeku. Světice se tyčila vysoko nad oltářem a nehnuté shlížela na dílo zkázy pod svýma nohama.

Provinciál byl sám. Jeho podřízení kněží i laičtí bratři byli venku ve městě, aby pomáhali raněným a zpola vyhladovělým habitantům. V troskách Rogeto-vých soukromých komnat by se pořád ještě našla postel, ale on se rozhodl, že noc stráví střežením kaple. Nazítří má Bigot poslat zkušené řemeslníky, kteří opatrně odmontují vitrážová okna, z oltáře sejmou vzácnou sochu a vše pečlivě zabalí, aby se tyto poklady mohly převézt do Louisiany. Byla by obrovská škoda, kdyby takovéhle skvosty měly po definitivním pádu města padnout do rukou rabující chátry.

Mon Dieu, já nevěřím, že jsem zhřešil, když jsem se nemodlil za francouzské vítězství tady v Québeku. Silou rozumu, kterýms mě, mon Dieu, obdařil, jsem dobře zvážil hodnotu tohoto mrazivého království a dospěl jsem k závěru, že je bezcenné.

„Bon soir, Jesuite. Omlouvám se za vyrušení na modlitbách."

Věčné světlo zářilo před svatostánkem a matné svědo hvězd pronikalo narušeným stropem kaple. Obojí umožnilo provinciálovi poznat muže, který stál opodál. Zálesák v jelenicových kalhotách a lovecké košili, ale ne jakýkoli coure-urdebois. Tenhle měl na obličeji obrovskou jizvu, která mu znehybňovala jednu tvář. „Toto je dům Boží, monsieur Sheo. Pokud přicházíte, abyste tu kradl, nebo co horšího, dopustil se násilí, ohrožujete svou nesmrtelnou duši."

„O moji duši si, jezuito, starost dělat nemusíte. O vaše poklady nemám zájem, ani vám nehodlám ublížit, pokud mě k tomu sám nedonutíte. Všechno, co po vás chci, je jen jistá informace. A jelikož víte, kdo jsem, a znáte mě, jistě nebudete váhat mi ji poskytnout."

„Záleží na tom, o jakou informaci se jedná."

„Klarisky. Kam odešly?"

Roget se zvolna a s rozmyslem pokřižoval a poté vstal z podučeného klekát-ka, které předtím vylovil zpod trosek rozbité střechy. „Sám jste to řekl, monsieur Sheo. Já jsem jezuita. Člen Tovaryšstva Ježíšova. Chudé sestry svaté Kláry jsou františkánský řád. Co já bych o nich mohl vědět? Vy jste se snad musel zbláznit."

Corm se postavil přímo před sochu svaté Anny a zvedl nad hlavu tomahavk. „Na tuhle vzdálenost ji dokážu hravě rozštípnout na dva kusy, jezuito. Vy katolíci si soch svých svátých velmi vážíte, že? A tahle je prý zvlášť cenná."

Je to dílo nejlepších ébénistů z Remeše. Na mestice jste skvěle informován, monsieur Sheo."

„Ne tak, jak bych chtěl. A věřte mi, že z téhle vaší sochy nezbude nic než hromada třísek, až s ní skoncuju. Máte čas, než napočítám do pěti. Kde jsou klarisky?"

„Řeknete mi laskavě, proč vás to zajímá?"

„Ne. Dva, tři..."

Roget pokrčil rameny. Rozhodně to nebylo tajemství, které by stálo za ohrožení remešské svaté Anny. „Všechny jeptišky z Québeku jsou v Hópital Général, monsieur Sheo. Pokud vím, voršilky se tam ubytovaly, jakmile Angličani zbořili jejich konvent. Předpokládám, že se tam ukryly i klarisky. Snad jste si všiml, že v Québeku mnoho staveb už nezbylo."

Corm vrátil tomahavk na místo za pasem. „Všiml. Viděl jsem taky venku stát vaše lodní kufry, jezuito. Prozradíte mi, kam máte nemířeno?"

„To není žádné zvláštní tajemství. Bude-li to nezbytné, pak já i moje společenství odplujeme do Louisiany, jakmile se pro nás najde vhodná loď." Neušlo mu, že mestic ztuhl. „Vás to nějak zvlášť zajímá, monsieur Sheo?"

Corm zavrtěl hlavou. „Ne. Proč by mělo?"

Alors, něco z jeho způsobu držení hlavy a z uhýbavého pohledu mu naznačilo, že mestic lže. Roget potlačil nutkám se nepatřičně pousmát. Tohle nebyla partie, kterou očekával, že bude hrát, ale snad by stálo za to se do ní pustit. Samo sebou že bude muset hrát s černými kameny. Bílý už zahájil pěšcem na d4. „Povězte mi, proč se vlastně tolik zajímáte o ty klarisky, monsieur Sheo. O pár žen, které zasvětily svůj život pokání - co vám je po nich?"

Je mezi nimi moje přítelkyně. Chci se jenom ujistit, že se jí nic nestalo."

„Dovolte, abych hádal, monsieur. Ta vaše přítelkyně - je to ta, co jí říkají sestra Stefanie? Ta mladá jeptiška, dcera anglického důstojníka?" Černý jezdec b8-c6.

Jste tak dobře informován, jak se o vás tvrdí, jezuito."

„Někdy i ještě lépe." Odhaluješ se, mestici. Jestli se mi podaří vmanévrovat tě do pozice, v níž ti seberu jednoho nebo dva pěšce, budu mít volnou cestu k útoku. „Papankamva* pronesl Roget tlumeným hlasem, „ísipana, ajápia, anstpikva, íjília, pilíva.u

Cormac naslouchal pojmenování symbolů jednotlivých korálků súki s kamennou tváří. Já už totiž vím, že jste odpadlému midewiwinskému kouzelníkovi zaplatil za korálky súki, jezuito. Toho muže, co jste ho poslal, aby mě zabil, jsem skalpoval."

Alors, šach černému králi, ale je to jen dočasný neúspěch. „Neposlal jsem nikoho, aby vás zabil, monsieur Sheo. O plánech muže, který mi nabídl kouzelné korálky, jsem neměl ani ponětí. Ale teď aspoň vím, že jsou doopravdy tak důležité, jak říkal. Většina indiánů se právě kvůli nim odvrátila od Onontia. Nemám pravdu?"

Corm pokrčil rameny. „Řekněte mi sebemenší důvod, proč by indiáni měli bojovat a umírat ve válkách bílých mužů, jezuito. Třeba jsou jen o něco chytřejší než dřív."

„Indiáni bojují a umírají kvůli skalpům a kořisti, monsieur Sheo. A to tak dlouho, dokud jim někdo nenabídne něco ještě cennějšího. A právě tohle mě zajímá. Víte, co by to mohlo být?"

„Kdybych to věděl, myslíte, že bych vám to řekl?"

Roget se letmo prsty dotkl růžence, který mu visel u pasu. Seslala jsi mi pozoruhodnou příležitost, Matko Boží. Dej, ať se teď nedopustím chyby. „Mohl byste, monsieur. Pokud bych vám na oplátku nabídl něco stejně cenného, nebo snad ještě hodnotnějšího."

Já vám nevěřím, jezuito." Cormovi se v hrudi srdce rozbušilo jako zvon. Tohle je hra bílého muže, to pochopil. Jenže si nebyl jist, jestli on sám je dost bílý na to, aby ji dokázal hrát. Jestli se má uzavřít obchod, pak obě strany musí vědět, co která nabízí."

Koncovka. Chce-li černý ohrozit bílého krále, musí odkrýt vlastního. „Váš generál Wolfe," začal Roget, „se musí utkat s generálem Montcalmem, pokud..."

„Wolfe není můj generál."

„Inu, v tomhle případě si myslím, že jím je. Víte, monsieur Sheo, mám takové tušení, že stejně jako indiáni, i vy v tomhle případě odmítáte Onontiovi své spojenectví. Není to tak?"

Jsem poloviční indián, jezuito. Mestic, jak sám dobře víte."

„Vskutku. Takže jestliže vaši lidé v tomto případě nepodporují své francouzské spojence, musí to být proto, že si přejí, aby zvítězili Angličané. A mají-li Angličané zvítězit, pak se generál Wolfe musí střetnout s generálem Montcalmem na bojišti. Není tomu tak, monsieur Sheo? Od vojenských odborníků víme, že Québec je pevnost, nikoli tvrz. Nelze ho dobýt tradičním siége en
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ořme.

J kdyby to, co říkáte, byla pravda, co to má společného s naším obchodem?" Roget cítil, že se blíží okamžik jeho triumfu. Mestic spolkl návnadu. „Všechno, monsieur. Ale mluvme na rovinu. Jestli Wolfe nevyprovokuje bitvu, bude muset před zimou odtáhnout. Na druhé straně bude-li chtít Vaudreuila a Montcalma přimět k otevřenému střetu, pak musí Horní Město ohrozit tak, aby naši dva váhaví válečníci usoudili, že bitva je pro ně jediným východiskem. Jenže chtějí-li toho Angličané dosáhnout, pak jejich vojáci nesmějí trčet v Pointe-Lévis a na Ile ďOrléans nebo pustošit a vraždit v okolních venkovských oblastech, nýbrž musí být tady, přímo u městských bran. Wolfe už se mnohokrát pokoušel dostat se vzhůru po útesech, ale pokaždé byl odražen, protože k výstupu volil nesprávné místo."

Je vous salue, Marie, pleine de gráce. Korálky růžence rychle proklouzávaly Rogetovi mezi prsty. Modlitba k Panně z něj tryskala naprosto automaticky odkudsi ze samotné dřeně jeho bytosti, byla pro něj čímsi podobným tlukotu srdce nebo dechu, jenž vstupuje do plic a zase z nich vychází. „Mohu vám označit správné místo, monsieur Sheo, a vy je pak můžete sdělit anglickému generálovi."

„A co za to, jezuito? Co chcete vy ode mne?"

Mestic hovořil tlumeně, ale pokročil maličko vpřed. Tak blízko, že Roget zřetelně viděl žilku, tepající nad Cormakovou jizvou. Představovala jen záchytný bod, ale pokud se na něj černý spolehne, musí obětovat vše - královnu i obě věže. „Svůj požadavek jsem už vyslovil. Chci tomu porozumět. Znalost situace je jedinou zbraní, s jejíž pomocí mohu hájit věc Boží a naší svaté církve. Přeji si, monsieur, porozumět moci těch kouzelných korálků. Co přesně Angličané slíbili indiánům za jejich neúčast v boji Francouzů?"

„Kanadu."

... et Jésus, le fruit de vos entrailles... „Prosím, zopakujte to. Myslím, že jste řekl..."

„Řekl jsem, že když Angličané vyhrají tuhle válku, darují Kanadu indiánům. Sami si podrží jižní území, kde teď mají své kolonie. Bílí a rudí se od sebe oddělí. A tak jedni i druzí budou žít v míru podle svých vlastních tradic a zvyků."

Louis Roget přestal svírat růženec. Prsty měl tak zpocené, že mu klouzaly po korálcích. Byl sotva s to mluvit, jak mu krev bušila ve spáncích. Šach mat... Jeho vítězství bylo drtivější, než si vůbec kdy představoval. Jakmile ti kreténi ve Versailles pochopí, že Kanada je pro ně ztracená, tak si konečně uvědomí, že musí všechny síly vrhnout na obranu Louisiany a opětovné získání území, která ztratili v Ohijské pánvi. A proč ne? Indiáni jim v tom ochotně pomohou. Angličané nedokáží splnit, co jim slíbili. Jakmile Francouzi odtáhnou, angličtí osadníci zaplaví celou Kanadu. A až divoši pochopí, že je Britové zradili, alors, budou Francouzům pomáhat ochotněji než kdykoli předtím. A tak Francie nedobude jen údolí Ohia, mon Dieu, ale možná i anglické kolonie. New York, Pensylvánii, Virginii... To všechno a snad také oblast, která se dnes jmenuje Nová Anglie, se otevře naší svaté katolické víře.

Já čekám, jezuito."

„Čekáte, monsieur Sheo?"

„Ano, na vaši protislužbu v našem obchodě."

nBien sir...“ Roget se rychle vzpamatoval. Má-li jeho skvostná vize dojít naplnění, pak teď musí učinit věc, jež je sama o sobě těžká, ba dokonce odporná. „Monsieur Sheo, znáte vysoko položené místo, kterému se říká Pláně Abrahamovy? Je to tam, co před dělostřeleckým bombardováním byly zahrady klášterní školy voršilek." Počkal, až Corm přikývne, a pak pokračoval: „V těch místech začíná cesta po útesech, která vede k zálivu 1’Anse au Foulon. K němu směřuje pěšina, po níž prý kdysi sestupovaly ženy valchářů, které tam..."

Corm netrpělivě zavrtěl hlavou. „Vaše vyprávění mě nezajímá, jezuito. Slova mi nestačí. Zaveďte mě tam."

Roget ještě okamžik váhal. Socha svaté Anny, vitrážová okna kaple... Eb bien, když už mu Matka Boží dala tolik, jistě ochrání i tyto poklady. A když ne, co se dá dělat. Cesty Boží nejsou cesty člověka. Nyní už pochopil, proč musel

přihlížet hříšné sebevraždě zraněného sokola. „Pojďte se mnou, monsieur Sheo. Ukážu vám místo, které mám na mysli.“

Corm pozoroval Rogeta, jak si přes ramena přehazuje dlouhý černý plášť bez rukávů. Pak mu ještě před odchodem připomněl: „Dejte si pozor, jezuito. Jestli se mě pokusíte přelstít, skalpuju vás zaživa a pak vám vyříznu srdce a sním ho.“ „O tom nepochybuji, monsieur Sheo. Nuže, pojďme."

Sobota 13. zAfti 1759 Řeka Svatého Vavřince nad Québekem

Byla nejtemnější část noci. Do rozbřesku zbývalo několik hodin a srpek ubývajícího měsíce právě zapadl. Řeka byla rozvodněná po přívalových deštích posledních tří dnů a přílivová vlna z oceánu ji zvedla výš než obvykle. Dlouhé čluny klouzaly po jejím vrcholu a udržovaly kurz jen díky instinktu veslařů. Veslové vidlice byly opatřené vycpávkou a bubny tamborů, udávající veslařům takt, na Wolfeův příkaz tentokrát mlčely.

Břeh řeky byl beze stráží, ale hlídky stály nahoře na útesech. Jeden ze strážných měl dojem, že cosi zaslechl, a tak mhouřil zrak, snaže se proniknout závojem tmy. Zprvu nic. Ale pak - černé stíny a zvuk vody, stékající z vesel. „Qui viveT

Muži ve člunech zaslechli volám a ztuhli. Pokud budou odhaleni, francouzští dělostřelci, rozmístění po celé délce útesů, je shora snadno smetou. Neexistuje způsob, jak by dlouhé čluny mohly uniknout nebo se skrýt.

Strážný čekal na odpověď, ale žádná nepřicházela. Chvíli počkal, pak si odkašlal a pak znovu zvolal, tentokrát ještě hlasitěji: „Qui viveT Wolfe byl v prvním člunu. Dal znamení mladému kapitánovi od skotských osmasedmdesátníků, který hovořil plynnou franštinou. Ten ihned odpověděl: JL.a France et vive le roif1 Wolfe si v duchu gratuloval ke své předvídavosti. Mezi svými vojáky dal dohromady dostatečné množství franštinářů, aby je mohl rozmístit do jednotlivých člunů. Ale kdyby po nich Francouzi chtěli heslo... Ve Wolfeově člunu byl i Quentin Hale se svou dlouhou puškou. Měl ji přiloženou k líci a snažil se v téměř neproniknutelné tmě dostat na mušku strážného na útesu.

Ten se ale žádnou žádostí o heslo neobtěžoval. Myslel hlavně na svůj prázdný žaludek, který už zatraceně dlouho nenaplnil. Když uslyšel francouzskou odpověď, hned se mu trochu ulevilo. Merci, mon Dieu. Už celé dny jim slibují příjezd zásobovacího konvoje z Montrealu. Rozběhl se po hřebeni útesů k sousednímu strážnému, aby mu oznámil: „Ce sont nos gens avec les provisions.

Laissez-les passer.u Jeho hlas dolehl slabou ozvěnou od vodní hladiny k mužům ve člunech. To stačilo. Veslovali dál.

O chvíli později Wolfe a tři další dlouhé čluny přistáli v zálivu FAnse au Fou-lon. Čtyři zbývající čluny minuly místo přistání a mířily dál, ale teď nebyl čas si o ně dělat starosti. „Pane Hale,“ ozvalo se tak tiché zašeptání, že Quent musel napínat sluch, ačkoli Wolfe mu stál těsně po boku. „Kde je ta pěšina vašeho přítele?"

Někteří muži už začali odklízet strmou rozsedlinu, zanesenou kamením a padlými stromy. Ale to není ta správná cesta. Corm se vyslovil naprosto jasně: „Ta zatarasená rokle je finta, která má odvést pozornost od skutečné pěšiny vzhůru. O sedm dlouhých kroků dál," řekl tehdy. Je snadné ji minout a je stejně strmá jako pěšina na Dvojcecle, ale dá se po ní vyjít až na vrchol útesů."

Quent nemohl s Cormem to místo osobně prozkoumat, protože svým zájmem o Valchářský záliv by zbytečně předem upoutávali pozornost. Jedinou obtížnou věcí bylo přesvědčit generála, že Corm je stoprocentně spolehlivý, ale to se nakonec podařilo. Nejspíš mu Wolfe uvěřil z čirého zoufalství, protože si uvědomoval, že zima se blíží, a pokud rychle neuspějí, admirál Saunders bude trvat na tom, aby flotila odplula. Ale ať už se podaří Québec dobýt či nikoli, to, co generála se zapadlou bradou a vypoulenýma očima hnalo kupředu, byla touha po hrdinské smrti. Vzhledem k jeho chorobě vcelku pochopitelná.

Quent odkrokoval vzdálenost a stanul pod útesem, který začal podrobně prozkoumávat. Vypadal přesně tak, jak ho Corm popsal. Bylo tam úzké úbočí, cosi, co připomínalo oslí stezku, mířící přímo vzhůru. Opravdu se to podobalo strmé cestě, po níž s Cormem jako chlapci stoupávali na Dvojcecle, jak se na Shadowbrooku žertovně přezdívalo dvojici oblých kopců, připomínajících mohutná ženská ňadra. Na první pohled to byla úplně neschůdná pěšina, ale obratný člověk po ní mohl kráčet s naprostou jistotou. Až na to, že na Shadowbrooku na jejím vrcholu nečekaly nepřátelské stráže, odhodlané bez milosti zabít každého, kdo tam vystoupí.

První jednotka šestnácti nejmrštnějších červenokabátníků pod velením plukovníka Howea z osmapadesátého regimentu lehké pěchoty už byla předem vybraná. Howe byl téměř tak vysoký jako Quent - a stejně fyzicky zdatný. Se svými muži se hned objevil po Quentově boku. Začalo drobně mrholit, ale nebyl čas déle otálet. Kdyby se vrátil prudký déšť, neměli by nejmenší naději. Howe dal pokyn. Muži jeho úderného oddílu nasadili bodáky a výstup započal.

Na vrcholu nebylo nepřátelské vojsko, jen malý oddíl ubytovaný v několika stanech. Hlídku buď nepostavili, nebo ten chlap ze svého stanoviště uprchl. Boj byl krátký. Když skončil, Quent si všiml jednoho červenokabátníka, jak špičkou

bajonetu poněkud neobratně skalpuje padlého Francouze. Zjevně tomu už přišel na chuť. Přistoupil k němu Howe, a otíraje si krev z bodáku, poznamenal: „Dobrá práce, pane Hale." Dokonce nebyl ani udýchaný.

„I vy jste si počínal skvěle, pane plukovníku. Ale jeden francouzský voják nám unikl, viděl jsem ho utíkat k městu." Quent se dotkl své dlouhé pušky. „Než jsem mohl vystřelit, byl už z dohledu. Chcete, abych se za ním pustil?"

„Snad ani ne, pane Hale. Především šlo o to, dostat je odtud, že? Teď je načase pozvat sem i ostatní."

Plukovník přistoupil k okraji útesu. Vytáhl křesadlo, škrtl a dal tím znamení generálovi a mužům dole na břehu.

Když pak Wolfe a dvě stovky dalších vojáků stanuli na útesu, byly čtyři hodiny a bledé předjitřní světlo ozařovalo východní obzor. Jediným protivníkem jim byla francouzská dělostřelecká baterie, která ze vzdálenějšího místa neúspěšně čelila britské invazi. Wolfe poslal Howea a jeho muže, aby ji umlčeli. V zátoce pod nimi mezitím přistávaly další dlouhé čluny a další a další červenokabátníci stoupali po strmé stezce vzhůru.

Dál drobně pršelo, ale prudký liják, kterého se všichni tak obávali, nepřicházel. Mezitím Wolfe zorganizoval průzkum a zvolil nejvhodnější místo ke střetu s nepřítelem. Dal signál k nástupu. Muži se řadili v poněkud větším zmatku než jindy, ale nakonec každý z nich přece jen našel svou rotu. Poté se Wolfeova armáda dala na pochod k městu. Tak tiše, jak to jen při tak velké mase vojska bylo možné.

V době, kdy se slunce vyhouplo nad obzor, sedm britských praporů táhlo přes otevřený prostor směrem na Rue St. Louis, sedm mil od západní hradební zdi města. Pět dalších praporů mezitím připlouvalo do zátoky, aby vojáci na břehu vyčkali, až na ně přijde řada k výstupu na útes. Dvacetičlenná stráž střežila vrchol nad zátokou, ale z míst blíže k městu na ně z okolních lesů dotírali nepřátelští ostrostřelci. Quent odhadoval, že to budou většinou indiáni, možná i pár Kanaďanů, ale po Montcalmově armádě nebylo vidu ani slechu. Možná že voják, kterého viděl prchat z tábora nad zátokou, vůbec neběžel do města. Ale to je jedno. Britové už sami dají o sobě co nejdřív vědět. Svalnatí námořníci dokázali po dvojicích vytáhnout na vrchol útesu pár mosazných šestiliberních děl. Když je Quent uviděl, uvědomil si, že už déle čekat nemůže. „Ten špitál, pane generále."

„Ach ano, pravda. Jak jsme o tom mluvili. Vezměte si deset mužů a jděte, pane Hale. Prosím, vyřiďte mé uctivé poručení matce představené. Můžete jí vyřídit, že jeptišky a jejich pacienti mohou počítat s mou plnou ochranou."

Oné noci, kdy klarisky konečně souhlasily, že opustí svůj klášter, otec Antoine nad každou z nich zamumlal formuli o exklaustraci: „Z moci svěřené mi generálem našeho řádu v Římě, na nezbytnou dobu tě tímto zbavuji tvého slibu života v klauzuře." V důsledku toho za pobytu v Hópital Général nemusela si Nicole ani její sestry zakrývat tvář závojem. Všechny se podílely na pracích spojených s přenášením a ošetřováním nemocných a zraněných i na péči o zoufalce a lidi bez přístřeší, kteří od začátku dělostřelecké palby plnili rozlehlé prostory špitálu, založeného původně kvůli péči o nemocné z řad příslušníků vyšších tříd, než byli ti, kterým sloužil špitál zvaný Hótel-Dieu. Šťastným Božím řízením ležel Hópital Général mimo dostřel britských děl.

Ale jakkoli velkými prostorami špitál disponoval, stejně nepostačovaly. Jak k tomu došlo? Prvními uprchlíky byly rodiny tamních augustiniánek Ty se ubytovaly v chátrách na rozsáhlých špitálních pozemcích. Když pak začali přicházet další habitanti, bylo třeba vyklidit stodoly a přeměnit je na ubytovny pro matky s malými dětmi. Poté se stalo, že už ani voršilky nemohly dál zůstávat ve svém zbořeném klášteře, a tak i ony musely nakonec vyhledat přístřeší ve špitále milosrdných augustiniánek. Ty jim poskytly své vlastní obytné prostory, zatímco samy přespávaly na střídačku v malé předsíňce u vstupních dveří. Netrvalo dlouho a špitál hostil šest set nemocných, raněných a bezdomovců. Jelikož představená augustiniánek matka St. Claude, měla vynikající styky - její otec byl guvernérem v Trois Riviěres a její bratr nositelem titulu královského místo-držícího v Québeku -, Bigot je zásoboval dostatečným množstvím potravin pro všechny. Když pak dorazily i klarisky a ubytovaly se v malé ledárně nedaleko největší studny, počet obyvatel stoupl na šest set šest osob. Matka Marie Rose rozhodla, že ona a její jeptišky se ujmou úkolu plnit velké plechové kbelíky vodou ze studny a nosit je do špitální kuchyně. Onoho jitra, krátce po ranních laudes, byla zrovna řada na Nicole.

Naplnila dvě velká kovová vědra o obsahu deseti běžných lahví vína a vzala je každé do jedné ruky. Mezi ledárnou a hlavní špitální budovou byl lesík jejímž středem vedla dlážděná cesta, která mířila přímo ke dveřím kuchyně. Nicole šla tak rychle, jak jen mohla, vrávoravě vyvažovala své těžké břímě a těšila se na drobný požitek který ji čeká na konci cesty. Tou dobou totiž milosrdné sestry přidávaly pár hrstí ječmene do vody, v níž předchozího dne vařily zeleninu, aby z ní připravily ranní polévku pro nejtěžší pacienty. Bude tak moci strávit pár prchavých chvil v teple, sálajícím z rozpálené kuchyňské pece. Léto už bylo definitivně to tam. V chladném vzduchu viděla obláčky páry vlastního dechu.

Koutkem oka zaznamenala jakýsi pohyb mezi šarlatově zbarveným javorovým listím po své levici. Otočila tam hlavu. Nic. Muselo se jí to jen zdát. Nejspíš se

jí jen trochu zatočila hlava. Přecenila se, když si myslela, že dokáže najednou odnést obě těžké díže s vodou. Měla vzít jen jednu a pak se vrátit pro druhou.

Quent viděl, jak pohlédla jeho směrem, a zadržel dech. Má ji oslovit hned tady? Bože, jak po tom toužil. Skoro se mu nechtělo věřit štěstí, které ho potkalo. To byla jedinečná příležitost setkat se s ní o samotě. Ostatní čekali na jeho pokyn, až prozkoumá terén, aby mohli zaujmout své pozice, ale na jedno či dvě slova snad čas mít bude. Růženec otce Antoina měl v kapse, toho by snad mohl využít, aby z ní vymámil slib, že si s ním později ještě promluví.

Dýku měl v ruce. Ukryl ji na obvyklé místo na kříži, zapadla tam, jako kdyby ji předtím tak dlouho nepostrádal. Spousta věcí se zase vrátí do starých kolejí, jen co skončí tahle zatrolená válka. Ne úplně do starých kolejí, protože všechno bude lepší než dřív. Vystoupil z úkrytu mezi stromy.

Ranním tichem zazněl výstřel z muškety. Nicole se zhroutila k zemi.

Quent se k ní vrhl a padl na kolena, aby ji zaštítil vlastním tělem. Člověk, který střílel z protější strany, musel zřejmě mířit na něj. Teď znovu nabíjí, aby své dílo dokončil. Quent už měl dlouhou pušku nabitou a připravenou k výstřelu. Ale žádný terč neviděl.

Červcnokabátníci přilákaní zvukem střelby se rychle seběhli. Quent slyšel z javorového lesíka za sebou dupot jejich vojenských bot. Jakmile se objevili, zvolal: „Odstřelovač. Tam v tom lese na protější straně. Kryjte mě.“

Tři červenokabátníci se srazili jeden ke druhému a vytvořili tak živou zeď, chránící Nicole z nebezpečného směru, ostatní se rozeběhli do lesa na druhé straně cesty, kryjíce se mezi stromy. Ještě před několika měsíci by tohle nedokázali. Za trojicí vojáků vzal Quent Nicole do náručí. Dýchá. Díkybohu je naživu. Ale bledá jako stěna a Quent si všiml promodralých žilek kolem jejích očních víček. Hrubé šedé roucho měla promočené. Jedna plechová díže byla proděravělá, druhá se převrhla, jak ji Nicole upustila. Quent ucítil na ruce cosi vlahého a zároveň si všiml krve, stékající na dlážděnou cestu. Rozběhl se ke špitálu.

Tři jeptišky stanuly ve dveřích a rozšířenými zraky hleděly na Quenta i červenokabátníky, kteří ho následovali. Za nimi se objevila jakási starší jeptiška. „Vraťte se ke své práci, mes Seurs,u poručila jim. „Hned. Pas vous, SoeurSt. Louis. Jdi a řekni abatyši klarisek, že jedna z jejích jeptišek ji potřebuje. S'il vouspláit, monsieur, následujte mě.“

Quent na okamžik zaváhal, když viděl, jak se oslovená jeptiška rozběhla po dlážděné cestě. Ukázal hlavou směrem k lesíku a řekl: „Tam, madame... Nevím, jestli je to bezpečné. Nemůžu vědět, jestli to tam už mí vojáci zajistili..."

„Děj se vůle Páně," odtušila starší jeptiška. „Klariska nesmí zemřít bez útěchy své abatyše."

$

Markýz de Montcalm přehlížel nepřítele ze hřbetu koně a jeho zelená a zlatá uniforma se třpytila v měkkém jitřním světle. Když dostal první zprávu o anglické invazi, zdráhal se jí uvěřit. Byl značně vyčerpaný - skoro celou noc strávil kontrolou opevnění na beauportském břehu, kde se očekával nejpravděpodobnější útok Angličanů. Zbývající čas využil k šálku čaje a k tomu, aby se převlékl před plánovanou poradou s Vaudreuilem. Eh Bien, kdo by mu také mohl jeho nedůvěřivost mít za zlé? Chlap, který mu přinesl vzkaz z ůtesů nad 1’Anse au Foulon, hovořil nesouvisle, téměř hystericky. Zřejmě té zprávě skutečně sám věřil. Ale anglická invaze z výšin západně od města... On i generální guvernér to pokládali ne-li za zhola nemožné, pak přinejmenším za krajně nepravděpodobné. Naneštěstí, jak se nyní mohl na vlastní oči přesvědčit, to byla skutečně
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Náhorní plošina byla zhruba tři míle široká a červenokabátníci zalehli od jednoho konce ke druhému. Nehýbali se, ani si nevšímali francouzských jednotek, řadících se proti nim. Ils ne devraientpasy étre. Neměli by tu být. Ale jsou tady.

Indiánští i kanadští ostrostřelci pokračovali v napadání nepřítele z okrajů planiny, pálili ze všech návrší, roklí i skupin stromů, ale na vážnější škody jejich palebná síla nestačila. Mezitím se francouzské linie urychleně řadily za svým generálem. Koloniální jednotky a kanadská domobrana na levém a pravém křídle, bíle uniformované vojsko Francie v centru. Těm se Montcalm rozhodl velet osobně. Budou se držet stůj co stůj.

Ani ne tři čtvrtě míle od nepřátel Wolfe procházel podél linie svých vojsk. Krom zvuku svých vlastních kroků slyšel jen občasné výstřely skrytých kanadských ostrostřelců a tep vlastní krve ve spáncích. Chválabohu všechno vychází přesně tak, jak si to vysnil. Co na tom, že mu kule z muškety poranila zápěstí. Pobočník mu pomohl zastavit krvácení pevně utaženým obvazem a tupou bolest skoro nevnímal. Všechno se řídilo dle jeho rozkazů. Čtyři a půl tisíce mužů zalehlo v přesné formaci na otevřené pláni. Ve dvou těsně sevřených řadách, vzdálených od sebe jeden dlouhý krok. Tři řady by byly lepší, ale na obsazení planiny po celé její šíři neměl dostatek mužů. Ale to nic, na tenhle okamžik se připravoval celý svůj život. Vojáci měli nabité muškety dvěma kule-mi a bodáky nasazené. To stihli ještě předtím, než Francouzi jejich přítomnost vůbec zaznamenali. Teď tu leželi bez hnutí, snadný cíl pro jednotlivé ostro-střelce, hleděli na nepřítele a čekali. Nikdo se ani nepohnul. Ať by se dělo cokoli, tito skvěle vycvičení a ukáznění muži se nehnou, dokud k tomu nedostanou rozkaz.

„To ticho, pane,u ozval se tlumeně mladý pěšák.

Wolfe k němu přiklekl, aby lépe slyšel. „Ano. A co?“

„Nahání hrůzu, pane.“

„Máš pravdu, hochu, je to děsivé. Ale oni vědí, že tu jsme, a tak už nemusíme být tak zatraceně potichu." Wolfe se napřímil, přivolal běžce a vydal rozkaz. Krátce nato se ozvaly bubny a píšťaly. A hned po nich zaječely skotské dudy. Jeho uším zněly naříkavě, ale generál dobře věděl, že regimenty skotských horalů nic tak nerozparádí jako právě tenhle kvílivý zvuk.
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„Kule z muškety ji zasáhla do horní části stehna, ma Mére.a Mladý chirurg pocházel z Trois Riviěres. Když ostřelování začalo, byl právě na návštěvě u své tety a strýce v Québeku, a tak tu už zůstal a nabídl své služby obleženému městu. „Kulka by se zaryla mnohem hlouběji, kdyby předtím neproletěla vědrem s vodou, která snížila její razanci."

„Stehno," opakovala po něm Marie Rose. „To znamená, že přijde o nohu?"

„Ne... Prosím, ne!" vydechla Nicole.

Marie Rose se k ní sklonila. „Myslím, že nejsi úplně při smyslech, ma petite,“ řekla.

Nicole neodpověděla. Mlčky hleděla abatyši přes ramena. Quent stál ve stínu hned u dveří, ale přesto na něj viděla. Není možné, že je v québeckém špitále. Musela zemřít a toto je nebe. Ale v nebi nemůže být tolik bolesti. Tedy nejspíš očistec. Jak milostivý je le bon Dieu, že jí i v očistci dovoluje hledět na její lásku. „Zdravím tě, můj milovaný Rudý Medvěde," zamumlala. Jsem šťastná, že tě vidím. Slib mi, že jim nedovolíš, aby mi uřízli nohu. Chci vejít do ráje s oběma nohama." Pak zavřela oči.

Matka Marie Rose jí položila ruku na čelo. Žhnulo horečkou.

„Tělo se brání proti jedu střely, matko abatyše," řekl chirurg. „Ten jed musíme odstranit dřív, než nad tělem zvítězí. Řez musím vést velmi vysoko, v blízkosti kyčle."

„Nemůžete jen prostě vyjmout tu střelu?"

„To bych se neodvážil. Stehenní kost je zasažená. Celá noha nejprve zčerná, pak jed pronikne do zbytku těla a ta sestřička zemře."

„Dobrá. Dělejte, co je nutné."

„Ne." Quent pokročil ke stolu, na kterém chirurg otevřel kufřík se svými nástroji. K víku byly zevnitř připevněny tři pilky různých velikostí. Je mi líto, madame, ale slyšela jste ji. Ona si to nepřeje."

„Pamatujte, co jste mi slíbil," vmísila se do hovoru představená augustiniánek, matka St. Claude. To ona dovolila Quentovi, aby tu zůstal. „Dal jste mi slovo, že se do ničeho nebudete plést. Musíte pochopit, že tahle mladá jeptiška se prostřednictvím své abatyše plně oddala Bohu. Proto o tom, co bude, musí rozhodnout matka Marie Rose."

Quent učinil další krok. Stanul mezi chirurgovými pilkami a Nicole. Pak oslovil abatyši klarisek: „Existuje způsob jak předejít celkové otravě, o které hovoří ten chirurg. Mohu Nicole dopravit k nejlepší bylinkářce, jaká kdy žila. Zítra, nejpozději pozítří. Vím, že mě neznáte, a tak nemusíte..."

Jenomže já vás znám, monsieur." Marie Rose zvedla hlavu a pohlédla mu zpříma do očí. Byl to nejmohutnější muž, jakého kdy v životě spatřila. Sestra Stefanie ho nazývala svým Rudým Medvědem. Nemůže to být mýlka. „Myslím, že jsme už spolu mluvili. U otočné špehýrky, non? Quent přikývl. „Přišel jste nás varovat a vyzvat, abychom opustily klášter. A jak ted oba vidíme, měl jste pravdu."

„Nechci vypadat jako někdo, kdo se povyšuje, madame. Nechtěl jsem to tehdy a nechci to ani teď. Ale..."

Abatyše ho zarazila: „Nemusíte dál pokračovat, monsieur. Jen tím mrháme časem sestry Stefanie." Poté oslovila chirurga: „Vyjměte jen tu střelu z muškety, nic víc. Bude to tak, jak si přeje sestra Stefanie. Má-li se odebrat do ráje, vejde tam s oběma nohama."

*

„Ani jediný výstřel," přikázal Wolfe. „Ne, dokud nedokážeme spočítat knoflíky na jejich kabátech." Britské linie stály bez jediného pohybu. Dvojice děl, která Angličané dopravili na bojiště, opakovaně pálila a nadělala mezi Francouzi nezanedbatelné škody. Ale ani kanadští ostrostřelci a jejich indiánští spojenci nezaháleli. Nic z toho samo o sobě výsledek nadcházející bitvy ovlivnit nemohlo. Věděl to Wolfe a věděl to i Montcalm.

Francouzský generál projížděl na koni podél svých linií a tu a tam něco poopravil. JUon Général, jak dlouho ještě?" zeptal se ho jeden z jeho důstojníků. Vskutku, tohle byla jediná otázka. K bitvě dojít musí, ať se jí snaží jakkoli vyhnout. Pravidelná francouzská armáda zůstane v klidu tak dlouho, jak si on bude přát. Ale Kanaďané a divoši... Ti nejspíš dlouho čekat nevydrží. Posily už musí být na cestě - Vaudreuil má v záloze patnáct set vojáků -, ale jak dlouho jim bude trvat, než sem dorazí? Dvě hodiny, snad tři? Dal důstojníkovi jakousi vyhýbavou odpověď a jel dál.

Ozval se výstřel z anglického děla a hned vzápětí pálilo i druhé. Čtyři muži se svalili na jednu hromadu. Dalšího kartáčová střela přeřízla vedví, a obě poloviny jeho těla se rozletěly na opačné strany. Vojáci spěšně odstranili mrtvoly a jejich řady se rychle obnovily, ale Montcalmovi neušlo tlumené reptání. Cítil, že to, co udělá, není úplně správné. Ale stočil koně a zamířil ke středu

linie québeckých obránců. „^Iors, mes enfants, la glorie et arrivée.“ Hrozil se následků, ale věděl, že není zbytí. Jsem voják. Je to moje práce. Bůh mi pomáhej, je to můj osud.

Montcalm přitáhl koni uzdu a stočil zvíře proti frontě. Zvedl meč a držel ho vztyčený jen tak dlouho, než stačil v duchu poručit duši svou i duše svých vojáků do svátých rukou Matky Boží, a poté ho namířil přes planinu proti Angličanům. V tu chvíli zavlály ve větru prapory jednodivých regimentů a bubny zavířily povel k útoku.

Ozval se ohlušující řev stovek hrdel, jak z vojáků spadlo napětí dlouhého čekám, a celá fronta se vrhla vpřed. Montcalm pohlédl vpravo i vlevo a vydechl úlevou. Přinejmenším do téhle chvíle drží linie pohromadě. A to slunce, mon Dieu! V tu chvíli se plně vyhouplo na oblohu. Je to známem.

I Wolfe cítil na tváři teplé paprsky, deroucí se skrze mraky. Celá planina byla ozářená jasným sluncem. Zřetelně viděl, jak Francouzi postupují. „Poručíku, velte mužům vztykT Dlouhá řada červených kabátců i skotských tartanů se táhla od jedné strany planiny ke druhé.

Francouzi byli dostatečně blízko, aby mohli pozorovat každý jednotlivý detail v nepřátelské formaci. Odstřelovači v okolních kopcích se činili, seč mohli. Montcalm stále vedl útok, ale zároveň si uvědomoval, že linie za ním se prolamuje. Pravidelné vojsko postupovalo přehlídkovým krokem, ale kanadská domobrana se řídila svým instinktem a utíkala vpřed. V několika vteřinách byla část vojska dál vepředu a část vzadu. Někteří muži klopýtali na nerovném terénu, padali a zvyšovali zmatek v útočících řadách.

Eh bieny teď už se nic změnit nedá. Mám takovou armádu, jakou mám, a podmínky, jaké mi nadiktoval Wolfe. Ale nedám povel k palbě, dokud... Vtom se odkudsi za jeho zády ozval výstřel. Kanaďan, jak jinak. Ať se za to smaží v pekle.

Jak se obával, vojáci ten výstřel pokládali za signál. Následovala obrovská salva, ale byli ještě příliš daleko, než aby v řadách nepřátel napáchali větší škody. Montcalm viděl, jak několik Angličanů padlo, ale jiní pohotově nastoupili na jejich místa a britské řady se znovu semkly. Svatá Panno, co se musí stát, abychom je prolomili? Dál útočit. Jedině v tom je naše naděje. Montcalm otočil hlavu, aby své muže znovu povzbudil, ale vtom si všiml, že ti zatracení Kanaďané, kteří vystřelili z mušket, se po svém starém zvyku okamžitě vrhli k zemi, aby je vleže znovu nabili. Muži za nimi teď měli další překážku, o niž klopýtali. Montcalm stočil koně a vrhl se doprostřed zmatku, snaže se spěšnými rozkazy obnovit pořádek ve svých liniích.

Wolfe to vše sledoval a zvolna po jednotlivých vteřinách odpočítal celou minutu. Pak dal rozkaz, po kterém jeho linie pokročily jednou nohou vpřed a stočily trup tak, že vojáci poskytovali nepříteli co nejmenší cíl. Další odpočítávání, tentokrát jen do dvaceti, ale bylo to jako celá věčnost. Přesto vládla mezi červenokabátníky dokonalá disciplína. „Skotové!" zavelel. „Do pokleku!" Povel šel od úst k ústům. První řada poklekla, zatímco muži ve druhé řadě zůstali stát. „K palbě připravit!" Muškety se zvedly k lícím. Francouzi se dál za divokého řevu řítili proti nim, ale ani jediná britská puška se dosud neozvala. Až konečně, právě v okamžiku, kdy byli s to spočítat knoflíky na francouzských stejnokrojích, Wolfe vykřikl: „Pal!"

Muškety ve střední linii zahřměly současně. Zdvojené střely prořízly francouzské řady a zanechaly za sebou změť masa, kostí, šlach a potoky krve. Na levém křídle, kam povel dospěl o něco později, angličtí vojáci pálili jedna četa po druhé. Výsledkem byly nekonečné salvy, jež mezi obránci Québeku rozsévaly smrt a trvalý chaos.

Vaudreuil seděl ve svém kočáře severně od planiny, dostatečně daleko od bojiště. Stále si nebyl jistý, má-li svých patnáct set mužů vrhnout do bitvy. Viděl, jak druhá řada Angličanů postoupila o krok před první. Nářek raněných a umírajících byl tak hlasitý, že povel ke druhé salvě v něm zanikl, ale zřejmě zazněl, protože červenókabátníci, kteří teď tvořili prvou řadu, znovu poklekli a vypálili z mušket, přičemž druhá řada střílela přes jejich hlavy. Starý muž si bezděky oběma rukama zakryl uši. Nemohl jinak. Řev, který následoval, byl hlučnější než kanonáda. Tohle všechno je hotové šílenství! Kdyby se Kanaďanům a indiánům dovolilo... Alors! Přece jen drobná útěcha. Wolfe padá k zemi, jeho důstojníci ho obklopují a spěšně odnášejí z bojiště.

Montcalmovo pravé křídlo se prolamuje, Kanaďané prchají do lesa, kde vědí, že budou mít příležitost bojovat alespoň o holý život, zatímco Skotové se s krvelačným křikem ženou za nimi. Jednotka kanadské domobrany zaujímá bojové postavení u vojenské pekárny vně městské brány. Díky jejich odvaze mají prchající francouzští vojáci dost času skrýt se za zdmi Québeku, zatímco všichni Kanaďané, kteří kryli jejich ústup, padli do posledního muže. Konec. Půl hodiny od okamžiku, kdy markýz ukázal hrotem meče na anglické linie, brány pevnosti opět zapadly. To, co z armády zbylo, má nyní hájit Novou Francii zpoza městských hradeb. Montcalm byl se svými vojáky, stále ještě v sedle, ale kule z muškety mu uvízla ve střevech a během ústupu mu anglická kartáčová střela rozervala nohu. Alors. Život mi unikne s tou spoustou krve, mon Dieu. Je mi líto, že už neuvidím Candiac. Ani už nikdy neokusím kandované mandle z Montagris.

Wolfe utápěl dva zásahy, jeden do břicha a druhý do hrudi. Ležel na bojišti, pod sebou měl rozprostřený plášť, silně krvácel a ztěžka dýchal. Voják, který u něj klečel, nedokázal hovořit o ničem jiném než o bezhlavém úprku nepřátel: „Utíkají, pane generále! Můj Bože, jak utíkají!"

„Kdo utíká? Ne naši..."

„Francouzi, pane. Všude. Všichni prchají a naši chlapci běží za nimi."

„Buď Bohu chvála. Můžu umřít v pokoji."

Během chirurgického zákroku musel Quent čekat v zahradě. Doléhala k němu ozvěna výstřelů i křik lidí, tísnících se na hradbách a sledujících průběh bitvy, ale to všechno vnímal jako vzdálený sen. Nicole teď prodělává muka pod chirurgovým nožem, protože ji zasáhla střela určená jemu. Sestra, která měla na starosti špitální apatyku, jí na utišení bolesti mohla nabídnout víno, ale nic jiného. „Naše laudanum, ma Mere, všechno došlo. Hledala jsem všude, ale nic jsem už...“

„Tím se nevzrušuj," opáčila jí jeptiška, které říkali matka Marie Rose. „Sestra Stefanie obětuje své utrpení Bohu."

Bůh mi odpusť, pomyslil si Quent, ale jejich způsobu myšlení já v životě neporozumím.

Vzhlédl. Abatyše klarisek šla přímo k němu. Kolem ramen měla černý pletený šál, ale byla bosa. Neušlo mu, že i Nicole, když se s těžkými vědry potácela ke kuchyňským dveřím, byla bez jakékoli obuvi. V Kanadě, na samém počátku zimy. To bláznovství je snad nakažlivé.

„Žije, monsieur," řekla mu Marie Rose. J^e bon Dieu se rozhodl ji mezi námi ještě nějaký čas ponechat."

„Mohu ji vidět?"

Ještě ne. Teď spí. Sestra Celesta u ní zůstane a milosrdné sestry zdejšího špitálu se o ni postarají. Udělali jsme všechno, co je v lidských silách, monsieur." Pohlédla směrem k bojišti a dodala: „Můžete se vrátit do své války."

„Věřím, že už skončila, madame." Už nějaký čas neslyšel žádnou střelbu.

„Tak rychle," zašeptala Marie Rose a pak se rovnou zeptala: „Mám tomu rozumět tak, že Francouzi prohráli?"

„Myslím, že ano. Tady na hradbách je dav lidí. Neslyšel jsem žádný radostný jásot."

Kousla se do rtu. Na okamžik mu připadala jako úplně normální žena. Jen doufám," řekla po chvíli, „že řeka nezrudla lidskou krví. Viděla jsem to ve snu, ale snad jsem se mýlila..."

Quent na ni vytřeštil zrak. „Vy a Corm a starý Thojanogain."

„Promiňte, monsieur, ale nerozumím..."

„Ani já to nechápu." Sáhl do kapsy a vytáhl růženec otce Antoina.

„Vy jste katolík, monsieur?" zvolala překvapeně Marie Rose.

„Ne. To je růženec otce Antoina. Požádal mě, abych vám ho odevzdal."

„Kde je otec Antoine? Už celé dny jsme o něm neslyšely a..."

Je mrtev."

Abatyše se pokřižovala, ale zdálo se, že ji ta zpráva nepřekvapila. Quent jí podal růženec a ona ho sevřela v zarudlé pěsti. „Budeme se modlit za jeho duši. I za vaši, monsieur."

Jeptišky mu nedovolily ji navštívit až do čtvrtka, tři dny poté, co chirurg dokončil svou práci. Když ho nakonec přivedly do jejího pokoje, Nicole ležela podepřená mnoha poduškami, byla smrtelně bledá a tvář měla zbrázděnou stopami bolesti, ale usmívala se. „Drahá matka abatyše mi řekla, že jste mi zachránil život, monsieur Hale. Kdybyste tam nebyl, určitě bych vykrvácela."

U Nicolina lůžka seděla mladá klariska, kterou předtím nikdy neviděl, a hlavu skláněla nad výšivkou. Nejspíš nerozumí ani slovo anglicky. Zatraceně, vždyť je to úplně jedno, jestli rozumí nebo ne. „Ta kulka byla určená mně. A jestli jsem ti zachránil život, tak určitě ne proto, abys mi zase říkala monsieur Hale. Myslím, že tohle jsme si už dávno vyjasnili." Začervenala se. Bylo nádherné vidět, jak se jí barva vrací do sinalých tváří.

„To je sestra Angelika," řekla Nicole, přecházejíc zase do fřanštiny. „Moje sestry se u mě střídají dnem i nocí."

„Ale teď musím odejít," řekla Angelika s nejistým pohledem na obrovitého muže, jehož postava sahala skoro ke stropu malé místnůstky. „Drahá matka představená mi nařídila, abych jí přišla říct, jakmile se probereš a přijde za tebou monsieur Hale. Jestli chceš, můžu požádat některou ze sester augustiniánek..."

„Všechny mají příliš mnoho práce, Angeliko. Krom toho od monsieur Halea mi nic zlého nehrozí. Jsme staří přátelé."

Quent počkal, až druhá žena odejde, a pak pokročil blíž k lůžku. Nicole měla na sobě šedý hábit a černý závoj. „Nosíte stále stejný oděv ve dne i v noci?" zeptal se.

„Vypadají stejně, ale máme dvě sady - denní a noční."

Pravou ruku měla položenou na přikrývce. Kdyby jen natáhl prsty, mohl sejí dotknout. „Nicole, musím ti svěřit, co cítím. Já..."

„Ne, prosím, ne. S ničím se mi nesvěřuj. Ne teď, když jsem tak zesláblá." Cítila, jak se jí slzy hrnou do očí, ale neměla dost sil, aby šije otřela. „Pověz mi, co se přihodilo. Angelika říká, že došlo k bitvě, kterou jsme prohráli."

„Ano. Ale..."

„A co je s m ar kyzem de Montcalmem?“

Je mrtev. I anglický generál Wolfe.“

„A Québec?"

„Dnes ráno město kapitulovalo. Nicole, my musíme..."

Do místnosti vstoupila matka Marie Rose v doprovodu sestry Celesty. Jsem ráda, že už můžeš hovořit, ma petite. Myslím, že monsieur Hale s tebou chtěl právě mluvit o tvé budoucnosti. V tom má pravdu." Přistoupila až k lůžku a na čele Nicole naznačila znamení kříže. „To, že jsi své zranění přežila, je zázrak, mé dítě, ale jesdi máš žít i dál, musíme tě poslat pryč."

„Ale, ma Měře, já jsem jeptiška. Složila jsem sliby. Kam bych mohla..."

„Tvoje sliby budou obnoveny v pravý čas. Já na nich teď netrvám." Sestra Stefanie oddělená od ostatních, s květinami ve vlasech. Domnívala se, ze to znamená, že ta dívka má zemřít. Ale snad to věstilo cosi jiného. Jediné, co je třeba, je podřídit se vůli Bozi. A v tomto případě to znamená, že obětí se má stát ona, abatyše Marie Rose.

Nicole hleděla na ženu, do jejíchž rukou vložila svou nesmrtelnou duši. „Ma Měře, znamená to, že mne od sebe odháníte? Vy a dobrý Bůh? Copak jsem nebyla povolána stát se Chudou sestrou svaté Kláry?"

„Myslím, že jsi měla toto povolání, dítě. A že nyní skončilo. Sdělil mi to sám náš Pán."

„Ale proč to neřekl mně?"

Abatyše se usmála. „Myslím, že ti to řekl, ma petite. V tuhle chvíli jsi stále ještě moje dcera, takže mi musíš odpovědět pravdu. Jsi s námi šťastná?"

„Ano, samozřejmě..." Zarazila se a pak pokračovala: „Cítila jsem, že plním Boží vůli."

„A za to budeš odměněná. Ale šťastná jsi, dítě, nikdy nebyla. My ostatní se radujeme, že jsme klarisky. Na celém světě není místo, kde bychom byly raději. Ale ty...“ Abatyše pohlédla na muže, kterého teď i ona v duchu nazývala Rudým Medvědem. Měl tolik rozumu, že ustoupil stranou a volné pole k jednání ponechal jí. „Ty, sestro Marie Stefanie," pokračovala, „se opět musíš stát mademoiselle Craneovou, neboť tvoje srdce zůstávalo vždy rozdělené."

Nicole už dál slzy zadržet nedokázala. „Snažila jsem se dělat, co je správné, ma Měře.“

Já vím. A Bůh to také ví. A nyní je správné, abys od nás odešla. Monsieur Hale mi řekl, že tě dopraví do bezpečí a že v místě, zvaném Shadowbrook, se o tebe dobře postarají."

„Sally Červenka," pospíšil si Quent. „Vzpomínáš si na tu obratnou mastič-kárku?"

„Vzpomínám." Dobrý Bože, copak si nepamatuje úplně všechno? Copak si nepamatuje každičkou minutu oněch uplynulých čtyř let? Nicole se neodvažovala pohlédnout na Quenta, upírala zrak pouze na abatyši. „Ale kdybych zůstala s vámi a se sestrami, ma Mére, určitě byste se o mě také dobře postaraly."

„Kdybych tě tady držela, zradila bych svou povinnost vůči tobě a ostatním sestrám. Nevím, kolik ti toho monsieur Hale řekl, ale pan generální guvernér se zbytkem vojska odtáhl. Prý do pevnosti Jacques Cartier. Dnes ráno Québec kapituloval. Ve městě jsou teď stovky červenokabátníků, kteří se tu chystají strávit zimu. Máme nedostatek přístřeší i potravin. Bude to tu velmi zlé. Pokud mohu zajistit, aby tady bylo byť jen o jediného invalidu méně, je mojí povinností tak učinit."

*

Jak je jí?" Corm na něj čekal na špitálním pozemku. „Slyšel jsem, že Nicole je raněná."

„Ano." Quent byl příliš vyčerpaný, než aby se pouštěl do podrobností. „Chirurg jí vyňal střelu z nohy. Žije, ale ten doktor se obává, že do rány se dostane otrava, která ji zabije. Dopravím ji na Shadowbrook"

„K Sally Července," doplnil ho Corm, ale pak se ještě zeptal: „A ona s tím souhlasí?"

„Upřímně řečeno - nevím. Ona..." Jeho slova přerušil zvuk píšťaly a bubnů. Poslední oddíly francouzského vojska opouštěly město. Angličané jim přiznali právo na poctu poraženým - poprvé od masakru v pevnosti William Henry -a tak teď francouzské šiky pochodovaly s mušketami na ramenou a pod vlajícími prapory do přístavu k lodím, které je odvezou zpět do Francie.

Quent s Cormem to mlčky pozorovali až do chvíle, kdy poslední voják v bílém stejnokroji zmizel na Cóte de la Montagne. „Domobrana s nimi nejde," poznamenal Corm.

„Stáhla se do posádky v pevnosti Jacques Cartier ještě před podpisem kapitulace."

„A červenokabátníci je klidně nechali odejít."

„Měj rozum, Corme. Nemohli předem vědět, jestli se město vzdá nebo zda budou muset zahájit obléhání."

„A co ženy a děti? Ty tu zůstávají?"

„Nic jiného se mi zatím nedoneslo."

Já to taky nevím. Ale budou je muset poslat pryč, stejně jako to udělali se ženami a dětmi z Louisbourgu. Jinak by to vůbec nefungovalo."

„To vím. Poslyš, napadlo mě, že si promluvím s generálem Amherstem, ten táboří u Zářivých rybích vod. Až dopravím Nicole na Léno, mohl bych ho navštívit. Velí celé expedici a mohl by..."

„Slyšel jsem, že podmínky kapitulace slibují habitantům, že mohou setrvat u své víry a podržet si svůj majetek"

Já ty podmínky neviděl. A pokud vím, ty také ne."

„Na vlastní oči ne. Ale mluví o tom kdekdo."

„Corme, poslouchej..."

Ale Corm jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Už jsem se naposlouchal ažaž. A podle toho, co vím, věci se nevyvíjejí, jak by měly. Aspoň ne tak, jak nám to Angličani slíbili. Kmokmanové zase jednou anišinabegy obelhali. Jako už tolikrát."

Já to jistě nevím - a ty také ne. Uvědomuju si, jak to teď zrovna vypadá, ale vzpomeň si na Louisbourg. A Easton." Corm se přesto dál tvářil ustaraně. Quent mu položil ruku na rameno a řekl: „V Londýně, když jsem hovořil s Pit-tem... Rozuměl mi, vím, že mi rozuměl. Patří to prostě k nátuře Angličanů, že všechno dělají tak nějak oklikou."

*

Celá flotila musela odplout dřív, než řeka zamrzne. Admirál Saunders dovolil, aby několik lodí zvedlo kotvy před ostatními. Three Sisters, které velel kapitán Cooke, měla být mezi prvními. Nic proto nebránilo, aby vzala na palubu i Quentina Halea a mladou ženu, kterou doprovázel.

Three Sisters měla odplout v pondělí a toho dne se oba hned o polednách nalodili. Posádka měla už tou dobou plné ruce práce. Quent přinesl Nicole na loď přesně tak, jak mu ji sestry vložily do náruče: zahalenou od paty až k hlavě do přikrývek, ze kterých jí vyčníval pouze obličej. Posádka jim nevěnovala žádnou pozornost a ani on na ni pořádně nepohlédl až do chvíle, kdy se spolu ocitli v malé kabince, kterou pro ni kapitán vyhradil.

„Popluje s námi jedna vojenská pradlena. Domluvil jsem, že se o tebe cestou postará. A já samo sebou zůstanu celou dobu nablízku." Neusmála se. „Poslyš," dodal ještě, „to, že tě vezu na Shadowbrook, aby ses tam zotavila, nemusí mít nic společného se vztahem nás dvou. Jak říkám, až budeš cítit, že..."

Odvrátila se. „Prosím, potřebuju teď odpočívat..."

„Ano, samozřejmě. Jen dovol, abych ti udělal větší pohodlí." Stáhl pokrývku, která jí kryla hlavu. „Nemáš svůj závoj." Ta slova z jeho úst ji polekala.

„Dnes je svátek archanděla Michaela. Den, kdy jsem měla obnovit svoje sliby. Nestalo se to. Matka Marie Rose říká, že už nejsem jeptiška, a proto už dál nemám nosit závoj."

Neuspořádané černé vlasy měla ostříhané úplně nakrátko. O to víc vypadaly její obrovské oči v bledém obličeji jako žhnoucí černé uhlíky. „Ale ty se přesto stále cítíš jednou z nich, že?"

„Sama nevím. Vím jen, že jsem strašně vyčerpaná."

Hned vedle jejího úzkého lodního kavalce bylo malé kulaté okénko. Quent jím vyhlédl a viděl, jak jim břeh Québeku mizí z dohledu. Byli na cestě.
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QuENT STAL NA PALUBĚ Three Sisters, když se za sychravého, vlhkého dne časného podzimu blížili k molům Burnetťs Key. Zpráva o Wolfeově drtivém vítězství je už předešla. Ulice byly vyzdobené červenobílou vlajkoslávou a v ostrém větru povívaly královské standarty. Nic z toho Nicole neviděla. Ležela v kabině upoutaná na lůžko a žhnula horečkou, která ji zachvátila dva dny po vyplutí z Québeku.

Quent vyskočil na břeh ještě dřív, než se podařilo loď pevně připoutat, a o hodinu později se vrátil s doktorem Calebem Devreyem, bratrem Bedea a Lorene, který před pěti lety diagnostikoval Ephraimovu vodnatelnost. „Proč jí tu nohu nevzali?" zeptal se poté, co pacientku prohlédl. „Copak v Québeku nevědí, že střelné rány způsobují otravu krve?"

„Chirurg to navrhoval, ale ona odmítla."

Caleb Devrey vypadal jako vysoký strašák v poli, oblečený kompletně do černého. Když vstupoval do kabiny, odložil plášť, ale teď si ho znovu přehodil přes ramena. „Tím si sama podepsala rozsudek smrti. Vynesli byste ji na břeh? Předpokládám, že Bede pro ni najde místo, jestli si to budete přát. Bude mít aspoň trochu pohodlí, než nadejde definitivní konec."

„Ne." Quent měl zaťaté pěsti a celým svým postojem vyjadřoval vůli vzdorovat osudu. „Slíbil jsem, že ji dopravím na Shadowbrook."

Odpoledne proběhl všechny námořnické krčmy, až se mu konečně podařilo najít škuner, který se chystal s ranní přílivovou vlnou proti proudu Hudsonovy řeky. Když na novou loď přinesl Nicole - opět celou zabalenou do přikrývek a mumlající latinské modlitby -, posádka se tvářila značně nespokojeně. Námořníci jsou tradičně velice pověrčiví a úmrtí na lodi se pokládá za zlé znamení.

Cestou proti proudu je provázel déšť a chladné počasí, ale i příznivý vítr. Za tři dny byli v Albany. Ačkoli Quent občas propadal naprosté beznaději, Nicole ještě stále žila. Znovu bylo nutné ji přeložit, tentokrát na těžko popsatelný člun s jedinou potrhanou plachtou na vratiráhnu. Patřil bývalému námořníkovi Henrymu Morrisovi, kterého Quent znal, protože čas od času dopravoval zboží k přístavní hrázi Haleovského léna. Člun měl v podpalubí jedinou špatně větranou kabinu, vybavenou úzkým kavalcem s nepříliš čistými pokrývkami. Quent na ni uložil Nicole a usedl na zem vedle ní. Zády se opřel o lodní přepážku a v duchu se modlil, aby smrt ještě několik hodin posečkala.

Teď s ní byl úplně sám. Pradlena, která s nimi připlula z Québeku, se poohlédla po městě, kde se to stále hemžilo červenokabátníky i příslušníky domobrany, a rozhodla se tam zůstat. Po celé čtyři hodiny plavby Quent u Nicole vytrval, vlhkým šátkem jí otíral obličej a dával pozor, aby při kolísavém pohybu lodi z primitivního lůžka nespadla. Jednou Morris strčil hlavu do lodního poklopu a Quent toho využil, aby se ho zeptal na svého bratra.

„Nic novýho nevím. John Hale se vůbec nezměnil, leda ještě k horšímu. Když je ve městě, chlastá u starýho Groesbecka. Poslední dobou tak tři týdny ze čtyř.“

John musí zemřít. „A Shadowbrook?"

„Haleovský léno prosperuje. Paní Lorene dělá, co může. O Shadowbrook starost mít nemusíte." ■

Půda, na který bratr zabije bratra, by byla otrávená, pane Quente. Nesla by Kainovo znamení.

Dorazili při východu slunce. Zářivě zlaté paprsky se rozlily po podzimně barevné krajině. Morris obratnými pohyby upevnil lano kolem úvazného kůlu shadowbrookského přístaviště a pak vstrčil hlavu do poklopu nad kabinou. Jsme tady a venku je nádherně. Chcete, abych zašel do panskýho domu a přivolal někoho na pomoc?"

„Prosím," odpověděl Quent, protíraje si zarudlé oči. Poprvé ode dne, kdy opustili Québec, na něj dolehla celá tíže únavy a vyčerpání. „Řekněte, ať nejdřív pošlou pro Sally Červenku. Vyřiďte, že to spěchá."

Posledních několik hodin spala Nicole klidně, ale když ji znovu vzal do náručí, připadala mu lehká jako pírko, neskutečně křehká. Na okamžik se mu zdálo, že nedýchá, ale pak na vlastní hrudi ucítil tlukot jejího srdce. „Zůstaň naživu," šeptal jí naléhavě. „Nepřinesl jsem tě sem z takové dálky, abys mi tady umřela."

Když ji vynesl na palubu, Sally Červenka už tam čekala.

„Nemohu věřit svému štěstí, že jsem tě zastihl přímo v panském domě."

Jsem tady už pár týdnů. Paní Lorene na tom být moc zle."

Jak zle?"

„Není to tak hrozné, Quentine," ozvala se Lorene, scházejíc zvolna po pěšině k přístavišti. Šla o holi a z druhé strany se opírala o Sama Šestiprsťáka. „Sally Červenka dělá kouzla se svými lektvary a teď, když jsi tady, bude to určitě lepší. Mám pravdu, že ta osoba v těch pokrývkách je mademoiselle Craneová?"

„Ano, je. V Québeku ji zasáhla střela určená mně. Chirurg jí chtěl amputovat nohu, ale ona mu jen dovolila vyjmout kulku. Teď má vysokou horečku. V New Yorku ji prohlédl strýc Caleb a řekl, že střela způsobila otravu krve, a proto musí zemřít. Ale i kdyby měl pravdu, slíbil jsem, že ji dopravím k Sally Července, a to jsem dodržel."

„Caleb toho ví míň, než si myslí. Krom toho jsem byla odjakživa přesvědčená, že mademoiselle má tuhý kořínek. Správná ženská pro Shadowbrook. Jsem ráda, žes ji dopravil domů, Quentine."

„Nic jsme si nedomluvili," řekl, když pochopil, jak to matka myslí. Já nevím, jestli..."

Lorene ho pohybem ruky zarazila. „Na to je čas. Same, ty vezmi..."

Já sama, paní." Dřív než se Šestiprsťák stačil pohnout, Sally pokročila vpřed a napřáhla paže. „Nevypadá, že být moc těžká," řekla, „a já ji muset držet na svým srdci, abych poznala, co s ní udělat. Vy ji dát mně, pane Quente. Sally Červenka se o ni už postarat."

Quent jí předal své vzácné břemeno a Sally se rozběhla vzhůru k domu se Samem v patách. Quent zůstal vzadu, nabídl matce oporu a přizpůsobil se jejímu tempu. Jak dlouho už chodíte o holi?" zeptal se.

Lorene pokrčila rameny. „Asi pár měsíců. Jsem jenom unavená, Quentine, nic víc. Je tu obrovská spousta práce a starostí."

„Slyšel jsem, že si vedete skvěle. Je mi líto, že jsem tu nemohl zůstat a pomáhat vám."

„Mně ta práce ale těšila. A máš pravdu, daří se nám dobře. Však uvidíš."

„A John?" zeptal se. Tahle otázka stejně musela přijít. A raději dříve než později.

„Není doma. Bývá tu málokdy, Quente. Tvůj bratr je... je na tom hůř, než býval. Nevím, jak bych to jinak řekla."

Zato Shadowbrook na tom byl lépe. Quent to pochopil, jen co prošel hlavními dveřmi. Sally Červenka už mezitím kamsi zmizela, ale Hanka Kuchyňka i Hanka Koště už ho čekaly s rozzářenými tvářemi. „Vítejte doma, pane Quente!" zvolaly téměř jednohlasně.

Ranní slunce proudilo do prostorné chodby. Každý kousek dřevěného obložení zářil novým nátěrem, cínový lustr se stříbřitě leskl. Z místa, kde stál, se mu otevřel pohled do velké obytné haly. Nábytek se pyšnil novou povrchovou úpravou a podlahu z širokých kaštanových prken kryly pestrobarevné orientální koberce. Všechny tri krby, na které dohlédl, byly plné plápolajících polen. Jelikož nikdo nemohl jeho příchod očekávat, muselo to teď takhle v panském domě vypadat každý všední den. Quent pohlédl na matku a poznamenal: „Dobrá práce, matko. Moc dobrá, všechna čest.“

Hanka Kuchyňka odběhla pro něco k jídlu a Hanka Koště otevřela dveře do malé místnůstky, kde měla Lorene svůj psací stůl. „Všechno jsem tu nachystala, paní.“

Quent si všiml postele u stěny. „Vy teď spíte tady dole?“

„Někdy. Když se zdržím déle u práce. Ale o mně se už nebavme. Pověz mi všechno o Québeku a o té bitvě. To vítězství muselo být něco nádherného."

„Bitvu jsem neviděl. Tou dobou jsem byl ve špi..."

Přerušilo ho zaklepání na dveře. Byla to Sally Červenka a usmívala se. „Přišla jsem vám říct, pane Quent, že ta noha nebýt černá. Být v ní horkost, jako v celým těle, ale ne černá."

„Na tom tak záleží?"

„Moc dobrý znamení, pane Quent. Vzpomínáte si, co jste mi pověděl, když jste šel zachránit Solomona od těch indiánů, co ho zajali?"

„Řekljsem, že můžeš doufat, že máš naději, ale nejistotu."

„Přesně. A tak to být i teď. Vy mít naději, ale jistotu ne."

„To není málo, Sally Červenko. A ať už to dopadne jakkoli, stejně ti děkuju."

Je doma. I Nicole je doma.

Lorene počkala, až Sally odejde, a pak pokračovala: „Tenkrát, když jsme málem vyhořeli a ty jsi raději šel zachraňovat Solomona, místo abys zůstal tady a pomáhal, ten den jsem vůči tobě hodně zatrpkla. Myslela jsem si, že jsi Shadowbrook a vůbec nás všechny ponechal v méně schopných Johnových rukou jen z pouhé pýchy. Teď ale vím, že jsi měl pravdu. Poslední dva roky mi byl Solomon opravdovou oporou. Bez něj bych svedla sotva polovinu toho, čeho se mi podařilo dosáhnout."

Sáhla pro účetní knihy, protože už se nemohla dočkat okamžiku, kdy se mu pochlubí svými obchodními úspěchy. „Když přišlo vojsko, byli jsme dokonale připraveni. Díky tobě a tomu, co jsem se od tebe dozvěděla."

Vlna červenokabátníků, která zaplavila Albany v letech 1758 a 1759, se ubytovala v barácích vybudovaných ze shadowbrookského stavebního dřeva, vojsko se stravovalo díky obilí ze Shadowbrooku a shadowbrookský rum byl základem pro většinu grogu, spotřebovávaného britským válečným námořnictvem. „Ten pijí hlavně mariňáci," vysvětlovala Lorene. „Armádní kvartýmíci mají větší zájem o pivo. Jelikož jsme nikdy neměli příliš mnoho chmelnic, nejdřív jsem nevěděla, jak jejich zájem uspokojit. Pak jsem ale našla úžasně zajímavého človíčka, Quentine. Plešatý mrňous, který mi sahá jen do pasu, ale vlastní vynikající pivovar kus na jih v Chappaqua. Každoročně vypěstuje víc chmele, než ho sám spotřebuje, a jelikož naše podniky jsou příliš daleko od sebe, než aby si konkurovaly, uzavřeli jsme obchodní smlouvu."

Jsme na takovou velkou produkci vůbec zařízení?"

„Nebyli bychom. Proto jsem řekla Solomonovi, aby za stájemi vybudoval novou pivovarnu. Z Taby jsem udělala pradlenu a Clemency jsem trvale uvolnila na vaření piva. Je vynikající sládek, ale je už dost stará a my musíme myslet na budoucnost, a proto jsem jí dala k ruce Malého George, aby ho postupně zaučila. Produkujeme tolik piva, že ho můžeme prodávat rovnou červenoka-bátníkům a zároveň uspokojovat i oficiální objednávky. Vojáci dost pravidelně nakupují v Čiňdobře.

Quent se chtě nechtě musel zasmát, když si představil Esther Snowberryovou v roli paní hospodské, ale Lorene ho ujistila, že tak to není. Je to jen takový drobný obchůdek, sloužící pocestným," vysvědila mu. „Nemohou tam sedět a popíjet, jen si dát nalít do přinesených nádob a zase pokračovat."

To Quentovi připadalo jako docela přijatelný kvakerský kompromis. „Ale když se teď Malý George učí na sládka, kdo pomáhá Jeremiášovi ve stájích?"

Jeden z těch ašantských mládenců, které John koupil společně s Tabou. Má naprosto nevyslovitelné jméno, a tak mu jednoduše říkáme Dlouhán. Je skoro tak vysoký jako ty, Quente. V životě jsem tak velikého černocha neviděla."

Jde mu to s koňmi?"

„Tak dobře, jak je potřeba." Lorene se jala spěšně zavírat účetní knihy a vracet je do přihrádky nad stolem. Já se do tamtěch míst dostanu jenom málokdy. Většinou mívám dost práce tady. A John skoro nikdy doma nebývá," řekla, a aby předešla jakékoli Quentově poznámce, raději hned pokračovala: „My dneska chováme převážně tažné koně. S těmi se to Dlouhán naučil docela slušně. A vyhradili jsme víc polí na další chmelnice. Obchodní spolupráce s tím plešatým prckem sice docela klape, ale do budoucna bychom i v chmelu byli nejraději soběstační."

*

Tři hodiny po poledni, doba hlavního jídla dne, a lokál starého Groesbecka U Kobylí hlavy praskal ve švech. Vzduch byl plný vůně veverčího guláše, kvasnicového piva, ostře čpícího rumu i pachu potu těžce pracujících mužů. Henry Morris si razil cestu davem štamgastů i nahodilých návštěvníků a hned cestou do sebe hodil dvě sběračky punčové bowle, za něž zaplatil blyštivými měďáky, které dostal za převoz Quentina Halea a té mladé ženy z Albany do Shadowbrooku. Bylo to plýtvání rodinným jměním Haleů, protože tu chuděru mohl rovnou pohřbít tam, kde byla, a nemusel se s ní vláčet takovou dálku proti proudu. Ale boháči holt mají svoje manýry. A touhle dobou jsou Haleové opravdu v balíku. Ksakru, kdekdo je teď na tom stokrát lip než ještě před pár lety. Pravda, ani on si nemá nač stěžovat. Může si dovolit teplý oběd v hospodě, a nemusí se spokojit s koláčem na stojáka u Stánku na ulici.

Měl hlad a tady vepředu nebylo kam si sednout. Prodačil se shlukem chlapů až k rohu u dveří do dvora, kde místní kurvy vykonávají svoje prastaré řemeslo. Tam konečně urval místo k sezení na lavici u dlouhého stolu. „Misku toho fajn guláše, co čuchám ve vzduchu," houkl na obsluhu. „A pivo na spláchnutí." Servírka gestem naznačila, že ho slyší. Morris se vytasil s další hrstí měďáků a už předem se mu sbíhaly sliny při pomyšlení na veverčí dobrotu, která ho čeká. Veverky jsou touhle roční dobou zvlášť tučné, protože si cpou panděra spoustou žaludů, aby se předzásobily na blížící se zimu.

Jabloňové poleno, příliš čerstvé pro pálení v krbu, hlasitě zapraskalo, vytryskl z něj pramínek mízy, která okamžitě vzplála, a syrová kláda se skutálela k okraji krbu. Muž vedle Morrise ji chtěl skopnout zpátky, ale seděl příliš daleko. Proto vstal, ale jiný host okamžitě vklouzl na jeho místo. „Tak bacha! To je můj flek!"

„Ne, už není."

Host, který teď stálů krbu, věděl, jaký je John Hale prudina. A krom toho už byl beztak po jídle. Popadl svůj korbel se zbytkem piva, cosi zamumlal a odklidil se. John se otočil k Morrisovi a řekl: „Slyšel jsem, že jsi včera přistál na mým pozemku."

Jo, to je fakt."

„A taky se mi doneslo, že tě najal můj brácha."

„Některý lidi toho nakecají víc, než by měli." Morris se zaklonil, aby uvolnil místo na stole, kam mu servírka postavila dřevěnou misku s kouřícím gulášem a cínový korbel s pivem. Shrábla mince, které jí položil na stůl, a zase zmizela. Námořník se chopil lžíce a pustil se do jídla.

„Kecají lidi, co si za to dají zaplatit," opáčil John. Levá ruka mu bezvládně visela podél těla. Zvedl ji pravicí a položil si ji na desku stolu. „Mě ale zajímá, koho to s sebou přivezl."

„Vím já? Nedíval jsem se."

„Ale sám nebyl, že?"

„Lidi mě platějí za přepravu, já se jich na nic neptám. Akorát je odvezu, kam si řeknou."

John vytáhl z opasku nůž a začal si pravou rukou čistit špínu za nehty bezvládné levačky. „Touhle dobou je na řece dost velká konkurence, co?"

Námořník s rozmyslem dožvýkal zvlášť tučné sousto masa a pak opáčil: Jo, ale práce je íurt dost pro všecky."

„Víš, že letos stavíme na Lénu extra přístaviště pro čluny?"

„To se mi zatím nedoneslo."

„Ale je to tak. A za současné situace si pochopitelně můžu vybírat přepravce, o které mám zájem."

Morris odvrátil hlavu a vyplivl pár kůstek do krbu. „Pokud já vím, tak o tom, kdo bude nebo nebude vozit zboží pro Shadowbrook, rozhoduje teď vaše paní mamá." Ale dřív než John mohl cokoli odpovědět, pokračoval: „Váš bratr měl s sebou mladou ženu. Jméno jsem neslyšel. A ani mě nezajímalo. Měla děsnou horečku. Já z toho měl ten dojem, že Quent ji vezl na Shadowbrook, aby ji tam nakonec pohřbil."

John chvíli mlčel, pak vstal a začal se davem prodírat k východu.

*

Deset hodin. Quent stoupal po schodech, nohy měl ztěžklé únavou a těšil se, že noc v jeho staré posteli na Shadowbrooku s ním udělá hotové divý. Cestou po chodbě nahlédl do místnosti, kam uložili Nicole. Dveře byly dokořán a na lůžku zahlédl drobnou postavu. U ní sedělo černé děvče a vlhkou žínkou jí otíralo obličej. Zřejmě ta iboská otrokyně, kterou koupil John. Vzhlédla, a když ho uviděla, vstala a pokročila ke dveřím. „Pán poroučí?"

Jen se chci zeptat, jak jí je."

„Spí. A horečka už nebýt tak hrozná. Sally Červenka dát něco do vody, se kterou se jí má otírat čelo."

„Kde je Sally?"

„Dole, pane. Posluhuje paní. Dává jí něco na spaní."

„Takže ty se teď staráš o tuhle nemocnou?"

Jen než se Sally vrátí, pane. Ale Sally Červenka mě učit, co všecko se má dělat pro nemocné lidi, a já to všecko přesně dělám."

„To je dobře. Ty jsi Taba, že?"

„Ano, pane."

Může jí být tak čtrnáct nebo patnáct. Nijak zvlášť hezká, ale má inteligentní lcukuč. „Rád tě poznávám, Tabo. Moje matka o tobě mluví moc hezky. Dobře se o slečnu starej a všichni budeme spokojení."

„Ano, pane. Budu se snažit."

Postel už ho neodolatelně vábila. Znovu se rozešel, ale vtom zaslechl zezdola kroky. Vyhlédl přes zábradlí a uviděl Sally, jak spěchá chodbou se sklenicí s jakýmsi nápojem, ze kterého stoupala pára. Počkal, až ji viděl klepat na mat-

činy dveře, a pak se doklopýtal do svého pokoje. Postel měl odesdanou a župan položený úhledně na židli vedle ní. To Hanka Koště nebo Skáknimi se o něj postaraly, jak se sluší na pána - alespoň pokud zrovna dlí na Shadowbrooku. Zatraceně, je příliš unavený na to, aby se svlékal. Tak jak byl - jen v jelenicových kalhotách - se vrhl do peřin a okamžitě usnul.

O patro níž Lorene uslyšela zaklepání a řekla: „Dále.“

„Horké pití pro vás, paní."

„Díky, Sally." Lorene seděla na lůžku v krajkami zdobené noční košili, která jen stěží zakrývala její až chorobnou vyzáblost. Byla bez čepce a šedivé vlasy měla spletené do copu. Vzala sklenku a usrkla horkého mléka s medem, do kterého Sally přidala výtažek z rozmanitých bylin, vhodných na spaní. „Nevím, co bych si bez těch tvých lektvarů počala," povzdechla si. Jak je tvojí nové pacientce?"

„Trochu lip. Taba být u ní."

„Dobře. Musíš ji postavit na nohy, Sally Červenko. Pro dobro Haleovského léna i kvůli panu Quentovi. Bude to pro vás všechny dobrá paní."

„Mám ráda paní, kterou máme. A stejně tak všichni ostatní."

Lorene se usmála. „Připadám vám lepší teď, kdy už jsem skoro na odchodu, že?"

„Vy takhle nemluvit, paní. Musíte myslet na samý šťastný věci. To být pro vás lepší než všecky medicíny."

Lorene pohlédla na poličku nad svým pracovním stolem. Vedle účetních knih tam stála lahvička z modrého skla s voskem pokrytou dřevěnou zátkou. Jsem nejšťastnější, že mám tvoje lektvary, Sally Červenko. Z vědomí, že když bude bolest k nevydržení, nebudu ji muset snášet."

Černoška sledovala pohled své paní. Ještě ne," ozvala se nezvykle pevným hlasem. Ještě moc toho pro vás můžu udělat, než vy tu lahvičku otevřít."

Ještě ne - já vím," ujistila ji paní. Ale spíš dřív než později. Zvlášť když bude Nicole v pořádku a já uvidím Haleovské léno v rukou Quenta a ženy, která bude s to pečovat o něj i o Shadowbrook. Už jdu, Ephraime. Dlouho už na mě čekat nebudeš.

?

Navzdory léčivým přípravkům Sally Červenky se Lorene už mnoho týdnů pořádně nevyspala. Ve dne byly bolesti jakžtakž snesitelné, ale v noci ji zmáhaly. Toužebně hledívala na modrou lahvičku. Kdyby tak mohla vydržet ještě pár týdnů, až se uvidí, že Nicole bude žít a Quent tu s ní zůstane, pak snad...

Zaslechla, jak kdosi otevírá vstupní dveře. Je jen jeden jediný člověk, který si může dovolit uprostřed noci vstoupit do panského domu hlavním vchodem. Vstala, aby mu vyšla vstříc. „Dobrý večer, Johne."

John vzhlédl ke schodům a pode dveřmi do rohové ložnice zahlédl proužek bledého světla. „Ta Francouzka?" zeptal se.

JMademoiselle Craneová, ano."

„Proč ji sem přivedl?"

„V Québeku byla zraněná. Quent ji dopravil sem domů, aby se jí ujala Sally Červenka."

„Quent tady není doma," zahučel John. „Musí se mě zeptat, než využije služeb mých otroků."

I na dálku z něj táhl rum. Škoda, že ho kůň cestou sem neshodil. Kdyby si v lese srazil vaz, bylo by to tisíckrát lepší než to, co se stane teď. John zamířil ke schodům. „Kam jdeš?"

„Navštívit bratra. Uvítat marnotratnýho syna. Jak to stojí v bibli, matko. Vy přece víte o bibli všechno, ne? Vy teď můžete dát zabít tučný tele, nebo něco na ten způsob. Uspořádat hostinu, protože můj brácha se vrátil. Takže je naprosto v pořádku, abych ho jaksepatří uvítal."

„On tě zabije, Johne." Její starší syn už měl nohu na prvním schodu. „Ty chceš Quenta zabít, vím to. Ale to se nestane, protože on zabije tebe." A po zbytek života za to bude cítit trpkou hanbu.

John zaváhal. Byl k matce zády, takže mu do tváře neviděla, ale přesto vycítila, jak z něj čiší strach. Chudák John. Bylo jí do pláče, ale ani potoky slz by nic nezměnily. Je prostě takový, a jiný už nebude. Je-li to její vina, pak smiluj se nad ní Bůh. Nebude trvat dlouho a stane před jeho soudnou stolicí. „Pojď si ke mně na chvíli sednout, Johne. Víš, jsem na tom dost zle. Ty a Quent máte před sebou ještě celý život, abyste se navzájem nějak srovnali."

Otočil se a zahučel: „Mrzí mě, že vám není dobře, máti."

„Už brzy budu mít pokoj, chlapče," řekla Lorene a znovu ukázala na otevřené dveře svého pokoje. „V krbu praská oheň a mám tu vynikající brandy, kterou mi dal tvůj strýc Bede. Už dlouho jsme si my dva spolu nepopovídali."

John znovu pohlédl na schodiště a do patra, kde spal jeho bratr. Mísil se v něm strach s nenávistí, měl stažený žaludek a v ústech chuť popela.

„Ta strýcova brandy zní lákavě," zamumlal a následoval matku do jejího pokoje.

?

Ráno Quenta probudil hlas Sally Červenky. Rychle seběhl ze schodů a uviděl ji stát ve dveřích matčina pokoje. Protlačil se kolem ní. Lorene ležela v posteli a vypadala úplně klidně. John seděl v křesle u ohně. Nohy měl natažené na okraj krbu, hlavu skleslou na stranu. Na první pohled působil dojmem tvrdě spícího opilce, ale Quent okamžitě vytušil, že je mrtvý.

Sally Červenka si prozpěvovala, když vstupovala do pokoje, ale píseň jí vzápětí zmrzla na rtech. Na stole u Loreniny postele stála karafa brandy a prázdná modrá lahvička. „Co je to?" zeptal se Quent, když viděl, jak ji černoška rychle sebrala a strčila do hluboké kapsy zástěry.

Jenom lektvar pro paní. Aby jí ulevit od nejhroznějších bolestí. Ona už dlouho umírat, pane Quent. Dřív nebo pozdějc - co na tom záleží?"

Pohlédl na bratra. John..."

„On taky už umírat. Jako jednou my všichni ..."

„Ale tady, takhle... Já..."

„Nechte to tak, pane Quent. Vaše matka by vám, kdyby tady ještě být, taky řekla - nechte to tak."

?

Nazítří se na pohřebišti Veverčí duby konaly dva pohřby. Lorene uložili vedle Ephraima. Pohantis odpočívala poněkud stranou, ale nedaleko nich. Johna uložili vedle jeho šesti mrtvých sourozenců. Quent se rozhodl nečekat na pastora z Albany, a tak sám předčítal z bible a Sally Červenka zesnulým zazpívala.

„To být moje píseň na cestu do nebe," vysvětlila mu později. „Ona být v klidu a míru na věky."

„A John?"

„Nevím, pane Quént. A vy to taky nevědět. Vaše matka by určitě nechtít, abyste jeho smrti moc litovat."

Otroci stáli na jedné straně pohřebiště, nájemci na druhé. Byl tu Ely David-son se svou novou ženou a všichni Frankelovi. Tim byl ještě pořád svobodný, ale Ellie měla už druhého manžela. Teď se jmenovala Ellie Frankelová Bleec-ker Hodgesová. Larky Hodges byl švec, mistr řemesla, které až do té doby na Lénu chybělo, a tak jejich svazek Lorene potěšil. Ellie už měla tak velké břicho, že když Quent přijímal její kondolenci, musel se postavit vedle ní místo naproti. „Bude nám strašně chybět, Quente," řekla mu. „Na mou duši nevím, co by se s Shadowbrookem stalo, kdyby jí nebylo." A poté vyslovila otázku, která už beztak všem tanula na mysli: „Hodláte tady zůstat?"

„Zůstanu tu, Ellie," odpověděl tak hlasitě, aby ho ostatní účastníci pohřbu slyšeli. Skoro hmatatelně bylo ve vzduchu cítit, jak všem spadl kámen ze srdce. Jen jednou se ještě budu muset vzdálit. Tak na měsíc, nejspíš zjara." Kdyby se dělo cokoli, Biškekův druhý pohřeb zmeškat nesmí. „Ale na Haleovském lénu jsem teď pánem já. Na Shadowbrooku se nic měnit nebude. To se týká úplně všech."

Ale něco se přece změní. Quent přistoupil k mladému Ašantovi, který teď pracoval ve stájích. „Ty jsi ten, kterému říkají Dlouhán?"

„To být já, pane."

„A jak se jmenuješ doopravdy? Jak ti říkali doma v Africe?"

„Bílí lidé neumět vyslovit moje jméno, pane. Dloubán být v pořádku."

„Vyzkoušej mě," vyzval ho Quent. Otrok zaváhaL „Na přímou otázku přímá odpověď. Jak zní tvoje africké jméno?"

„Adžibwamemelosu."

Quent se zasmál. „To je doopravdy dlouhé, to ti tedy potvrdím. Ale měl bys něco proti tomu, kdybychom ti jednoduše říkali Adžib?"

Za celých pět roků, od chvíle, kdy na něj otrokáři při útoku na jeho rodnou vesnici hodili síť, nikdo Adžibwamemelosua ani jednou nepožádal o jakýkoli souhlas. „Adžib být fajn. Já být moc rád, když mi lidi říkat Adžib."

Dva dny poté, co Lorene a John spočinuli v zemi, Nicole přestala mít horečku. Otevřela oči a řekla: JMa Mére,je voudrais...“ Pak si všimla černošky, která se nad ní skláněla, a rozpomněla se. Už není jeptiškou, Bůh ji odmítl. „Ty jsi Sally Červenka, že? Ta, která zpívá ty neuvěřitelně líbezné melodie."

„Některé ano, to být pravda, mladá milostpaní."

Nicole se užuž chtěla zeptat, proč jí takhle říká, ale v tu chvíli měla daleko naléhavější potřebu. „Prosím, mám hroznou žízeň..."

„To jsem čekala. Já pro vás mít něco na pití," řekla Sally a přidržela jí u úst kalíšek s odvarem z kúry a květinových poupat, slazeným medem.

„Díky," zašeptala Nicole. „Asi se mi chce spát. Zazpívala bys mi jednu ze svých písní, Sally Červenko?"

„Samo sebou, mladá milostpaní. Zvláštní píseň na odpočinek a posílení," slíbila jí Sally. Byla teprve v polovině, když vešel Quent a zůstal stát za ní ve dveřích.

Počkal, až dozpívá, a pak se zeptal: Jak je jí?"

„Moc unavená, pane Quent. Ale mladá milostpaní svádět těžký boj s jedem v těle a zvítězit. Teď spát úplně přirozeným spánkem. To být moc dobrá věc."

Přistoupil blíž k lůžku. „Všichni ji nazýváte mladou milostpaní?"

„Ano."

„Koho to napadlo?"

„To vážně nevím. Ale vy teď odejít a být úplně klidný, pane Quent. Až bude mladá milostpaní moct mluvit, já vás hned zavolat."

Příštího dne ho Sally skutečně k nemocné zavolala. „Nicole, jsem tak šťastný, když tě vidím takhle se zotavovat," řekl jí. Černošky, které o ni pečovaly, jí na ostříhané vlasy navlékly čepeček a oblékly jí bělostnou noční košili. Nebyla cítit nemocí, ale voněla po šeříku. Quent ji vzal za ruku. „Sally Červenka říká, že se už zotavuješ."

Nebránila se, ale její ruka mu nehnuté spočívala v dlani. Jsem ti velice vděčná. Tobě i Sally. Víc než dokážu vyslovit. Budu se za vás oba denně modlit."

Byli sami, a tak se k ní naklonil blíž a usmál se. „Za tvoje modlitby jsem ti vděčný, lásko, ale nečekej, že se spokojím jenom s nimi. Jen co se úplně zotavíš, ukážu ti i jiné způsoby, jak mi budeš moct projevit svou vděčnost."

Nicole odvrátila hlavu a neodpověděla.

Kdykoli ji pak znovu navštívil, pokaždé to bylo úplně stejné. Posléze se už natolik zotavila, že ji mohli posadit do křesla k oknu, a první týden v novém roce dokonce udělala pár nesmělých krůčků. Opírala se přitom o nábytek nebo něčí rámě - Sally Červenky, Taby a někdy i jeho -, ale vždy přitom zůstávala stejně zdrženlivá jako onoho prvního dne. Quent jí vlastnoručně vyrobil dvě hole z jilmového dřeva. „Myslím, že budou přesně na tvoji velikost. Odměřil jsem ji, když jsi spala."

Hole byly na koncích pohodlně zahnuté a vyhlazené jeho vlastníma rukama, stejně jako prkna plošiny, kterou kdysi zbudoval nad vodopádem u Šošanajina palouku. „Díky. Jsem moc vděčná. Za všechno."

„Pro lásku Boží, Nicole, vděk není to, co po tobě chci. Já tě miluji. A myslím, že i ty mě miluješ. Navzdory všemu si to pořád myslím. Tam na Šošanaji-ně paloučku jsi přece chtěla..." Pohlédla na něj tak, že nedomluvil. „Chtěla jsi," zamumlal jen, „vím, že jsi chtěla.

„Porušila jsem přísahu. Každý, kdo poruší přísahu, musí umřít."

„Ale ty jsi ji dodržela. Abatyše to řekla úplně jasně. Slyšel jsem ji. Svou přísahu jsi dodržela, ale Bůh tě poslal zpátky ke mně."

„Kdybych tomu jen mohla uvěřit," zašeptala. „Ale nemůžu. Odejdi, prosím."

Týdny ubíhaly. Navštěvoval ji nejméně jednou denně, ale nikdy se ani neu-smála. V dubnu, kdy už bylo skoro po sněhu, ale země zůstávala ještě promrzlá a jaro se zdálo v nedohlednu, zašel v poledne do jejího pokoje, ale našel ho prázdný. Jat hrůzou probíhal domem a volal jméno Sally Červenky.

Já být tady, pane Quent. Co chtít po starý Sally?"

„Nemůžu najít Nicole. Mladou milostpaní, Sally. Kde je?"

„Přála si navštívit hrob vaší matky, milostpane. Malý George jí přivíst koně a ona odjet hned po snídani."

„Koně? Neměl jsem ponětí, že už může jezdit na koni!"

„Mladá milostpaní už teď může dělat skoro všecko, co chtít. Zvenku být už vlastně úplně v pořádku."

„Tak proč tedy..."

„Mladá milostpaní se necítit jako součást tohohle světa, pane Quent. Ona být pořád někde uprostřed mezi naším a tamtím světem."

„Znáš nějakou píseň, Sally, kterou bys ji přivolala nazpět?“

„Zkoušela jsem to, ale moje písně na to nestačit. Mladá paní být tak zahleděná do budoucího života, že vůbec nemít smysl pro tady a teď. Vy muset najít způsob, jak ji přesvědčit, že ona stát pevně na tyhle zemi, pane Quent. Sally Červenka udělala všecko, co mohla. Teď to být na vás.“

Quent vsedl na koně a vyrazil směrem k Veverčím dubům. Měl bláznivou hrůzu, že Nicole by mohla odejet z Léna a že už ji nikdy neuvidí, ale byl zhruba půl druhé míle od Veverčích dubů, když na vrcholu kopce nad pohřebištěm spatřil proti odpolednímu nebi její siluetu. „Nicole!" volal do větru její jméno. „Nicole!"

Otočila se, ale ani se nepohnula. Dojel až k ní a sklouzl ze sedla.

„Chtěla jsem uctít památku madame Haleové. Je mi moc líto, že jsem tenkrát nebyla schopná zúčastnit se jejího pohřbu. Přinesla jsem jí první jarní forzýtie. Dají se rychlit, když je po odříznutí..."

Quent ji přitáhl k sobě a zacpal jí ústa polibkem. Strnule mu stála v náručí. „Miluješ mě," řekl konečně. Já to vím."

„Ano, to jsem nikdy nezapírala. Vždycky jsem tě milovala."

„Tak proč potom..."

„Nemůžu milovat tebe ani žádného jiného muže. Složila jsem slib."

„A taky jsi ho dodržela. Ale..."

Zvedla ruku a položila mu prst na ústa. „Navrhuji řešení, monsi... Quente. Vím, že Shadowbrook potřebuje paní. Chci jí být, ale nikdy se nemůžu stát tvojí ženou."

Kriste na nebi, to je přece ďábelské řešení. Jak by kdy mohl souhlasit s tak nepřirozenou dohodou? Ale nebude-li, Nicole odejde. „Dobrá, ale..." Tenhle nápad se v něm zrodil tak nenadále, že jej ani nestihl podrobněji domyslet. „Nicole, zachránil jsem ti život, je to tak? Jsi naživu jen proto, že jsem tě sem dopravil a že se o tebe Sally postarala. Jen díky tomu teď stojíš na obou nohou."

„Ano. A proto se za tebe budu vždycky modlit."

Jenomže já chci víc než tvoje modlitby. Chci, abys mi něco slíbila. V červnu navštívím Zpívající Sníh."

„To je ta potavatomijská vesnice, kde jste ty a monsieur Shea byli..."

„Ano, ta. Chci, abys tam šla se mnou. Dej mi na to slovo, Nicole. Dlužíš mi to. Dej mi slovo, že tam půjdeš se mnou." Vy muset najít způsob, jak ji přesvědčit, že ona stát pevně na tyhle zemi, pane Quent.

„Tak dobře," odpověděla. „Máš moje slovo."

Kapitola dvacátá devátá

Mésíc množství tuku, páté slunce Vesnice ZpIvajIcI Sníh

„Haijá, baijá, diajek.“ Všichni obyvatelé vesnice stáli v kruhu se spojenými pažemi. Vybělené kosti ležely zpřeházené v otevřené jámě. Biškekovy kosti tam přibyly teprve před chvílí, ale Quent už teď nebyl s to rozeznat, které z nich patřily jeho učiteli mužnosti a které někomu jinému. Jiaijá, haijá, dzajek.u Tak, tak, všichni jsme pospolu. Rytmus popěvku ho opájel. Už si neuvědomoval přítomnost Corma, který stál vedle něj, ani Nicole o kus dál.

Když pohřeb kostí .skončil, znovu se vzpamatoval a teprve nyní si všiml jejího slavnostního vzezření. Obřad na ni zřejmě hluboce zapůsobil. „Musí to pro tebe být něco velice zvláštního," řekl.

„Ne tolik, jak jsem čekala." Už si tak zvykla vidět ho oblečeného jako pána na Shadowbrooku, že si teprve teď, když po letech viděla jeho nahou hruď, uvědomila, jak má široká ramena.

„Nerozumím..."

Je to pohanský obřad, přinejmenším podle toho, jak bych to vlastně měla chápat, ale bylo to..." Chvíli hledala ta správná slova. „Bylo to posvátné. Jsem přesvědčená, že to bylo Bohem posvěcené."

Jsem šťastný, že se na to díváš takhle."

Nicole se na něj usmála. Poprvé po tolika měsících, které uplynuly od doby jejich setkání v Québeku. „Určitě tady každému připadám podivnější, než oni připadají mně." Měla na sobě touž prostou šedou halenu a bílý čepeček, které nosila na Shadowbrooku. „Ale to nevadí, časem si na sebe zvykneme. Co bude teď?"

„Potřebuju si promluvit s Cormem. Laši se zatím o tebe postará. Pak bude hostina."

„Neudělají to. Po celé Kanadě jsou tisíce červenokabátníkú, obsadili Québec, Trois Riviěres i Montreal. Ale francouzští běloši dál žijí tam, kde byli předtím."

Quent by rád zachoval alespoň špetku naděje, ale Cormovi nikdy nelhal, a nechtěl mu lhát ani teď. „Pitt mi poslal dopis. Připomněl mi v něm, že jen slíbil, že se o to pokusí. Ale ve vládě narazil na silný odpor. Navzdory všem jeho nesporným zásluhám se ho mnozí chtějí zbavit."

Corm se odvrátil a odplivl si. Ryze indiánský způsob, jak vyjádřit své pohrdání. „I Pontiak jenom slíbil, že se o to pokusí, ale uspěl. Pittovi se to nepovedlo."

„Nic ještě není definitivní," poznamenal Quent. „Možná se všechno ještě..."

Jeffrey Amherst nenávidí všechny rudochy a udržuje svoje posádky od Karolíny až po Québec. A víš, za jakou cenu? Místním obyvatelům umožňuje svobodné pytlačení v lovištích anišinabegú. Takže pokud zůstává Amherst velitelem britských vojsk, je všechno ztraceno."

Quent se alespoň pokusil o nesouhlas: „Pro Amhersta bude čím dál těžší udržet se u moci. Jeho prapory nikdy nedosahovaly plného počtu. A teď, když vezmeš v úvahu ztráty na bojišti i obyčejné dezerce... Generál je čím dál slabší, Corme."

„Vážně si tohle myslíš?"

„Myslím. Pokouší se verbovat mezi místními mladíky, to je jasné, ale moc se mu to nedaří."

„Ani do jednotek organizovaných po koloniálním způsobu?"

„A ani do vojska podle anglického střihu. Znáš to: slepá poslušnost a dát se postřílet v sevřeném útvaru, ačkoli všude kolem je dostatek místa ke krytí. Nikdo nechce bojovat jen ze strachu před důtkami a šibenicí." Vzal Corma kolem ramen. „Vím, jak jsi zklamaný. A vůbec ti to nemůžu mít za zlé. Ale možná že se teď všechno začne měnit. Možná způsobem, který nikdo z nás vůbec nečeká."

„Měnit, to ano. Ale ne pro anisinabegy. Přinejmenším ne tak, jak v to doufali."

„Nesmíš být tak...“

Corm ho posunkem zarazil. Právě tady a na tomhle místě cítil své zklamání zvlášť trpce. Ta trpkost by otrávila poslední rozloučení s Biškekovým duchem. „Mluvme o něčem jiném. Nicole vypadá dobře. Sluší jí to jako vždycky."

„Ano, to... ano..."

„Ale?"

„Pořád mě odmítá. Prý je vázaná svými řeholními sliby."

„To je přece hloupost," opáčil Corm. Vtom ale přišla Šabnokis. Bušila do bubínku a oznamovala tak, že hostina začíná.
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Nicole ostýchavě vyšla z Lašiina vikiapu. Měla na sobě bederní zástěru indiánek, legíny a svrchní oděv jako pravá squaw, přes jedno rameno jí spadaly vlasy spletené do copu, který byl zakončen chomáčkem barevných per.

„Vypadáš skvěle," řekl jí Quent.

„Nebyla jsem si jistá, jestli s tím budeš souhlasit."

„A proč, proboha?"

„Vlastně nevím. Snad že předstírám něco, co nejsem."

„Copak to, co jsme, záleží na tom, jak jsme oblečení?"

Zarazilo ji to. „Ne, to jistě ne. Já jenom..."

„Ty jsi pořád ty, Nicole. Ať máš na sobě černý závoj klarisek, šaty a ženský čepec jako v panském domě nebo indiánskou suknici obšitou korálky." Letmo se dotkl výstřihu její indiánské blůzky. Pod tímto oděvem nemohla mít korzet. Už tenkrát, když si vyzkoušela bílý oděv po Pohantis, pochopila, že kostice pod něj nejdou. A i tehdy, když na pár prchavých chvil ležel na jejím těle, cítil pružnou vláčnost a poddajnost jejích ňader.

Snažila jsem se dělat, co je správné, ma Měře.

Já vím. A Bůh to také ví. A nyní je správné, abys od nás odešla.

Všiml si chmurného stínu, který jí na okamžik zastřel tvář. „Na co myslíš?"

„Že ničemu moc nerozumím...“ Ale než mohla pokračovat, přistoupila k nim Laši a odvedla ji. Nadešel čas k jídlu a ženy se musely oddělit od mužů.

Po hostině přišel na řadu kalumet a pak, to už věděla, započne tanec. Budou si ženy vybírat muže a posléze s nimi odcházet do lesa, jako tomu bylo v šóníjském táboře? A jestli ano, co si počne? To přece nemůžu, ačkoli bych si to hrozně přála. Je to hřích. Pomoz mi, mon Dieu.

Rozezněly se bubny, tentokrát mnohé, a nikoli tak důstojně a slavnostně jako během předchozího obřadu. Přišel Corm, usedl vedle Laši, naklonil se k Nicole a řekl: „Tahle část je radostná. Oslavujeme Biškekovu cestu na onen svět."

„Monsieur Sheo, prosím, řekněte mi... Tenkrát v tom šóníjském táboře, když si ženy vybíraly muže a potom..." Cítila, že se strašlivě červená. Tvářejí hořely a ani Cormakovi to neušlo, protože se na ni pobaveně zazubil. Kdyby nebyli tak daleko na severu a zrovna v červnu, touhle dobou by už aspoň byla tma.

„U nás je to trochu jinak. My Potavatomiové máme své vlastní zvyky. Ale nemějte strach. Určitě se vám to, co ted přijde, bude líbit." Odešel od nich a za okamžik ho viděla hovořit s indiánem, o kterém jí řekli, že je to náčelník, ačkoli jeho jméno si nezapamatovala. Bubny zněly čím dál naléhavěji a Nicole nedokázala myslet na nic jiného než na to, že jí srdce bije ve stejném rytmu jako

Quentovo i ostatních tanečníků. Všechny ženy začaly prozpěvovat: jihaijá, haijá, haijá...u

Quent viděl, jak se v tanečním rytmu pohybuje s ostatními ženami vesnice. Chytily se v podpaží a ani ona se tomu nemohla vyhnout. Rty měla maličko pootevřené, oči jí zářily a hruď se jí dmula. Hrozně po ní toužil a zoufal si při představě, že až tanec skončí, všechno se zase vrátí do starých kolejí. Vy muset najít způsob, jak ji přesvédcit, ze stojí pevné na tyhle zemi, pane Quent. Na celém světě není místo s tak pevnou půdou pod nohama, jako je vesnice Zpívající Sníh.

Kruh tanečníků se otáčel, a ať chtěl či nechtěl, v jednu chvíli se ocid zády k Nicole a ostatním ženám. Když ji pak znovu uviděl, stál před ní Kekomoson a nabízel jí staré hliněné hrnce po Biškekově manželce.

Nicole hleděla na náčelníka s úctou, ale nechápavě. Copak neví, že z jejich jazyka ani slovu nerozumím? Laši mu to určitě poví. Nebo Quent nebo monsieur Shea. Náramně se jí ulevilo, když je oba viděla rychle přicházet.

Ale Corm byl rychlejší. Je to dar,“ vysvětlil jí. „Nesmíte ho odmítnout, nechcete-li být nezdvořilá."

„Ach ne, proč bych měla odmítnout dar? Řekněte mu, že je to pro mě čest. Prosím, povězte mu, že jsou to překrásné věci a že je budu mít ohromně ráda." Nicole vztáhla ruce a chopila se sady hliněných hrnců. Vzápětí se ozval hlasitý jásot obyvatel celé vesnice. Poté se znovu rozezněly bubny, náčelník vzal Nicole za ruku a vedl ji ke Quentovi. Padlo mnoho slov, kterým nerozuměla, ale nakonec se Quent zeširoka zazubil a řekl: „Náčelník Kekomoson chce vědět, jestli hodláš ty hrnce vrátit."

„Ach ne, proč bych měla? Prosím, řekni mu, že jsem mu za jeho laskavost velice vděčná."

Věděl, že by jí to měl vysvětlit, ale pak, když se na ni díval a znovu po ní tak nesmírně zatoužil, řekl si, že snad později. Až budou o samotě... „Teď se mnou musíš tancovat," řekl. „Na důkaz díku za dar těch hrnců."

„Ale já ještě pořád kulhám. A krom toho to ani nedovedu."

„Nic to není, naučím tě to."

Držela hrnce v náručí, Quent ji vzal kolem ramen a vedl ji k ohni. Bubny dál zněly. Corm vzal do rukou dvě chrastítka a tloukl jimi o sebe ve stejném rytmu, zatímco všechny squaw znovu zapěly: ^haijá, haijá, haijá...“

„Proč kolem nás monsieur Shea takhle pořád krouží?"

„To se tak patří. Jen pojď. Nepřemýšlej tolik. Jen se pohybuj v rytmu."

Zprvu se trochu zdráhala, ale pak si sebou začala být stále a stále jistější. Bála se, že ji její zraněná noha zradí, ale Quent ji pevně držel kolem pasu, zatímco

ona pořád v náručí svírala darované hliněné nádobí. „Ty hrnce nesmíš upustit, to je moc důležité," pošeptal jí.

Pohlédla na něj. Úsměv na její tváři byl jako zářící slunce a její tělo se přizpůsobilo rytmu jeho těla. Quent s ní třikrát obtančil oheň a poté ji odvedl z tábora do blízkého lesa. Rytmický zpěv je provázel. „Abaijá, haijá, haijá.u Nicole přitom stále svírala hliněné hrnce, které kdysi náležely ženě jeho učitele mužnosti.
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„Teď jsme manželé," řekl Quent.

„Cože?!"

„Potavatomiové si na svatební obřady příliš nepotrpí. Ale když si bojovník vybere nějakou squaw, jeho matka jí dá své kuchyňské nádobí. A když ta žena dar přijme, naznačuje tím, že přijímá za manžela i toho bojovníka. Tyhle hrnce patřily ženě mého učitele mužnosti - tedy duchovního otce - Biškeka. I ona je už mrtvá. A tak je Kekomoson vzal do úschovy, aby je předal příští ženě, kterou si Corm nebo já vybereme."

„A tys mu řekl, že sis vybral mne."

„Ne tak docela. Řekl mu to Corm."

„Ale Quente, já..."

„Už jednou zmlkni, krucinál. Tyhle řeči poslouchám už celé měsíce. Sakra, poslouchám je léta! Ale skutečnost je taková, že my oba žijeme, jsme tady a navzájem se milujeme!"

Seděli u potoka, on se k ní otočil, objal ji a přiměl, aby ulehla vedle něj. Nicole věděla, že by se měla vzepřít a že by ji násilím nikdy nenutil, ale jen na dobu jednoho jediného polibku... To přece nemůže být tak strašlivý hřích.

Quent rozvázal tkanice její indiánské blůzky a v dlani ucítil pružnou tkáň jejího ňadra.

„Ne, můj drahý, to nejde. Byl by to strašný hřích."

„Ne, nebyl. Už jsem ti to vysvětlil. Jsme přece manželé."

Katechismus, kterému se učila na matčině klíně, hovořil o manželství jako o svátosti, kterou si muž i žena udílejí navzájem jeden druhému. Kněz je u toho jen jako svědek. Vymanila ústa z jeho polibku a zeptala se: „Quentine Hale, budeš mě navždy milovat? Stanu se tvou ženou před Bohem?"

„Navždy a na věky," slíbil jí. „Před jakýmkoli Bohem, potavatomijským, křesťanským nebo..."

„Mlč, prosím, lásko. Je jen jeden Bůh, miláčku. A ať ho vzýváme v jakékoli podobě, budu tvou ženou, Quentine Hale. Navždy a na věky."

„Navždy od téhle jediné chvíle," řekl a pevně ji objal.


Epilog

Svět slz

1763-1769

POPRVÉ VE SVÝCH DĚJINÁCH se. anišinabegové sjednotili pod jediným vůdcem. Tváří v tvář zrazeným slibům Angličanů a odmítnutí Jefřreyho Amhersta dodávat jim potraviny, tabák, zbraně a střelný prach, Pontiak shromáždil veškerý svůj lid k obrovskému úsilí za návrat Francouzů. Svolal slavnostní sněm Otta-vů, Jižních Odžibvejů, Huronů a Potavatomiů - více než čtyř set náčelníků a sačemů kteří všichni naslouchali ottavskému sačemovi a připomněli si slova proroků svého lidu, že pokud se opravdoví lidé nenavrátí ke svým dávným mravům a způsobům života, budou ztraceni. A tak se jali tančit válečný tanec nepodobný všem předchozím. Papankamva, ísipana, ajápia, anstpikva, íjtlia, pilí-va... Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Ohně vzplály a bílí lidé umírali od Niagary na severu až po Karolínu na jihu. Miamiové se přidali k povstání, a také Lenapové, Kikapúové a Senekové a Sómové. Tak, tak, všichni jsme pospolu. Padly pevnosti Sandusky, Wayne, Venango a LeBoeuf. Po dvou měsících, kdy indiáni dobyli i pevnost Edward Augustus v Green Bay, ztratili Angličané všechny opěrné body v pays ďen haut i v Ohijské pánvi, s výjimkou pevností Detroit a Pitt, které se však ocitly v obležení. Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Amherst poslal vybranou údernou jednotku skládající se z pravidelného vojska a rangerů do Pontiakova tábora nedaleko Detroitu, ale aniŠinabegové je očekávali a potok, u kterého se s nimi střetli, zrudl krví. Ten se od oněch dnů až po dnešek jmenuje Bloody Creek, Krvavý potok. Cormac Shea, který stál po Pontiakově boku od prvního okamžiku povstání, byl mezi padlými, ale jeho skalp nikdo neukořistil. Pontiak dal mesticovo tělo odnést zpět do tábora a pohřbít se všemi poctami, ale Ottava věděl, že odešel-li ze světa wabnum, celá jeho válka ztratila své nejvnitřnější srdce. Pokusil se proto s Angličany vyjedná-

vat, ale Amherst i ostatní už mezitím tak bytostně nenáviděli rudochy, že jeho nabídku odmítli. Ostatní indiánské kmeny mu přestaly důvěřovat a postupně ho opouštěly. Pro rudého muže život na východě pevniny definitivně končil. Většina indiánů se vydala na západ, ale bdí postupovali za nimi, a tak se započala dlouhá a strastiplná cesta opravdových lidí údolím slz a nářků.

Roku 1763 došlo k podpisu pařížské smlouvy, podle níž zůstala Francouzům toliko Louisiana. Tam se pak usadili i jezuité, ale jeden z nich, Louis Roget, si jednoho dne vysel na procházku a o týden později našli jeho tělo bez skalpu a s vyříznutým srdcem. Vaudreuilova kletba tak přinesla své ovoce: Roget unikl Kanadě, ale zemřel kanadskou smrtí.

Sám Vaudreuil strávil nějaký čas v Bastile, ale později byl zbaven všech obvinění.

Bigot byl obžalován pro podvody a vypovězen z Francie.

Matka Marie Rose a její čtyři francouzské jeptišky se vrátily do kláštera v Montagris. Historie na ně zcela zapomněla, a tak příběh Chudých sester svaté Kláry v Kanadě se oficiálně datuje až od založení dalšího kláštera klarisek v Québeku o padesát let později.

Pontiaka zabil roku 1769 jeden peorijský indián.

V panském domě na Shadowbrooku se střídaly radost, zrození, smrt i naděje a vzplály ohně díkuvzdání, když tam v létě roku 1776 dorazila zvěst o slavné filadelfské Deklaraci nezávislosti. V červenci 1788 se delegáti sněmu v Pough-keepsie, kteří doufali, že takzvaná Listina práv bude připojena k základnímu dokumentu, rozhodli, že stát New York konečně ratifikuje Ústavu americké Unie. Lidé obdělávající půdu, od malých farem i rozsáhlých lén na severu až po jižní plantáže, se spojili s obchodními městskými centry od Bostonu až po Savannah. Tak společně zahájili velký a odvážný experiment, který dílem umožnila i strašlivá válka, již svedli před pětadvaceti lety.

Jitřní mlhy ještě stále halily Haleovské léno, když Quentin Hale a jeho nejstarší dvaadvacetiletý syn Cormac Shea Hale stoupali na vrchol Dvojcedí, ale v čase, kdy tam dospěli a vztyčili stožár, na němž zavlála vlajka se třinácti hvězdami, kterou Nicole s takovou péčí a láskou vyšila, vyšlo slunce a rozzářilo nádherný den.

Haijá, haijá, džajek. Tak, tak, všichni jsme pospolu.

Poděkování

JAKO KAŽDÝ SPISOVATEL i já stojím na ramenou těch, kteří mne předešli. Tuto knihu bych nemohla napsat bez účinné pomoci mnoha dalších významných děl, jejichž zkrácený seznam uvádím v následujících řádcích. Zejména dvě z nich mi byla hlavní oporou: dílo Lauriera L. Lapierrea, 1759 The Battle for Canada, McClelland & Stewart, lne., z něhož jsem čerpala hlubší poznání a informace o Québeku oněch časů, včetně příběhu o tajné jezuitské mapě průplavu La Traverse, jež se dostala do rukou Montcalma, který ji však ignoroval. Druhým z těchto stěžejních děl je Fred Anderson, Crucible of War: The Seven Years’ War and the Fate of Empire in British North America, 1754-1766, Knopf. Z této knihy jsem nejen čerpala příběh Washingtona v Jumonvilleově údolí, ale přínosem mi byl i brilantně zpracovaný pohled na válečné dění z druhé strany hranice. Další díla, o kterých je třeba se zmínit, jsou tato: Richard White, The Middle Ground: Indians, Empires, and Repuhlics in the Great Lakes Region, 1650-1815, Cambridge University Press; James H. Merrell, Into the American Woods: Negotiators on the Pennsylvania Frontier, W. W. Norton & Company (kde jsem se mimo jiné dočetla o existenci osob přemostění); Francis Parkman, Montcalm and Wolfe: The French and Indián War, DeCapo Press; Fred Anderson, A People’s Army: Massachusetts Soldiers and Society in the Seven Years War, University of North Carolina Press; Peter C. Newman, The Company ofAdven-turers That Seized a Continent, Penguin USA; Robert Leckie, A Few Acres of Snow: The Saga of the French and Indián Wars, John Wiley & Sons; The Indián Tribes of the IJpper Mississippi Valley and Region of the Great Lakes: As Described by Nicolas Perrot, French Commandant in the Northwest, University of Nebraska Press; Noel St. John Williams, Redcoats Along the Hudson: The Struggle for North America 1754-63, Brasseys, lne.; Francis Jennings, The Founders of America: How Indians Discovered the Land, Pioneered in It, and Created Great Civiliza-tions, W. W. Norton; Daniel R. Richter, The Ordeal of the Longhouse: The Peoples of the Iroquois League in the Era of European Civilization: Britisb Military Sites from Albany to Crown Point, University of North Carolina Press; David R. Starbuck, The Great Warpath, University Press of New England; Brenton C. Kemmer, Joe Lee (ilustrace), Redcoats, Yankees andAl/ies:A History ofUniforms, Heritage Books; Mark A. Baker, Sons of a Trackless Forest, Bakers Trace Pub-lishing. (Mark Baker probádal a rekonstruoval dobové reálie, jeho zásluhou se Daniel Day-Lewis naučil střílet z dlouhé pušky, což využil ve filmu Michaela Manna Poslední mohykán z produkce Twentieth Century Fox.) Nevyčerpatelným zdrojem poučení mi byl internet. Našla jsem na něm slovníky jazyků původních amerických národů, reprodukce map a dokumentů, poznatky mnoha badatelů zabývajících se rekonstrukcí dobových předmětů a nástrojů i zkoumáním historických reálií z koloniálního období (což je bezpochyby jeden z obrovských, leč pořád ještě málo využívaných pramenů poznání pro tvůrce historických filmů i beletrie), dějiny mnoha amerických domorodých kmenů a bezpočet dobových výpovědí o příbězích, bez nichž by svět, zobrazený na stránkách této knihy, nikdy nemohl ožít. Bylo by nemožné vypsat na tomto místě všechny webové stránky, které jsem při své práci navštívila, ale má-li kdo zájem, pak s{ačí zadat některé z klíčových slov do některého z velkých vyhledávačů a prostudovat si jednotlivé odkazy. Hurá - a je to!

Nakonec, věrna biblickému příslibu, že poslední budou prvními, chci vyslovit vřelý dík své skvělé redaktorce Sydny Minerové (která mi jako obvykle vrátila daleko kvalitnější text, než jaký jsem jí svěřila k editaci) a speciální poděkování si zaslouží i Andrée Pagěs za vzácný poklad, jímž je citlivá a poučená korektura.

Vám všem jsem zavázaná vděčností.
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